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Notes by the Secretary-General transmitting documents
concerning the landing of units of the Armee natio
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Document 8/4606

[Original text: English and French]
[l January 1961]

NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL. With reference
to the incident, 30 December 1960-1 January 1961,
when units of the Armee nationale congolaise landed in
Usumbura, Trust Territory of Ruanda-Urundi, which
resulted in fighting close to Bukavu in the province of
Kivu, Republic of the Congo (Leopoldville), the Secre
tary-General has the honour to submit, for information,
the following documents. .

I. LETTER DATED .21 DECEMBER 1960 FROM THE
SECRETARy-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF THE CoNGO (LEOPOLDVILLE)

You have no doubt been informed by your representa
tive at the United Nations concerning the consideration
which the General Assembly has been giving to the
question of the Congo in the course of the last few days.
I am sure that the draft resolutions which have been sub-

Notes du Secretaire general transmettant des communi
cations concernant l'atterrissage aUsumbura (Ruanda
Umndi) d'un contingent de l'Armee nationale con
golaise

Document 8/4606

[Texte original en anglais et en fran~ais]

[l er janvier 1961]

NOTE DU SECRETAIRE G:ENERAL. Au sujet de l'inci
dent - 30 decembre 1960/1er janvier 1961 - qui a eu
lieu lorsque des unites de l'Armee nationale congolaise
ont atterri a Usumbura (Terrltoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi) et ala suite duquel des combats ont eu
lieu pres de Bukavu dans la province du Kivu (Repu
blique du Congo [Leopoldvillej), le Secretaire general a
l'honneur de presenter les documents ci-apres pour l'in
formation des membres du Conseil de securite.

I. LETTRE, EN DATE DU 21 D:ECEMBRE 1960, ADRESS:EE
PAR LE SECRBTAIRE G:EN:ERAL AU PRESIDENT DE LA
R:EPUBLIQUE DU CONGO (LBOPOLDVILLE)

Votre representant al'Organisation des Nations Unies
vous a certainement tenu au courant de l'examen que
l'Assemblee generale a consacre ces jours demiers a la
question du Congo. le suis certain aussi que les projets
de resolution presentes par les Etats-Unis et le Royaume-

1



mitted by the United States and the United Kingdom.t
on the. one hand, and by Ceylon, Ghana, India;
Indonesia, Iraq, Morocco, United Arab Republic and
Yugoslavia 2 on the other hand, have been brought to
your attention. I must also assume that you have been
informed concerning the various interventions which I
have made during the discussion. If this should not be
the case, I shall ask Mr. Dayal to submit these texts to
you for your perusal.

As is by now well known to you, neither of the two
resolutions referred to above has been adopted by the
General Assembly by the required majorities and conse
quently the resolutions which had previously been
adopted by the Security Council and by the fourth
emergency special session of the General Assembly re
main operative. I permit myself to draw your attention
to excerpts of the statement which I 'made to the
General Assembly following the indecisive votes on the
draft resolutions:

"... the General Assembly has failed to reach a
positive decision regarding the problem of the Congo,
further developing the stand of the Organization as
already defined ...

"Naturally, the operation will be continued under
the previous decisions with all energy, within the
limits of the law, with an adjustment-to the best of
our understanding-of the implementation of our
mandate to the needs, and with aims which, in spite
of all, I believe remain common, at least, to the vast
majority of Member States.

"One thing should be firmly on record: the previous
resolutions on the Congo remain fully valid, and so
do, to the full, all the obligations they impose on all
Member Nations. This is of special importance,
retroactively as well as for the immediate future, in
respect of the request for abstention from bilateral
action as ruled out by this Assembly on 20 September
1960 [resolution 1474 (ES-IV)]." 3

Although the General Assembly did not come to a
definitive decision, it is important to emphasize that
there is in the Assembly a strong concern about the
recent developments in the Republic of the Congo, par
ticularly regarding the manner in which the relationship
between the United Nations and the authorities of the
Republic of the Congo has been developing in recent
months. You will perhaps permit me to point out that
this concern is quite considerable among those groups
of States which previously had taken a rather positive
attitude with regard to your representation in the United
Nations. This is predominantly expressed in the draft
resolution sponsored by the United Kingdom and the
United States which, except for one vote, might have
been adopted by the General Assembly.

1 Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session,
Annexes, agenda item 85, document NL. 331/Rev. 1.

2 Ibid., document AIL. 332.
S Ibid., Fifteenth Session (Part I), Plenary Meetings, vol. 2,

958th meeting, paras. 132, 133 and 135.

2

Uni 1, d'une part, et par Ceylan, le Ghana, l'Inde I'Indo
nesie, l'Irak, le Maroc, la Republique arabe ucle et la
Yougoslavie 2, d'autre part, ont ete portes a votre atten
tion. Je presume aussi que vous avez ete informe de mes
diverses interventions au cours de la discussion. S'il n'en I
etait pas ainsi, je demanderais aM. Dayal de vous corn
muniquer les divers textes en question pour que vous
puissiez en prendre connaissance.

Vous savez certainement a I'heure actuelle que, faute
d'avoir recueilli la majorite requise, aucune des deux
resolutions susmentionnees n'a ete adoptee par l'Assem
blee generale ; en consequence, les resolutions ante
rieurement adoptees par le Conseil de securite et
l'Assemblee generale elle-meme a sa quatrieme session
extraordinaire d'urgence demeurent en vigueur. Je me
permets de citer ci-apres quelques extraits de la declara
tion que j'ai faite devant l'Assemblee generale apres les
votes sans resultats sur les projets de resolution:

« ••• l'Assemblee generale, apres un long debat sur
le probleme du Congo, n'a pas reussi a prendre une
decision positive precisant a fiouveau l'attitude de
I'Organisation telle qu'elIe a deja ete definie ...

« I1 va sans dire que l'operation sera poursuivie
avec toute l'energie necessaire, en vertu des decisions
anterieures ; restant dans les limites du droit, nous nous
efforcerons d'adapter notre mandat au mieux de nos
possibilites, aux exigences de la situation et d'atteindre
les objectifs qui, en depit de tout, demeurent communs
- je le crois du moins - a la vaste majorite des Etats
Membres ...

c n est un point qui doit etre avec nettete inscrit au
dossier: les resolutions anterieures sur le Congo
demeurent pleinement valables, de meme que toutes
les obligations qu'elIes imposent a tous les :Btats
Membres. Ce point presente une importance particu
Here - pour le passe comme pour le proche avenir
etant donne que l'Assemblee generale, le 20 septembre
1960 [resolution 1474 (ES-IV).], a invite a renoncer
a toute action bilaterale 3. :.

Bien que l'Assemblee generale n'ait pas pris de deci
sion precise, i1 importe de souligner que l'on est vivement
preoccupe a l'Assemblee par les recents evenements dans
la Republique du Congo, notamment par revolution, au
cours des derniers mois, des rapports entre I'Organisation
des Nations Unies et les autorites de la Republique du
Congo. Vous me permettrez peut-etre de vous indiquer
que cette preoccupation est tres marquee parmi les
groupes d'Etats qui avaient anterieurement adopte une
attitude plutot favorable touchant votre representation
a l'Organisation des Nations Unies. Cela ressort nette
ment du projet de resolution presente par les Etats-Unis
et le Royaume-Uni, qui, s'il avait obtenu une voix de plus,
aurait pu etre adopte par l'Assemblee generale,

1 Documents officiels de l'Assemblee generate, quinzieme
session, Annexes, point 85 de l'ordre du jour, document
AIL. 331/Rev. 1.

2 Ibid., document AIL. 332.
3 Ibid., quinzieme session (Ire partie), Seances plenieres,

vol. 2, 958e seance, par. 132, 133 et 135.



It should be noted that this draft resolution requests
rIle, as the Secretary-General of the United Nations to
continue to discharge the mandate which was origin~y
entrusted to me by the Security Council and in particu
lar, asks me to continue to use the prese~ce and the
IIlachinery of !he United N~tions to assist the Republic
of the Congo ID the restoration and maintenance of law
and order throughout its territory.

This draft resolution requests the Secretary-General
inter alia to do everything possible to assist the Chief of
State of the Republic of the Congo in establishing con
ditions in which the Parliament could meet and in which
it could function in security and freedom from outside
interference.

This latter request for the convening of Parliament
and for the taking of the necessary protective measures
was more forcefully expressed in the eight-Power draft
resolution and therefore I may fairly state that, even
though the Assembly was in disagreement in regard to
what steps should be taken, the overwhelming majority
of the members is strongly of the opinion that the con
vening of Parliament and the return to democratic
practices is a matter of great urgency. This, as you
well know, is a view which I have held for a long time.
Although this view may not have found the formal
endorsement of the General Assembly, it should never
theless be regarded by you as the strong conviction of
almost all Member States. I can therefore only hope
that you, by virtue of the powers invested in you, will
seeyourway clear to convoke Parliament at an early date
and I, for my part, can assure you full co-operation in
providing security to the members of Parliament.

Another paragraph of the United Kingdom - United
States draft resolution which should not be lightly dis
missed declares that any violation of human rights
against persons held prisoners or under arrest anywhere
in the Congo would be inconsistent with the purposes' of
the United Nations. Again in regard to this matter,
which so clearly refers to the recent arrests of political
personalities, the draft resolution of the eight Powers is
much more direct in that it urges the immediate release
of all political prisoners under detention and particu
larly of those enjoying parliamentary immunity. While
recognizing that both resolutions approach this problem
from a different point of view, there is an unmistakable
undercurrent in both of them which, having regard to
the Congo's relations to other Members of the United
Nations, would merit in my opinion your most urgent
attention. I am quite certain that as long as "due pro
cess of law", as indicated in my letter of 3 December
1960,4 has not been fully applied, this question will
remain a major irritant in the relations between the
Congo and many other Member States. In this connex
ion, it should be noted that the draft resolution of the
United Kingdom and the United States expresses the
hope that the International Committee of the Red Cross

4 Official Records of the Security Council, Fifteenth Year,
Supplement for October, November and December 1960,
document S/4571 and Add. 1, annex I.
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n y a lieu de noter que ce projet de resolution m'invite,
en ma qualite de Secretaire general, a continuer a
m'acquitter du mandat que le Conseil de securite m'avait
confie a 1'origine et me demande, plus particulierement,
de continuer a utiliser la presence et les rouages de
l'Organisation des Nations Unies pour aider la Repu
blique du Congo a retablir et maintenir l'ordre public sur
tout le territoire national.

Ce projet de resolution me prie, notamment, de faire
tout mon possible pour aider le chef de l'Etat de la Repu
blique du Congo a instaurer des conditions permettant au
Parlement de se reunir et d'exercer ses fonctions en toute
securite et a l'abri d'ingerences de l'exterieur,

Cette demiere demande visant la convocation du Parle
ment et l'adoption des mesures de protection necessaires
etait formulee en termes plus energiquea dans le projet
de resolution des huit puissances et je peux done dire
sans crainte de me tromper que, s'il est vrai que les
membres de l'Assemblee n'etaient pas d'accord sur les
mesures qui devraient etre prises, la grande majorite
d'entre eux sont convaincus qu'il est extremement urgent
de convoquer le Parlement et de revenir aux pratiques
democratiques. C'est la, vous le savez, une opinion que
je soutiens depuis longtemps. Bien que l'Assemblee ne
I'ait pas formellement faite sienne, vous devriez nean
moins la considerer comme correspondant a la ferme
conviction de presque tous les Stats Membres. Je ne peux
done qu'esperer qu'il vous sera possible, en vertu des
pouvoirs dont vous etes investi, de reunir le Parlement
a une date rapprochee et, pour ma part, je puis vous
assurer de mon entier concours pour assurer la securite
des membres du Parlement.

Un autre paragraphe du projet de resolution des Stats
Unis et du Royaume-Uni que 1'0n ne peut ecarter a la
legere declare que toute violation des droits de l'homme
contre quiconque serait detenu ou en etat d'arrestation
ou que ce soit au Congo serait incompatible avec les buts
de l'Organisation des Nations Unies. Une fois encore, sur
ce point qui vise si manifestement les arrestations recentes
de personnalites politiques, le projet de resolution des
huit puissances est beaucoup plus categorique en ce qu'il
demande instamment que tous les prisonniers politiques
detenus soient immediatement mis en liberte et plus
particulierement ceux qui jouissent de l'immunite parle
mentaire. Certes les deux resolutions abordent le pro
bleme de points de vue difierents, mais e~les. r~velent
toutes deux incontestablement un courant d opinion an
quel, eu egard aux relations entre le Congo et d'autres
Membres de 1'Organisation, il me semble que vous
devriez accorder de toute urgence votre attention. Je suis
persuade que, tant que le processus ju?dique adequat,
dont j'ai parte dans ma lettre. d~ 3 decembr~ 1960~,
n'aura pas ete pleinement applique, cette question conti
nuera d'envenirner les relations entre le Congo et de
nombreux autres Etats Membres. n faut noter a ce sujet
que le projet de resolution des Stats-Unis et du Royaume-

4 Documents officiels du Conseil de securite, quinzieme
annee, Supplement d'octobre, novembre et decembre 1960,
document S/4571 et Add. 1, annexe I.



should be allowed to examine detained prisoners
throughout the Republic of the Congo.

This same draft resolution also expresses the hope
that the forthcoming rou.nd-table conference, to be con
vened by you as the Chief of State, as well as the visit
for the purpose of conciliation, to the Republic of th~
Congo by certain representatives appointed by the Ad
visory Committee on the Congo, will help to resolve
internal conflicts by peaceful means and to preserve
the unity and integrity of the Congo. I need not restate
the great importance which I have attached to the task
of the Conciliation Commission in assisting the Congo
in arriving at a satisfactory solution of its internal diffi
culties. I remain of the hope that I can count on your
full co-operation enabling this Commission to become
a helpful agency in securing reconciliation and permit
ting it to assist the political leaders of the Congo in
settling their disputes in the interest of maintaining the
country's unity.

You will no doubt wish to note that the draft reso
lution of the United Kingdom and the United States also
requests the Secretary-General to continue his vigorous
efforts to ensure that no foreign military or paramilitary
personnel are introduced into the Republic of the Congo,
and calls, as did the General Assembly resolution of
20 September 1960 [/474 (ES-IV)], upon all States to
refrain from direct and indirect provision of arms or
other materials of war and military personnel and other
assistance for military purposes in the Congo while the
United Nations provides military assistance. The draft
resolution specifically states that the provision of arms
and war material and personnel can only be given at the
request of the United Nations through the Secretary
General. The importance of this is obvious and clearly
outlines the philosophy of the sponsors concerning the
role which the United Nations is to play. I may add at
this point that the Government of Belgium voted in
favour of this resolution, a fact which may be of some
significance if viewed against some of the difficulties
which the United Nations recently encountered.

Finally, and perhaps most significantly, the draft reso
lution also requests all Congolese to lend practical co
operation to the United Nations in order that the pur
poses that guide the United Nations operation in the
Congo can be fruitfully achieved.

It may be of interest to you to note that the eight
Power draft resolution urged inter alia that measures be
taken forthwith to prevent armed units and personnel
in the Congo from any interference in the political
life of the country as well as from obtaining any
material or other support from abroad. The vote for the
resolution containing this paragraph was not too size
able, but it reflects a wide-spread critical reaction
caused by the difficulties which have characterized the
recent relationship between the United Nations and the
~rmee nationale congolaise; you find the same reaction
m some of my statements which echoed a conviction I
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Uni. exprime l'espoir que le Comite international de la
C!Olx-Rouge sera autorise a examiner Ies personnes
detenues sur tout le territoire de la Republique du Congo.

Cc meme projet de resolution exprime aussi I'espoir
que la conference de la table ronde que vous devez con
voquer prochainement en votre qualite de chef de l'Etat
et la visite au Congo que doivent faire, aux fins de conci
liation, certains representants nommes par le Comite
consultatif pour le Congo contribueront a resoudre les I

conflits internes par des moyens pacifiques et apreserver
l'unite et l'integrite du Congo. Je n'ai guere besoin de
rappeler toute I'importance que j'attache au mandat de la
Commission de conciliation pour aider le Congo apar
venir a une solution satisfaisante de ses difficultes inte
rieures. Je continue d'esperer que je peux compter sur
votre entiere cooperation afin de permettre acette com
mission d'agir utilement pour realiser une reconciliation
et d'aider les dirigeants politiques du Congo aregler leurs
differends dans l'interet de l'unite du pays.

Vous voudrez sans doute noter que le projet de resolu
tion des Etats- Unis et du Royaume-Uni prie egalemeot
le Secretaire general de continuer adeployer des efforts
vigoureux pour faire en sorte qu'aucun personnel mili
taire ou paramilitaire etranger ne soit introduit dans la.
Republique du Congo et invite taus les Etats, comme l'a]
fait la resolution de l'Assemblee generale en date dui
20 septembre 1960 [1474 (ES-IV)J, a s'abstenir de:
fournir, directement ou indirectement, des armes ou autre (
materiel de guerre ainsi que du personnel militaire ou:
toute autre assistance a des fins militaires au Congo,
pendant la duree de I'assistance militaire accordee pari
l'Organisation des Nations Unies. Le projet de resolution:
stipule expressement que la fourniture d'armes, de mate- I
riel de guerre et de personnel ne peut se faire qu'a la I

demande de l'Organisation des Nations Unies par l'entre-l
mise du Secretaire general. L'importance de cette dis-l
position est evidente et elle montre clairement commentl
les auteurs du projet concoivent le role que l'ONU doit]
jouer, J'ajouterai ici que le Gouvernement beIge a vote l
en faveur de cette resolution, ce qui revet peut-etre unel
certaine importance si I'on tient compte de certaines des r
difficultes que l'Organisation a rencontrees recemment [

Enfin, et ceci est peut-etre le plus important, le projet
de resolution demande atous les Congolais de preter un
concours pratique aux Nations Unies de facon que les
fins de l'Operation des Nations Unies au Congo puissent
s'accomplir avec fruit.

D peut etre interessant pour vous de noter que le projet
de resolution des huit puissances demandait entre autres
instamment que des mesures soient prises sans delai pour
empecher que des unites et du personnel armes du.Congo
ne s'immiscent d'une facon quelconque dans la VIe poli
tique du pays ou ne se procurent un appui materiel ou
autre aI'etranger, La resolution contenant ce paragraphe
n'a pas recueilli un tres grand nombre de voix, mais il
tend aexprimer un sentiment critique bien repandu cause
par les difficultes qui ont caracterise les recents rapports
entre l'ONU et l'Armee nation ale congolaise ; vous con
staterez la meme reaction dans certaines des declarations



have also met among many of those who voted against
the said resolution.

This brief analysis of the draft resolutions which
were before the General Assembly indicates quite clear
ly that the overwhelming membership of the United
Nations, including those who have made contributions
to the United Nations operation in the Congo, continue
to exhibit the same interest in the welfare of the Congo
as they have in the past. They are, however, much con
cerned about the impact which the internal affairs of the
Congo may have upon the world at large and they obvi
ously do not wish, at this time, to disassociate the
United Nations from the affairs of the Republic of the
Congo for fear that a withdrawal of United Nations
contingents would not only pave the way for civil war,
with inestimable international implications, but that
such a withdrawal might even lead to a conflagration of
wider scope.

In this connexion, I must draw to your attention the
great concern which the recent developments in the
Congo have given me and which in general terms I con
veyed to the General Assembly, namely my concern
about a developing civil war involving various sections
of the Congo and its unavoidable effect upon the pres
ence of the United Nations Force. It is quite obvious
that if such a development should take place, the United
Nations, being by its mandate prohibited from taking
sides in any internal conflict, would be placed in an
untenable position since it would have to stand aside in
the developments which are so clearly opposed to those
which the United Nations has attempted to foster in the
Congo. I sincerely trust that no situation will develop
which would give me no choice but to recommend to
the Security Council that it authorize the withdrawal of
the United Nations Force from the Republic of the
Congo; thus throwing on the authorities of the Congo
the full responsibility of maintaining law and order,
unaided by the United Nations and without the possi
bility of recourse from other military assistance from
outside; in view of the extremely grave risks involved
in such assistance at the present juncture. I am certain,
Mr. President, that you share my view that this renders
military moves activating the problem of a United Nations
withdrawal most inadvisable.

I am personally convinced that you yourself see these
difficulties and that it is your solemn determination to
use your influence for a peaceful solution of the Congo's
internal problems. The basis for such a solution must
quite clearly be the unreserved acceptance of a United
Nations Force by the. Congolese authorities and the
non-interference in the performance of its. tasks to
maintain peace and order. Events such as those which
have recently taken place at Kitona and Bukavu are, of
course, intolerable. There is no excuse for the arbitrary
action taken by the Armee nationale congolaise against
the United Nations Force and the time has come when
you as Head of State must make an unequivocal decla
ration in order to enable us to continue. I am deeply
convinced that it is imperative to reach a clear under
standing concerning the conditions under which the

que j'ai faites et qui exprimaient une conviction que j'ai
rencontree aussi chez un bon nombre de ceux qui ont
vote contre la resolution en question.

Cette breve analyse des projets de resolution dont
l'Assemblee generale etait saisie indique tout afait claire
ment que les Etats Membres de l'Organisation des
Nations Unies, dans leur immense majorite, et notam
ment ceux qui ont contribue a l'operation des Nations
Unies au Congo, continuent a faire preuve du meme
interet que par le passe pour le bien-etre du Congo.
Cependant, Ussont tres preoccupes par les repercussions
que les affaires interieures du Congo peuvent avoir sur le
monde en general; ainsi, il est evident qu'ils ne desirent
pas actuellement dissocier les Nations Unies des affaires
de la Republique du Congo, craignant qu'un retrait des
contingents des Nations Unies non seulement n'ouvre la
voie a la guerre civile, ce qui aurait des repercussions
incalculables sur le plan international, mais aussi n'en
traine une conflagration d'une plus grande ampleur.

A ce propos, je dois appeler votre attention sur la vive
inquietude que m'ont inspiree les recents evenements du
Congo et que j'ai exprimee en termes generaux a
l'Assemblee, asavoir mon inquietude touchant la possi
bilite d'une guerre civile mettant aux prises diverses sec
tions du Congo et son effet inevitable sur la presence de
la Force des Nations Unies. De toute evidence, si cette
eventualite devait se produire, I'Organisation des Nations
Unies, a laquelle son mandat interdit de prendre parti
dans un confiit interieur, serait placee dans une position
intenable puisqu'elle devrait rester passive devant une
evolution si manifestement opposee a celle qu'elle a
essaye de favoriser au Congo. J'espere sincerementque
la situation ne deviendra pas telle qu'elle ne me laisse
d'autre choix que de recommander au Conseil de securite
de m'autoriser a retirer de la Republique du Congo la
Force des Nations Unies, laissant ainsi aux autorites du
Congo toute la responsabilite du maintien de l'ordre
public, sans l'aide de I'ONU et sans la possibilite de
recourir aune autre assistance militaire exterieure, etant
donne les risques extremement graves qu'une telle assis
tance comporterait dans la conjoncture actuelle. Je suis
certain, Monsieur le President, que vous estimez comme
moi que cela rend particulierement inopportune toute
initiative militaire qui donnerait de l'acuite au probleme
d'un retrait de I'ONU.

Je suis personneUement convaincu que vous voyez
vous-meme ces difficulteset que vous etes tres fermement
resolu a user de votre influence pour parvenir a une
solution pacifique des problemes intemes du Congo. n ne
fait pas de doute qu'une telle solution doit avoir pour ,?ase
une acceptation sa~s, reserve ~e la Force d~s N~tl?nS
Unies par les autontes congolaises et la non-immixtion
dans les activites de la Force quand celle-ci s'emploie a
maintenir la paix et l'ordre. Des evenements comme ceux
qui ont eu lieu recemment a Kitona et a Bukavu sont,
naturellement, inadmissibles. Les mesures arbitraires
prises par l'Armee nationale congolaise contre les forces
des Nations Unies sont sans excuse et l'heure est venue
ou, en votre qualite de chef de .I'Etat, vous devez faire
une declaration sans equivoque pour nous permettre de
continuer. Je suis profondement convaincu qu'il est



United Nations can usefully remain and serve in the
Congo.

At this time, when the unity of the Congo is likely

to be threatened more than ever before, I felt it my duty

to bring these matters to your urgent attention.

(Signd) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General oj the United Nations

H. Note verbale DATED 30 DECEMBER 1960 PROM

rna SECRETARy-GENERAL TO TnE REPRESENTATIVE

OP BELGIUM

The Secretary-General of the United Nations presents

his compliments to the Permanent Representative of

Belgium to the United Nations and wishes to draw his

attention 10 the fact that he has today received the infor

mation, from a trustworthy source, that the Congolese

authorities have addressed to the Belgian Ambassador

at Brazzaville a request that the airfield at Usumbura,

situated in the Trust Territory of Ruanda-Urundi, may

be used by troops of the Armee nation ale congolaise

proceeding to the Bukavu area.

The Secretary-General feels certain that, in view of

the status of the Trust Territory and the provisions of

the Trusteeship Agreement, no such authorization will

be granted to the Congolese authorities. Nevertheless,

having regard to the seriousness of the problem, he

considers it his duty to draw the attention of the repre

sentative of Belgium to the provisions of operative para

graph 6 of resolution 1474 (ES-IV) adopted by the

General Assembly on 20 September 1960.

Ill. Note verbale DATED 31 DECEMBER 1960 FROM

THE REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO THE

SECRETARY-GENERAL

The Permanent Mission of Belgium to the United

Nations has the honour to refer to the note of 30

December [sect. 11] by which the Secretary-General of

the United Nations advised it that, according to infor

mation in his possession, the Congolese authorities had

requested the Belgian Government, through its Embassy

at Brazzaville, to allow a contingent of the Armee

nationale congolaise on its way to Bukavu to make a

transit landing at Usumbura airfield.

The Permanent Mission immediately telegraphed the

gist of this communication to its Government It has

received the following particulars, which it is instructed

to communicate to the Secretary-GeneraI.

On 30 December the President of the Republic of the

Congo sent an official request in the following terms by

telegram to the Belgian Embassy at Brazzaville:

«I have the honour to inform you that in the course

of an urgent operation for the relief of troops at

Bukavu, certain contingents of the Armee nationale

congolaise will today be dispatched by air to Kivu.
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imperatif de parvenir a une entente tres nette sur les

conditions dans lesquelles les Nations Unies peuvent
utilement rester et servir au Congo.

En ce moment ou l'unite du Congo semble devoir

etre menacee plus que jamais, j'ai juge de mon devoir de

porter d'urgence ces questions avotre attention.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(SignE) Dag HAMMARSKJOLD

II. NOTE VERBALE, EN DATE DU 30 DECEMBRE 1960,

ADRESSEE PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU REPRE

SENTANT DE LA BELGIQUB

Le Secretaire general de 1'0rganisation des Nations

Unies presente ses compliments au representant perma

nent de la Belgique aupres de 1'0rganisation des Nations

Unies et desire attirer son attention sur le fait qu'il a

recu aujourd'hui, de source digne de foi, des informa

tions selon lesquelles des autorites congolaises se sont

adressees a l'ambassadeur de Belgique a Brazzaville

pour demander que l'aeroport d'Usumbura, situe dans

le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi, soit utilise

pour les besoins des troupes de l'Armee nationale

congolaise qui doivent se rendre dans la region de

Bukavu.

Le Secretaire general est convaincu que, compte tenu

du statut du Territoire sous tutelle et des dispositions de

l'Accord de tutelle, aucune autorisation de ce genre ne

sera accordee aux autorites congolaises. Toutefois, en

raison de la gravite du probleme en question, il estime de

son devoir d'attirer l'attention du representant de la Bel

gique sur les dispositions du paragraphe 6 du dispositif

de la resolution 1474 (ES-IV) adoptee par l'Assemblee

generale le 20 septembre 1960.

Ill. NOTE VERBALE, EN DATE DU 31 DECEMBRE 1960,

ADRESSEE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE

SENTANT DE LA BELGIQUE

La Mission permanente de la Belgique aupres de

I'Organisation des Nations Unies a l'honneur de se referer

ala note du 30 decembre [sect. 1I] par laquelle le Secre

taire general de I'Organisation des Nations Unies l'avisait

que, suivant ses informations, une requete avait ete

adressee par des autorites congolaises au Gouvemement

belge par l'intermediaire de son ambassade aBrazzaville

pour obtenir le passage par l'aerodrome d'Usumbura

d'un contingent de l'Armee nationale congolaise en route

pour Bukavu,

La Mission permanente avait aussitot telegraphic la

teneur de cette communication ason gouvemement. Elle

vient de recevoir les informations ci-apres qu'elle l' ete

chargee de communiquer au Secretaire general.

Une demande officielle du President de la Republique
du Congo, en date du 30 decembre, a ete adressee teIe

graphiquement al'ambassade de Belgique a Brazzaville

dans ces termes :
c J'ai I'honneur de vous signaler que, dans le cadre

d'une operation de releve urgente des troupes a
Bukavu, certains contingents de l'Armee nationale

congolaise seront envoyes ce jour par avion au Kivu.



For this purpose it is essential that these contingents
should be authorized to make a transit landing at
Usumbura airfield, since the plain of Kamembe is
unsuitable for any aircraft larger than a DC-3. I
should be grateful if you would request the Belgian
Government immediately to grant the necessary
authorization so that arrangements may be made for
the transit operations to be carried out in the normal
way. With thanks ...

"(Signed) J. KASA-VUBU

"President of the Republic of the Congo

"(Signed) J. BOMBoKo
"President of the College of Commissioners-General

and Commissioner-General for Foreign Affairs

"Luluabourg, 30 December 1960"

The Belgian Government learned of the request ad
dressed to it by the President of the Republic of the
Congo at the same time as it was informed that a con
tingent of the Armee nationale congolaise had landed
at Usumbura.

Since the action in question had already been taken,
it instructed the Resident-General of Ruanda-Urundi
to see that the contingent left immediately for the
Congolese national frontier.

IV. REPORT TO THE SECRETARY-GENERAL FROM HIS
SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE CoNGO

[11anuary 1961]

1. I submit a report on a very serious incident which
occurred today, 1 January 1961 at Bukavu in Kivu
province. The facts are as follows:

2. On 25 December 1960 some 60 Armee nationale
congolaise (ANC) troops arrived in Bukavu from
Stanleyville in two jeeps and two trucks. A conference
took place between their officers, the ANC commander
at Bukavu, the provincial president and other members
of the cabinet. The ONUC commander made an ap
proach to the ANC commander but departed on learn
ing that ONUC protection or assistance was not desired.
Shortly thereafter, however, the Stanleyville party
arrested the ANC commander, the President and all
the ministers. Of the ministers the majority were released
after about one hour of house arrest. The Minister of
Justice, however, brought word that the commander,
president and three ministers had been carried off, pre
sumably toward Stanleyville. The abduction was carried
out with great speed and secrecy and the considerable
local garrison of the ANC appeared to have held com
pletely aloof.

3. ONUC headquarters immediately instructed the
Ethiopian brigade in Stanleyville to use their good of
fices with the authorities there to negotiate the release
of the Bukavu personalities. Considerable tension and
alarm resulted in Kivu with some cases of threats to
Europeans and their maltreatment, but the Congolese
population, though agitated, remained peaceful. ONUC
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n sera indispensable qu'a cette fin le transit de ces
contingents puisse etre autorise al'aerodrome d'Usum
bura, la plaine de Kamembe ne pouvant recevoir
d'appareil d'un type superieur au DC-3. Je vous saurais
gre de vouloir bien demander d'urgence au Gouveme
ment beIge les autorisations necessaires de facon que
toutes dispositions soient entreprises pour permettre
un deroulement normal des operations de transit. Je
vous remercie ...

« Le President de la Republique du Congo
«(Signe) J. KASA-VUBU

« Le President du College des commissaires generaux
et Commissaire general aux afJaires etrangeres

. «(Sign€) J. BOMBOKO

« Luluabourg, le 30 decembre 1960 :.

Le Gouvemement beIge aete informe de la demande
qui lui a ete adressee par le President de la Republique
du Congo au moment meme ou il apprenait l'atterrissage
aUsumbura d'un contingent de l'Armee nationale con
golaise.

Ainsi, place devant le fait accompli, il a donne instruc
tion au Resident general au Ruanda-Urundi d'acheminer
sans retard le contingent vers la frontiere nationale
congolaise.

IV. RApPORT PRESENTE AU SECRETAIRE GENERAL PAR
SON REPRESENTANT SPECIAL AU CONGO

[ler janvier 1961)

1. Je rends compte d'un incident tres grave qui s'est
produit aujourd'hui, let' janvier 1961, aBukavu dans la
province du Kivu. Les faits sont les suivants.

2. Le 25 decembre 1960, une soixantaine de mem
bres de l'Armee nationale congolaise (ANC) venant de
Stanleyville sont arrives a Bukavu dans deux jeeps et
deux camions. Une conference a reuni les officiers de ce
contingent, le commandant de l'ANC a Bukavu, le
president de la province et d'autres membres du Cabinet.
Le commandant de I'ONUC a fait une demarche aupres
du commandant de l'ANC, mais s'est retire en apprenant
que ni protection ni assistance de I'ONUC n'etaient
desirees. Peu apres, cependant, le groupe venu de Stan
leyville a arrete le commandant de l'ANC, le president
et tous les ministres. La plupart des ministres furent
relaches apres avoir ete retenus aleur domicile pendant
une heure environ. Toutefois le ministre de la justice a
fait savoir que le commandant, le president et trois
ministres ont ete emmenes, probablement vers Stanley
ville. Cet enlevement a ete execute tres rapidement et
dans le plus grand secret, et la gamison locale conside
rable de I'ANC semble etre restee tout a fait etrangere
acette action.

3. Le quartier general de 1'0NUC a immediatement
donne pour instruction a la brigade ethiopienne a Stan
leyville d'user de ses bons offices aupres des autorites
dans cette ville afin de negocier la liberation des person
nalites de Bukavu. 11 en est resulte une tension et une
emotion considerable au Kivu, et des Europeens ont ete
menaces et maltraites, mais la population congolaise,



tr~ps ~nd c!vili:m representatives throughout this
period did their utmost to prevent the situation from
deteriorating further.

~. Two of the ministers present at the conference
wit!l the St:mle)'vil!e party subsequently reported to the
O~U.C reprcs~ntatlve that the party. had ~me primarily
to take the ANC commander, accusing him of accepting
funds from Colonel Mobutu to keep the Bukavu garrison
loyal to the Leopoldville authorities. The President and
ministers sought to dissuade them. Failing in their
efforts. the President and the three ministers were then
said to have themselves insisted on accompanying the
part)' because the President feared for the commander's
lile.

5. The arrival of the party from Kivu in Oriental
province is still unreported, although ONUC troops are
maintaining a watchful eye. On 28 December 1960 the
civilian authorities in Stanlcyville unanimously dis
claimed any responsibility in the affair or any knowledge
of ANC plans in the matter. Nevertheless, efforts to
trace the missing persons are being continued.

6. On 28 December 1960 Colonel Mobutu flew to
Luluabourg, capital of Kasai province, with an honour
guard and a band and some security troops to prepare
for a state visit by President Kasa-Vubu, Due infor
mation was given of this movement of troops, ostensibly
intended for ceremonial and security purposes in con
ncxion with the President's tour. The President arrived
in Luluabourg the following day. On 29 December
ONUC received information that fifteen Air Congo air
craft had been requisitioned by the Congolese authori
ties, and on 30 December received a report from the
Ghana Brigade in Luluabourg that one Air Congo
DC-4 with forty ANC troops aboard had taken off and
was believed heading for Bukavu; another was to follow.
The troops were presumably among those who, it was
represented. were required in connexion with the Presi
dent's visit, and there was no certain means of ascer
taining if the aircraft were returning to Leopoldville or
proceeding to another undisclosed destination. The
Nigerian Battalion in Bukavu was alerted in view of the
possibility of an armed clash.

7. The Cornmissioner-General of Defence in
Leopoldville publicly stated on 29 December 1960 that
it was not intended to use force at Bukavu. On the same
day ONUC received information, subsequently con
firmed, that President Kasa-Vubu had addressed a re
quest from Luluabourg to the Belgian Ambassador in
BrazzavitIe, to obtain urgently from his Government
authority for certain ANC contingents to use the air
port at Usumbura, in the Trust Territory of Ruanda
Urundi, for the purpose of transit to Kivu province. The
Secretary-General was immediately informed, while the
ONUC representatives in Bukavu were instructed to
obtain the necessary information from Usumbura. On
31 December 1960 the authorities in Ruanda-Urundi
replied that no such landing would be permitted. An
ONUC emissary was nevertheless despatched to
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bien qu'en proie a l'agitation, est demeuree pacifique. I

~e~dant t~ut ce temps les contingents et les representanu I

c~vtls .de 1ONUC ont tout fait pour empecher que la
srtuation ne s'aggrave encore.

4. Deux des ministres qui avaient assiste ala confe
rence avec le groupe venu de Stanleyville ont rapporte
~lterieu~e~ent au representant de 1'0NUC que ce con
tmgent erau venu avant tout pour s'emparer du comman
dant de I'ANC, qu'il accusait d'avoir accepte des fonds
du colonel Mobutu pour que la garnison de Bukavu reste
loyale aux autorites de Leopoldville. Le president et les
ministres avaient essaye de detourner le groupe de son
projet. N'ayant pas reussi a le faire, le president et les
trois ministres auraient alors eux-memes insiste pour
accompagner le groupe car le president craignait pour la
vie du commandant.

5. On n'a pas encore signale l'arrivee dans la
Province-Orientale du groupe venant du Kivu, bien que
les troupes de l'ONUC exercent une surveillance etroite,
Le 28 decembre 1960, les autorites civiles aStanleyville
ont a l'unanimite denie toute responsabilite dans cette
afIaire ou toute connaissance des plans de l'ANC ace
sujet. Les efforts deployes pour retrouver les personnes
disparues ne s'en poursuivent pas moins. I

6. Le 28 decembre 1960, le colonel Mobutu s'est I

rendu en avion aLuluabourg, capitale de la province du
Kasai, avec une garde d'honneur et une fanfare ainsi
qu'un detachement de troupes de securite afinde preparer
une visite officielle du president Kasa-Vubu, Ce mouve
ment de troupes destine ostensiblement a des fins de
ceremonie et de securite liees au voyage du President a
ete dument annonce. Le president est arrive a Lulua
bourg le lendemain. Le 29 decembre, 1'0NUC a ete
informee que 15 avions d'Air-Congo avaient ete requisi
tionnes par les autorites congolaises, et le 30 decembre
un rapport lui est parvenu de la brigade du Ghana a
Luluabourg selon lequel un DC-4 d'Air-Congo ayant
40 hommes de I'ANC abord avait decolle adestination,
pensait-on, de Bukavu. Un autre devait le suivre. n
s'agissait, semblait-il, d'une partie des troupes qui,
comme on l'avait expllque, etaient necessaires en raison
de la visite du president et it n'y avait pas de moyen
certain de verifier si ces avions retoumaient aLeopold
vilte ou continuaient vers quelque autre destination non
divulguee, Le bataillon nigerien aBukavu a ete alerte en
raison de la possibilite d'une echauffouree armee.

7. Le commissaire general a la defense a Leopold
ville a declare publiquement, le 29 decembre 1960, qu'on
n'envisageait pas de recourir a la force a Bukavu. Le
meme jour, 1'0NUC a recu des renseignements, confirmes
par la suite, selon lesquels le president Kasa-Vubu avait
envoye de Luluabourg une requete a l'ambassadeur de
Belgique a Brazzavilte pour obtenir d'urgence du
Gouvernement belge l'autorisation pour certains contin
gents de l'ANC d'utiliser l'aercdrome d'Usumbura, dans
le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi, en vue de
leur passage dans la province du Kivu. Le Secretaire
general en a ete immediatement informe, tandis que les
representants de 1'0NUC a Bukavu etaient charges
d'obtenir les renseignements necessaires d'Usumbura. Le
31 decembre 1960, les autorites du Ruanda-Urundi ont
repondu qu'un tel atterrissage ne serait pas autorise. Un



Vsumbura, when it was learned that telephone con
nexions between Bukavu and Usumbura had been cut on
the Ruanda-Urundi side of the frontier. While ONUC
way .not, und~r i~ mandate, intervene in any internal
conflict, constitutional or otherwise it was clear that
a military intrusion over an intern~tional frontier and
the consequent hostilities, would confront ONUC with
a grave si?Iation, involving its responsibilities in regard
to the maintenance of law and order with serious im
plications affecting the maintenance' of international
peace and security.

8. On 31 December 1960 a light aircraft, coloured
blue, was reported as having flown over the area sur
rounding Bukavu, dropping mimeographed leaflets in
Lingala. In them Colonel Mobutu announced the arri
val of his troops and asserted that he had no political
motive. The aircraft was alleged by the ANC to have
come from Ruanda-Urundi, It was warned away from
the airfield serving Bukavu and flew off in a northerly
direction. It has not been traced as having taken off
from or having landed in Congolese territory. A large
number of rumours and unsubstantiated statements on
the subject of the troop movements were concurrently
being broadcast from radio stations in Usumbura,
Katanga and Brazzaville. The ANC in Bukavu reported
their intention to destroy the bridge on the Ruzizi River
connecting Shangugu in Ruanda-Urundi with Bukavu,
but the local representatives of ONUC advised against
so serious an action at that time. Instead the ANC
reinforced the bridge guard and deployed troops above
the bridge.

9. On the morning of 1 January 1961 ONUC at
Bukavu reported fairly heavy automatic fire across the
Ruzizi River, for about seven minutes from 06.25 hours
local time, followed by intermittent firing up to 07.20
hours. The ANC complained that they had been fired
on by Mobutu troops. By 10.15 hours the firing had died
down except for occasional shots heard in the town.
The officer commanding the ANC Camp Saio at Bukavu
reported that he was in control of the situation.

10. The ONUC emissary returned from Usumbura to
report his reception, on the afternoon of 31 December,
by the Secretary-General of the Belgian administration,
who told him that no troops had arrived but that any
request from Colonel Mobutu for transit facilities would
be considered.

11. The situation was considered especially grave,
as it clearly involved more than a purely internal consti
tutional conflict, because a United Nations Trust Terri
tory had been used by armed soldiers foreign to that
Territory, and a military crossing of an international
frontier had taken place by means of an armed pene
tration into an area in respect of which the Security
Council had assigned the Secretary-General special re
sponsibilities which were confirmed by the General
Assembly. The ONUC representative and the battalion
commander at Bukavu were therefore instructed to make
any possible contact with the other side, including .the
Belgian authorities, to bring about an Immediate

emissaire de 1'ONUC a neanmoins ete envoye a Usum
bura lorsqu'on apprit que les relations telephoniques
entre Bukavu et Usumbura avaient ete coupees au-dela
de la frontiere, c'est-a-dire sur le territoire du Ruanda
Urundi. Le mandat de 1'ONUC ne 1'autorise aintervenir
dans aucun conflit interne, constitutionnel ou autre, mais
il etait clair qu'elle aurait affaire aune intrusion militaire
atravers une frontiere internationale et aux hostilites qui
en resulteraient, jointe aune situation grave concernant
les responsabilites qui lui avaient ete confiees pour ce qui
e~t du maintien de 1'ordre public et de graves repercus
sions pour le maintien de la paix et de la securite
internationales.

8. Le 31 decembre 1960 un avion leger de couleur
bleue aurait, selon les renseignements rectus, survole la
region de Bukavu et jete des tracts mimeographies en
lingala, dans lesquels le colonel Mobutu annoncait
l'arrivee de ses troupes et affirmait qu'il n'avait pas de
motif politique. Selon 1'ANCcet avion serait venu du
Ruanda-Urundi. Ayant ete averti de ne pas s'approcher
de l'aerodrome qui dessert Bukavu, 1'avion est reparti
vers le nord. On n'a pu etablir que cet avion aurait
decolle du territoire congolais ou y aurait atterri. De
nombreuses rumeurs et declarations non confirmees au
sujet du mouvement de troupes etaient diffusees en meme
temps par des stations radio aUsumbura, au Katanga et
aBrazzaville. L'ANC aBukavu a annonce son intention
de detruire le pont sur la riviere Ruzizi reliant Shangugu,
dans le Ruanda-Urundi, aBukavu, mais les representants
locaux de 1'ONUC 1'ont dissuade de prendre une mesure
aussi grave a ce moment. L'ANC a alors renforce la
garde du pont et dispose des troupes au-dessus de celui-ci.

9. Le matin du 1er janvier 1961, 1'ONUC aBukavu
a signale un feu assez nourri d'armes automatiques au
dessus de la riviere Ruzizi pendant sept minutes environ
a partir de 6 h 25 (heure locale), suivi d'une fusillade
intermittente jusqu'a 7 h 20. L'ANC s'est plainte de ce
que les troupes de Mobutu lui auraient tire dessus. A
10 h 15 la fusillade avait cesse a1'exception de quelques
coups de feu isoles que 1'on entendait en ville. L'officier
commandant le camp Saio de l'ANC aBukavu a annonce
qu'il etait maitre de la situation.

10. L'emissaire de 1'ONUC est revenu d'Usumbura
pour rendre compte de sa reception dans l'apres-midi du
31 decembre par le secretaire general de 1'administration
beIge, qui lui a dit qu'il n'etait pas arrive de troupes mais
que toute demande du colonel Mobutu concernant des
Iacilites de transit serait examinee;

11. La situation a ete jugee specialement grave car
il s'agissait manifestement de quelque chose qui depassait
un simple conflit constitutionnel interne, parce qu'un
territoire sous tutelle de 1'Organisation des Nations
Unies avait ete utilise par des soldats etrangers a ce
territoire, et qu'un franchissement militaire d'une fron
tiere internationale avait eu lieu par le moyen d'une
penetration armee dans une region pour laquelle le
Conseil de securite avait confie au Secretaire general des
responsabilites speciales, que l'Assemblee generale avait
confirmees, Le representant de 1'ONUC et le comman
dant du bataillon aBukavu ont done recu pour instruc
tion de prendre tout contact possible avec 1'autre cote, y
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cessation of hostilities, at the same time not interfering
with any defence arrangements of the local ANC garri
son or their disarming of intruders. The Nigerian troops
were instructed to deploy in depth in the background
but to avoid involvement in any direct engagement or
firing.

12. Meanwhile, according to accounts obtained
from soldiers taking part in the intrusion, the incident
developed as follows. Troops of Colonel Mobutu, stated
to number 100, including three officers, are said to have
been airlifted from Luluabourg in DC-4 aircraft, ar
riving in Usurnbura on the morning of 31 December.
At the airfield they were loaded, after 21.00 hours, into
about ten trucks with European drivers. They left
Usurnbura just after midnight and travelled on the
Ruanda-Urundi side all the way to within a few hundred
yards of the Ruzizi Bridge. This represents a distance
of approximately 145 kilometres. The nearest frontier
crossing by road into the Republic of the Congo, toward
Uvira, is about twenty-one kilometres from Usumbura.
At the bridge they left the trucks, which then headed
back toward Usumbura.

13. At first light the intruding soldiers moved quick
lyon foot across the bridge, eluding the ANC frontier
guards. Carrying a large white flag, they moved up the
hill toward Camp Saio. They state that they were sub
jected to heavy fire.

14. As late as 09.30 hours local soldiers, deployed
on the high ground overlooking the river, were inclined
to fire at any suspicious movement on the other side.
Three prisoners, slightly injured, were taken by the local
ANC from among the intruding troops; eight others
took refuge in the Nigerian camp. All carried full,
unfired magazines. By noon on New Year's Day the
situation on the Kivu side was reported by the local
ANC to be under its control, with sixty prisoners taken.
TIle intruding soldiers carried leaflets similar to those
dropped from the air the previous day, stating in Lingala
that they were not enemies but brothers and should be
welcomed; that politicians troubled the country; that
they had not come to fight; and that only ANC Head
quarters in Leopoldville under Colonel Mobutu could
command the army. The captured soldiers asserted that
it was not their intention to use force but only to explain
to the local soldiers that they should help to reunify the
ANC.

15. ONUC emissaries crossed over to Shangugu, in
Ruanda-Urundi opposite Bukavu, at the request of the
Bclzian lieutenant in command there for a conference
with him. He disclaimed knowledge of the transit but
stated that he had captured and disarmed about fifty
troops of Colonel Mobutu on the Ruanda-Urundi side.
The latest information is that the armed incursion from
the United Nations Trust Territory of Ruanda-Urundi
has been repelled by the Bukavu ANC garrison and
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compris avec les autorites belges, en vue d'une cessation
immediate des hostilites, mais sans intervenir dans toute
mesure que pourrait prendre la garnison locale de l'ANC
pour se defendre ou pour desarmer les elements venusde
l'exterieur, Les troupes nigeriennes ont recu pour in.
struction de prendre position en profondeur a l'arriere
sans se laisser entrainer dans un engagement direct ou
un echange de coups de feu.

12. Entre-temps, selon les relations des soldats qui
ont participe al'intrusion, l'incident a evolue comme suit.
Des troupes du colonel Mobutu, evaluees aun centaine
d'hommes et comprenant trois officiers, auraient ete
transportees de Luluabourg par un avion DC-4, arrivant
aUsumbura le matin du 31 decembre, A l'aerodrome, ee
contingent a ete, apres 21 heures, pris a bord d'une
dizaine de camions conduits par des Europeens. Ces
vehicules ont quitte Usumbura peu apres minuit et ont
roule en demeurant toujours sur le territoire du Ruanda
Urundi jusqu'a quelques centaines de metres du pont sur
la riviere Ruzizi - cela represente une distance de
145 kilometres environ. Le plus court chemin par la
route jusqu'a la frontiere de la Republique du Congo,
vers Uvira, est a21 kilometres environ d'Usumbura. Au
pont, le contingent a quitte les camions, qui sont alors
repartis en direction d'Usumbura.

13. A I'aube, les soldats de ce contingent ont rapide
ment traverse le pont apied en evitant les gardes-fron
tiere de l'ANC. Portant un grand drapeau blanc, ils sont
mentes vers le camp Saio. lIs disent avoir essuye un feu
tres nourri.

14. A 9 h 30 (heure locale), les soldats postes sur
les hauteurs dominant la riviere etaient encore enclins
a tirer sur tout mouvement suspect sur l'autre rive. La
garnison locale de l'ANC a fait trois prisonniers, legere
ment blesses, parmi les troupes intruses et huit autres
membres de celles-ci se sont refugies dans le camp nige
rien. lIs portaient tous des chargeurs pleins, dont aucune
bal1e n'avait ete tiree, A midi le jour de l'an, la garnison
locale de l'ANC s'est declaree maitresse de la situation
sur la rive du cOte Kivu, apres avoir pris 60 prisonniers
Les soldats intrus etaient porteurs de tracts analogues a
ceux que l'avion avail [etes la veille ; il y etait dit en
Iingala que ces soldats n'etaient pas des ennemis mais des
freres et devaient etre bien accueillis, que les politiciens
jetaient le trouble dans le pays, qu'ils n'etaient pas venus
pour se battre, et que seulle quartier general de l'ANC
a Leopoldville, sous le commandement du colonel
Mobutu, pouvait donner des ordres al'armee, Les soldats
faits prisonniers affirmaient que leur intention n'etait pas
de faire usage de la force mais seulement d'expliquer aux
soldats locaux qu'ils devraient aider a reunifier l'ANG

15. Des emissalres de l'ONUC ont traverse la fron
tiere pour se rendre aShangugu, dans le Ruanda-Urundi,
en face de Bukavu, pour conferer, sur sa demande, avec
le lieutenant beIge charge du commandement dans cette
localite. Cet officier a denie avoir eu connaissance du
transit de troupes mais a declare qu'il avait capture et
desarme 50 hommes environ du colonel Mobutu sur le
territoire du Ruanda-Urundi, Selon les derniers ren
seignements, l'incursion armee venue du Territoire soes



1l10~ 01 the intruders who crossed over have been
arrested

V. Note verbale DATED 1 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE REPRESENTATIVE OF
BELGIUM: ,

The Secretary-General of the United Nations has the
honour to refer to the note verbale dated 31 December
1%0 [sec~. Ill] o~ the Permanent Mission of Belgium
to lhe Urute~ Natl<?ns concerning the landing of troops
ollhe Ar~ee nationale congolaise at the airport of
Usum~ura m the Trust Territory of Ruanda-Urundi.

The Secretary-General has noted the statement of
lhe Belgian Government that it had been informed of
lherequest made by Mr. Kasa-Vubu and Mr. Bomboko
for authorization to land and effect transit of Congolese
troops at the same time that the Belgian Government
karned of the actual landing at Usumbura. He further
notes that the Belgian Government then instructed its
Resident-General in Ruanda-Urundi to dispatch without
delay the contingents to the Congolese frontier.

The report received by the Secretary-General from
his Special Representative in ·the Congo [sect. IV]
slated that the troops of the Armee nationale congolaise,
which were permitted to land at Usumbura, were
provided with trucks driven by Europeans in civilian
dress which brought them some ninety miles from
UsulDbura to Shangugu, thus facilitating their transit
to Bukavu in the Kivu province of the Republic of the
Congo.

The conclusion that the Secretary-General is com
pelled to draw from this report is that the authorities
of the administering power in the Trust Territory of
Ruanda-Urundi failed to take action to ensure that the
Congolese troops did not carry out a military operation
~()ugb the Trust Territory. It is evident that persons
In the Trust Territory must have lent support to the
operation both at the landing and by facilitating the
transit of the Congolese troops to their intended desti
nation. The Secretary-General finds it difficult to believe
~at such support can have been furnished by persons
InRuanda-Urundi without the knowledge of the respon
sThle authorities of Belgium in the Trust Territory.

In view of these facts, the events referred to above
inilicate the direct or indirect provision of assistance
for military purposes to the Armee nationale congolaise
by authorities under the Belgian Government, in contra
vention of operative paragraph 6 of the resolution
14-74 (ES-IV), adopted unanimously by the General
Assembly on 20 September 1960. The gravity of the
event is accentuated by the fact that assistance was
rendered through the facilities and in the Trust Territory
of Ruanda-Urundi, which is administered by Belgium
under an agreement with the United Nations that in
cludes a solemn obligation to further intemational peace
and security.
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tutelle des Nations Unies du Ruanda-Urundi a 6t6
repoussee par la garnison de l'ANC a Bukavu et la
plupart des intrus qui avaient passe la frontiere ont ete
arretes.

V. NOTE VERBALE, EN DATE DU ler JANVIER 1961,
ADRESSEE PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU REPRE
SENTANT DE LA BELGlQUE

Le Secretaire general de I'Organisation des Nations
Unies a I'honneur de se referer a la note verbale datee
du 31 decembre 1960 [sect. Ill] de la Mission perma
nente de la Belgique aupres de I'Organisation des Nations
Unies concernant l'atterrissage de contingents de l'Armee
nationale congolaise a l'aerodrome d'Usumbura dans le
Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.

Le Secretaire general a pris note de la declaration du
Gouvemement beIge selon laquelle celui-ci a ete informe
de la demande faite par MM. Kasa-Vubu et Bomboko en
vue d'obtenir l'autorisation de faire atterrir et transiter
des troupes congolaises au moment meme ou ce gouver
nement apprenait que l'atterrissage avait eu lieu aUsum
bura. 11 prend note aussi du fait que le Gouvernement
beIge a alors donne instruction ason resident general au
Ruanda-Urundi d'acheminer sans retard les contingents
vers la frontiere congolaise.

Selon le rapport que le Secretaire general a recu de son
representant special au Congo [sect. IV], les contingents
de l'Armee nationale congolaise qui ont ete autorises a
atterrir aUsumbura ont dispose de camions conduits par
des Europeens en civil qui les ont amenes a Shangugu
a quelque 145 kilometres d'Usumbura, ce qui a facilite
leur transit vers Bukavu dans la province du Kivu de la
Republique du Congo.

La conclusion que le Secretaire general est oblige de
tirer de ce rapport est que les auto rites de la puissance
administrante du Territoire sous tutelle du Ruanda
Urundi n'ont pas pris de mesures pour s'assurer que les
troupes congolaises n'effectueraient pas une operation
militaire en passant par le Territoire sous tutelle. Il est
evident que des personnes dans le Territoire sous tutelle
ont du preter leur concours a cette operation a la fois
lors de l'atterrissage et en facilitant le transit des contin
gents congolais vers leur destination prevue, Le Secre
taire general a peine a croire qu'un tel concours peut
avoir ete fourni par des personnes se trouvant au Ruanda
Urundi al'insu des autorites responsables de la Belgique
dans le Territoire sous tutelle.

Compte tenu de ces faits, les evenements susmen
tionnes montrent que des autorites relevant du Gouver
nement belge ont fourni, directement ou indirectement,
une assistance a des fins militaires a l'Armee nation ale
congolaise, contrairement aux dispositions du para
graphe 6 du dispositif de la resolution 1474 (ES-IV) ,
adoptee it l'unanimite par l'Assemblee generale le
20 septembre 1960. Cela est d'autant plus grave que
l'assistance a ete foumie a l'aide des moyens existant
dans le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi qui est
administre par la Belgique en vertu d'un accord conclu
avec I'Organisation des Nations Unies qui comporte
I'obligation formelle de favoriser la paix et la securite
intemationales.



~e Secretary-General accordingly calls upon the

Belgian Government to take immediate and effective

mea~ures to en.s~re .that there will be no possibility of

Belgian authorities In the Trust Territory of Ruanda

Urundi or elsewhere lending support directly or indi

rectly to military action by Congolese troops. It is

imperative that instructions be given to the officials of

thc Belgian Government in Ruanda-Urundi that any

atte~pt by Cong?lcse troops to utilize that territory for

transit purposes In support of military action must, in

a~ord~ncc with the duty of impartiality, require the

disarming of such Congolese troops and if necessary

guarding them in order to ensure that they do not engage

in military action. This obligation, which is similar to

that imposed upon neutrals under international law,

follows from the duty of non-intervention contained in

the resolutions of the General Assembly and the Security

Council.

Document Sj4606jAdd.l

[Origi1U11 text: English and French]
[6 January 1961]

NOTE DY TIlE SECRETARY-GENERAL. With further

reference to the incident reported in document S/4606

of 1 January 1961, the Secretary-General has the honour

to submit the following documents.

VI. Note verbale DATED 2 JANUARY 1961 FROM THE

SECRETARY-GENERAL TO TilE REPRESENTATIVE OF

BELGIUM

The Secretary-General of the United Nations presents

his compliments to the Permanent Representative of

Belgium to the United Nations and, with reference to

his note verbale of 1 January 1961 [sect. Vl, has the

honour to make the following additional observations

with regard to the question treated in the note verbale.

The Secretary-General has today received reports

from United Nations representatives stating that the

military operation recently launched by troops of the

Armec nationalc congolaise across the Trust Territory

of Ruanda-Urundi has given rise to serious measures on

the part of anti-army factions in Kivu province. The

operation has also led to a rise in tension which may

undermine law and order and, in particular, endanger

the European population, as may be anticipated from

the fact that the recent incident gives indication of

Belgian participation. One of the psychological aspects

of the situation consists of the rumours circulating in

Kivu province that fresh troops are moving to Bukavu

through the territory of Ruanda-Urundi and that arms

for these troops are in the process of being shipped.

Although relative calm now prevails in the greater

part of Bukavu, it is felt that any fresh incident of a

similar nature might bring about a highly dangerous

state of panic. The unit of the United Nations Force

stationed at Bukavu consists at present of only one

battalion of staff troops. Arrangements have been made,
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Le Secretaire general invite en consequence le

Gouvemement belge aprendre des mesures immediates

et efficaces pour exclure la possibilite que des autorites

belges dans le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi

ou ailleurs pretent leur concours directement ou indirec

tement aune action militaire des troupes congolaises. n
est imperatif de dormer pour instructions au representant

du G?uvemement belge au Ruanda-Urundi que toute

tentative des troupes congolaises pour utiliser ce territoire

ades fins de transit en vue d'une action militaire doit,

conformement au devoir d'impartialite, exiger que ces

troupes congolaises soient desarmees et, si besoin est,

gardees afin d'assurer qu'elles ne se livrent pas a une

action militaire. Cette obligation, qui est analogue a celle

qui est imposee aux neutres en vertu du droit interna

tional, decoule du devoir de non-intervention mentionne

dans les resolutions de l'Assemblee generale et du
Conseil de securite,

Document Sj4606jAdd.l

[Texte original en anglais et en fran~ais]

[6 janvier 1961]

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL. Au sujet de l'inci

dent dont it a ete rendu compte dans le document S/ 4606

du 1er janvier 1961, le Secretaire general a l'honneur de

presenter au Conseil de securite les documents comple

mentaires ci-apres,

VI. NOTE VERBALE, EN DATE DU 2 JANVIER 1961,

ADRESSEE PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU REPRE

SENTANT DE LA BELGIQUE

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations

Unies presente ses compliments au representant perma

nent de la Belgique aupres de l'Organisation des Nations

Unies et, se referant asa note verbale du 1er janvier 1961

[sect. V], a l'honneur de fotmuler les observations corn

plementaires suivantes au sujet de la question qui faisait

l'objet de la note verbale.

Le Secretaire general a recu aujourd'hui des rapports

emanant de representants de l'Organisation des Nations

Unies selon lesquels l'operation militaire recemment

declenchee par des troupes de l'Armee nationale congo

laise atravers le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi

a donne lieu ades mesures graves de la part des factions

opposees de l'armee dans la province du Kivu. Cette

operation a egalement entraine un accroissement de la

tension qui peut compromettre I'ordre public et, en

particulier, mettre en danger la population europeenne,

ainsi qu'on peut le prevoir du fait que le recent incident

denote une participation belge, Un des aspects psycho

logiques de la situation consiste dans les rumeurs qui

circulent dans la province du Kivu selon lesquelles de

nouvelles troupes se rendraient a Bukavu a travers le

territoire du Ruanda-Urundi et it serait procede a des

transports d'armes destinees aces troupes.

Bien qu'un calme relatif regne actuellement dans la

plus grande partie de Bukavu, on estime que tout nouvel

incident d'un caractere similaire pourrait donn er nais

sance a une panique aux consequences les plus graves.

L'unite de la Force des Nations Unies stationnee a
Bukavu ne se compose actuellement que d'un bataillon



neverthele~. to ensure the greatest possible protection
of,~uman lives and of property in the event of a serious
cn~. ~e local command of the Belgian parachute
UIllI stationed at Shangugu, opposite Bukavu, has been
asked to stop any possible entry of fresh detachments
of Congole~e troops into Kivu province and it has ac
ceded to this request.

The above information and observation confirm the
gravity of the question raised by the Secretary-General
inhis.not~ of yesterday's date and the urgent need for
~ clarification by the Belgian Government of the situa
lion on the Ruanda-Urundi side, as already requested
by the :Secretary-General. Obviously the Administering
Authon.ty. ~f Ruanda-Urundi must bear a very special
reponsibility m counteracting the present deterioration
in th: situation; indeed, its attitude is important not
only In regard to the situation in general but also, more
particularly. in regard to the influence it exerts on the
sil~ation of the Belgian and other non-African popu
laicns, Whatever the steps which the United Nations
may take to maintain law and order, they will not be
effective unless the other responsible parties give their
support by observing strictly the principles set forth by
the United Nations. It is evident that at present this
task of protection can be assumed only by the United
Nations; indeed, any attempt to afford protection from
any other source would not only be contrary to the
position adopted by the United Nations but would in
every way seriously augment the present risks.

VII. REPORT TO THE SECRETARY-GENERAL FROM HIS
SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE CoNGO

[5 January 1961]

1. The following information supplements my re
port of 1 January 1961 [sect. IV] concerning the incident
which took place on that date at Bukavu inKivu province.

2. Subsequent reports from Bukavu provide some
further details of the incident as it was previously de
scribed. After the firing had begun, three officials of the
Ruanda-Urundi administration ran towards the bridge,
reportedly to explain the situation to the inhabitants of
tbe Trust Territory on that side of the bridge, and in
the firing from the Bukavu side at least one of these
officials was killed. After the crossing had been repelled
and those remaining on the Kivu side taken prisoner,
the ANC closed the frontier and continued to deploy
on the high ground on the Kivu side.

de troupes d'etat-major. Cependant, des dispositions sont
prises pour permettre d'assurer dans toute la mesure
possible la protection des vies humaines et des biens
materiels au cas ou une crise serieuse se declencherait.
Le commandant local de la section de parachutistes
belges stationnee aShangugu, en face de Bukavu, a ete
prie d'empecher l'entree eventuelle dans la province du
Kivu de toute nouvelle colonne de troupes congolaises .
il a accede a cette requete, '

Les informations et observations qui precedent per
mettent de souligner la gravite de la question soulevee
par le Secretaire general dans sa note d'hier, ainsi que la
necessite urgente d'une clarification par le Gouvernement
beIge de la situation telle qu'elle se presente du cOte du
Ruanda-Urundi, comme suite a l'appel du Secretaire
general. Une responsabilite toute particuliere pour parer
a la deterioration actuelle de la situation incombe mani
festement a l'Autorite administrante du Ruanda-Urundi ;
en effet, son attitude revet une importance non seulement
pour ce qui est de la situation en general, mais aussi, en
particulier, pour ce qui est de l'influence qu'elle exerce
sur la situation de la population belge et des autres
populations non africaines. Quelles que soient les mesures
que l'Organisation des Nations Unies pourra prendre
pour le maintien de l'ordre public, eIles ne seront guere
suiviesd'effet, it moins que les autres parties responsables
ne leur donnent leur appui en observant strictement les
principes enonces par les Nations Unies. n est evident
qu'actuellement cette tache de protection ne peut etre
assuree que par I'ONU; en effet, toute tentative de
protection venant d'une autre source, outre qu'elle serait
contraire it l'attitude des Nations Unies, accroitrait
gravement les risques actuels a taus les points de vue.

VII. RAPPORT PRESENTE AU SECRETAIRE GENERAL PAR
SON REPRESENTANT SPECIAL AU CoNGO

[5 janvier 1961]

1. Les renseignements ci-apres completent mon
rapport du l er janvier 1961 [sect. IV] sur I'incident qui
a eu lieu acette date aBukavu dans la province du Kivu.

2. Des rapports ulterieurs emanant de Bukavu four
nissent quelques details complementaires sur l'incident
tel qu'il a ete anterieurement expose. Vne fois que la
fusillade eut commence, trois fonctionnaires de l'adminis
tration du Ruanda-Urundi se sont elances vers le pont,
pour exposer, semble-t-il, la situation aux habitants du
territoire sous tuteIle qui se trouvaient de ce cOte-la du
pont, et, au cours de la fusillade provenant de la rive du
cote Bukavu, l'un au moins de ces fonctionnaires a ete
tue. Apres avoir repousse ceux qui s'etaient efforces de.
franchir la frontiere et avoir fait prisonniers ceux qui
etaient restes sur la rive du cote Kivu, l'ANC a ferme la
frontiere et a continue de se deployer sur les hauteurs,
sur la rive du cOte Kivu. .

3. A partir du moment ou la premiere cessation des
hostilites a ete obtenue, les representants militaires et
civilsde l'ONUC en poste aBukavu se sont tenus etroite
ment et activement en rapport tant avec l'ANC sur la rive
Kivu qu'avec le commandement belge de Shangugu, sur la
rive opposee, et ont ainsi aide a ramener le calme dans
une situation qui etait extremement tendue et dangereuse.
Le 2 janvier 1961, ils ont obtenu du commandant du



paracornmando Unit at Shangugu an agreement to stop

any furth:r entry of Congolese troops into Kivu, should

more arnve. Later the same day they entered into

contact with a Belgian colonel from Usumbura and the

Chief of the Security Service of Ruanda-Urundi and

received absolute assurances that there were no 'more

Congolese troops within the Trust Territory and that

no more would be permitted to enter. The same after

noon the first thirty ANC troops arrived back at

Luluabourg from Usumbura, unarmed and including

two wounded-among their number was the Chief

Administrator of the Surctc nationale in Leopoldville.

4. Despite all efforts, isolated firing broke out on

two further occasions. At approximately 05.20 hours

on 3 January 1961, ANC troops briefly opened fire at

the border, apparently believing themselves to have been

fired at from the Belgian side. At 12.00 hours on

3 January ten mortar rounds were fired from Camp Saio

into Ruanda-Urundi. Contact was made with the ANC

commander, who gave immediate orders for firing to

cease. No damage was done and nothing further

developed from the incident. No shots have been fired

on 4 or 5 January, and general quiet has prevailed.

5. Each side appeared to fear an incursion from the

other side, although no armed crossings have taken

place since the incident of 1 January. The ONUC

Commander has sought the agreement of both sides for

ONUC to assure the neutrality of the frontier by

stationing troops at the bridge on the Congolese side,

and ONUC reinforcements have been directed to

Bukavu for this purpose. A threat had also developed

that the ANC might seek to destroy the bridge. Apart

from any economic damage, this could have led to

serious hostilities. ONUC's good offices succeeded in

removing this threat. At the same time, ONUC ne

gotiated the withdrawal of Belgian troops from con

spicuous positions on the Ruanda-Urundi side, which

might have had a provocative effect during a period of

fear and excitement. ONUC representatives were able

to show to both sides the relaxation of tension and thus

help to restore the situation to its present state of calm.

6. Another immediate effect of the incident had

been a renewal of anti-European feelings within the

ANC in Kivu. A limited number of arrests took place,

and a number of Europeans took refuge near the

ONUC camps. ONUC took the dispositions within its

means to extend protection in the event of mass panic

or acts of violence. On 2 January 1961 Mr. Anicet

Kashamura, a resident of Kivu and Minister in the

government of Mr. Lumumba, arrived in Bukavu from

Stanleyville, after the flight or disappearance of most

members of the provincial government, and began to

reactivate the local administration and restore an effec

tive degree of public authority. By 20.00 hours on

3 January, Mr. Kashamura notified the ONUC repre

sentatives that all detained Europeans had been released,

and subsequently Congolese detainees were also released.
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groupe belge de paracommandos de Shangugu qu'il

consente a empecher toute nouvelle entree de troupes

congolaises au Kivu, s'il en arrivait d'autres. Plus tard,

au cours de la meme [ournee, Us sont entres en rapport

avec un colonel beIge d'Usumbura et avec le chef du

service de securite du Ruanda-Urundi, et Us ont recu

1'assurance formelle qu'il n'y avait plus de troupes con

golaisesal'interieur du territoire sous tutelle et qu'aucun

soldat congolais ne serait plus autorise ay penetrer. Le
meme apres-midl, les 30 premiers soldats de l'ANC

revenant d'Usumbura sont arrives a Luluabourg; Us

etaient sans armes et parmi eux se trouvaient deux blesses

ainsi que l'administrateur en chef de la Surete nationale
aLeopoldville.

4. Malgre tous les efforts, des fusillades isolees ont

eclate a deux autres reprises. A 5 h 20 environ, le

3 janvier 1961, des soldats de l'ANC ont ouvert le feu

pendant peu de temps ala frontiere, croyant, semble-toil,

qu'ils avaient eux-memes essuye des coups de feu de la

rive belge, A 12 heures, le 3 janvier, 10 salves de mortier

ont ete tirees du camp Saio en direction du Ruanda

Urundi. Des contacts ont ete etablis avec le commandant

de l'ANC, qui a donne des ordres pour que le feu cesse

immediatement, Aucun dommage n'a ete cause et l'inci

dent n'a pas eu d'autres suites. Aucun coup de feu n'a ett!

tire les 4 et 5 janvier et un calme general a regne.

5. Chaque camp semblait craindre une incursion de

l'autre camp, bien qu'il n'y ait pas eu de franchissement

en armes de la frontiere depuis l'incident du 1er janvier.

Le commandant de l'ONUC a cherche a obtenir des

deux camps qu'ils consentent ace que l'ONUC assure la

neutralite de la frontiere en postant des troupes au pont

sur la rive congolaise, et des renforts de l'ONUC ont ett!

achernines sur Bukavu acette fin. On craignait egalement

que l'ANC ne cherchat a detruire le pont. Outre les

pertes materielles, cette destruction aurait pu entrainer

de graves hostilites. Les bons offices de l'ONUC ont

reussi a ecarter cette menace. D'autre part, 1'0NUC a

obtenu, en negociant, que les troupes belges se retirent

de positions trop visibles, sur la rive du cote du Ruanda

Urundi, qui auraient pu avoir l'effet de provocation au

cours d'une periode de crainte et d'agitation. Les repre

sentants de l'ONUC ont ainsi pu demontrer aux deux

camps que les tensions s'etaient progressivement atte

nuees et aider aretablir le calme que la situation connat

al'heure actuelle.

6. L'incident a eu pour autre consequence immediate

un renouveau des sentiments antieuropeens panni les

troupes de l'ANC dans la province du Kivu. Un nombre

limite d'arrestations ont eu lieu et plusieurs Europeens

se sont refugies pres des camps de l'ONUC. VONUe a,

dans la limite de ses possibilites, pris les dispositions

voulues pour etendre sa protection en cas de panique
massive ou de voies de fait generalisees, Le 2 janvier

1961, M. Anicet Kashamura, resident de la province du

Kivu et ministre dans le gouvemement de M. Lumumba,

est arrive aBukavu venant de Stanleyville, apres la fuite

ou la disparition de la plupart des membres du gouverne
ment provincial, et a commence a remettre sur pied

l'administration locale et a retablir effectivement l'auto

rite publique. A 20 heures, le 3 janvier, M. Kashamuraa

fait savoir aux representants de l'ONUC que tous les



Mr. Kashamura made public appeals to all residents to
r~u.me a normal life, called a number of provincial
lU!Olsters back to their posts', and has forbidden arrests
Without warrant.

Europeens detenus avaient ete relaches et, ulterieure
ment, les Congolais detenus ont ete eux aussi remis en
liberte, M. Kashamura a demande publiquement a tous
les residants de reprendre une vie normale, a rappele a
leur poste un certain nombre de ministres de la province
et a interdit les arrestations sans mandat.

DOCUMENT S/4611

Letter dated. 3 January 1961 from the Minister for
External Relations of Cuba to the President of the
Security Council

[Original' text: Spanish]
[4 January 1961]

I have the honour to inform you of new alarming
developments in the situation reported in my letter of
31 December 1960,5 in which I requested the convening
of the Security Council over which you preside.

This evening the Government of the. United
States of America, after breaking off diplomatic relations
with Cuba, requested the Revolutionary Government to
withdraw all Cuban diplomatic and consular personnel
from United States territory, indicating at the same
time that the major part of its diplomatic personnel in
Cuba would leave the Republic within forty-eight hours
and the remainder as soon as possible.

Last night the Government of Cuba decided to ask
the Government of the United States of America to
reduce the staff of its Embassy in Havana to eleven, to
equal the number of officials at our Embassy at
Washington, allowing forty-eight hours for the remainder
to leave the country.

The reason for this decision is that according to
evidence held by the Government of Cuba most of this
staff is involved in criminal espionage, subversion and
terrorist activities.

At the same time, Press agencies this evening circu
lated a report that two destroyers of the United States
Navy had been alerted at the Key West base to sail for
Havana, presumably to pick up officials of the United
States Embassy in the Cuban capital.

On the instructions of the Revolutionary Government
of Cuba, I wish to express our deep concern at these
incidents, which form part of the pattern described in
the above-mentioned letter, and which, according to
reliable reports, will lead to direct military aggression
against the Government and people of Cuba within a
few hours, thus causing a grave threat to international
peace and security.

I) Ibid., document S/4605.
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Lettre en date du 3 janvier 1961, adressee au President
du ConseiI de securite par le Ministre des relations
exterieures de Cuba

[Texte original en espagnoli
[4 janvier 1961]

J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre
Excellence de nouveaux faits alarmants relatifs ala situa
tion signalee dans ma note du 31 decembre 1960 5 par
laquelle je vous demandais de bien vouloir convoquer le
Conseil de securite.

Cette nuit, le Gouvernement des Etats-Unis d'Ame
rique, apres avoir suspendu ses relations diplomatiques
avec Cuba, a demande au gouvernement revolutionnaire
de rappeler tout le personnel diplomatique et consulaire
cubain, faisant savoir en meme temps que la majeure
partie de son propre personnel diplomatique a Cuba
quittera la Republique dans les 48 heures et le reste le
plus rapidement possible.

Le Gouvernement cubain a pris hier soir la decision
de demander au Gouvernement des £tats-Unis d'Ame
rique de ramener le personnel de son ambassade de La
Havane a 11 personnes, c'est-a-dire au meme nombre
que celui des fonctionnaires de l'ambassade de Cuba a
Washington, lui donnant un delai de 48 heures pour
evacuer du territoire cubain ses fonctionnaires en sur
nombre.

Le motif determinant de cette decision est que, seIon
les preuves que possede le Gouvernement cubain, la
majeure partie de ce personnel est impliquee dans des
activites delictueuses d'espionnage, de subversion et de
terrorisme.

En meme temps, des agences de presse ont diffuse
cette nuit une information selon laquelle deux destroyers
de la marine de guerre des £tats-Unis ont ete places en
etat d'alerte ala base de Key West pour se rendre aLa
Havane avec la mission presumee d'aller prendre les
fonctionnaires de l'ambassade des Etats-Unis dans la
capitaIe cubaine.

En execution des instructions du Gouvernement revo
lutionnaire de Cuba, j'ai l'honneur de faire part aVotre
Excellence de notre preoccupation profonde devant ces
faits, qui se rattachent ala situation exposee dans la note
susmentionnee et qui, seIon des informations dignes de
foi aboutiront aune agression militaire directe contre le
go~vernement et le peuple cubains dans un delai de quel
ques heures, menacant gravement la securite et la paix
internationales.

I; Ibid., document 5/4605.



I wish to reaffirm that the Government and people

of Cuba, exercising their right of self-defence are

prepa.ring to r~pcl. the invaders, and we request the

Security Council, m fulfilment of the duties and re

sponsibilities imposed on it by the United Nations

Charter, to take such measures as it may deem necessary

~o prevent this act ~f international piracy against the

independence, sovereignty and territorial integrity of a

Member of the United Nations.

(Signed) Raul ROA

Minister for External Relations
of the Republic of Cuba

Je repete aVotre Excellence que, usant de leur droit

de legitime defense, le gouvernement et le peuple cubains

s'appretent a repousser les envahisseurs et nous deman

dons au Conseil de securite, conformement aux obliga

tions et aux responsabilites que lui impose la Charte des

N,ations. Unies, de prendre les mesures qu'il jugera

necessaires pour empecher cet acte de piraterie inter

nationale contre l'independance, la souverainete et l'in

tegrite territoriale d'un Etat Membre de l'Organisation.

Le Ministre des relations exterieures
de la Republique de Cuba

(Signe) Ralil ROA

DOCUMENT S/4612

The Security Council,

Considering the present tension in relations between

the Republic of Cuba and the United States of America,

Considering that it is the duty of Member States to

resolve their international disputes by the peaceful

means provided for in the United Nations Charter,

1. Recommends to the Governments of the Republic

of Cuba and of the United States of America that they

make every effort to resolve their differences by the

peaceful means provided for in the United Nations

Charter;

2. Urges Member States to refrain from any action

which might aggravate the present tension between the

two countries.

Chile and Ecuador: draft resolution

[Origi1U11 text: Spanish]
[4 Ianuary 1961]

Chill et Equateur: projet de resolution

[Texte original en espagnoij
[4 janvier 1961J

Le Conseil de securite,

Considerant la tension existant dans les relations entre

la Republique de Cuba et les Etats-Unis d'Amerique,

Considerant que les Etats Membres ont le devoir de

resoudre leurs differends internationaux par les moyens

pacifiques que prevoit la Charte des Nations Unies,

1. Recommande aux Gouvemements de la Repu

blique de Cuba et des Etats-Unis d'Amerique de faire

tous leurs efforts pour resoudre leurs differends par les

moyens pacifiques que prevoit la Charte des Nations

Unies;

2. Demande instamment aux Etats Membres de

s'abstenir de tout acte qui pourrait aggraver la tension

actuelle entre les deux pays.

DOCUMENT S/4613

Letter dated 4 January 1961 from the Representative

of Peru to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[4 January 1961]

I have the honour to address you in order to register

the most vigorous protest against the false and offensive

references to my country and its Government made by

Mr. Raul Roa, Minister for External Relations of Cuba,

both in the letter he addressed to you on 31 December

1960 6 and at today's meeting of the Security Council

[921st meeting].

My Government deems any outside interference in

the internal affairs of my country inadmissible, and Peru,

jealous of its sovereignty and its democratic principles,

cannot for a moment permit it.

Having verified, as is now well known, that acts of

that serious nature were committed by the Cuban

8 Ibid.
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Lettre, en date du 4 janvier 1961, adressee an President

du Conseil de securite par le representant du Perou

[Texte original en espagnoij
[4 janvier 1961J

J'ai l'honneur de m'adresser aVotre Excellence pour

protester de la Iacon la plus energique contre les allega

tions fausses et injurieuses que M. Raiil Roa, ministre

des relations exterieures de Cuba, a formulees contre

mon pays et son gouvemement, tant dans la lettre qu'il a

envoyee aVotre Excellence le 31 decembre 1960 6 qu's

la seance du Conseil de securite d'aujourd'hui [9216

seance].
Mon gouvemement juge inadmissible toute ingerence

etrangere dans les affaires interieures du pays et le Perou,

jaloux de sa souverainete et fidele aux principes de la

democratic, ne saurait permettre une telle ingerence a
aucun moment.

Ayant constate - ce qui est d'ailleurs de notoriete

publique - que le Gouvernement cubain a commis des

6 Ibid.



Government ~rough its Embassy at Lima, my Gov~m
ment has decI~ed to break off diplomatic relations with
Cuba. In this connexion I enclose the text of the
official communique on the matter issued by my
Government.

The decision of the Government of Peru taken ex
dusively in defence of its sovereign rights and its demo
cratic system, does not affect in any way as the Minister
for External Relations of Peru has st~ted the bonds
w~ch have always existed with the Cuban' people and
which go back to the emancipation of that country.

I respectfully request you to have this protest and
the enclosed annex circulated as a document of the
Security Council.

(Signed) Carlos MACKEHENIE
Permanent Representative of Peru

to the United Nations

OFFICIAL COMMUNIQuE OF THE GOVERNMENT OF PERU

The foreign policy of the present Government of
Cuba, which violates all the norms of international law,
and the consistent and proven disruptive interference of
the Cuban Embassy in the life of the country by dis
tributing communist revolutionary propaganda, subsid
izing trouble makers, and agitating for the destruction
of the lawfully constituted authority of the Public
Powers, the Catholic Church and the Military Establish
ment have led the Government of Peru, in defence of
its sovereignty and of the norms of international law
and morality, to break relations with the Government
ofCuba and accordingly to order the withdrawal of the
staff of the Peruvian Embassy at Havana, and to notify
the Cuban charge d'affaires that he should leave the
territory of the Republic with all the members of his
Mission with the least possible delay.

. The Government of Peru puts on record the un
alienable sympathy of Peru for the Cuban people, to
Whom it has felt indestructibly bound by historic ties
ever since their struggle for emancipation.

Lima, 30 December 1960

actes graves de cette nature par l'intermediaire de son
ambassade a Lima, mon gouvernement a decide de
rompre les relations diplomatiques avec Cuba. On trou
vera cl-joint le texte du communique officiel publie pat
mon gouvernement acet effet.

La decision du Gouvernement peruvien, prise Et seule
fin de defendre ses droits souverains et sa structure
democratique, ne porte en rien atteinte, comme l'a
indique le Ministre des relations exterieures du Perou,
aux liens qui ont toujours uni le Perou et le peuple de
Cuba et qui datent de l'emancipation de ce pays.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir distribuer la
presente protestation et la note qui y est annexee comme
documents du Conseil de securite.

Le representant permanent du Perou
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Carlos MACKEHENIE

CoMMUNIQuE OFFICIEL DU GOUVERNEMENT PERUVIEN

Etant donne la politique exterieure de l'actuel Gouver
nement cubain, qui viole toutes les normes du droit
international; etant donne l'ingerence qui en resulte 
ingerence prouvee et qui est un facteur de dissociation
dans la vie du pays - de la part de l'ambassade de Cuba,
laquelle diffuse de la propagande revolutiormaire com
muniste, subventionne des fauteurs de troubles et incite
ala destruction de l'autorite legitime des pouvoirs publics,
de l'eglise catholique et des forces armees, re Gouverne
ment peruvien a ete amene, pour defendre sa souverai
nete ainsi que les normes du droit et de la morale
internationale, a rompre les relations avec le Gouverne
ment cubain, aordonner par suite le retrait du personnel
de l'ambassade du Perou Et La Havane et a notifier au
Charge d'affaires cubain d'avoir aquitter le territoire de
la Republique dans les plus brefs delais, avec tous les
membres de sa mission.

Le Gouvernement peruvien tient asouligner l'indefec
tible sympathie du Perou pour le peuple cubain auquel
il se sent uni par les liens. indestructibles de I'histoire
depuis l'epoque de sa lutte pour son emancipation.

Lima, le 30 decembre 1960

DOCUMENT S/4614

Letter dated 4 ;January 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of tbe Security Council

[Original text: Russian]
[5 January 1961]

It has become known that new developments have
recently occurred which give undeniable proof of the
Belgian Government's direct participation in the perpe
tration of aggressive acts against the Republic of the
Congo (Leopoldville). Thus, the Belgian Government
has begun overtly to make use of the Trust Territory of
Ruanda-Urundi to facilitate the execution of military
operations by Mobutu'S armed gangs against units of
the Armee nationale congolaise which support the legal
Government of the Republic of the Congo.
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Lettre, en date du 4 janvier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Union
des Republiques socialistes sovletiques

[Texte original en russe]
[5 janvier 1961]

Comme on l'a appris, des faits' nouveaux sont recem
ment survenus qui prouvent de maniere irrefutable que
le Gouvernement beIge participe directement ades actes
agressifs contre la Republique du Congo (Leopoldville).
C'est ainsi que le Gouvernement belge a commence ase
servir ouvertement du Territoire sous tutelle du Ruanda
Urundi pour faciliter les operations militaires menees
par les bandes armees de Mobutu contre les detachements
de l'Armee nationale congolaise qui appuient le Gouver
nement legitime de la Republique du Congo.



The Belgian Government is assisting in the transport
of Mobutu's armed gangs across the Territory of Ruan
da-U~ndi: B:I~ian military personnel are taking direct
part ill the airlift of Mobutu's gangs into the Bukavu
area, where the garrison has remained loyal to the legal
Government of the Republic and has declared its in
tention to defend Bukavu from the encroachments of
the Belgi~n mercenaries and their real patrons. Not only
these actions by the Belgian authorities in Ruanda
Urundi, but also the attitude of the Belgian Government
itself, which bears direct responsibility for them, violate
both the Trust Agreement for the Territory of Ruanda
Urundi concluded between Belgium and the United
Nations and the resolution adopted on 20 December
1960 [1579 (XV)] by the General Assembly on the
question of the future of Ruanda-Urundi, which states
that the Administering Authority should "refrain from
using the Territory as a base, whether for internal or
external purposes, for the accumulation of arms or
armed forces not strictly required for the purpose of
maintaining public order in the Territory".

Belgium's use of the Trust Territory of Ruanda-Urundl
as a base of operations against the Republic of the Congo
is also directly at variance with operative paragraph 6
of the resolution adopted by the fourth emergency special
session of the General Assembly [1474 (ES-IV)],
in which the Assembly, "without prejudice to the
sovereign rights of the Republic of the Congo, calls upon
all States to refrain from the direct and indirect pro
vision of arms or other materials of war and military
personnel and other assistance for military purposes in
the Congo during the temporary period of military
assistance through the United Nations".

It is clear, from the documents distributed by the
United Nations Secretariat to the members of the
Security Council, that Belgium, which is using the Trust
Territory of Ruanda-Urundi as a military base for
carrying out operations against the Congo, is continuing
its aggressive acts despite the representations made by
the Secretary-General to the Belgian Government
[S/4606 and Add. 1]. Furthermore, reliable information
indicates that the direct participation of Belgian military
personnel, based on the territory of Ruanda-Urundi, in
the operations against the Republic of the Congo is in
creasing and is again assuming the character of a direct
attack by Belgian forces on the Republic of the Congo.

In drawing your attention to these facts I should like
to point out that they are direct evidence of the
continuation of Belgian aggression against the Republic
of the Congo, and of the increasing threat to peace
in Africa.

It is accordingly urgently necessary that States
members of the Security Council-the organ bearing
primary responsibility for the maintenance of peace and
security-should receive from the Secretary-General,
who is at present in the Congo, detailed information on
the actual situation regarding this matter, on the
measures he has already taken to put a stop to these
unlawful activities of the Belgian authorities and on the
measures he intends to take to ensure that the afore-
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Le Gouvemement beige aide les bandes armees de
Mobutu a traverser le territoire du Ruanda-Urundi ; de
plus, des militaires beiges participent directement a
l'organisation d'incursions de ces bandes dans le seeteur
de Bukavu, dont la garnison est restee fidele au gouverne
ment legitime de la Republique et a exprime l'intention
de defendre Bukavu contre toute attaque des mercenaires
beIges et de leurs protecteurs directs. Les actes susmen
tionnes des autorites belges du Ruanda-Urundi, ainsique
la position du Gouvemement belge Iui-meme, qui est
directement responsable de ces actes, vont a l'encontre
de I'Accord de tuteUe relatif au territoire du Ruanda
Urundi, conc1u entre la Belgique et l'Organisation des
Nations Unies, et de la resolution 1579 (XV) du
20 decembre 1960, adoptee par l'Assemblee generate a
sa quinzieme session sur la question de l'avenir du
Ruanda-Urundi, ou il est indique que l'Autorite admini
strante doit « s'abstenir de se servir du territoire comme
d'une base ou eUe concentrerait, a des fins internes ou
externes, des armes ou des forces armees qui ne sont pas
strictement necessaires pour maintenir l'ordre public
dans le territoire ~.

L'utilisation par la Belgique du Territoire sous tutelle
du Ruanda-Urundi comme base d'operations contre la
Republique du Congo est aussi en contradiction directe
avec le paragraphe 6 du dispositif de la resolution
adoptee ala quatrieme session extraordinaire d'urgence
de l'Assemblee generale [1474 (ES-IV)], qui, «sans
prejudice des droits souverains de la Republique du
Congo, invite tous les Btats a s'abstenir de fournir,.
directement ou indirectement, des armes ou autre mate
riel de guerre, du personnel militaire ou autre assistance
a des fins rnilitaires au Congo pendant la duree de
l'assistance miIitaire accordee a titre temporaire par
l'intermediaire des Nations Unies ~.

n ressort des documents distribues aux membres du
ConseiI de securite par le Secretariat de l'ONU que les
actes agressifs de la Belgique, qui utilise le Territoire
sous tutelle du Ruanda-Urundi comme base militaire
d'operations contre le Congo, se poursuivent malgre les
representations que le Secretaire general a faites au
Gouvemement beIge [S/4606 et Add. 1]. De plus, selon
des renseignements dignes de foi, la participation directe
de militaires beIges, agissant a partir du territoire du
Ruanda-Urundi, aux operations dirigees contre la Repu
blique du Congo s'etend et revet une fois de plus le
caractere d'une attaque directe des troupes beIges contre
la Republique du Congo.

En appelant votre attention sur les faits precites,
j'aimerais souligner qu'ils prouvent absolument que
I'agression beIge contre la Republique du Congo se pour
suit et que la menace a la paix en Afrique se precise.

I1est done necessaire que le Secretaire general, qui se
trouve actuellement au Congo, communique d'urgence
aux Etats membres du Conseil de securite, organe qui a
la responsabilite prineipale du maintien de la paix et de
la securite, des renseignements complets sur la situation,
sur les mesures qu'il a deja prises pour mettre fin aces
actes illegaux des autorites belges ainsi que sur les
mesures qu'il envisage de prendre pour mettre effective
ment un terme aux actes precites du Gouvemement belge.



mentioned actions of the Belgian Government are ended.
It is also necessary to request the Belgian Government
forthwith to furnish a full explanation with regard to
this matter, and to circulate this information to all
members of the Security Council.

I should be glad to be informed of the measures
which you, as President of the Security Council, con
sider it necessary to take in connexion with this letter.

(Signed) V. ZoRIN

Permanent Representative of the Union
of Soviet Socialist Republics

to the United Nations

n faut aussi demander sans tarder au Gouvemement
beIge des explications a ce sujet et faire distribuer ces
renseignements aux membres du Conseil de securite.

Je vous serais oblige de bien vouloir me faire connaitre
les mesures qu'en votre qualite de President du Conseil
de securite vous aurez juge necessaire de prendre au
recu de ma lettre.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe) V. ZoRINE

DOCUMENT S/4616

Letter dated 7 January 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council

[Original text: Russian]
[8 January 1961]

According to reports arriving from the Republic of
the Congo (Leopoldville), fresh acts of aggression by
Belgium against the Congo have occurred in recent
days, in which the Belgian Government, flagrantly
violating the international status of the United Nations
TrustTerritory of Ruanda-Urundi, is making use of the
Trust Territory to organize military operations by
Mobutu's armed gangs against units of the Armee
nationale congolaise in Kivu province which support
the legal Government of the Republic of the Congo.

As is further confirmed by the information contained
in the note by the Secretary-General of the United
Nations and in the reports of the Special Representative
of the Secretary-General, Mr. Dayal [S/4606 and Add. 1],
the Belgian authorities have taken a direct part in organ
izing an attack by Mobutu's armed gangs from the Trust
Territory of Ruanda-Urundi, making available to these
gangs their aircraft, military and service personnel and
trucks, and permitting them to use the territory of
Ruanda-Urundi to move these military units to the rear
of detachments of the Armee nationale congolaise loyal
to the legal Government of the Congo. These actions,
which constitute open armed aggression by Belgium
against the Republic of the Congo and a flagrant
violation of the international status of the Trust Terri
tory of Ruanda-Urundi, gave rise to serious armed
clashes in the Bukavu region and to firing across the
border between Ruanda-Urundi and the Congo, as a
result of which human lives were lost.

In my letter of 4 January 1961 [S/4614] I had the
honour to draw your attention to the extreme danger
of the situation that has developed in connexion with
the use of the Trust Territory of Ruanda-Urundi by the
Belgian Government for aggressive acti~ns agains! !he
Republic of the Congo and to the necessity of receivmg

Lettre, en date du 7 janvier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Union
des Republlques socialistes sovletiques

[Texte original en russe]
[8 janvier 1961]

Selon des informations emanant de la Republique du
Congo (Leopoldville), la Belgique vient de commettre de
nouveaux actes d'agression contre le Congo, car le
Gouvemement beIge, en violation flagrante du statut
international de Territoire sous tutelle des Nations Unies
du Ruanda-Urundi, se sert de ce territoire sous tutelle
pour organiser des operations militaires menees par des
bandes armees de Mobutu contre des unites de l'Armee
nationale congolaise qui se trouvent dans la province du
Kivu et qui appuient le gouvemement legitime de la
Republique du Congo.

Comme le confirment, d'autre part, les renseigne
ments contenus dans les notes du Secretaire general de
I'Organisation des Nations Unies et dans les rapports de
son representant special au Congo, M. Dayal [S/4606
et Add. 1], les autorites belges ant participe directement
a la preparation d'une attaque lancee par des bandes
armees de Mobutu apartir du Territoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi, en mettant ala disposition de ces bandes
des avions, du personnel militaire et du personnel d'entre
tien, ainsi que des camions, et en leur permettant de
traverser le territoire du Ruanda-Urundi de facon que
ces unites militaires puissent prendre a revers les
detachements de l'Armee nationale congolaise fideles au
gouvemement legitime du Congo. Ces actes, qui consti
tuent une agression armee ouverte de la Belgique contre
la Republique du Congo et une violation flagrante du
statut international du Territoire sous tutelle du Ruanda
Urundi, ont provoque de serieuses echauffourees armees '
dans la region de Bukavu et des echanges de coups de
feu, de part et d'autre de la frontiere entre le Ruanda
Urundi et le Congo, qui ont cause des morts.

Dans ma 1ettre du 4 janvier 1961 [S/4614] , j'avais
l'honneur d'appeler votre attention sur le grave danger
que represente la situation qui resulte de I'utilisation du
Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi par le Gouver
nement beIge pour commettre des actes d'agression contre
la Republique du Congo; je soulignais egalement qu'il
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from the Secretary-General detailed information on the
actual si~uation, as well as to the necessity of requesting
the Belgian Government forthwith to furnish a full ex
planation with regard to this matter.

To .date, however, the members of the Security
Council have not received the necessary explanation
from the Government of Belgium. At the same time
reports arriving from the Congo indicate that th~
aggressive actions of Belgium against the Congo have
not ceased and that the situation continues to deteriorate
thus increasing still further the threat to peace and
security in this region.

In this conncxion, upon the instructions of the Soviet
Government, I request you, Mr. President to convene
a meeting of the Scc~rity Council as quickly as possible
to cxanune the scnous threat to peace and security
cre~ted as a result of the fresh acts of Belgian aggression
against the Congo and the flagrant violation of the
international status of the United Nations Trust Terri
tory of Ruanda-Urundi.

(Signed) V. ZoRIN

Permanent Representative oJ the Union
oi Soviet Socialist Republics

to the United Nations

etait nec~ssaire que le Secretaire general communique
des renseignements detailles sur la situation actuelle et
qu'il fallait demander sans tarder au Gouvernement belge
des explications sur cette affaire.

A l'heure actuelle, cependant, les membres du ConseiI
de s.ecu~te n'o,nt pa~ recu du Gouvernement belge les
explications necessaires. En outre, des informations
emanant ~u Congo indiquent que les actes d'agression
de la Belgique contre le Congo n'ont pas cesse et que la
situation continue aempirer, aggravant encore la menace
qui pese sur la paix et la securite dans cette region. '

C'est pourquoi je vous prie, Monsieur le President, sur
instructions du Gouvernement sovietique, de bien vouloir
convoquer une seance du Conseil de securite le plus
rapidement possible afin que le Conseil puisse examiner
la grave menace ala paix et ala securite qui resulte des .
nouveaux actes d'agression de la Belgique contre le
Congo et de la violation flagrante du statut international
de Territoire sous tutelle des Nations Unies du Ruanda
Urundi.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Sign€) V. ZoRINr.

DOCUMENT S/4618

Letter dated 9 January 1961 from the Representative
of Guatemala to the President of the Security
Council

[Original text: Spanish]
[10 January 1961]

I have the honour to bring to your notice, on the
express instructions of my Government, the false state
ments made by Mr. Raul Roa, Minister for Foreign
Affairs of Cuba, at the 921st meeting of the Security
Council on 4 January 1961, at which he submitted a new
complaint against the Government of the United States,
accusing it once again of being engaged in preparations
for an "imminent" invasion of Cuba's territory.

When, more than six months ago, the same Mr. Roa
submitted his first complaint against the Government of
the United States, based on the same alleged facts, he
made abusive references to the Government of my
country, obliging the Guatemalan Mission to address,
on 22 July 1960, to Mr. Jose Correa, representative of
Ecuador, the then President of the Security Council, a
letter," in which it protested strongly against the un
warranted statements made by the representative of the
dictatorial Government of Cuba. On that occasion
attention was drawn to the irregularity of the procedure
followed by the Government of Cuba, which, in sub
mitting its complaint against one country, proceeded to
direct its attacks against another Government which was
not the object of its charges, thereby preventing the

.. Ibid., Supplement for July, August and September 1960,
document 5/4407.
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Lettre, en date du 9 janvier 1961, adressee au President
du ConseiI de securite par le representant du
Guatemala

[Texte original en espagndi
[10 janvier 19611

J'ai l'honneur de m'adresser a Votre Excellence, sur
instructions expresses de mon gouvemement, pour me
referer aux declarations mensongeres que le Ministre
des relations exterieures de Cuba, M. Raiil Roa, a Iaites
devant le Conseil de securite lorsque, le 4 janvier 1961,
ala 921 e seance, iI a formule de nouvelles plaintes contre
le Gouvernement des Btats-Unis, l'accusant une fois de
plus de preparer une invasion « imminente :. du territoire
cubain.

Il y a plus de six mois, lors de sa premiere plainte
contre le Gouvemement des £tats-Unis dans laquelle il
alleguait les mernes pretendus faits, M. Roa avait fait
des remarques desobligeantes al'egard du gouvemement
de mon pays, de sorte que la mission guatemalienne
s'etait vue oblige d'adresser le 22 juillet 1960, au Presi
dent du Conseil de securite, qui etait al'epoque M. Jose
Correa, representant de I'Bquateur, une lettre 7' dans
laquelle elle protestait energiquement contre les allusions
injustifiees du representant du gouvemement dictatorial
de Cuba. A cette occasion, mon gouvernement avait
releve le caractere insolite des methodes du Gouverne
ment cubain, qui, formulant une plainte contre un pays,
dirigeait ses attaques contre un autre gouvemement qui
n'etait pas en cause et qui se voyait ainsi empeche d'user

7' lbid., Supplement de juillet, aotu et septembre 1960,
document SI4407.



It is no secret to anyone that the so-called Revolu
tionary Government of Cuba has bound itself once and
for all to the Soviet chariot, and that, in obedience to
orders from the Government in Moscow it is seeking to
bring revolution, disorder and communism to the other
American peoples. Proof of this is to be found in the
recent events in other countries and in the fact that
Cuba's complicity in all these disorders has been fully
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latter from resorting to its right of self-defence in order
torebut the allegations made.

In the present instance I am obliged to protest once
again against this procedure adopted by the Cuban
Minister for Foreign Affairs, since Guatemala, not being
a member of the Security Council, was not in a position
to reply at the time to the false charges made against it.

Mr. Roa's intention is that, by dint of repetition,
his false charges should come to be accepted as incontro
vertible truths. The fact is, however, that no one now
believes his strange statements, for while he announces
that an attack on his country is "imminent," that it
will take place within a few hours, days and months go
by without any attack being made.

During the fifteenth session of the General Assembly
the Cuban Government, in obedience to its masters'
orders, submitted its complaint anew; and on that occa
sion my country's delegation fully refuted the Cuban
representative's false statements with reference to the
Government of Guatemala and demonstrated on the
basis of facts that, far from any invasion of Cuba being
prepared in Guatemala, it was in the former unfortunate
country that an armed attack was being prepared
against Guatemala and other countries of Central
America. It is a matter of public knowledge that in
mid-November of last year a military coup took place
in a number of barracks in Guatemala, a coup which
failed because, thanks to the alertness of the Constitu
tional Government of Guatemala, the insurgents were
not able to receive the help they had counted on from
Cuba. It is likewise a matter of public knowledge that
similar abortive coups, in all of which Cuba was proved
to have been implicated, took place in other countries
of Central America at that same time.

The communist Government of Cuba objects because
the Government of Guatemala is preparing to resist any
attack, and maintains training camps for its troops. The
Guatemalan Government would be remiss if it did not do
so, especially after the recent incidents. At no time has
that been denied, any more than it would be possible to
deny the desire for progress and advancement which my
country displays when it builds airfields to link widely
scattered parts of its territory for trade purposes. But
it rejects once again the repeated calumny that a part
of its territory is being used for the training of forces
intended for a supposed invasion of Cuba. My Govern
ment has at all times demonstrated its sincerity and the
correctness of its position by stating and maintaining
that it is even willing to allow any kind of inspection
in Guatemalan territory provided that the Government
of Cuba is prepared to do likewise.

du droit de legitime defense, c'est-a-dire de refuter ces
accusations.

le dois protester Et. nouveau contre les methodes du
Ministre des relations exterieures de Cuba, etant donne
que le Guatemala, qui n'est pas membre du Conseil de
securite, ne peut repondre en temps voulu aux accusa
tions injustes dirigees contre lui.

M. Roa pense que, Et. force de reiterer ses calomnies,
elles prendront le caractere de verites irrefutables. Mais
il est bien evident que personne n'ajoute foi a ses affir
mations fantaisistes, surtout lorsqu'il annonce 1'« immi
nence :. d'une attaque contre son pays, qui, selon lui, doit
avoir lieu d'ici quelques heures, et que les heures, les
jours et les mois passent sans qu'aucune attaque se
produise.

A la quinzieme session de l'Assemblee generale,
obeissant Et. la consigne de ses maitres, le Gouvernement
cubain a presente de nouveau sa plainte et, Et. cette occa
sion, la delegation de man pays a completement refute,
les accusations sans fondement formulees par le repre
sentant de Cuba contre le gouvernement legitime du
Guatemala et pour demontrer, en s'apuyant sur les faits,
que non seulement le Guatemala etait loin de preparer
une quelconque invasion de Cuba, mais que c'etait au
contraire ce dernier et malheureux pays qui preparait
une attaque armee contre le Guatemala et contre d'autres
pays d'Amerique centrale. On sait que, vers la mi
novembre dernier, certains milieux guatemaliens ont
organise un putsch, qui a echoue, car, grace al'activite
du gouvemement constitutionnel guatemalien, les in
surges n'ont pu recevoir de Cuba I'aide attendue. On sait
egalement que des complots du meme ordre ont avorte
dans d'autres pays d'Amerique centrale au meme
moment, et que l'ingerence de Cuba dans ces diverses
affaires a ete etablie.

Le gouvemement communiste de Cuba deplore que le
Gouvemement guatemalien se prepare contre une even
tuelle attaque et que ses forces armees se trouvent ?ans
des camps d'entrainement. ~e Gouvernement guate~
lien aurait tort de ne pas agir de la sorte, surtout apres
les recents evenements. Mon pays n'a, it aucun moment,
nie ce fait non plus qu'il ne pourrait nier sa volonte .de
progres et de developpem~nt, qui I'a incite it c.onstrUlre
des aerodromes reliant, a des fins commerciales, les
points eloignes de son territoire. En revanche, i1 rejette
anouveau les calomnies reiterees une fois encore, selon
lesquelles une partie queIconque de son territoire servi
rait it l'entrainement de forces destinees Et. l'invasion du
territoire cubain. Mon gouvemement a prouve en tc:ut~
occasion sa sincerite et sa bonne foi, se declarant pret a
accepter toute forme d'inspection sur le territoire gu~te
malteque, Et. condition que le ~ouve~eme?~ cubain agisse
de meme ; il reste dans les memes dispositions.

Ce n'est un secret pour personne que le pretendu
Gouvernement revolutionnaire de Cuba s'est definitive
ment range dans le camp sovietique et que, ~beissant au~
consignes du gouvemement de Moscou, i1 cherche ~
declencher la revolution, Et. susciter des desordres et a
instaurer le communisme dans les autres £tats d'Ame
rique. On en trouve la preuve dans les recents 6venements
survenus dans d'autres pays et dans le role que Cuba a



demonstrated. Accordingly, it is strange that the Cuban

MInister for Foreign Affairs should accuse the

<?uatcmalan Government of being a "puppet", when the

G()\'(;rnment at Havana is showing that it is itself

not~l1ng but a puppet in its absolute submission to the

designs of the Soviet Union. All those who once

cherished illusions about the Cuban revolution have

been disillusioned as they have watched the sad course

which it has taken; and the first to have their illusions

shattered were the unhappy people of Cuba themselves

wh? arc trying to emigrate en masse to escape the terro;

WI11Ch that beautiful island is experiencing.

I should be grateful if you would have this letter

circulated as an official document of the Security

Council.

(Signed) CarIos GONzALEZ CALVO

Charge d'affaires of the Permanent Mission

of Guatemala to the United Nations

joue, ainsi qu'il a ete nettement etabli dans tous les

troubles qui y ont eclate. nest etrange que le Ministre

des relations exterieures de Cuba accuse le Gouveme

n;ent guatemalien d'etre une «marionnette» alors que

c est precisement le gouvemement de La Havane qui en

donne toutes les apparenees par sa soumission aux des

~ein~ de rUnion, sovie~ique. Tous ceux qui avaient des

illusions sur la revolution cubaine se montrent decus en

constatant.sur quelle voie lamentable elle s'est engagee,

et le premier decu est le malheureux peuple cubain qui

cherche aemigrer en masse pour echapper au regime de

terreur sous lequel il vit dans cette belle lie.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir faire distri

buer le texte de la presente lettre comme document

officiel du Conseil de securite,
Le charge d'affaires

de la mission permanente du Guatemala
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Sign£) Carlos GONZALES CALVO

DOCUMENT S/4620

Letter dated 5 January 1961 from the Representative

of the Dominican Republic to the President of the

Security Council
[Original text: Spanish]

[10 January 1961]

At the 921 st meeting of the Security Council on

4 January 1961, Mr. Raul Roa, the Minister for

Foreign Affairs of Cuba, went so far as to make

gratuitously offensive, entirely frivolous, false and

totally unfounded references to the Dominican Republic.

My Government accordingly wishes to submit a

formal protest to the Council, and hopes that the latter

will find it possible to give this protest the same pub

licity which Mr. Roa gave his statements, by including

it in the records of the above-mentioned meeting as a

document relating thereto.

(Signed) CarIos SANCHEZ y SANCHEZ

Acting Charge d'affaires of the Permanent Mission

of the Dominican Republic to the United Nations

Lettre, en date 110 5 janvier 1961, adressee au President

do Conseil de secorite par le representant de la Repn

blique Dominicaine
[Texte original en espagnoii

[lO ianvier 1961]

A la 921 e seance du Conseil de securite, le 4 j anvierf
1961, le Ministre des relations exterieures de Cuba, M.

Raul Roa, s'est permis, en ce qui concerne la RepUbliqUel

Dominicaine, de formuler des idees et de tenir des propos

gratuitement offensants, totalement depourvus de serieux,

mensongers et sans aucune preuve al'appui.

Mon gouvernement eleve devant le Conseil une protes

tation formelle contre ces declarations et espere que le

Conseil trouvera le moyen de donner acette protestation

la meme publicite qu'il a donnee aux declarations de

M. Roa, en la faisant figurer au proces-verhn] de la

seance susmentionnee, en tant que document de Iadite

seance.
Le charge d'afJaires par interim

de la mission permanente de la Republique Dominicaint

aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Sign€) CarIos SANCHEZ y SANCHEZ

DOCUMENT S/4621

Not e v e r b a I e dated 11 January 1961 from tbe

Representative of Belgium to the Secretary-General

[Original text: French]
[11 January 1961]

The Permanent Representative of Belgium to the

United Nations presents his compliments to the Secre

tary-General of the United Nations and has the hon

our to refer to his notes of 30 December 1960 and

Not eve r b a I e, en date du 11 janvier 1961,
adressee ao Secretalre general par le representant de

la Belgique
[Texte original en fra~ais]

[11 ianvier 1961]

Le representant permanent de la Belgique aupres de

l'Organisation des Nations Unies presente ses compli

ments au Secretaire general de l'Organisation des Nations

Unies et a l'honneur de se referer a ses notes du
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Jand2 January 1961 [8/4606 and Add. 1, sect. Il, V
tmJ VI] concerning the transit landing at Usumbura
made by troops of the Armee nation ale congolaise.

In his reply dated 31 December 1960 [ibid., sect. Ill]
tberepresenta~ve of Belgium explained to the Secretary
General th~ CJ.rcumstances in which the troops of the
Armee nationale congolaise had landed at Usumbura,
and had been conducted to the frontier.

Further to that explanation and in reply to the Secre
tary-General's latest notes the representative of
Bel~um, on instructions fro~ WS' Government, wishes
to draw the attention of the Secretary-General to the
following points:

When the contingent of the Armee nationale
congolaise landed at Usumbura its leader was bearing
aphotocopy of a telegram addressed to the Ambassador
of Belgium at Brazzaville by the President of the
Republic of the Congo (LeopoldvilIe) which had not
yet come to the attention of the Belgian Government
at that time - the text of this telegram is reproduced
in the note verbale of 31 December 1961. It contained
aformal request by the Congolese Head of State, whose
authority was solemnly recognized by the United Nations
General Assembly, on 22 November 1960. Operative
paragraph 6 of the General Assembly's resolution, 1474
(ES·IV) , moreover, expressly reserves the sovereign
rights of the Republic of the Congo, which the Head of
State was exercising on this occasion.

Inthese circumstances, the Belgian authorities treated
the contingent of the Armee nationale congolaise cor
rectly on the field at Usumbura and had them trans
ported immediately to the frontier of the Republic of
the Congo. In acting thus with regard to the Congolese
soldiers the Belgian authorities did not contravene the
provisions of operative paragraph 6 of the resolution
of 20 September 1960. It should be observed that any
other attitude would have entailed serious consequences,
ror the Belgian authorities' alternative would have been
to disarm and arrest the regular troops of the Armee
rrationale congolaise at Usumbura, by force if neces
ary, Such a course of action would have entailed a
nuch more serious danger to international peace and
ecurity than did the decision to conduct the contingent
:0the territory of the Republic of the Congo. It would
iave been contrary to the provisions of the Security
~unciI's resolution of 22 July, 1960 S which requested
'all States to refrain from any action which might tend
:0 impede the restoration of law and order a~d the
~xercise by the Government of the Congo of Its au
:hotity".

The Belgian Government states, furthermore, that
:here are no longer any Congolese soldiers in Ruanda
lJrundi at the present time. It has instructed the local
luthorities to oppose any unauthorized transit !n future.
[t does not intend to authonze any new transit,

The Belgian Governmen~ has at no time h~d the
ntention of using the Belgian troops who are ID the
Irust Territory to maifltain law and ~rder for 0I?era
ions beyond the frontIers of that Temtory. It WIshes

"8 uu, document Si4405.

30 decembre 1960 et des l er et 2 janvier 1961 [Sj4606
et Add. 1, sect. Il, V et VI] relatives au passage de
troupes de l'Armee nationale congolaise par Usumbura.

Dans sa reponse du 31 decembre 1960 [Ibid., sect.
Ill], le representant de la Belgique avait indique au
Secretaire general les circonstances dans lesquelles les
troupes de l'Armee nationale congolaise avaient atterri
aUsumbura et avaient ete reconduites it la frontiere.

Complementairement it ces indications et en reponse
aux notes recentes du Secretaire general, le representant
de la Belgique, d'ordre de son gouvernement, attire
l'attention du Secretaire general sur les points suivants.

Lorsque le contingent de l'Armee nationale congolaise
atterrit it Usumbura, son chef etait porteur de la photo
copie d'un telegramme adresse it I'ambassade de Belgique
it Brazzaville par le President de la Republique du Congo
(Leopoldville) et qui n'etait pas encore parvenu it la
connaissance du Gouvernement beIge a ce moment 
le texte de ce telegramme a ete reproduit dans la note
verbale du 31 decembre 1961. n contenait une demande
formelle du chef de I'Etat congolais dont l'autorite a ete
solennellement constatee par l'Assemblee generale des
Nations Unies le 22 novembre 1960. Le paragraphe 6
du dispositif de la resolution 1474 (ES-IV) de l'Assem
blee generale reserve d'aiIleurs expressement les droits
souverains de la Republique du Congo dont le chef de
I'Etat a fait usage en la circonstance.

Placees dans de telles circonstances, les autorites
belges ont traite avec correction it la plaine d'Usumbura
le contingent de l'Armee nationale congolaise et l'ont
fait transporter immediatement it la frontiere de la Repu
blique du Congo. En agissant ainsi it l'egard de soldats
congolais, les autorites beIges n'ont pas contrevenu au
paragraphe 6 de la resolution du 20 septembre 1,960. Il
Y a lieu d'observer que toute autre attitude a~r~~ ~om
porte de graves consequences. L'autre possibilite, en
efIet, pour les autorites beIges aurait consiste it ~esa~er
et it faire prisonnieres it Usu~bura les troupes r~gulieres
de l'Armee nationale congolaise et cela au besoin par la
force. Un tel comportement aurait fait courir it la paix et
it la securite internationale des risques beaucoup plus
serieux que le fait de reconduire le contingent sur le
territoire de la Republique du Congo. Il aurait ete ~n
contradiction avec la resolution du Conseil de securite
du 22juilIet 1960 S qui prie « tous les Etats de s'abst:nir
de toute action qui pourrait tendre it empecher le reta
blissement de I'ordre public et l'exercice de son autorite
par le Gouvernement congolais s ,

Le Gouvernement belge declare par ailleurs qu'il n'y a
plus de soldats congolais actuellement au Ruanda
Urundi. Il donne pour instructions aux autorites locales
de s'opposer it I'avenir it tout passage non autorise. nn'a
pas I'intention d'autoriser un nouveau passage.

Le Gouvernement belge n'a jamais eu I'intentio.n
d'utiliser les troupes beIges, qui assurent l'ordre public
dans le territoire sous tutelle, a des operations hors des
frontieres de ce territoire, n tient a repeter de facon

8 Ibid., document 8/4405.
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solemnl~ to repe~t that those troops will not engage in
any action 0t.Itsld~ the territory of Ruanda-Urundi.
Nevertheless, It wishes to draw the attention of the
Secreta!'Y-Gener.al once more to the obligation borne by
the United Nations Force in the Congo to ensure the
safety of human lives and of property in the province
of Kivu as in the other parts of the Congo.

solennelle que ce~ t~oupes n'interviendront en aucun cas
en ~ehors du territoire du Ruanda-Urundi, 11 attire nean
mom,s ut.J-e f?is de plus l'attention du Secretaire general
sur l'obligation qur est faite a l'ONUC de veiller a la
secu~te des vi~s humaines et des biens materiels dans la
province du Kivu comme dans les autres territoires du
Congo.

DOCUMENT S/4622

LeUer dated 11 January 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council

[Original text: Russian]
[12 January 1961]

I am forwarding to you herewith a statement of the
Soviet Government dated 11 January 1961 concerning
the need to terminate the Belgian trusteeship over
Ruanda-Urundi and concerning the situation in the
Republic of the Congo (Leopoldville).

I should be grateful if you would have this statement
issued as an official United Nations document.

(Signed) V. ZORIN

Permanent Representative of the Union
of Soviet Socialist Republics

to the United Nations

STATEMENT

1. The Soviet Government deems it necessary to
draw the attention of all States and peoples to the
following,

2. At the beginning of January 1961 acts of armed
aggression against the Republic of the Congo were
committed from the Territory of Ruanda-Urundi,
which is under United Nations trusteeship. The organi
zer of these aggressive actions, the Government of
Belgium, used the United Nations Trust Territory under
Belgian administration for purposes of aggression and
gave direct military assistance to the mercenary armed
detachments of Mobutuists, placing Belgian aircraft and
military and service personnel at their disposal.

3. These detachments were flown from the Congo
(Luluabourg) to Ruanda-Urundi (Usumbura) in
Belgian aircraft and then convoyed from the airfield at
Usumbura to the frontier of the Republic of the Congo,
in the vicinity of Bukavu, in Belgian vehicles. After
the Mobutu gangs, having crossed the Congolese frontier,
had been routed by Government troops of the Republic
of the Congo, Belgian military units stationed in
Ruanda-Urundi attacked these troops, together with the
Mobutuists, in a number of areas of the Congolese
province of Kivu. The Belgian Ambassador at Brazza
ville and the Belgian administering authorities in
Ruanda-Urundi maintained official contacts with the
Mobutuists in the preparation and execution of these
acts of aggression.

4. Such acts are a direct continuation of Belgium's
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Lettre, en date du 11 janvier 1961, adressee an President
du Conseil de sccurite par le representant de l'Unien
des Republlque socialistes sovietiqnes

[Texte original en russe]
[12 janvier 1961]

Veuillez trouver ci-joint une declaration du Gouveme
m,ent ~~vietique, en date du 11 janvier 1961, sur la
necessite de mettre fin a la tutelle beIge au Ruanda
Urundi et sur la situation dans la Republique du Congo
(Leopoldville).

Je vous prie de bien vouloir faire distribuer cette
declaration en tant que document officiel de rONU.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe') V. ZORINE

DECLARATION

1. Le Gouvernement sovietique juge indispensable
d'appeler l'attention de tous les Etats et de tous les
peuples sur ce qui suit.

2. Au debut de janvier 1961, des actes d'agression
armee contre la Republique du Congo ont ete commis a
partir du Ruanda-Urundi, territoire sous tutelle de l'Orga
nisation des Nations Unies. L'instigateur de ces actes
agressifs, le Gouvernement beIge, a utilise a des fins
agressives ce territoire sous tutelle de l'ONU qu'ad
ministre la Belgique et a donne une aide militaire directe
aux contingents armes mercenaires de Mobutu en mettant
a leur disposition des aeronefs beIges, et du personnel
militaire et auxiliaire.

3. Ces contingents ont ete achernines du Congo
(Luluabourg) au Ruanda-Urundi (Usumbura) sur des
aeronefs beIges et transportes de l'aerodrome d'Usum
bura a la Irontiere de la Republique du Congo, dans la
region de Bukavu, sur des vehicules automobiles beIges.
Lorsque les bandes mobutistes qui avaient franchi la
frontiere congolaise eurent ete ecrasees par les forces
gouvernementales de la Republique du Congo, des unites
militaires beIges stationnees au Ruanda-Urundi ont elles
memes,· de concert avec les mobutistes, attaque ces
forces, en divers points de la province du Kivu. L'ambas
sadeur de Belgique aBrazzaville et les autorites beIges au
Ruanda-Urundi ont maintenu une liaison officielle avec
les mobutistes lors de la preparation de cette agression.

4. De tels actes constituent une suite directe de



~ed intex:rention against the Republic of the Congo,
which constitutes a threat to the peace and security of
the ~ples. The use of the Territory of Ruanda
Urundl for purposes of aggression against the neigh
bo~g Republic of the Congo demonstrates once
agam the refusal of Belgium and the countries members
of the. North At!-an~c bloc (NATO), which are working
hand ID hand with It, to abide by the obligations which
they have assumed towards the United Nations and
their re~al to abide by the will of the peoples as ex
pressed m the I?eclaratio~on the granting of indepen
dence to colomal countnes and peoples which was
~dopted by the. United Nations General Assembly at
Its fifteenth session [resolution 1514 (XV)].

5. .The training of the Mobutu gangs and the
execution of aggressive acts from the Territory of
Ru~da-Urun~l took place with the knowledge and
manifest connivance of the United Nations Command
in the Congo. The report of the Special Representative
of the Secretary-General in the Congo on this incident
shows that the United Nations Command had no wish
to take any steps to prevent the violation of the inter
national status of Ruanda-Urundi and the despatch of
Mobutu's parachutists to that Territory.

6. As may be seen from the official documents; the
Secretary-General of the United Nations, and the
~nited Na~ions Command in the Congo, which is under
his authonty, knew in advance of the plans to attack
the province of Kivu from Ruanda-Urundi, His
Command did not prevent the airlifting of Mobutuist
forces from Luluabourg to Ruanda-Urundi on
31 December 1960. The United Nations Force not
only did not prevent the attack on Kivu but even tried
to take steps to save the remnants of the beaten
Mobutuist gangs.

7. Seeking to cover his tracks, Mr. Hammarskjold
has addressed formal notes to the Belgian Government
without actually taking any steps to put an end to
these aggressive acts and to prevent any possibility of
their repetition in the future. It is characteristic that
in Mr. Hammarskjold's note verbale to the Belgian
Mission to the United Nations dated 2 January
[S/4606 and Add. 1, sect. VI], the acts of aggression
committed against the Republic of the Congo from the
Trust Territory of Ruanda-Urundi are in no way
regarded as violations by Belgium of the United Nations
Charter and of its international obligations. The note
states that "The operation (the attempt to invade the
Congo) has also led to a rise in tension which may
undermine law and order and, in particular, endanger
the European population, as may be anticipated from
the fact that the recent incident gives indication of
Belgian participation".

8. Later in the note, Mr. Hammarskjold reports to
the Belgian aggressors, as it were, on what is being done
to defend the Belgians in the Bukavu area, where the
aggression had been committed: ccThe United Nations
unit stationed at Bukavu consists at present of only one
battalion of staff troops. Arrangements have been
made, nevertheless, to ensure the greatest possible
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I'intervention armee de la Belgique contre la Republique
du Congo, intervention qui menace la paix et la securite
des peuples. L'utilisation du territoire du Ruanda-Urundi
pour attaquer la Republique du Congo, qui lui est con
tigue, montre encore une fois que la Belgique et les pays
membres du bloc de l'Atlantique nord (OTAN) , qui
agissent de concert avec elle, ne veulent pas respecter les
obligations qu'ils ont contractees a l'egard de l'Organi
sation des Nations. Unies ni tenir compte de la volonte
des peuples exprimee dans la Declaration sur l'octroi de
l'independance aux pays et aux peuples coloniaux, qui a
ete adoptee a la quinzieme session de l'Assemblee
generale des Nations Unies [resolution 1514 (XV)].

5. La preparation des bandes mobutistes et l'execu
tion des actes agressifs apartir du Ruanda-Urundi se sont
faites au su et avec la complaisance manifeste du Corn
mandement de la Force des Nations Unies au Congo. Le
rapport du representant special du Secretaire general au
Congo montre acet egard que le Commandement de la.
Force des Nations Unies n'a voulu prendre aucune
mesure pour s'opposer a la violation du statut interna
tional du Ruanda-Urundi et l'envoi dans ce territoire de
parachutistes mobutistes.

6. Il ressort des documents officiels que le Secretaire
general de l'ONU et le Commandement de la Force des
Nations Unies au Congo, qui lui est subordonne, etaient
informes al'avance des plans d'agression centre la pro
vince du Kivu apartir du territoire du Ruanda-Urundi.
Ce commandement ne s'est pas oppose au transport par
air des troupes mobutistes le 31 decembre 1960 de
Luluabourg au Ruanda-Urundi. Les troupes de l'ONU
non seulement n'ont pas fait obstacle al'attaque du Kivu,
mais ont meme cherche a prendre des mesures pour
venir au secours de ce qui restait des bandes mobutistes
en deroute.

7. Dans le dessein de brouiller les pistes, M. Ham
marskjold a adresse au Gouvernement beIge des notes
officiellessans prendre en fait aucune mesure pour mettre
fin aux actes agressifs et empecher qu'ils ne se renouvel
lent a l'avenir. Il est caracteristique que, dans la note
verbale du 2 janvier de M. Hammarskjold ala delegation
belge aupres de l'Organisation des Nations Unies
[S/4606 et Add.L, sect. VI], les actes d'agression
commis contre la Republique du Congo a partir du
Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi ne soient nulle
ment envisazes du point de vue de la violation par la
Belgique de la Charte des Nations ~nies et de ses obliga
tions internationales. On peut lire dans cette note:
« Cette operation (la tentative d'intrusion au Congo) ~
egalement entraine un accroissement de la tension qui
peut compromettre l'ordre public et, en particulier,
mettre en danger la population europeenne, ainsi qu'on
peut le prevoir du fait que le recent incident denote une
participation beIge. »

8. Plus loin, M. Hammarskjold semble rendrecompte
aux agresseurs belges des mesures prises pour proteger
les Belges dans la region de Bukavu, oua ete commise
l'agression: « L'unite de la Force des Nations Unies
stationnee a Bukavu ne se compose actuellement que
d'un bataillon de troupes d'etat-major. Cependant, des
dispositions sont prises pour permettre d'assurer dans



protection of human lives and of property in the event
of a serious crisis". Thus, Mr. Hammarskjold provides
a loop-hole in his note in case it should become
necessary for him to expand the process of armed
intervention in the domestic affairs of the Congo on
the pretext of protecting the colonialists' property.

9. It may be asked why it was necessary for the
Belgian colonialists and those standing behind their
backs, including their creature, the bandit Mobutu, to
organize aggression against the Republic of the Congo
from the Territory of Ruanda-Urundi with the help of
Mr. Hammarskjold.

10. The explanation is to be found first of all in the
serious change which has recently taken place in the
situation in the Congo. The Congolese people are
more and more resolutely opposing the colonialists of
every shade and their henchmen, and giving the legiti
mate Government ever greater support. The arrest of
the Prime Minister, Mr. Patrice Lumumba, the national
hero of the Congolese people, and of a number of other
prominent Congolese statesmen has shown the Congo
lese people and the other peoples of Africa that the
Western Powers do not want real independence for the
Congo but want matters to go no further than fic
titious independence and the establishment of a puppet
regime relying directly on the support of Belgian
United States colonialists and foreign bayonets. The
name of Patrice Lumumba has already become a
symbol of the struggle for the liberation of the Congo
and all Africa.

11. The just struggle of the Congolese people for
independence has been raised to a new and higher level
by the establishment at Stanleyville of the provisional
seat of the Government of the Congo, now headed by
Mr. Antoine Gizenga, the Deputy Prime Minister.
Together with Oriental province and the province of
Kivu, which have become the strongholds of the resis
tance of the Congolese people to foreign aggression,
more and more areas of the country, including three
fourths of the province of Katanga inhabited by the
Baluba tribe, are rallying to the legitimate Government.
In other provinces of the Republic of the Congo, too,
according to reports in the foreign Press, the Mobutuist
mutineers and the imperialist interventionists hold only
isolated points, and that thanks to the indirect and
sometimes direct support of the United Nations
Command. The aggression in the Congo, which has
taught the people harsh and bitter lessons, has thus led
to the growth of national resistance and to the consoli
dation of the patriotic forces and the improvement of
their battle-fitness. The Congolese earth is scorching
the feet of the colonialists.

12. This state of affairs has clearly alarmed the
powerful foreign monopolies established in the C~ngo
and the champion of their interests, Mr. Hamrnarskjold,
who on 5 January 1961 set out on a special visit .to
LeopoldviIIe where, according to Press reports, he dl~
cussed with the United Nations Command their
further "strategy" for crushing the national liberation

toute la mesure possible la protection des vies humaines
et des biens materiels au cas OU une crise serieuse se
declencherait. » Ainsi, M. Hammarskjold se reserve dans
cette note une issue pour le cas ou il lui faudrait sous
pretexte d~ proteger les biens des colonialistes, 61argir
les actes d'mtervention armee dans les affaires interieures
du Congo.

9. On peut se demander pourquoi les colonialistes
beIges et ceux qui sont derriere eux, ainsi que leur crea
ture, le bandit Mobutu, avaient besoin d'organiser avec
le concours de M. Hammarskjold cette agression contre
la Republique du Congo a partir du territoire du Ruanda
Urundi sans prendre en consideration les consequences
intemationales d'un acte de ce genre.

10. La chose s'expIique avant tout par la serieuse
modification qu'a subie la situation dans la Republique
du Congo ces derniers temps. Le peuple congolaiss'eleve
de plus en plus resolument contre les colonialistesde tout
poil et leurs acolytes, appuyant toujours davantage
le gouvemement legitime. L'arrestation du Premier
Ministre, M. Patrice Lumumba, heres national du peuple
congolais, et d'une serie d'autres personnalites poIitiques
eminentes du Congo a montre au peuple congolaiset aux
autres peuples d'Afrique que les puissances occidentales
ne veulent pas d'une veritable independance pour le
Congo ; eUes voudraient la Iimiter a une independance
fictive, avec un regime fantoche qui s'appuierait directe
ment sur les colonialistes belgo-americains et les baion
nettes de l'etranger. Le nom de Patrice Lumumba est
deja devenu un symbole de la lutte pour l'independance
du Congo et de toute l'Afrique.

11. Le juste combat que mene le peuple congolais
pour l'independance est parvenu a un stade nouveau,
plus eleve, a StanleyviIle, residence provisoire du gouver
nement legitime du Congo, que dirige actueUement
M. Antoine Gizenga, premierministre adjoint. Outre la
Province-Orientale et ceUe du Kivu, qui sont devenues
le bastion de la resistance du peuple congolais a I'agres
sion etrangere, d'autres regions du pays se rallient sans
cesse au gouvemement legitime, en particulier les trois
quarts de la province du Katanga, ou habite la tribu des
Baluba. Selon la presse etrangere, les rebeUes mobutistes
et les interventionnistes imperialistes ne tiennent que des
points isoles dans les autres provinces de la Republique
du Congo, et cela seulement grace a I'aide indirecte, et
quelquefois meme directe, de la Force des Nations Unies,
L'agression au Congo, qui a ete une amere et severe
lecon pour le peuple, a ainsi conduit au raffermissement
de la resistance nationale, a I'union des forces patrioti
ques, au renforceI?ent de leur 31ptitude au c?~bat. La
terre congolaise brule sous les pieds des colonialistes.

12. Cette situation suscite l'inquietude manifeste des
gros monopoles etrangers installes au Congo et du defen
seur de leurs interets, M. Hammarskjold, qui a entrepris
le 5 janvier 1961 un voyage special aLeopoldville, OU,
selon les informations de presse, il a discute avec le
Commandement de la Force des Nations Unies la
<l: strategic :) a appliquer en vue d'ecraser le mouvement
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movement ~ th~ Congo. In effect, plans are being made
for expanding mtervention.

1~. In. this connexion, the Soviet Government
considers It necessary to draw attention to the fact that
~ is not ~e first time that Mr. Hammarskjold has
de~berately. distorted the purposes and functions of the
Um~ed Nations executive machinery and of the United
Nations Force, dispatched by a number of States to
the Congo at the request of the Government of the
Congo in accordance with the Security Council's
resolution of 14 July 1960.9 In a statement dated
7 Dec~mber 1960 Mr. Hammarskjold emphasized that:
"the aim (of sending the United Nations Force to the,
~ongo)was to protect life and property within the Congo,
ID danger after the breakdown of the national security
syst~m, sc? as 1? eliminate the reasons given for the
Belgian military mtervention". [913th meeting, para 16.]

14. From that statement by Mr. Hammarskjold it
would appear that the United Nations Force was sent
!o the C~mgo for the purpose of replacing the military
intervention of Belgium by the intervention of the
United Nations Force to "protect the lives and property'
of Belgians and other whites in the Congo, although it is
well known that Mr. Hammarskjold has never shown
any concern for the protection of the lives and property
of Congolese citizens and even, in fact, helped to bring
about the arrest of the Prime Minister and the leaders
of the Congolese Parliament.

15. The Soviet Government wishes to state that it
cannot agree with Mr. Hammarskjold's interpretation
of the resolution of the Security Council. The purpose
of that resolution, as is known, was to halt imperialist
aggression against the Congo. The political line pursued
by Mr. Hammarskjold is actually an attempt to ensure
extra-territorial status for the Belgians and other colonial
ists in the Congo. Surely it is outrageous that, when
the power of the legitimate Government of the Congo
becomes consolidated at Stanleyville, the United
Nations Command begins to calculate how many
Europeans live in Stanleyville and throughout Oriental
province and what reinforcements will have to be sent
there to protect the property interests of those persons.
And this is being done in the name of the United
Nations, which, at its Assembly, resolutely called for
the liquidation of colonialism in all its forms and
manifestations.

16. In blatant violation of the Assembly resolution,
the colonizers and their assistants such as Hammarskjold
consider it possible to cast aside all restraint and to
pursue a policy in the Congo based on discrimination
between individuals on the basis of the colour of their
skin. If an inhabitant of the Congo is black, no
attention is paid to his rights or demands, even if he
is the Prime Minister or a parliamentary deputy elected
by the people. If an inhabitant is white, then every
effort has to be made to protect him at the expense of
the United Nations and punitive or protective expe
ditions are dispatched even if the white man in questi?n
is the most brazen and infamous pillager and colonial
depredator. What is the policy of Mr. Hammarskjold

9 Ibid., document 5/4387.
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de liberation nationale au Congo. n s'agit en fait de plans
visant aetendre l'intervention.

13. Le Gouvemement sovietique juge indispensable
de souligner acet egard que ce n'est pas la premiere fois
que M. Hammarskjold fausse, de propos delibere, les
buts et les fonctions de l'appareil d'execution et de la
Force des Nations Unies, que plusieurs Etats ont envoye
au Congo en vertu d'une decision prise le 14 juillet 1960
par le Conseil de securite 9 sur la demande du Gouveme
ment congolais. Dans une declaration du 7 decembre
1960, M. Hammarskjold indique ce qui suit: « L'objectif
(de l'envoi de troupes de l'ONU au Congo) etait de
proteger les vies humaines et les biens au Congo, menaces
apres l'effondrement du systeme national de securite, de
facon a faire disparaitre les raisons invoquees a l'appui
de l'intervention militaire beIge. » [913e seance, par. 16.]

14. Il ressort de cette declaration de M. Hammars
kjold que les troupes de l'ONUauraient ete envoyees
au Congo pour remplacer l'intervention armee de la
Belgique par celle des troupes de l'ONU pour proteger la
vie et les biens des BeIges et autres blancs qui se trouvent
au Congo, alors que l'on sait bien que M. Hammarskjold
ne s'est jamais soucie de proteger la vie et les biens des
citoyens congolais et qu'il a en fait facilite l'arrestation
du Premier Ministre et de personnalites du Parlement
congolais.

15. Le Gouvemement sovietique declare qu'il ne
peut accepter l'interpretation que M. Hammarskjold
donne ala decision du Conseil de securite, Comme on le
sait, cette decision visait.a mettre:fin it l'agression impe
rialiste contre le Congo. La politique suivie par M.
Hammerskjold constitue en fait une tentative pour
garantir l'extra-territorialite aux colonialistes beIges et
autres qui se trouvent au Congo. N'est-il pas revoltant
de voir qu'au moment ou l'autorite du gouvemement
legitime se consolide it Stanleyville, le Commandement
des Nations Unies se met it compter combien d'Buro
peens vivent a Stanleyville et dans l'ensemble de la
Province-Orientale et quels renforts il faut y envoyer pour
defendre leurs interets materiels ? Bt l'on agit ainsi sous
l'embleme de l'ONU, qui, it l'Assemblee gene~al.e, a
categoriquement exige la suppression du colonialisme
sous toutes ses formes et ses manifestations.

16. Au mepris flagrant de la decision deFAssemblee,
les colonialistes et leurs hommes de main du genre
Hammarskjold croient possible, passant toutes les bomes,
de mener au Congo une politique fondee sur la dis~rimi
nation raciale. Si un habitant du Congo est noir, on
n'attachera aucune importance a ses droits et it ses
revendications, ffit-il premier ministre ou depute elu au
Parlement par le peuple. Mais, s'il est blanc, il faudra le
defendre a tout prix et pour cela on depensera l'argent
de l'ONU, on organisera des expeditions punitives o~ de
protection, meme si ~e bl~c est l'agresseu! le plu~ v~ et
le plus impudent, meme SI c'est un bandit colomaltste.
Si la politique de M. Hammarskjold et du Commande- ,
ment de la Force des Nations Unies au Congo n'est pas

9 Ibld., document 5/4387.



and the Command of the United Nations Force in the
Congo if not a manifestation of colonialism and
colonialism of the oldest and most reprehensible'kind?

17. The Soviet Government considers it possible and
necessary to establish friendly relations between whites
and blacks in Africa on the basis of equality and
respect for the sovereignty of African States. The
indepen~ent cou~tries of Africa must not be denied any
of the fights enjoyed by other States. This applies in
equal m.easure to the Congo and Senegal, Nigeria and
the '!mon of South Africa, Rhodesia and Kenya.
Genumely equal relations, in conformity with United
~atio~s principles, must be established among the
inhabitants of Africa without any discrimination by
whites or blacks. Only in this way can a bridge be
built, linking these two numerically unequal sections of
the population in African countries.

18. The course into which Mr. Hammarskjold and
his masters are attempting to impel the United Nations
is an unsound colonialist course. It augurs nothing but
the further kindling of strife, hostility and hatred
among races, peoples and tribes. If Mr. Hammarskjold
has any fears for the fate and property of certain white
colonialists in the Congo with whom he has closer
affinities, would it not be better and cheaper to use
United Nations forces to withdraw all these colonialists
from the Territory of the Congo in one move, leaving
in that country, by voluntary agreement, only those who
display a readiness to collaborate honestly with the
Congolese in the building of an independent Congolese
State, to comply with the laws and regulations issued
by the authorities of the Republic of the Congo and to
help the Congolese people in overcoming the heavy
consequences of the colonial yoke? Undoubtedly, many
such honest and true friends of the Congolese people
will be found among the whites in all countries, in
cluding Belgium, as is clearly shown, inter alia, by the
general strike now in progress in that country, a strike
directed against the same large monopolies which are
oppressing the Congolese people.

19. The peoples of Africa are beginning to realize
more and more clearly, on the strength of their own
experience, that they can no longer rely on help from
the present executive machinery of the United Nations
for the protection of the independence and sovereign
rights of the Republic of the Congo and of other
African States, and that their legitimate rights and
interests can be secured only by the united forces of
the independent African States and their many friends
throughout the world.

20. An important milestone in the struggle for the
liberation of Africa from the fetters and bonds of
colonialism was the recently concluded conference of
independent African States at Casablanca. The Casa
blanca charter adopted by the Conference expresses the
growing resolve of the African peoples to strengthen
their unity and to intensify their struggle against old
and new forms of colonialism, against the imperialist
policy of dividing African countries, peoples a~d tribes
and fomenting dissension among them, against the
promotion of separatist movements and puppet govern-
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une manifestation du colonialisme, d'ailleurs particu
lierement primitif et repugnant, on se demande ce qu'elle
peut bien etre.

17. Le Gouvernement sovietique estime qu'il est
possible et necessaire d'etablir des relations amicales
entre blancs et noirs en Afrique sur la base de l'egalite
des droits et du respect de la souverainete des Etats
africains. L'on ne saurait faire la moindre exception pour
les pays independants d'Afrique en ce qui concerne les
droits dont jouissent tous les Etats. Cela est valable
egalement pour le Congo et le Senegal, la Nigeria et
l'Union sud-africaine, la Rhodesie et la Kenya. 11 faut
etablir entre les habitants de l'Afrique, conformement
aux principes de I'ONU, des relations fondees sur des
droits veritablement egaux, sans aucune discrimination a
l'encontre des Noirs et des gens de couleur. C'est UI. le
seul moyen de jeter un pont qui reunisse les deux groupes
numeriquement inegaux qui habitent les pays d'Afrique.

18. La voie sur laquelle M. Hammarskjold et ses
maitres cherchent a pousser I'Organisation des Nations
Unies est la voie funeste du colonialisme. La seule
perspective qu'elle ouvre est celle d'entretenir les dissen
sions, l'hostilite et la haine entre les races, les peuples et
les tribus. Si M. Hammarskjold eprouve des inquietudes
quant au sort et aux biens des quelques colons blancs au
Congo, dont il se sent plus proche, ne serait-il pas prefe
rable et moins couteux d'utiliser la Force des Nations
Unies pour evacuer d'un coup tous ces colons du terri
toire du Congo pour n'y laisser, avec leur consentement,
que ceux qui se montrent disposes acollaborer honnete
ment avec les Congolais al'edification d'un Btat congolais
independant, aobeir aux lois et directives des autorites
de la Republique du Congo, et aaider le peuple congolais
a se debarrasser des penibles sequelles du joug colonia
liste ? 11 ne fait pas doute qu'il existe parmi les blancs un
grand nombre d'amis honnetes et sinceres du peuple
congolais, et ce dans tous les pays, y compris en Belgique,
comme le montre clairement, entre autres choses, la greve
generate actuelle, qui est dirigee contre ces memes gros
monopoles qui vivent aux crochets du peuple congolais.

19. Les peuples d'Afrique commencent a com
prendre de plus en plus nettement, par leur propre expe
rience, qu'ils ne peuvent plus compter sur l'appareil
executif actuel de I'ONU pour defendre l'independance
et les droits souverains de la Republique du Congo, et
des autres pays d'Afrique, et que seules les forces unies
des pays independants d'Afrique et de leurs innombrables
amis dans le monde entier leur permettront d'assurer
leurs droits legitimes et de sauvegarder leurs interets.

20. La Conference des Btats independants d'Afrique,
qui vient de s'achever a Casablanca, est un evenement
important dans la lutte menee pour liberer l'Afrique des
fers et des chaines du colonialisme. La Charte de Casa
blanca, adoptee par la conference, exprim~ la.volonte de
plus en plus ferme qu'ont les peuples africains de ren
forcer leur cohesion et d'intensifier la lutte contre les
formes anciennes et nouvelles du colonialisme, contre la
politique imperialiste qui consiste a diviser et aopposer
les pays, les peuples et les tribus d'Afrique les uns aux
autres, contre la creation de mouvements separatistes et



ments, and against the strengthening of colonial
domination in its new forms in the economic, military
and political fields.

21. The Soviet Government fully supports the
resolution on the situation in the Congo .which was
adopted at the Casablanca Conference and which
calls, first and foremost, for the immediate dis
arming and disbandment of the mercenary gangs of
Mobutu, the release from imprisonment of the Prime
Minister, Mr. Lumumba, and of other members of the
Congolese Parliament and Government, the convening
of Parliament, the handing over to the lawful govern
ment of all civilian and military airfields, radio stations
and other installations, and the adoption of other
measures with a view to ending colonial aggression in
the Congo.

22. The Soviet Government endorses the view of the
heads of the independent African States on the need
to take the most urgent steps to assist the independent
Republic of the Congo. The effectiveness of these steps
primarily depends on the unity and resolution of the
African States and on joint efforts by all peace-loving
countries of Asia, Europe and Latin America. The more
speedily and energetically all possible moral and mate
rial support is given to the lawful Government of the
Republic of the Congo in its struggle for the country's
political independence and sovereignty, the sooner will
a just solution be found to the question of the Congo
and the sooner will a breeding ground of war be elimi
nated in this part of Africa. Conclusions should also be
drawn from the inadmissible use of the Trust Territory
of Ruanda-Urundi for the purposes of aggression.

23. The Soviet Government considers it necessary:
(a) To deprive Belgium of all rights and powers

with respect to the Trust Territory of Ruanda-Urundi
and to grant this Territory immediate independence in
accordance with the insistent demands long expressed
by the population of the country;

(b) To demand from the Belgian Government
prompt compliance with the resolutions on the Congo
previously adopted by the Security Council and the
immediate withdrawal of Belgian armed forces and
civilian personnel from the territory of the Republic of
the Congo;

(c) To take, through the United Nations, the
necessary steps for the normalization of the situation
in the Republic of the Congo in accordance with the
recommendations made on the Congo question at the
conference of independent African States at Casablanca.

24. The Soviet Government considers it necessary
that these questions, which are directly related to the
maintenance of peace and security, should be discussed
without delay at a meeting of the Security Council and,
if necessary, at an emergency session of the United
Nations General Assembly. The Soviet Government
considers that it is the duty of all Members of the
United Nations to extend help without delay to the
people of the Congo in their just struggle for freedom
and national independence.
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de gouvernements fantoches, et contre le renforcement
de la domination coloniale sous ses nouvelles formes dans
les domaines economique, militaire et politique.

21. Le Gouvernement sovietique appuie sans reserve
la resolution adoptee ala Conference de Casablanca sur
la situation au Congo, et qui exige avant tout que les
bandes de mercenaires de Mobutu soient desarmees et
dissoutes sans retard, que le premier ministre Lumumba
et les autres membres detenus du Parlement et du
Gouvernement du Congo soient mis en liberte, que le
Parlement soit convoque, que soient transferes au
gouvernement legitime tous les aerodromes civils et
militaires, ainsi que les stations de radiodiffusion et
autres installations, et que d'autres mesures soient prises
en vue de mettre un terme a l'agression colonialiste au
Congo.

22. Le Gouvernement sovietique appuie l'opinion
des chefs des Btats independants d'Afrique quant a la
necessite d'adopter les mesures les plus urgentes pour
aider la Republique independante du Congo. L'efficacite
de ces mesures depend essentiellement de l'unite de vues
et de la fermete des Etats africains, ainsi que des efforts
concertes de tous les pays paci:fi.ques d'Asie, d'Europe et
d'Amerique latine. Plus on agira vite et energiquement
pour donner au gouvernement legitime de la Republique
du Congo toute l'aide morale et tout le soutien materiel
dans sa lutte pour l'independance politique et pour la
souverainete du pays, plus on trouvera rapidement une
solution equitable ala question congolaiseet plus vite on
eteindra le foyer de guerre qui s'est allume dans cette
region d'Afrique. En outre, il faut tirer les conclusions
qui s'imposent d'un fait inadmissible, l'utilisationadesfins
agressives du Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.

23. Le Gouvernement sovietique juge indispensable:
a) De retirer a la Belgique tous droits et pouvou:s

concern ant le Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi,
et d'accorder immediatement l'independance ace terri
toire, comme le reclame depuis longtemps avec insistance
la population de ce pays;

b) D'exiger du Gouvernement belge qu'il execute
sans plus tarder les decisions prises anterieurement par
le Conseil de securite au sujet du Congo et qu'il retire
immediatement ses forces armees ainsi que le personnel
civil beIge qui se trouvent sur le territoire de la Repu
blique du Congo;

c) D'adopter dans le cadre de l'ONU les mesures
indispensables pour normaliser la situation dans la
Republique du Congo conformement aux recomman~a
tions adoptees a Casablanca, au sujet de la question
congolaise, par la Conference des Etats independants
d'Afrique.
. 24. Le Gouvernement sovietique juge indispensable
d'etudier sans tarder ces questions, qui interessent direc
tement le maintien de la paix et de la securite, au Conseil
de securite, et,s'il y a lieu, aune session extraordinaire
de l'Assemblee generale des Nations Unies. Le Gouver
nement sovietique estime que tous les Membres de
l'Organisation des Nations Unies ont le devoir d'aider
sans retard le peuple du Congo dans sa juste lutte pour
la liberte et l'independance nationales.



DOCUMENT 5/4624

Letter dated 6 January 1961 from the Representative
of Paraguay to the President of the Security Council

[Original text: Spanish]
[12 January 1961]

I have the honour to address myself to Your
Excellency in order to record, expressly and in writing,
the most categorical and vigorous protest against the
false references, insulting to the dignity of my country
and my Government, in the statement made by
Mr. Raiil Roa, the Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Cuba, at the 921st meeting of the
Security Council held on the morning of Wednesday,
4 January 1961.

These references are of such a scandalous nature that
there is no need for me to reply to them. Furthermore,
my country is proud of the lofty, noble and worthy
reputation it has established in international tradition
through the permanent, complete, absolute and unre
stricted exercise of its sovereignty.

In making this clear and categorical protest, I re
quest Your Excellency to be so good as to arrange for
it to be circulated as a Security Council document.

(Signed) Miguel SOLAND L6PEZ

Acting Charge d'affaires of the Permanent Mission
of Paraguay to the United Nations

Lettre, en date du 6 janvier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant do
Paraguay

[Texte original en espagnoli
[12 janvier 1961]

J'ai l'~onneur d'elever, formellement et par ecrit, la
protestation la plus categorique et la plus energique
contre les allegations sans fondement, et offensantespour
la dignite de mon pays et de mon gouvemement, que
M. Raul Roa, ministre des relations exterieures de la
Republique de Cuba, a faites lors de la 921e seance du
Conseil de securite, tenue dans la matinee du mercredi
4 janvier 1961.

Le seul caractere calomnieux de ces allegations me
dispense d'y repondre, Au surplus, mon pays s'enor
gueillit des sentiments eleves, de la noblesse et de la
dignite qui ont toujours marque sa tradition internatio
nale, forgee dans l'exercice permanent, entier, absolu et
sans restrictions de sa souverainete,

En elevant cette protestation claire et categorique, je
prie Votre Excellence de bien vouloir la faire distribuer
comme document du Conseil de securite.

Le charge d'affaires
de la mission permanente du Paraguay

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe') Miguel SoLANO L6PEZ

DOCUMENT 5/4625

Ceylon, Liberia and United Arab Republic: draft
resolution

[Original text: English]
[13 January 1961]

The Security Council,
Noting the reports of the Special Representative of

the Secretary-General dated 1 and 5 January 1961
(S/4606 and Add. 1),

Having considered the grave situation which has
arisen from the use of the Trust Territory of Ruanda
Urundi for military purposes against the Republic of
the Congo in contravention of the provisions of the
Trusteeship Agreement between the United Nations
and the Government of Belgium concerning the Trust
Territory of Ruanda-Urundi,

Noting that the above-mentioned action is contrary
to the provisions of paragraphs 5 (a) and 6 of reso
lution 1474 (ES-IV) adopted unanimously by the
General Assembly on 20 September 1960,

Noting that, in its resolution 1579 (XV) of
20 December 1960 the General Assembly called upon
the Belgian Government as the Administe~n~, Authori~y
in the Trust Territory of Ruanda-Urundl to. refrain
from using the Territory as a base, whether for mternal
or external purposes, for the accumulation of arms or
armed forces not strictly required for the purpose of

30

Ceylan, Liberia et Repuhlique arabe unie: projet de
resolution

[Texte original en anglais]
[13 janvier 1961]

Le Conseil de securite,
Prenant note des rapports du representant special du

Secretaire general en date des 1er et 5 janvier 1961
(S/4606 et Add. 1),

Ayant examine la situation grave creee par l'utilisation
ades fins militaires du Territoire sous tutelle du Ruanda
Urundi contre la Republique du Congo en contravention
des dispositions de l'Accord de tutelle conclu entre
l'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement
belge au sujet du Territoire sous tutelle du Ruanda
Urundi,

Notant que l'action susmentionnee est contraire aux
dispositions du paragraphe 5, alinea a, et du para
graphe 6 de la resolution 1474 (ES-IV) que l'Assemblee
generale a adoptee al'unanimite le 20 septembre 1960,

Notant que, dans sa resolution 1579 (XV) du
20 decembre 1960, l'Assemblee generale a demande au
Gouvernement belge, en sa qualite d'Autorite adminis
trante du Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi,
c de s'abstenir de se servir du territoire comme d'une
base ou [ill concentrerait, ades fins internes ou externes,
des armes ou des forces armees qui ne sont pas stricte-



m~taining public order in the Territory" and that the
Belgian Government by its actions has violated the
above-mentioned resolution of the General Assembly,

Recalling its resolutions of 14 and 22 July and
9 August 1960,

1.. ~al~. upon the Government of Belgium as the
Administenng Authority of the Trust Territory of
Ruanda-Un;ndi immediately to cease all action against
~e Re~ublic of. the Congo and to observe strictly its
international obligations under the Trusteeship Agree
m~t ~d to take immediate steps to prevent the
utilization of the United Nations Trust Territory of
Ruanda-Urundi contrary to the purposes of the afore
mentioned resolutions;

2. Calls upon the Government of Belgium to with
draw immediately from the Republic of the Congo all
Belgian military and paramilitary personnel, advisers and
technicians;

3. Recommends the General Assembly to consider
the action taken by Belgium as a violation of the
Trusteeship Agreement for the Territory of Ruanda
Urundi, adopted by the General Assembly on
13 December 1946.

ment necessaires pour maintenir l'ordre public dans le
territoire ~, et que le Gouvemement beIge a viole par ses
actes cette resolution de l'Assemblee generale,

Rappelant ses resolutions des 14 et 22 juillet et du
9 aout 1960,

1. Demande au Gouvemement beIge, en sa qualite
d'Autorite administrante du Territoire sous tutelle du
Ruanda-Urundi, de mettre immediatement fin a toute
action contre la Republique du· Congo, de respecter
strictement les obligations internationales que lui impose
l'Accord de tutelle et de prendre immediatement des
mesures pour empecher que le Territoire sous tutelle des
Nations Unies du Ruanda-Urundi ne soit utilise con
trairement aux fins des resolutions susmentionnees ;

2. Demande au Gouvemement beIge de retirer imme
diatement de la Republique du Congo tout le personnel
militaire et paramilitaire, les conseillers et les techniciens
beIges;

3. Recommande a l'Assemblee generale de consi
derer l'action de la Belgique comme une violation de
l'Accord de tutelle relatif au territoire du Ruanda
Urundi, adopte le 13 decembre 1946 par l'Assemblee
generale,

DOCUMENT S/4626*

Letter dated 12 January 1961 from the President of the
Republic of Ghana to the Secretary-General, trans
mitting a Declaration concerning the situation in the
Congo, adopted by the Conference of Independent
African States

[Original text: English]
[13 January 1961]

I have the honour to inform you that a Conference
of Independent African States has been held at Casa
blanca. The Conference discussed various problems of
world peace and security of particular and burning con
cern to Africa. The Conference, which lasted from 3 to
7 January 1961, was held at the level of Heads of
State and was attended by delegations led by the
following:

H.M. King Mohammed V of the Kingdom of Morocco;
H.E. Mr. Gamal Abdel Nasser, President of the

United Arab Republic;
H.E. Mr. Sekou Toure, President of the Republic of

Guinea;
H.E. Mr. Modibo Keita, President of the Republic of

Mali;
H.E. Mr. Ferhat Abbas, Prime Minister of the

Provisional Government of Algeria, representing
the Provisional Government of the Republic of
Algeria;

H.E. Mr. Abdelkader Al Alam, Minister of Foreign
Affairs, representing His Majesty King Idriss I of
the Kingdom of Libya;

RE. Mr. Alwin B. Perera, Ambassador Extra
ordinary and Plenipotentiary, representing the
Prime Minister of Ceylon;

----* Incorporating document S/4626/Corr. 1.
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Lettre, en date du 12 janvier 1961, adressee au Secre
taire general par le President de la Republique du
Ghana et transmettant la declaration concemant la
situation au Congo adoptee par la Conference des
Etats Independants d'Afrique

[Texte original en anglais}
[13 janvier 1961}

J'ai l'honneur de vous informer qu'une Conference des
Etats independants d'Afrique s'est tenue aCasablanca.
Cette conference a examine differents problemes relatifs
a la paix et a la securite mondiales qui sont d'~ne
actualite brftlante pour l'Afrique. La Conference, qui a
dure du 3 au 7 janvier 1961, s'est reunie al'echelon des
chefs d'Btat, avec la participation de delegations presi
dees par :

S. M. Mohammed V, roi du Maroc,
S. E. Gamal Abdel Nasser, president de la Republique

arabe unie,
S. E. Sekou Toure, president de la Republique de

Guinee,
S. E. Modibo Keita, president de la Republique du

Mali,
S. E. Ferhat Abbas, premier ministre du Gouverne

ment provisoire de la Republique algerienne,
representant le Gouvemement provisoire de la
Republique algerienne,

S. E. Abdelkader AI Alam, ministre des affaires etran
geres representant S. M. le roi Idriss Ier du
Royaume-Uni de Libye,

S. E. Alwin B. Perera, ambassadeur extraordinaire et
plenipotentiaire, representant le Premier Ministre
de Ceylan,

* Incorporant le document S/4626/Corr.1.



H.E. Osagyefo Kwame Nkrumah, President of the
Republic of Ghana.

The Conference agreed on a Charter of Casablanca
and issued a Declaration concerning the situation in the
Congo (Leopoldville). Resolutions were also passed on:

Algeria,
Nuclear tests,
Apartheid and.racial discrimination,
Ruanda-Urundi,
Mauritania, and
Palestine.

I was charged by the Conference with the task of
bringing its decisions to the notice of Your Excellency.
I enclose herewith for your immediate information two
copies of the "Declaration concerning the situation in
Congo" which was issued by the Conference. I should
be grateful if Your Excellency would be good enough
to take immediate steps to bring the terms of this decla
ration to the notice of the members of the Security
Council. I will, in due course, forward to Your Excel
lency texts of all the decisions taken at the Conference.

(Signed) Kwame NKRUMAII
President oj the Republic oj Ghana

DECLARATION CONCERNING TIlE SITUATION
IN THE CONGO

The Conference at Casablanca convened by H.M. King
Mohammed V of the Kingdom of Morocco, and constituted
by the following Heads of States, namely: .

H.M. King Mohammed V of the Kingdom of Morocco,
H.E. Gamal Abdel Nasser, President of the United Arab

Republic,
Osagycfo Kwame Nkrumah, President of the Republic of

Ghana,
H.E. Sekou Toure, President of the Republic of Guinea,
H.E. Modibo Keita, President of the Republic of Mali,
H.E. Ferhat Abbas, Prime Minister of the Provisional

Government of the Republic of Algeria representing the
provisional Government of Algeria,

H.E. Abdelkader at Alam, Minister of Foreign Affairs,
representing His Majesty King Idriss I of the United
Kingdom of Libya, and

RE. Alwin B. Perera, Ambassador Extraordinary and Pleni
potentiary representing the Prime Minister of Ceylon,

Having considered the situation in the Congo:

1. Declares the intention and determination of the respective
Governments represented to withdraw their troops and other
military personnel placed under the United Nations Operational
Command in the Congo;

2. Reaffirms their recognition of the elected Parliament and
legally constituted Government of the Republic of the Congo
which came into being on 30th of June, 1960;

3. Convinced that the only justification for the presence
of the United Nations troops in the Congo is:

(a) To answer the appeals of the legitimate Government of
the Republic of the Congo at whose request the United Nations
decided to create its Operational Command;

(b) To implement the decisions of the Security Council in
respect of the situation in the Congo;

(e) To safeguard the unity and independence of the Republic
of the Congo and preserve its territorial integrity;
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S. E. l'osagyefo Kwame Nkrumah president de la
Republique du Ghana. '

La Conference s'est mise d'accord sur une Charte de
Casablanca et a publie une Declaration concernant la
situation au Congo (Leopoldville), Eile a egalement
adopte des resolutions sur les questions suivantes :

L'Algerie,
Les essais nucleaires,
L'apartheid et la discrimination raciale,
Le Ruanda-Urundi,
La Mauritanie,
La Palestine.

La Conference m'a charge de porter ses decisions a
votre attention. Je joins a la presente lettre, pour votre
information immediate, deux exemplaires de la Declara
tion concernant la situation au Congo, qui a et6 publiee
par la Conference. Je vous serais reconnaissant de bien
vouloir faire porter immediatement les termes de cette
declaration a la connaissance des membres du Conseil
de securite, En temps voulu, je vous communiquerai les
textes de toutes les decisions prises ala Conference.

Le President de la Republique du Ghana
(Sign£) Kwame NKRUMAH

DECLARATION CONCERNANT LA SITUATION
AV CONGO

La Conference de Casablanca, reunie par S.M. Mohammed V,
roi du Maroc, et constituee par les chefs d'Etat suivants:

S.M. Mohammed V, roi du Maroc,
S.E. Gamal Abdel Nasser, president de la Republique arabe

unie,
L'osagyefo Kwame Nkrumah, president de la Republique

du Ghana,
S.E. Sekou Toure, president de la Republique de Guinee,
S.E. Modibo Keita, president de la Republique du Mali,
S.E. Ferhat Abbas, premier ministre du Gouvernement

provisoire de la Republique algerienne, representant le
Gouvernement provisoire algerien,

S.E. Abdelkader al Alam, ministre des affaires etrangeres,
representant S.M. le roi Idriss Ier du Royaume-Uni de
Libye et,

S.E. Alwin B. Perera, ambassadeur extraordinaire et pleni
potentiaire, representant le Premier Ministre de Ceylan,

Ayant considere la situation au Congo:

1. Declare l'intention et la determination des Gouvernements
respectivement representes de retirer leurs troupes et autre
personnel militaire places sous le commandement operationnel
des Nations Unies au Congo;

2. Reaffirme la reconnaissance du ParJement elu et du
Gouvernement Iegalement constitue de la Republique du Congo
qui fut proclarnee le 30 juin 1960;

3. Convaincue que la seule justification de la presence des
troupes des Nations Unies au Congo est:

a) De repondre aux appels du Gouvernement legitime de la
Republique du Congo, a la requete duquel Ies Nations Unies
ont decide de creer leur commandement operationnel ;

b) D'executer les decisions du Conseil de seeurite relatives
a la situation au Congo;

e) De sauvegarder l'unite et l'independance de la Republique
du Congo et de preserver son integrite territoriale;



4. Urges the United Nations to act immediately to:

(a) Disarm and disband the lawless bands of Mobutu;
(b) Release from prison and detention all members of the

Parliament and legitimate Government of the Republic of
the Congo;

(c) Reconvene the Parliament of the Republic of the Congo;
(d) Eliminate from the Congo all Belgian and other foreign

military and paramilitary personnel (not belonging to the
United Nations' Operational Command) whether operating as
such or in disguise;

(e) Release to the legitimate Government of the Congo all
civil and military airports, radio stations and other establish
ments, now unlawfully withheld from that Government;

(f) Prevent the Belgians from using the United Nations
Trust Territory of Ruanda-Urundi as a base to commit aggres
sion, direct or indirect against the Congolese Republic.

5. Decides that if the purposes and principles which justified '
the presence of the United Nations Operational Command in
the Republic of the Congo are not realized and respected then
the States here represented reserve the right to take appropriate
action.

(The implementation of paragraph 1 of the resolution on
the Congo depends upon whether the United Nations fulfil the
conditions laid down in paragraph 4.)

4. Demande instamment aux Nations Unies d'agir immediate
ment en vue de:

a) Desarmer et dissoudre les bandes illegales de Mobutu;
b) Relacher de prison et liberer .tous les membres du

Parlement et du Gouvernement legitime de la Republique du
Congo;

c) Reunir le Parlement de la Republique du Congo;
d) Eliminer du Congo tout le personnel militaire et para

militaire belge ou tout autre personnel etranger (n'appartenant
pas au commandement operationnel des Nations Unies), qu'ils
agissent ouvertement ou de facon dissimulee ;

e) Remettre au Gouvernement legitime de la Republique
du Congo tous les aerodromes civils et militaires, les stations
de radiodiffusion et autres etablissements actuellement illegale
ment retires a ce gouvernement;

f) Empecher les Belges d'utiliser le Territoire du Ruanda
Urundi sous tutelle de l'Organisation des Nations Unies comme
base d'agression, directe ou indirecte, contre la Republique du
Congo;

5. Decide qu'au cas ou les buts et les principes qui ont
justifie la presence du commandement operationnel des Nations
Unies dans la Republique du Congo ne seraient pas atteints et
respectes, les Etats ici representee se reservent le droit d'engager
toute action appropriee,

(La mise en application du paragraphe 1 de la resolution
sur le Congo est en [onction du. respect que l'ONU apportera
aux dispositions prevues dans le paragraphe 4.)

DOCUMENT S/4627

Not eve r b a I e, en date du 13 janvier 1961,
adressee au Secretaire general par le representant de
la Belgique

[Texte original en franrais]
[14 janvier 1961]

Le representant permanent de la Belgique aupres ~e
I'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general de I'Organisation des Nations
Unies et a I'honneur de lui faire savoir que selon des
informations parvenues au Gouvernement belge dequis le
12 janvier a 18 heures, des troupes de Kash~mur~ ont
precede apartir de Goma [Congo (Uop~ldvi1le)].a de~
tirs sans discernement, de jour et de nuit, sur Kisenyi
(Ruanda-Urundi) avec des armes ordinaires automatiques
et des mortiers.

De nombreux refugies africains et europeens se
trouvent a Kisenyi venant du Kivu. nest precede a
l'evacuation des populations civiles qui se trouvaient sous
le feu.

Le representant de la Belgique attire l'attention du
Secretaire general sur la gravite que presentent ces
attaques contre la population ruandaise, attaques accom
pagnees de violations du territoire.

Not eve r b a I e dated 13 January 1961 from the
Representative of Belgium to the Secretary-General

[Original text: French]
[14 January 1961]

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General of the United Nations and has the honour
to inform him that, according to reports which have
reached the Belgian Government since 18.00 hours on
12 January, troops of Kashamura have been firing from
Goma (Congo, Leopoldville) into Kisenyi (Ruanda
Urundi), using ordinary automatic weapons and mor
tars, indiscriminately day and night.

The representative of Belgium draws the Secretary
General's attention to the seriousness of these attacks
on the population of Ruanda, accompanied by vio
lations of the territory.

There are at Kisenyi many African and European
refugees from Kivu. The civil population which was
under fire has been evacuated.
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DOCUMENTS S/4629 & ADD. 1 *

Exchange of communications between tbe President of
the Republic of the Congo (Leopoldville) and the
Secretary-General

[Original text: English and French]
[16 January 1961]

I. LETTER DATED 14 JANUARY 1961 FROM THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) TO THE SECRETARy-GENERAL

More than a week ago, in a memorandum on the
United Nations Operation in the Congo [8/4630,
sec~. 1], the Government of ~~ Republic informed you
of Its deep regret at the passivity shown by the United
Nations personnel in charge at Bukavu when President
Miruho and the Kivu provincial ministers were arrested.

From more exact information, supplied by eye-wit
nesses, we have since learned that it was not the United
Nations representatives at Bukavu who failed to use
their initiative, but the United Nations authorities at
Leopoldville, and more particularly your Representative,
who refused to allow the Nigerian units at Bukavu and
Goma to intervene and to take the necessary steps to
intercept the convoy of rebel soldiers and their prison
ers. This passivity is viewed with deep indigation by
all inhabitants of Kivu.

It has since been learned that Cyprien Rwakabuba,
the Kivu Minister of Education, who was taken prisoner
at the same time as President Miruho, has died at
Stanleyville. This news has aroused intense public feel
ing in the Congo and has greatly increased reactions
against the United Nations. As a result, the local repre
sentatives of the United Nations are being accused, not
only of political complicity with the rebels at Stanleyville,
but also of complicity in the murder of a minister of a
lawfully constituted provincial government.

The Government of the Republic considers that in
this matter the United Nations has gravely failed in its
duty of preserving order and that steps should be taken
to punish those responsible. It appeals to the highest
levels of authority in the international organization,
from which it expects firm and swift measures to punish
this serious dereliction of duty and vigorous steps to
prevent its recurrence. It therefore formally requests
the recall of Mr. Dayal, your Special Representative,
whose irresponsibility and partiality has shocked all sec
tors of Congolese opinion.

The Government of the Republic further urges once
again that all possible steps should be taken to remove
from the grip of the Stanleyville torturers the other
prisoners, both civilian and military, whom they hold,
and some of whom are in a highly critical condition. It
recal1s the insistent approaches it has made previously
in the matter and is astonished at the lack of response
on the part of the United Nations services when human
lives are in imminent danger.

• Document S/4629/Add.l, dated 25 January 1961, forms
section nr, p. 38.
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Echange de communications entre le President de la
Republique du Congo (Leopoldville) et le Secretaire
general

[Texte original en anglals et en franfais]
[16 [anvier 1961]

I. LETTRE, EN DATE DU 14 JANVIER 1961, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

I1 Ya plus d'une semaine que, dans un memorandum
relatif al'action de l'ONU au Congo [8/4630, sect. I], le
gouvemement de la republique vous a fait part de ses
vifs regrets devant la passivite des responsables de l'ONU
aBukavu lors de l'arrestation du president Miruho et des
ministres provinciaux du Kivu,

Des informations plus precises foumies par des
temoins oculaires nous ont appris depuis que ce ne sont
pas les representants de l'ONU aBukavu qui ont manque
d'initiative, ce sont les autorites de l'OND aLeopoldville
et plus particulierement votre representant qui ont refuse
aux contingents nigeriens de Bukavu et de Goma d'inter
venir et de prendre toutes les mesures necessaires en vue
d'intercepter le convoi des militaires rebelles et de leurs
prisonniers. Cette passivite a provoque une profonde
indignation dans toute la population 'du Kivu.

Depuis lors, on a appris la mort a Stanleyville du
Ministre de l'enseignement du Kivu, Rwakabuba
Cyprien, fait prisonnier en meme temps que le president
Miruho. Cette nouvelle a provoque dans l'opinion publi
que congolaise une intense emotion et a accru vivement
les reactions contre l'ONUC. Ce n'est done plus seule
ment de complicite politique avec les factieux de Stanley
ville que les responsables locaux de l'Organisation inter
nationale sont accuses, mais bien de complicite dans le
meurtre perpetre sur la personne d'un ministre d'un
gouvemement provincial legalement constitue,

Le gouvernement de la republique estime que l'ONU
dans cette affaire a gravement failli a sa mission de
maintien de l'ordre et que des sanctions doivent etre prises
contre les responsables. ,

Il en appelle aux plus hautes instances de l'organisa
tion internationale dont il attend des mesures fermes et
rapides pour sanctionner cette faute lourde, et des dis
positions energiques pour en empecher le renouvelle
ment. Aussi demande-t-il formellement le rappel de M.
Dayal, votre representant special, dont l'attitude faite
d'inconscience et de partialite a revolte toute l'opinion
congolaise.

En outre, le gouvemement de la republique insiste
une nouvelle fois pour que tout soit mis en ceuvre en vue
de sortir des griffes des tortionnaires de Stanleyville les
autres prisonniers tant civils que militaires qui s'y
trouvent et dont certains sont dans un etat tres critique.
I1 rappelle ses pressantes demarches anterieures ace sujet
et s'etonne du manque de reactions des services de l'ONU
alors que des vies humaines sont en danger imminent.

* Le document S/4629/Add. 1, en date du 25 janvier 1961,
constitue la section rn, p. 38.



The Government of the Republic intends to bring
these facts to the attention of all United Nations au
thorities and of world opinion. It requests that imme
diate measures should be taken to assist the President of
~e ~epu?lic and the central authorities of the country
ID disarming the rebel bands of Gizenga and Lundula
and putting a stop to their mischief once and for all.

~~ on this condition can close co-operation be
mamtamed between the United Nations and the authori
ties ~f the Republic; the Government fully appreciates
the unportance and the imperative need for such co
operation, and desires to maintain it in the interest of
world peace.

(Signed) Joseph KAsA-VUBU
President of the Republic oi the Congo

(Leopoldville)

(Signed) Justin BOMBOKO
President oi the College oi Commissioners-General

H. LETTER DATED 15 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO (LEOpoLDVILLE)

I have the honour to acknowledge receipt of your
letter of 14 January 1961 [sect. I] about which I had
received information through the news agencies several
hours before it was transmitted, these news releases
covering also a Press conference given by Mr. Bomboko
providing pertinent explanations of the background to
the letter.

I wish to recall that I had the privilege of visiting
you when I was in Leopoldville on 5 January. I note
that, on that occasion, you did not raise with me the
iuestion of a recall of Mr. Dayal, although practically
all of the considerations which you now invoke as
reasons for your demand for his withdrawal should have
been before you at that time. Naturally, I would with
pleasure have met with you alone if you had wished to
fiscuss anything with me of that nature. It is regrettable
'hat such an opportunity to exchange views personally
ibout such a delicate and important matter was not
utilized,

I further note that the memorandum to which you
refer in the first paragraph of your letter was not men
tioned by you .at our meeting, although it was trans
mitted soon thereafter when, as was known, I had left
for South Africa; in the circumstances it will not sur
prise you that I did not see your memorandum until
Thursday night, 12 January. A reply was dispatched to
you [Sj4630, sect. lI] before the transmittal of your
letter and, in fact, less than two days after I had first
been able to see it. In this case I regret likewise the
'ailure to use our meeting for a personal discussion of
III the various points raised in your memorandum.

In your letter you refer specifically to two concrete
eases regarding which you wish to put the blame on the
United Nations authorities, in particular on the Special
R.epresentative of the Secretary-General in Leopoldville.
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Le gouvernement de la republique entend porter ces
faits aI'attention de toutes les autorites de I'Organisation
des Nations Unies, ainsi que de I'opinion mondiale. 11
demande que des mesures immediates soient prises en
vue d'aider le President de la Republique et les autorites
centrales du pays a desarmer les bandes rebelles de
Gizenga et Lundula et de les empecher definitivement
de nuire.

Ce n'est qu'a cette condition qu'une collaboration
etroite pourra etre maintenue entre I'OND et les autorites
de la republique, collaboration dont le gouvernement
reconnait toute I'importance et toute l'imperieuse neces
site et dont il souhaite le maintien dans l'interet de la
paix mondiale.

Le President de la Republique
du Congo (Leopoldvllle)

(Signe') Joseph KASA-VUBU

Le President du College des commissaires generaux
(Signe') Justin BOMBOKO

11. LETTRE, EN DATE DU 15 JANVIER 1961, ADRESSEE
AU PRESIDENT DE LA REpUBLIQUE DU CONGO
(LEOPOLDVILLE) PAR LE SECRETAIRE Gl1NERAL

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre du
14 janvier 1961 [sect. I], dont j'ai eu connaissance par
les agences d'information plusieurs heures_avant qu'elle
soit trans'mise ; les comptes rendus d'agences en question
portaient aussi sur la conference de presse de M. Bom
boko, qui donnait des explications concemant les circon
stances auxquelles se rapportait la lettre.

J'aimerais rappeler que j'ai eu le privilege de vous
rencontrer lors de mon sejour aLeopoldville le 5 janvier.
Je releve qu'a cette occasion vous n'avez pas souleve la
question d'un rappel de M. Dayal, bien que presque
toutes les considerations que vous invoquez al'appui de
votre demande de rappel eussent dt1 vous etre connues
a ce moment. Naturellement, j'aurais ete heureux de
m'entretenir avec vous en particulier, si vous aviez voulu
discuter avec moi d'une question de cette nature. nest
regrettable que I'on n'ait pas profite d'un~ tell~ occasion
pour un echange de vues personnel au sujet dune ques
tion aussi delicate et importante.

Je releve en outre que le memoire auquel vous faites
allusion au premier alinea de votre lettre ~'a pa~. et.e
mentionne par vous lors de n~tre rencontr~, ?Ie.n qu il ad
ete transmis peu de temps ~pres, alors que) etais, co~e
on le sait, parti pour l'Afnque d~ Sud; ~tant donne les
circonstances vous ne serez pas etonne d apprendre que
je n'ai vu votre memoire que le jeudi 12 janvier au soir.
Une reponse vous a ete envoyee [S(463~, sect. Il] ~vant
la transmission de votre lettre, en fait moinsde deux jours
apres que j'ai pu le voir po~r la ~r~miere fois. ~a encore,
je regrette egalement que I on n ait pas profi!e de n?tre
rencontre pour discuter personnellement des divers points
sonleves dans votre memoire,

Dans votre lettre vous mentionnez en particulier deux
cas precis au sujet desquels vous voudriez adresser.des
reproches aux autorites de I'Organis~t~on des N~tI~ns
Unies notamment au representant special du Secretaire, .
general aLeopoldville.



In the case of the alleged death of the Minister of
Education of Kivu, you go so far as to speak about
"complicity in. the murder". However, the very same
da~ that I r~celv~d your letter, the representative of the
Umted Nations m Stanleyville visited the Minister of
Education. He found that the Minister had been ex
onerated of all charges, was free and is to return to Kivu
as soon as there is a plane available. He was comfort
ably lodged at the Hotel des Chutes and was recovering
from an attack of malignant malaria for which he had
been treated at the hospital. He was still under medical
care and did not show any visible marks of manhandling.
While I take pleasure in informing you about these facts
and about the falsity of statements to the effect that the
minister had been killed, I must at the same time ex
press my great surprise that an allegation such as this
one, with which you link such serious political con
clusions, had not been properly checked by your col
laborators before it was presented in your letter.

As regards the incident at Bukavu, in which certain
members of the provincial government were abducted,
the facts of the matter were indeed discussed when we
met on 5 January 1961. It was pointed out to you that
the version that had been given to you by your sources
was not correct and that when the: question was sub
mitted to United Nations authorities In Leopoldville, as
the circumstances had then developed, these authorities
acted in accordance with the general mandate of the
ONUC and the precedents. You will also recall that it
was explained at the meeting that Mr. Dayal was not
a party to the instructions as he was away from
Leopoldville. However, in spite of these clarifications
given you at our meeting, you accuse him in your letter
of having refused the necessary authorization to the
Nigerian Commander in Bukavu. For a more detailed
account of the incident I refer to the reply to your
memorandum as transmitted to you on 14 January 1961.

In your letter you further raise the question of the
general policy of the United Nations, requesting, inter
alia, that we assist the President of the Republic and the
central authorities of the country to disarm "the rebel
lious bands of Gizenga and Lundula", In view of the
question of principle to which this request gives rise,
this cannot be done by me or the United Nations Force
short of new instructions from the Security Council.
Your criticism as well as your request should, therefore,
be addressed to that body. Under no circumstances can
any blame for a failure to disarm the Armee nationale
congolaise groups under the control of Mr. Gizenga be
placed on Mr. Dayal who has acted strictly in accor
dance with the general rules laid down by the Security
Council in not taking action to that effect.

Let me finally add that, under instructions from Mr.
Dayal, consistent and objective efforts have been made,
through diplomatic means, to secure the rele~e a?-d,
pending release, good treatment of personalities Im
prisoned by Mr. Gizenga and his supporters as well as
by others.

I must in this context also draw your attention to
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Dans le cas du pretendu deces du Ministre de l'en
se~~~ment du Kivu, vous allez jusqu'a parler de com
plicite de meurtre. Toutefois, le jour meme OU j'ai recu
v?tre lettre le r~l?resentan~ ~es Nations Unies a Stanley
ville a rendu visite au Ministre de l'enseignement. n a
constate que le Ministre avait ete decharge de toutes les
accusations, qu'il etait libre et doit retourner au Kivu des.
qu'un avion sera disponible. n etait confortablement
installe a.t'hotel.des Chutes et se remettait d'une attaque
~e "p~ludisme mgu. pour laquelle ~ avait ete soigne a
I hopital, n recevait encore des S010S et ne presentait
aucune marque visible de mauvais traitements. Bien que
je sois heureux de vous informer de ces faits ainsi que de
la Iaussete des declarations selon lesquelles le Ministre
aurait ete tue, je dois en meme temps exprimer ma vive
surprise de voir qu'une telle allegation, a laquelle vous
reliez de si graves conclusions d'ordre politique, n'ait pas.
ete dument verifiee par vos collaborateurs avant d'etre
presentee dans votre lettre.

En ce qui conceme l'incident de Bukavu, au cours
duquel certains membres du gouvemement provincialont
ete enleves, les faits en question ont effectivement ete
discutes lors de notre rencontre du 5 janvier 1961. n
vous a ete indique que la version que vous teniez de vos
sources n'etait pas exacte et que lorsque la question a ete
soumise aux autorites de I'ONU a Leopoldville, comme
les circonstances avaient alors evolue, ces autorites ont
agi conformement au mandat general de I'ONUC et
compte tenu des precedents. Vous vous souviendrezaussi
qu'il a ete precise lors de notre rencontre que M.Dayal
n'a pas participe a ces instructions car il etait absent de
Leopoldville, Toutefois, malgre ces eclalrclssements qui
vous ont ete donnes lors de notre rencontre, vous l'accu
sez dans votre lettre d'avoir refuse l'autorisation neces
saire au commandant nigerien a Bukavu. Pour un compte
rendu plus detaille de l'incident, je vous renvoie a la
reponse a votre memoire qui vous a ete transInise le
14 janvier 1961.

Vous soulevez en outre dans votre lettre la question
de la politique generale de I'Organisation des Nations
Unies, et demandez notamment que nous aidions le
President de la Republique et les autorites centrales du
pays a desarmer e les bandes rebelles de Gizenga et
Lundula >. En raison de la question de principe que
souleve cette demande, c'est la une chose que ni moi
meme ni la Force des Nations Unies ne pouvons faire
sans nouvelles instructions du Conseil de securite, Vos
critiques ainsi que votre demande devraient done etre
adressees a cet organe. En aucune circonstance, le fait
que les groupes de l'Armee nationale congolaiserelevant
de M. Gizenga n'ont pas ete desarmes ne peut etre
reproche aM. Dayal qui, en ne prenant aucune mesure
acet effet, a agi en stricte conformite des regles generales
fixees par le Conseil de securite.

Permettez-moi enfin d'ajouter que, selon les instruc
tions de M. Dayal, on a deploye des efforts suivis et
objectifs, par les voies diplomatiques, pour obtenir que
les personnalites emprisonnees par M. Gizenga et ses
partisans ainsi que par d'autres soient liberees et qu'en
attendant leur liberation elles soient bien traitees.

11 me faut acet egard appeler aussi votre attention sur



Mr. Dayal's status which you, in your formal demand,
seem to overlook.

Ambassador Dayal is not a diplomatic representative
accredited to the Government of the Republic of the
Congo and he can therefore not be subject to a decla
ration that he is persona non grata with the effect gener
ally given in diplomatic practice to such declarations.
He is a senior official ofthe United Nations Secretariat
assigned as Special Representative of the Secretary
General to be in over-all charge of the United Nations
operations in the Congo. His assignment is thus es
tablished under the special authority of the Secretary
General of the United Nations in accordance with
Article 101 of the Charter. Further, Article 100 of the
Charter stipulates that the Secretary-General shall not
seek or receive instructions from any Government and
that each Member of the United Nations undertakes not
to seek to influence him in the discharge of his re
sponsibilities. You will appreciate that it is difficult to
reconcile your formal demand regarding Mr. Dayal
with the status of the Secretary-General and of his
Special Representative as established by the two Articles
ofthe Charter to which I have thus referred.

In the circumstances, and taking into account the
lackof facts in support of your accusation of Mr. Dayal
for inconscience et partialite as well as his status, I find,
as Secretary-General, that it is impossible to accede to
your demand for his recall. You will remember that, in
the course of your visit to New York, you presented a
similar demand orally which, however, you dropped
when I stated that I personally shouldered responsibility
for the actions of Mr. Dayal on which you seemed to
base your stand.

In view of the seriousness of this demarche from your
side as regards both the general question of policy and
as regards Mr. Dayal, I will put your letter and this
reply before the Security Council for such action as the
Council may find warranted.

At the end of your letter you express yourself in
favour of close collaboration with the United Nations.
May I, in this context, bring again to your attention my
suggestion in a letter to you of 21 December 1960
[S/4606 and Add. I, sect. I] that you give publicly a
clarification which would provide a basis for improved
co-operation. I have not received any reply to this
letter nor am I informed about any initiative from your
side which would meet the need to which I drew your
attention.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the United Nations
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le statut de M. Dayal que, dans votre demande formelle,
vous ne semblez pas prendre en consideration.

L'ambassadeur Dayal n'est pas un representant diplo
matique accredite aupres du Gouvemement de la Repu
blique du Congo et il ne peut done faire l'objet d'une
declaration selon laquelleil serait persona non grata avec
l'effet qu'a en general une telle declaration dans la
pratique diplomatique. n s'agit d'un haut fonctionnaire
du Secretariat de l'Organisation des NationsUnies
charge, en tant que representant special du Secretaire
general, de l'ensemble des operations des Nations Unies
au Congo. Sa mission lui est done confiee en vertu des
pouvoirs speciaux dont dispose le Secretaire general de
l'Organisation des Nations· Unies conformement a
l'Article 101 de la Charte. D'autre part, l'Article 100 de
la Charte stipule que le Secretaire general ne sollicitera
ni n'acceptera d'instructions d'aucun gouvemement et
que chaque Membre de l'Organisation s'engage ane pas
chercher al'influencer dans l'execution de sa tache. Vous
comprendrez qu'il est difficile de concilier votre demande
formelle concernant M. Dayal avec le statut du Secretaire
general et de son representant special, -tel qu'il est fixe
par les deux articles de la Charte que je viens ainsi de
mentionner.

Dans ces circonstances, vu l'absence de faits etayant
l'accusation « d'inconscience et de partialite » que vous
faites a l'encontre de M. Dayal et compte tenu de son
statut, je trouve, en tant que Secretaire general, qu'il est
impossible d'acceder a votre demande de rappel, Vous
vous souviendrez que, lors de votre visite a New York,
vous avez presents oralement une demande analogue, a
laquelle vous avez cependant renonce lorsquej'ai dit que
j'assumais personnellement la responsabilite des actes de
M. Dayal sur lesquels vous sembliez appuyer votre
position.

En raison de la gravite que presente cette demarche
de votre part tant en ce qui conceme la question genera!e
sur le plan politique qu'en ce qui conceme M. Dayal, le
saisirai le Conseil de securite de votre lettre et de la
presente reponse afin que le Conseil prenne toute mesure
qu'il jugera utile.

A la fin de votre lettre vous vous declarez en faveur
d'une collaboration etroite avec l'Organisation des
Nations Unies. Puis-je, a ce propos, appeler une fois
encore votre attention sur la suggestion que je vous ai
faite dans ma lettre du 21decembre 1960 [S/4606 et
Add. 1, sect. I], asavoir que vous donniez publiquement
des eclalrcissements qui foumiraient une base pour une
meilleure cooperation. Je n'ai recu aucune reponse a
cette lettre et je n'ai eu connaissance d'aucune initiative
de votre part qui repondrait a la necessite sur laquelle
j'ai appele votre attention.

Le Secretaire general
de l'Organisation. des Nations Unies

(Signe) Dag HAMMARSKJOLD



Ill. TELEGRAM DATED 24 JANUARY 1961 FROM THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) TO THE SECRETARY-GENERAL

[Original text: French]

I have the honour to acknowledge receipt of your
note of 5 January 1961 [sect 11] in reply to my letter of
14 January [sect. I). I regret that owing to the week
end and to technical difficulties my letter of that date
was received with some delay.

I would point out that the reason for my not having
told you, during your brief visit to Leopoldville on 5
January, of the facts stated in my letter of 14 January
was that, on 5 January, the information which I later
communicated to you was not yet in my possession.
For it was not until 5 January that the Bukavu refugees
began to stream into Leopoldville, bringing us details
and additional information on the attitude of the ONUC
representatives on the subject of the arrest of president
Miruho and his ministers. The death of the Minister
for Education of Kivu province was not reported by
Press agencies until 12 January, and at 4 p.m. on
14 January ONUC had not yet denied the truth of
this report. You tell me that the Minister is alive at
Stanleyville, and I rejoice to hear it: I hope we shall be
able to see him alive very soon. Since then, however,
Press agencies have reported the death of the Mwami
Mpoze Corneille and the serious brutalities and muti
lations which have been Intllcted on Ministers of the
provincial government, police officers and other mem
bers of the provincial administration. Here, again, no
denial has yet been issued by ONUC; you know what
difficulties the Republic's administrative services are
having in obtaining accurate information in these dis
turbed areas. ONUC, on the other hand, has units in
every region of the Congo; is it waiting to see the popu
lar excitement and indignation roused to its height be
fore denying the truth of these reports and reducing
them to their proper proportions? Furthermore, if they
are to have that effect it will be Important that the
general belief attached to ONUC information should
not have been undermined by errors; according to
ONUC reports ten Congolese soldiers were killed as a
result of the incidents in Bukavu prison; yet eye-wit
nesses have testified to us that the casualties amounted
to only a few men wounded.

When, therefore, we said that "the local representa
tives of the United Nations are being accused ... of
complicity in ... murder", we were merely expressing
the feelings of the entire population; and failing any
official denial of the above reports by ONUC the same
charge will be repeated, amplified by successive dis
patches which, day after day, report the brutalities and
horrors perpetrated by Gizenga, Lundula, Kashamura
and their fellows.

In expressing this indignation to you, and in request
ing that you take strict measures to prevent the continu
ance of these crimes, which are condemned by mankind,
I at the same time requested the recall of Mr. Dayal,
the person who is at the origin. of the e~tire situat!o~;
for in every situation someone IS responsible, and It IS
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Ill. TELlmRAMME, EN DATE DU 24 JANVIER 1961
ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE PRESI~
DENT DE LA RE,PUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLD
VILLE)

[Texte original en franfais)

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note du
5 janvier 1961 [sect. Il), constituant une reponse ama
lettre du 14 janvier [sect. I). Je regrette que, ala suite du
week-end et en raison de problemes techniques, vous
ayez recu ma precitee avec un certain retard.

Je vous signale que si je ne vous ai pas entretenu, lors
de votre bref sejour a Leopoldville le 5 janvier, des faits
qui sont presentes dans ma lettre du 14 janvier, c'est que
precisement je n'avais pas en possession, le 5 janvier, les
elements dont je vous ai fait part ulterieurement, Ce n'est
que vers le 5 janvier, en effet, que les refugies de Bukavu
ont commence a affiuer a Leopoldville nous apportant
des precisions et des renseignements supplementaires sur
l'attitude des responsables de l'ONUC, au sujet de l'arres
tation du president Miruho et de ses ministres. Ce n'est
que le 12 janvier que les agences de presse ont annonce
le deces du Ministre de l'enseignement du Kivu et le
14 janvier, a 16 heures, l'ONUC n'avait pas encore
dementi cette nouvelle. Vous me faites savoir que ce
ministre est en vie a Stanleyville ; je m'en rejouis du fond
du ceeur, et j'espere que nous pourrons le revoir tres
prochainement vivant; mais, depuis, les agences de
presse ont annonce la mort du mwami Mpoze Corneille,
les sevices graves et les mutilations dont ont ete victimes
des ministres du gouvernement provincial, des commis
saires de police et d'autres membres de l'administration
provinciale. La non plus aucun dementi venant de
l'ONUC n'est encore intervenu ; vous savez quelles diffi
cultes les services de la republique rencontrent pour
obtenir des renseignements precis dans ces regions
troublees. Mais les services de l'ONUC qui disposent
d'unites dans toutes les regions du Congo attendent-ils
que l'emotion et l'indignation de la population soient
portees a leur comble pour dementir ces nouvelles ou les
ramener a leurs proportions exactes ? Encore faudrait-il
que le credit attache aux info~ati?nsde l'ONUC. ne soit
pas entache d'erreurs, car les incidents de la pnson de
Bukavu auraient fait, d'apres ces informations, une
dizaine de morts parmi les militaires congolais, alors que
des temoins oculaires nous certifient qu'iI n'y eut que
quelques blesses.

Done lorsque nous avons dit « les responsables locaux
de l'Organisation intemationale sont accuses de compli
cite de meurtre >, nous n'avons fait que traduire le senti
ment de la population tout entiere et, a defaut de dementi
formel de l'ONUC concernant les faits precites, la meme
accusation se renouvellera, amplifiee par les depeches
successives, qui detaillent jour apres jour les sevices et
les horreurs commis par Gizenga, Lundula, Kashamura
et consorts.

En vous faisant part de cette indignation et en vous
de'mandant des mesures severes pour empecher la conti
nuation de ces crimes que l'humanite reprouve, j'ai
demande en meme temps le rappel de celui qui est a
l'origine de toute cette situation, M. Dayal, parce qu'a
toute situation il y a un responsable et qu'il ne nous



not for us to determine whether or not Mr. Dayal has
taken a personal part in issuing the instructions which
have led to the deplorable results we see.

, Wb;en I reque~ted ~e recall of Mr. Dayal, I had no
~tentIon of plac~g h!ID on the same footing as foreign
~p:omats a~redited t~ ~e Republic of the Congo. Nor
IS It, a qu~tion of wishing to give instructions or of
see!OOg to ~uence the Secretary-General in the exe
cullon of his task. I have hardly disputed the powers
conferred on you by the United Nations Charter. On
the contrary, what concerns me is the effectiveness of
~e mand~te given you by the Security Council under
Its resolution of 14 July 1960,10 which was reaffirmed in
the resolutions adopted later by both the Council and
the General Assembly.

In y?ur statement of 13 July 1960, approved by the
resolution of 14 July, you requested the Security Coun
cil "to authorize the Secretary-General to take the
necessary steps, in consultation with the .Government
of the Congo, to provide the Government with military
assistance during the period which may have to pass
before, through the efforts of the Government with the
technical assistance of the United Nations the national
security forces are able to meet fully their tasks" [873rd
meeting, para. 27]. Security Council's resolution of 14
July authorized " . . . the Secretary-General to take the
necessary steps, in consultation with the Government of
the Republic of the Congo, to provide the Government
with such military assistance as may be necessary until,
through the efforts of the Congolese Government with
the technical assistance of the United Nations, the
national security forces may be able, in the opinion of
the Government, to meet fully their tasks",

In your first report submitted to the Security Council
on18July and approved by the resolution of 22 July,ll
you stated that "while it is for the United Nations alone
to decide on the composition of military elements sent
to a country, the United Nations should, in deciding on
composition, take fully into account the viewpoint of
thehost Government as one of the most serious factors
which should guide the recruitment of personnel ...".12

The principle of consultation has been clearly defined.
It is based on paragraphs 1 and 7 of Article 2 of the
United Nations Charter.

Technical and military assistance was requested by
theRepublic of the Congo, a sovereign and independent
State. The Republic of the Congo has repeatedly ex
pressed its gratitude to the United Nations for its
prompt and favourable response to the appeal. How
ever, a departure from the principle of consultation can
not be readily reconciled with the resolutions mentioned
above or with Article 2 of the Charter. I believe that
the Republic of the Congo is not bound to accept units
of foreign armed forces, whatever may be the wishes of

10 Ibid.
11 Ibid., document S/4405.
12 Ibid., document S/4389, para. 10.
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appartient pas de savoir si M. Dayal a participe person
nellement ou non aux instructions qui ont permis les
resultats deplorables que 1'0n connait.

Au moment ou j'ai demande le rappel de M. Dayal, je
n'ai eu aucune intention de le traiter sur le meme pied
que les diplomates etrangers accredites aupres de la
Republique du Congo. n ne s'agit pas non plus de vouloir
donner des instructions ou de chercher ainfluencer dans
l'execution de sa tache le Secretaire general. Je n'ai guere
conteste les pouvoirs qui vous sont conferes par le Charte
des Nations Unies. Ma preoccupation porte, au contraire,
sur l'efficacite du mandat qui vous a ete come par le
Conseil de securite en vertu de sa resolution du 14 juillet
1960 10, reaffirme par celIes adoptees ulterieurement
tant par ledit Conseil que par l'Assemblee generale.

Dans votre declaration du 13 juillet 1960, approuvee
par la resolution du 14 juillet, vous avez demande au
Conseil de securite « d'autoriser le Secretaire general a
prendre les mesures voulues pour foumir au Gouverne
ment congolais, en consultation avec lui, une assistance
militaire durant la periode qui devra peut-etre s'ecouler
avant que, grace aux efforts du gouvernement secondes
par l'assistance technique des Nations Unies, les forces
nationales de securite soient en mesure de s'acquitter
pleinement de leurs taches» [873 e seance, par. 27]. La
resolution adoptee le 14 juillet au Conseil de securite a
autorise « le Secretaire general aprendre, en consultation
avec le Gouvemement de la Republique du Congo, les
mesures necessaires en vue de foumir ace gouvemement
l'assistance militaire dont il a besoin, et ce jusqu'au
moment ou les forces nationales de securite, grace aux
efforts du Gouvemement congolais et avec l'assistance
technique des Nations Unies, seront ameme, de l'opinion
de ce gouvernement, de remplir entierement leurs
taches ~.

Dans votre premier rapport presente au Conseil de
securitevle 18 juillet, et approuve par la resolution du
22 juillet 11, vous avez defini que «I'Organisation des
Nations Unies est seule habilitee adecider de la compo
sition des elements militaires envoyes dans un pays, etant
entendu, en meme temps, que 1'0rganisation doit, en
decidant de cette composition, tenir le plus grand compte
de l'avis du gouvernement hote comme de l'un des fac
teurs les plus importants dont il faille s'inspirer pour le
recrutement du personnel .. ,12 »

Le principe de consultation a ete clairem~nt defini. n
est inspire des paragraphes 1 et 7 de l'Article 2 de la
Charte des Nations Unies.

L'assistance technique et militaire a ete demandee par
la Republique du Congo, that souverain et independent.
La Republique du Congo a maintes fois exprime sa gra~
tude envers 1'0rganisation des Nations Unies pour avoir
favorablement et promptement repondu a son ~p~el.
Mais il serait difficile de concilier l'abandon du pnncipe
de consultation non seulement avec les resolutions preci
tees mais aussi avec I'Article 2 de la Charte. Je considere
que la Republique dU,Co.?go ne doit pas se voir ~mposer
des contingents armes etrangers quels que scient les

10 Ibid.
11 Ibid., document 5/4405.
12 Ibid., document 5/4389, par. 10.



the international organization. A fortiori the Republic
of the Congo must be able to make its views heard con
cerning officials of the United Nations in the Congo. It
does ~ot c1ai~ the right to select these officials, to give
them mstructions or to influence them. But the crea
tion of a climate that will promote the necessary col
laboration inevitably implies the existence of an under
standing between the Secretary-General and the
Republic of the Congo concerning the senior officials
responsible for the United Nations mission in the
Congo. Mr. Dayal has lost the confidence of the people
and the authorities of the Congo. His presence in the
Congo automatically precludes the co-operation that is
desirable and necessary for the success of both civilian
and military operations. The United Nations mission
in the Congo will no doubt be able to continue, with
the extremely heavy expenditures on the part of the
Organization which it involves, but because of the ab
sence of co-operation it will be ineffective. The confi
dence of the Congolese people and authorities in the
United Nations in general may also be jeopardized.

In raising my objections with respect to Mr. Dayal, I
do not wish to dispute his status as a high official of the
United Nations Secretariat, but I consider that the
Republic of the Congo, in which he is carrying out a
mission, may properly request that .he be replaced by
someone whose personality would make the achieve
ment of the aims of the United Nations mission in the
Congo more certain.

I note from your letter that you intend to submit my
request to the Security Council. I do not think the
Council is competent to approve or disapprove my
action. At your suggestion, it laid down for you the
principle of consultation and it could hardly over-ride
Article 2 of the Charter.

I shall inform you more explicitly of my point of
view regarding the rebel bands under Gizenga and
Lundula in an early note.

I again affirm my determination and that of the au
thorities of the Republic of the Congo to co-operate
closely with the United Nations in the Congo; we fully
recognize the importance of such co-operation and the
imperative need for it, and we wish to see it maintained
in the interests of African and world peace. But real
co-operation can be achieved only if the person who has
been given over-all responsibility for United Nations
operations in the Congo enjoys the confidence of the
Congolese people.

I therefore urgently repeat my request concerning
the recall of Mr. Dayal.

vceux de l'organisation internationale. A plus forte
raison, la Republique du Congo doit pouvoir se faire
entendre au sujet des fonctionnaires de l'Organisation des
Nations Unies au Congo. Elle ne revendique pas le droit
de pouvoir choisir ces personnes, ni de leur donner des
instructions ou de les influencer. Mais les conditions
favorables pour une collaboration necessaire impliquent
inevitablement qu'une entente existe entre le Secretaire
general et la Republique du Congo concernant les hauts
fonctionnaires responsables de la mission de l'ONU au
Congo. M. Dayal a perdu la confiance du peuple et des
autorites congolaises. Sa presence au Congo exclut
d'avance la collaboration souhaitable et indispensable
pour la reussite des operations tant civiles que militaires.
Certes, la mission de l'Organisation des Nations Unies
au Congo pourra-t-elle continuer, avec les depenses
immenses que cela signifie pour l'Organisation, mais
l'efficacite en sera absente a cause du manque de coope
ration. La confiance du peuple et des autorites congo
laises dans l'Organisation des Nations Unies, en general,
risque elle aussi d'etre compromise.

En formulant des objections al'egard de M. Dayal, je
ne veux pas contester son statut de haut fonctionnaire du
Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, mais je
considere que la Republique du Congo, dans laquelle il
remplit une mission, peut valablement demander qu'il
soit remplace par quelqu'un dont la personnalite per
mettra d'atteindre de facon plus certaine les objectifs de
la mission de l'ONU au Congo.

Je releve dans votre lettre que vous avez l'intention de
saisir le Conseil de securite de ma requete. Le Conseil
me parait peu competent pour approuver ou desapprou-I
ver mon initiative. 11 vous a trace, sur votre proposition,
le principe de consultation et illui serait difficile d'outre
passer l'Article 2 de la Charte.

Au sujet des bandes rebelles de Gizenga et Lundula,
je vous ferai connaitre mon point de vue de facon plus
explicite dans une note prochaine.

J'affirme a nouveauma determination et celIe des i

autorites de la Republique du Congo de colIaborer ,
etroiternent avec I'Organisation des Nations Unies au I

Congo ; nous reconnaissons toute l'importance de cette
collaboration et toute son imperieuse necessite, et nous
en souhaitons le maintien dans l'interet de la paix en
Afrique et dans le monde. Mais une vraie cooperation
ne peut etre atteinte qu'avec une personne qui, chargee
de l'ensemble des operations des Nations Unies au
Congo, jouit de la confiance du peuple congolais.

Je vous reitere done instamment ma demande relative
au rappel de M. Dayal. I

[Texte original en anglals et en franrais]
[16 janvier 1961]

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL. Le Secretaire gene
ral a l'honneur d'appeler l'attention des membres du

DOCUMENT S/4630

Echange de communications entre le President de la
Republique du Congo (Leopoldville) et le represen
tant special du Secretaire general au Congo

Exchange of communications between the President of
the Republic of the Congo (Leopoldville) and the
Special Representative of the Secretary-General in the
Congo

[Original text: English and French]
[16 January 1961]

NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL. The Secretary
General has the honour to bring to the attention of the
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rne~ber~ of the Security Council the following com
mumcatIons for their information.

1. LETTER DATED 7 JANUARY 1961 FROM THE

PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO

(LEOPOLDVILLE) ADDRESSED TO THE SPECIAL

REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL

I have the honour to send you the attached memo

randum concerning the activities of the United Nations

in the Congo: I would appreciate your informing me as

~oon ~ possible of the position of the United Nations,

ID particular as regards items 9 to 12 of that memo
randum.

(Signed) J. KASA-VUBU

President of the Republic of the Congo

J. BOMBOKO

Commissioner-General for Foreign Affairs

MEMORANDUM

I. The Republic of the Congo has followed with close

~ttention the debates in the General Assembly on the. situation

~ the Congo. It seeks to find guidance in the views expressed

mthe course of these debates, since it cannot base itself on

concrete proposals, none of these having obtained the required

majority. The Republic of the Congo attaches considerable

importance to the interpretation placed by the United Nations

Secretariat on the resolutions previously adopted and to the

conclusions the Secretariat draws from more recent debates.

2. United Nations action in the Congo is in complete accor

dance with the main objective of the Organization, Le. the

maintenance of international peace and security. In July 1960

the Republic of the Congo appealed to the United Nations to

ensure the withdrawal of Belgian forces. It welcomes the

Organization's help in preventing the recurrence of a situation

which may threaten the maintenance of international peace and

security. The United Nations could also play a useful role in

co-operating in the maintenance of order, in political con

solidation and in the economic rehabilitation of the Congo.

3. At no time did the Republic of the Congo intend to

entrust to the United Nations the exercise of responsibilities

Which are essentially part of its national prerogatives. In

Particular, the legal authorities of the Congo claim exclusive

competence with regard to the establishment of political in

stitutions and their adaptation to the needs of the Congolese

people. They nevertheless appreciate the co-operation they are

receiving from the United Nations in fields in which no direct

responsibility has been vested in the Organization.

Such co-operation may include the offer by the United

Nations of its good offices in promoting a reconciliation

between the various -political trends that may split the country.

The intervention of the United Nations Force in the mainte

nance of order is another example of such co-operation. In

both cases, the United Nations can intervene only with the

agreement of the Republic of the Congo and in close co

operation with Congolese authorities.

4. It is useful to recall these principles at a time when the

Republic of the Congo is questioning the methods on which

United Nations action in the Congo is based, the principles

Which guide it and some of the consequences of this action.

5. The Congolese authorities feel that the methods applied

by the United Nations in the Congo do not take sufficient

account of local conditions and suffer from a serious lack of
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Conseil de securite sur les communications ci-apres qu'il

porte aleur connaissance pour information.

I. LETTRE, EN DATE'DU 7 JANVIER 1961, ADRESSEE AU

REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE GENERAL

PAR LE PRESIDENT DE LA REpUBLIQUE DU CoNGO

(LEOPOLDVILLE)

J'ai l'honneur de vous faire parvenir un memorandum

relatif al'action des Nations Unies au Congo. Je souhai

terais que vous puissiez me faire ,connaitre des que

possible la position des Nations Unies notamment a
propos des points 9 a 12 de ce memorandum.

Le President de la Republique
du Congo (Uopoldville)

(Signej J. KASA-VUBU

Le Commissaire general aux affaires etrangeres

(Sign€) J. BOMBOKO

MEMORANDUM

1. La Republique du Congo a suivi tres attentivement les

debats de l'Assemblee generale des Nations Unies relatifs a
la situation au Congo. Elle souhaite s'inspirer des tendances

qui ont pu se faire jour a travers ces debats, a defaut de

pouvoir etre guidee par des propositions concretes, dont aucune

n'a obtenu la majorite requise. Elle n'est pas indifferente a
l'interpretation que peut dormer le Secretariat de l'ONU a
des resolutions adoptees anterieurement, ni aux conclusions

qu'il tire de debars plus \actuels.

2. L'action des Nations Unies au Congo se confond avec le

but essentiel de l'Organisation, c'est-a-dire le maintien de la

paix et de la securite internationales. La Republique du Congo

a fait appel a rONU en juillet 1960 pour assurer le retrait des

forces belges, Elle souhaite le concours de l'Organisation pour

empecher que ne puissent surgir a nouveau les conditions d'une

situation susceptible de menacer le maintien de la paix et de

la securite internationales. De plus, l'ONU pourrait jouer un

role utile en collaborant au maintien de I'ordre, a la

consolidation politique et au redressement economique du

Congo.
3. A aucun moment, la Republique du Congo n'a entendu

confier a rONU l'exercice des responsabilites qui relevent

essentiellement de sa competence nationale. Les autorites legates

du Congo revendiquent notamment leur competence exclusive

pour se donner des institutions politiques et les adapter aux

besoins du peuple congolais. Elles apprecient cependant le

concours qu'elles recoivent de l'ONU dans des domaines ou

aucune responsabilite directe n'est conferee a l'Organisation.

C'est a des concours de cette nature que s'apparentent les

bons offices que peut offrir rONU pour promouvoir la

conciliation entre les tendances politiques susceptibles de diviser

le pays. L'intervention de la force des Nations Unies dans le

domaine du maintien de l'ordre est un autre exemple. Dans

l'un et I'autre cas, I'intervention de l'Organisation ne peut avoir

lieu qu'avec l'accord de la. Republique du Congo et en liaison

etroite avec les autorites de la Republique.

4. Le rappel de ces principes n'est pas inutile a un moment

ou la Republique du Congo s'interroge sur les methodes dont

s'inspire l'action de l'ONU au Congo, sur les principes qui la

guident et sur certaines des consequences qui en resultent.

S.Les methodes appliquees par l'Organisation des Nations

Unies au Congo semblent aux autorites de la Republique

s'inspirer insuffisamment des conditions locales et souffrir d'une



COo?rdination with the country's authorities. United Nations
action ~eems to be motivated by a desire for the exclusive
assumptIon. of responsibilities which cannot and should not
belong to It.

6. The principles which determine whether the Secretary
Ge~eral's represent~tives take action or refrain from taking
ac~on, seem to d~nve from an interpretation of the Organi
zauon s work which, relayed by remote control from United
Nations Headquarters, appears singularly inappropriate to the
solution of local problems.

It may be conceded that the resolutions adopted or rejected
by the General Assembly and the Security Council set out
certain guiding principles. However, the scope of their appli-
cation is still governed by the Charter itself. .

For example, it appears that a majority in the General
Assembly would welcome an early convening of the Parliament
of the Republic. However, the Organization has no authority
to act directly or indirectly to bring about such a meeting.

The Organization wisely recommended Member States to
refrain from all military intervention in the Congo. This in no
way prevents the legal authorities of the Republic from re
questing and obtaining the foreign assistance they deem in.
dispensable for the improvement of the equipment and training
of the Armee nationale congolaise,

The United Nations is providing the Congo with extremely
valuable financial and technical assistance and Member States
are invited to contribute to such assistance. The Republic of
the Congo warmly welcomes and appreciates this aid and has
expressed its thanks to the Organization and to the con
tributing Member States. This intervention on the part of the
United Nations does not, however, in any way imply that the
Republic of the Congo is prohibited from receiving bilateral or
multilateral assistance offered to it by States or communities
apart from the assistance provided through the United Nations.
Such a prohibition would be incompatible with respect for the
sovereignty of the Republic of the Congo and of the States
with which it maintains bilateral relations and would be
particularly unrealistic in view of the fact that the bilateral aid
received by the Congo is appreciably greater than that which
the Organization is able to provide.

7. The Republic of the Congo believes that United Nations
action in the Congo, when it goes beyond the exercise of
responsibilities assumed by virtue of the Charter, is of a
supplementary nature and certain straightforward guiding prin
ciples can readily be applied to it. One essential principle is
that of non-intervention in the internal political affairs of the
Congo. Any doubt regarding the application of this principle
may be resolved by reference to the provisions of the Lol
[ondamentale and to the decisions of the Head of State and
the authorities empowered to act in his name.

8. It is in the light of the preceding considerations that the
Republic of the Congo feels called upon to make protests and
to request explanations regarding the attitude taken by the
representatives of the Secretary-General in various circum
stances.

9. Mr. Jean Miruho, the President of the provincial govern
ment of Kivu, and other senior officials of the provincial govern
ment have been arrested and kidnapped in Bukavu. These
kidnappings as well as numerous other illegal acts are the work
of Mr. Gizenga, the former Vice-President of the Council of
Ministers, and Mr. Lundula, the former Commander-in-Chief
of the Armee nationale congolaise, both legally dismissed by
the Head of State. Their illegal activities originate in Oriental
province. There is no provision in the Loi [ondamentale under
which the authorities of one province may be subordinated to
those of another.
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coordination tres insuffisante avec les autorites du pays. L'action
de 1'0rganisation parait guidee par le souci d'assumer a elle
seule. des responsabilites :qui ne peuvent ni ne doivent etre
les siennes,

6. Les principes qui inspirent l'action ou l'abstention des
representants du Secretaire general paraissent dictes par une
exegese des travaux de l'Organisation qui, transmise par tele
commande a partir de son siege, parait singulierement peu
appropriee a resoudre les problernes qui se posent sur place.

On peut en efIet admettre que les resolutions adoptees ou
rejetees par l'Assemblee generale et le Conseil de securite
permettent de degager certains principes directeurs, mais la
limite de leur application reste dictee par la Charte elle-meme.

11 apparait par exemple qu'une majorite a l'Assemblee
generale accueillerait avec satisfaction une prochaine convocation
du Parlement de la Republique. Rien cependant n'autorise
I'Organisation a agir directement ou indirectement pour
provoquer sa reunion.

L'Organisation a eu la sagesse de recommander aux Etats
Membres de s'abstenir de toute intervention au Congo. Ceci
n'ernpeche nullement les autorites Iegales de la Republique de
solliciter et d'obtenir les concours etrangers qu'elles estiment
indispensables pour parfaire I'equipement et l'entrainement de
l'Armee nationale congolaise,

L'Organisation des Nations Unies apporte au Congo une
assistance financiere et technique extrernernent precieuse et les
Etats Membres sont invites a y contribuer; la Republique du
Congo apprecie vivement cette assistance, s'en felicite et a
exprime ses remerciements al'Organisation et aux Etats Membres
qui y contribuent. Cette intervention de l'ONU n'implique
cependant aaucun titre l'interdiction a la Republique du Congo
de beneflcier des aides bilaterales ou multilaterales qui peuvent
lui etre ofIertes par des Etats ou des communautes en dehors
de l'assistance accordee a l'intervention des Nations Unies.
Une telle interdiction serait incompatible avec le respect de la
souverainete de la Republique du Congo et de celle des Etats
avec lesquels elle entretient des relations bilaterales. Elle serait
d'autant moins realiste que les aides bilaterales dont beneficie
le Congo restent sensiblement superieures a celles que
l'Organisation est en mesure de lui apporter.

7. La Republique du Congo estime que l'action de l'ONU
au Congo, lorsqu'elle depasse l'exercice des responsabilites
qu'elle exerce en vertu de la Charte, a un caractere suppletif
et peut aisement etre guidee par des principes simples. Un
principe essentiel est celui de la non-intervention dans la
politique interieure du Congo. Tout doute quant ason application
peut etre resolu a la lumiere des dispositions de la Loi
fondamentale et des decisions du chef de l'Etat et des autorites
fondees a agir en son nom.

8. Les considerations qui precedent eclairent les protestations
que la Republique du Congo est amenee a formuler et les
explications qu'elle demande au sujet de l'attitude adoptee
par les representants du Secretaire general dans diverses
circonstances,

9. Le president du gouvernement provincial du Kivu, M. Jean
Miruho, et d'autres personnalites officielles de la province ont
ete arretes et enleves a Bukavu, Ces enlevements, ainsi que de
nombreux autres actes illegaux, sont le fait de MM. Gizenga,
ex-vice-president du Conseil des ministres, et Lundula, ex
commandant en chef de l'Armee nationale congolaise, tous
deux Iegalement revoques par le chef de l'Etat. Leur activite
illegale s'exerce a partir de la Province-Orientale. Or, rien dans
la Loi fondamentale ne prevoit la subordination des autorites
d'une province a d'autres autorites provinciales,



Nevertheless, the United Nations forces did nothing to
prevent these kidnappings which, carried out as they were by
virtue of usurped power, can in no way be condoned by those
forces, whose mission it is to prevent infractions of public order
and to ensure its maintenance, in collaboration with the autho
rities legally representing the Head of State. The authorities
of the Republic of the Congo have no knowledge of any action
on the part of the United Nations forces, nor of any steps
taken by the Special Representative of the Secretary-General,
with a view to securing the release of these persons.

10. The authorities of the Republic of the Congo were
informed through another source of the landing of an Ilyushin
aircraft bearing the registration mark "Subak" in Lisala at 10.18
a.m. on 31 December 1960. This aircraft had not received, or
even requested, clearance to flyover or land in the country.
Its seizure and detention for investigation would therefore have
been the normal course of action and instructions to that
effect were given to the personnel of the aviation service.
However, troops belonging to the United Arab Republic con
tingent of the United Nations Force apparently prevented all
contact between representatives of the legal authorities and the
crew of the aircraft. This interference by United Nations forces
with respect to an incident apparently involving foreign military
intervention assumes unusual importance. Indeed, everything
seems to indicate that the United Arab Republic troops were
informed of the secret landing in Lisala of an aircraft whose
registration mark appears to connect it with the United Arab
Republic, thus implying support by that country for the rebel
agitators operating in Oriental and Kivu provinces.

11. The Republic of the Congo urgently draws the attention
of the Special Representative of the Secretary-General to the
fact that any aid given to usurpers such as Mr. Gizenga and
Mr. Lundula or to the Oriental province gendarmerie--dissolved
by the Head of State-is incompatible with the role of the
United Nations and its mission in the Congo.

12. In their public statements, the representatives of the
Secretary-General in the Congo have interpreted the dispatch
of AmuSe nationale congoIaise forces to Bukavu as an act of
aggression. The movement from one point to another within
the national territory of regular troops acting under the orders
of legal authorities cannot in any respect be considered an act
of aggression. This interpretation, like all action designed to
oppose the relief of the Bukavu garrison by Congolese Army
forces constitutes incitement to secession. It is incompatible
with the General Assembly resolution 1474 (ES IV), by which
all States are required to refrain from any action which might
impede the exercise by the Government of the Republic of the
Congo of its authority and from any action which might under
mine the unity, territorial integrity and the political inde
pendence of the Republic of the Congo.

13. The Republic of the Congo attaches the greatest im
portance to the points raised above. It desires that explanations
should be supplied as early as possible on the specific matters
raised in points 9 to 12 of this memorandum.

14. The Republic of the Congo cou~d not remain. in
different to an attitude of the United Nations representatives,
based on an interpretation of their mission to which it can.not
subscribe. Its attitude regarding the mission of !he l!mted
Nations Organization in the Congo will be determined m the
light of the answer given to the present memorandum. ~d the
attitude of the United Nations forces towards the activities of
the rebels operating in Oriental and Kivu provinces.

Cependant, les forces de l'ONU n'ont rien fait pour s'opposer
a ces enlevements qui, effectues a la faveur d'une usurpation
de pouvoirs, ne peuvent a aucun titre etre couverts par la force
des Nations Unies. Celle-ci a pour mission de s'opposer a des
atteintes a l'ordre public et de collaborer pour son maintien
avec les autorites representant legalement le chef de l'Etat.
Les autorites de la Republique du Congo n'ont eu connaissance
d'aucune action des forces de l'ONU, ni d'aucune demarche
du representant special du Secretaire general tendant a la
liberation de ces personnalites,

10. Les autorites de la Republique du Congo ont ete informees
par ailleurs de l'atterrissage a Lisala le 31 decembre 1960 a
10 h 18 d'un appareil Ilyouchine immatricule «Subak s, Aucune
autorisation de survol ou d'atterrissage n'avait ete obtenue ou
meme demandee pour cet appareil. 11 etait done normal qu'il
fut saisi et retenu pour enquete, et des instructions ont ete
donnees a cet effet au personnel de l'aeronautique. Toutefois,
il semble que des unites appartenant au contingent egyptien
de la Force des Nations Unies ont ernpeche tout contact entre
les representants des autorites legales et I'equipage de l'appareil.
Cette interference des forces de I'ONU a l'occasion d'un incident
qui presente l'apparence d'une intervention etrangere de caractere
militaire revet une importance toute particuliere, Tout semble
indiquer en effet que les forces egyptiennes etaient informees
de l'atterrissage clandestin a Lisala d'un appareil que son
immatriculation semble identifier avec la Republique arabe
unie, qui soutiendrait ainsi les agitateurs rebeIles operant en
Province-Orientale et au Kivu.

11. La Republique du Congo attire avec insistance l'attention
du representant special du Secretaire general sur le f~t que
toute aide apportee a des usurpateurs tels que MM. Gizenga
et Lundula ou a la gendarmerie de la Province-Orientale, dont
le chef de l'Etat a decrete la dissolution, est incompatible avec
le role de l'Organisation des Nations Unies et avec la mission
qui lui est devolue au Congo.

12. Dans les declarations publiques, les representants du
Secretaire general au Congo ont presente renvoi a Bukayu; de
forces de l'Armee nationale congolaise comme une agressl~~.
Le passage de troupes regulieres agissant sur ordre des autor~tes
legales d'un point a un autre du territoire nati~nal n~ peut etre

'd' , a aucun egard comme un acte d agression. Cetteconsl ere " ' la
interpretation, comme toute action tendant a s oppose,r a ,
rel eve de la garnison de Bukavu par les force~ de } ArJ:?ee
nationale eongolaise constitue un encouragement a la seceSSiOn.
EIle est incompatible avec la resolution 1474 (ES-I~ de
l'Assemblee generale, selon laquelle tous les E~ts dOfvent
s'abstenir de toute action qui pourrait tendre a ~mpe~her
l'exercice de son autorite par l~ Gouve~nement?e 1~~~U~llq~:
du Congo et de toute action qUI pourrait saper 1u~ , ~n gr
territoriale et rindependance politique de la Republique du

Congo.

13. La Republique du Congo attache aux ~o~nts souleves
ci-dessus la plus grande importance. EIle desire que d~s
explications lui soient fournies dans les plus b!efs d~l~i
notamment sur les questions evoquees sous les points 9 a
de la presente note.

14. La Republique du Congo ne pourrait rest~r ~diff~rent.~
a une attitude des representants de rONU qUI s msprrer~
d'une interpretation de leur mission a laquelle eIle ne pourrait
souscrire. EIle se reserve de deter~er l'attit~de qu'elle adoPte~:
a l'egard de la Mission des NatI?ns Un~es au Congo
fonction de la reponse qui sera donnee au present me~ora~d~m
et de l'attitude qu'adopteront les forces de l'O~U Vls:a-vls es
agissements des rebelles operant dans la ProV1llce-Onentale et

au Kivu,
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H. REPLY DATED 14 JANUARY 1961 FROM THE SPECIAL
REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL TO
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE)

I have the honour to acknowledge the receipt of your
letter of 7 January 1961 [sect. I] and of the attached
memorandum raising various questions in relation to
the mandate and to the activities of the United Nations
in the Congo.

Your memorandum has been carefully studied and,
after consultation with the Secretary-General, I desire
to reply as follows to the various questions raised
therein.

First of all, I have noted with pleasure the wish of
the Republic of the Congo, expressed in point 1 of the
memorandum, to find guidance in the views which were
brought to light through the General Assembly debates
concerning the situation in the Congo, lacking the adop
tion by the required majority of any of the concrete
proposals which were considered by the Assembly. This
approach fully corresponds to the one adopted by the
Secretary-General in his letter to Your Excellency of
21 December [5/4606 and Add. 1, sect. I].

I should like to stress the full identity of my views
with those of Your Excellency with regard to several of
the points made in the introductory paragraphs of the
memorandum. As stated in point 2, there can be no
doubt that the action of the United Nations in the
Congo is in no way different from the main objective of
the Organization, namely the maintenance of inter
national peace and security. Furthermore, not only do I
agree with the statement in point 3 that at no time did
the Republic of the Congo intend to entrust the United
Nations with the exercise of responsibilities which fall
essentially within its domestic jurisdiction, but I would
add that any request to that effect by the Government of
the Congo would have to be rejected by the United
Nations as inconsistent with the Charter which governs
its activities. The Charter is indeed the primary frame
work of reference for the actions of the Organization;
and I fully subscribe to the statement in point 6 of the
memorandum, to the effect that guiding principles
elicited from resolutions adopted by the General As
sembly and the Security Council must confine the limit
of their application to the provisions of the Charter
itself.

The above is such an important principle that I must
even give to it a more strict application than does your
memorandum, when it refers in point 7 to those actions
of the United Nations in the Congo which "go beyond
the exercise of responsibilities assumed by virtue of the
Charter". No action of the United Nations can ever be
allowed to go beyond such responsibilities under any
circumstances, and, in point of fact, none has been so
taken. The principle of non-intervention in the internal
political affairs of the Congo is to all effects part and
parcel of the framework in which the responsibilities of
the United Nations are being exercised.

It is stated in point 6 of the memorandum that while
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H. REpONSE, EN DATE DU 14 JANVIER 1961 ADRESSEE
AU PRESIDENT DE LA REpUBLIQUE ~U CONGO
(LEOPOLDVILLE) PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU
SECRETAIRE GENERAL

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre du
7 janvier 1961 [sect. I], et du memorandum y annexe
qui souleve plusieurs questions se rapportant au mandat
et aux activites de 1'Organisation des Nations Unies au
Congo.

Ce memorandum a ete 1'objet d'un examen attentif et,
apres avoir consulte le Secretaire general, je desire
repondre ci-apres aux diverses questions dont il traite.

Tout d'abord, j'ai pris note avec plaisir du souhait de
la Republique du Congo, exprime dans le point 1 du
memorandum, de s'inspirer des tendances qui ont pu se
faire jour a travers les debars de l'Assemblee generale
relatifs ala situation au Congo, adefaut de 1'adoption a
la majorite requise d'aucune des propositions concretes
qui ont ete examinees par l'Assemblee. Cette maniere de
voir correspond pleinement acelle qui a ete adoptee par
le Secretaire general dans la lettre qu'il a adressee a
Votre Excellence le 21 decembre 1960 [5/4606 et
Add. 1, sect. I].

Je tiens asouligner l'identite complete de mes vues et
de celles de Votre Excellence en ce qui concerne plusieurs
des points traites dans les premiers paragraphes du
memorandum. Ainsi que 1'indique le point 2, il ne peut
pas y avoir de doute que 1'action des Nations Unies au
Congo se confond avec le but essentiel de 1'Organisation,
c'est-a-dire le maintien de la paix et de la securite inter
nationales. En outre, non seulement puis-je approuver la
declaration faite au point 3, selon laquelle la Republique
du Congo n'a, a aucun moment, entendu confier a
l'Organisation des Nations Unies l'exercice de respon
sabilites qui relevent essentiellement de sa competence
nationale, mais j'ajouterai aussi que toute requete acet
effet qui eut ete presentee par le Gouvernement du Congo
aurait du etre rejetee par l'Organisation des Nations Unies
comme incompatible avec la Charte qui regit ses activites,
n est certain que la Charte est le cadre fondamental dans
lequel doivent s'inscrire toutes les activites de 1'Organisa
tion ; et je souscris entierement ala declaration ~gu~ant
au point 6 du memorandum, selon laquelle les pnncipes
directeurs qui se degagent des resolutions adoptees par
l'Assemblee generale et le Conseil de securite doivent
voir la limite de leur application rester dictee par la
Charte elle-meme.

Le principe qui precede est tellement important que je
dois meme lui donner une application plus stricte que ne
le fait votre memorandum, lorsqu'il fait allusion, au
point 7, a 1'action de 1'ONU au Congo qui « depasse
1'exercice des responsabilites qu'elle exerce en vertu de
la Charte >. 11 ne doit jamais etre permis qu'aucune
action des Nations Unies depasse ces responsabilites en
aucune circonstance, et, en fait, aucune action qui en
freindrait cette regle n'a ete entreprise. Le principe de la
non-intervention dans la politique interieure du Congo
est atous effets une partie integrante du cadre dans lequel
s'exercent les responsabilites de 1'Organisation.

Le point 6 du memorandum declare que s'il est vrai



a,majo~ty o! the General Assembly would welcome
WIth sat1sfactlo~ an ea:ly convening of the Parliament
of the RepU;bhc, nothmg authorizes the Organization
10 act. to. bnn~ about such a meeting; that while the
Orgamzation WIsely recommended to the Member States
to, a~stain from all military intervention in the Congo,
this ID no way prevents the, legal authorities of the
Republic fro~ soliciting and obtaining the foreign mili
tary C?-operatlon ~ey deem indispensable; and that the
fin~CIal and technical assistance given by the United
Nations to .the Congo does not imply in any way that
~e Republic of t~e Congo is prohibited from receiving
bilateral or multilateral assistance outside the United
Nation~. The question of the sovereign rights of the
Republic of the Congo, as seen in the light of the legal
nature of the r~olutions of the General Assembly, is in
no way the object of a difference of approach between
the authorities of the Republic and the United Nations.
I should only like to point in this regard to the text of
the basic agreement signed on 27 July 1960 between
the Government of the Congo and the United Nations 13

according to which "the Government of the Republic'of
~e Con~o states that, in the exercise of its' sovereign
nghts WIth respect to any question concerning the pre
sence and functioning of the United Nations Force in
the Congo, it will be guided, in good faith, by the fact
that it has requested military assistance from the United
Nations" and "the foregoing provisions shall likewise
be applicable, as appropriate, to the non-military aspects
of the United Nations operation in the Congo".

The memorandum submitted by Your Excellency
raises, in points 9 to 12, four specific points to which the
Republic of the Congo attaches the greatest importance,
and requests that explanations be supplied. This will be
done below, against the background of the large area
of agreement on basic principles which I have taken
pleasure in recording in the foregoing paragraphs.

The first specific point raised concerns the arrest on
25 December 1960 in Bukavu and subsequent transfer
to Stanleyville of Mr. Jean Miruho and other official
personalities of Kivu province. I have since reported to
the Secretary-General the conditions under which this
arrest took place and my report has been published as a
Security Council document [8/4606 and Add. I, sect.
IV], a copy of which is attached. After some sixty
Armee nationale congolaise troops had arrived in
Bukavu from Stanleyville that day in two jeeps and two
trucks, a conference took place between their officers,
the ANC Commander at Bukavu, the provincial presi
dent, Mr. Miruho, and other members of the cabinet.
The ONUC Commander made an approach to the ANC
Commander, but departed on learning that ONUC pro
tection or assistance was not desired. It was apparently
shortly thereafter that the President, the ANC Com
mander and other officials were arrested and carried off
towards Stanleyville. Meanwhile United Nations pro
tection was extended to two ministers of the provincial
government who did so request. After the President

IS Ibid., document SI43891 Add. 5.

qu'une majorite al'Assemblee generale accueillerait avec
satisfaction une prochaine convocation du Parlement de
la Republique, rien, cependant, n'autorise 1'0rganisation
aagir pour provoquer sa reunion. Il ajoute que, bien que
1'0rganisation ait eu la sagesse de recommander aux
Etats Membres de s'abstenir de toute intervention mili
taire au Congo, ceci n'empeche nullement les autorites
legales de la Republique de solliciter et d'obtenir les
concours etrangers qu'elles estiment indispensables sur
le plan militaire. n declare enfin que l'assistance finan
ciere et technique apportee au Congo par I'Organisation
des Nations Unies n'implique aaucun titre l'interdiction
ala Republique du Congo de beneficier d'une aide bila
terale et multilaterale en dehors de 1'000. La question
des droits souverains de la Republique du Congo, exa
minee ala lumiere de la nature juridique des resolutions
de l'Assemblee generale, ne fait nullement l'objet d'une
difference de maniere de voir entre les autorites de la
Republique et 1'0rganisation des Nations Unies. Je
desire seuJement rappeler acet egard le texte de l'accord
de base signe le 27 juillet 1960 entrele Gouvemement
du Congo et 1'0rganisation des Nations Unies 13, aux
termes duquel «le Gouvemement de la Republique du
Congo declare que, lorsqu'il exercera ses droits souve
rains apropos de toute question concemant la presence
et le fonctionnement de la Force des Nations Unies au
Congo, il se guidera, de bonne foi, sur le fait qu'il a
demande a1'0rganisation des Nations Unies uneassis
tance militaire » et « les dispositions ci-dessuss'applique
ront egalement, le cas echeant, aux aspects non militaires
de l'operation des Nations Unies au Congo ».

Le memorandum que m'a fait tenir Votre Excellence
souleve en ses points 9 a 12 quatre questions precises
auxquelles la Republique du Congo attache la plus
grande importance, et declare desirer que des explica
tions lui soient foumies aleur egard. C'est ce qui sera
fait ci-dessous, en gardant a l'esprit le, vaste domaine
dans .lequel il existe entre nous un accord sur les prin
cipes fondamentaux, accord dont j'ai eu le plaisir de
prendre note dans la premiere partie de la presente lettre.

Le premier point particulier qui a ete souleve vise
l'arrestation le 25 decembre 1960, aBukavu, et le trans
fert ulterieur a Stanleyville, de M: Jean Miruho et
d'autres personnalites officielles de la province du Kivu,
J'ai, depuis lors, fait rapport au Secretaire general.sur
les conditions dans lesquelles cette arrestation a eu lie~,
et mon rapport a ete publie comme document du Conseil
de securite [S/ 4606 et Add. 1, sect. IV]; vous en
trouverez un exemplaire en annexe. Une soixantaine de
membres de l'Armee nationale congolaise, venant de
Stanleyville, sont arrives aBukavu ce jour-l~, ~ans deux
jeeps et deux camions. Une conference, a reuI?- les offi
ciers de ce groupe, le commandant de 1ANC a Bukavu,
le president de la province, M. Miruho: et d'autr~s
membres du Cabinet. Le commandant de 1ONUC a fait
une demarche aupres du commandant de l'ANC, mais
s'est retire en apprenant que ni protection ni assistance de
I'ONUC n'etaient desirees. C'est apparemment un peu
plus tard que le president, le commandant de l'ANC et
d'autres personnalites officielles ont ete arretes et
emmenes en direction de Stanleyville. Entre-temps,

IS Ibid., document SI 43891Add. 5.
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had departed, voluntarily or not, but while not being
under United Nations protection, ONUC could not
pursue and join battle with an ANC unit. That would
have constituted a military initiative and an act of inter
vention, both of which are forbidden by the mandate of
the force as laid down by the Security Council. The
position of ONUC on this matter was fully consistent
with the position it had taken a few weeks earlier on the
occasion of the arrest outside its protection of another
political leader. It was also consistent with the attitude
of ONUC at the time earlier in the year of the arrest
and carrying off from the Oriental province of the pro
vincial president. The position of ONUC has been in
all these cases both consistent and strictly consonant
with the mandate given to it by the Security Council
and the General Assembly.

The statement at the end of point 9 of the memoran
dum, to the effect that the authorities of the Republic
of the Congo have no knowledge of any action on the
part of the United Nations Force nor of any steps taken
by the Special Representative of the Secretary-General
with a view to securing the release of the officials con
cerned could only have been drafted before receipt by
these authorities of my report to the Security Council
referred to above. This report expressly states that upon
learning of the incident «ONUC Headquarters immedi
ately instructed the Ethiopian Brigade in Stanleyville to
use their good offices with the authorities there to ne
gotiate the release of the Bukavu personalities". [ibid.,.
para. 3.]

I should like to add, with regard to tbis incident, that
while it is legally correct to state, as does the memoran
dum, that nothing in the Loi fondamentale provides for
the authorities of one province being subordinated to
those of another. it also follows from a correct inter
pretation of the mandate of the Security Council to
ONUC that the prevention of such a subordination, and
a fortiori its forcible prevention, does not fall within
this mandate. It has been frequently explained that the
law and order mandate of ONUC does not entrust it
with asserting rights under the constitution. In point of
fact, tbis is only the expression of one of the basic prin
ciples on wbich I have been able to record our agree
ment above, namely the principle of non-intervention
by the United Nations in the internal affairs of a Mem
ber State.

With regard to point 10 of the memorandum, it is
correct that a United Arab Republic Ilyushin-14 aircraft
did land at Lisala on 31 December 1960. As ONUC
had not been advised of this flight by the United Arab
Republic contingent, ONUC Headquarters immediately
made inquiries. It was learned that the delegation of
the United Arab Republic to the United Nations had
asked the Secretary-General for permission to be given
for the despatch to Lisala of a repair crew to attend to
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I'ONUC a accorde sa protection a deux ministres du
gouvernement provincial qui en avaient fait la demande.
Apres que le president eut quitte Bukavu, que ce soit
volontairement ou non, mais alors qu'il n'etait pas sous
la protection des Nations Unies, l'ONUC ne pouvait pas
poursuivre le groupe qui l'emmenait et engager le combat
avec uneunite de l'ANC. Une telIe action eut constitue
une initiative miltaire et un acte d'intervention, qui sont
l'un et l'autre interdits par le mandat de la Force tel qu'il
a ete adopte par le Conseil de securite. La position de
l'ONUC en cette affaire etait pleinement conforme a
celle qu'elIe avait adoptee quelques semaines plus tot
a l'occasion de l'arrestation, hors sa protection, d'une
autre personnalite politique. ElIe etait egalement con
forme a l'attitude de l'ONUC au moment ou, plus tot
dans l'annee, le president de la Province-Orientale avait
ete arrete et emmene de cette province. Dans tous ces
cas, la position de I'ONUC a ete a la fois toujours la
meme et strictement conforme au mandat qui lui a ete
donne par le Conseil de securite et l'Assemblee generale.

La declaration figurant a la fin du point 9 du memo
randum, selon laquelIe les autorites de la Republique du
Congo n'ont eu connaissance d'aucune action de la Force
des Nations Unies ni d'aucune demarche du representant
special du Secretaire general tendant a la liberation de
ces personnalites, ne peut avoir ete redigee qu'avant que
ces autorites aient recu mon rapport au Conseil de seen
rite dont it est question plus haul. Ce rapport declare en
effet expressement qu'en apprenant l'incident qui s'etait
produit «le quartier general de l'ONUC a immediate
ment donne pour instruction a la brigade ethiopienne a
Stanleyville d'user de ses bons officesaupres des autorites
dans cette ville afin de negocier la liberation des person
nalites de Bukavu , [ibid., par. 3].

Je voudrais ajouter, en ce qui concerne cet incident, I

qu'il est sans doute correct, du point de vue juridique, de I
declarer, comme le fait le memorandum, que rien dans
la Loi fondamentale ne prevoit la subordination des I

auto~tes d'une province ~ d'autres autorite~prov~ci~es. I

Il decoule cependant egalement d'une interpretation
correcte du mandat que le Conseil de securite adonne a!

l'ONUC qu'il n'entre pas dans ce mandat d'empecher
une telIe subordination, et a fortiori de l'empecher' par
des mesures de coercition. n a ete souvent explique que
le mandat de l'ONUC dans le domaine du maintien de
I'ordre public ne confere pas a cet organisme le pouvoir
de se prevaloir de droits decoulant de la constitution.
En fait, it n'y a la que l'expression de l'un des principes
fondamentaux au sujet desquels j'ai pu constater notre
accord dans la premiere partie de la presente lettre, a
savoir le principe de la non-intervention de l'Organisa
tion des Nations Unies dans les affaires interieures d'un
Etat Membre.

En ce qui concerne le point 10 du memorandum, it est
exact qu'un aeronef du type Ilyouchine-14 de la Repu
blique arabe unie a atterri aLisala le 31 decembre 1960.
Com'me l'ONUC n'avait pas ete notifiee de ce vol par le i
contingent de la Republique arabe unie, le quartier
general de l'ONUC a immediatement precede a une
enquete. Celle-ci a revele que la delegation de la Repu
blique arabe ~nie aupres de l'C?~U av~it dem~nde, au
Secretaire general que la permission soit donnee d en-



an llyushin-14 aircraft wrecked earlier at Lisala airfield
on the occasion of a United Nations flight, and for the
purpose of transporting New Year gifts to the United
Arab Republic contingent. This permission was given
in principle. It was subject, however, to the normal
clearance procedure for the flying of foreign aircraft
into the territory of the Republic of the Congo. Such
procedure was not followed, and ONUC had no previous
information about the arrival of this aircraft. Conse
quently, necessary clearance could not be obtained from
Congolese central authorities.

A senior United Nations Air Force officer was im
mediately despatched from ONUC Headquarters in a
United Nations aircraft to Lisala to make a first-hand
inquiry into the circumstances which led to the failure
of the United Arab Republic authorities to comply with
ONUC orders and instructions in regard to contingent
aircraft on flights into the territory of the Republic
of the Congo. Furthermore, as the United Arab Re
public had already requested through United Nations
Headquarters assistance for the repair of the wrecked
TIyushin-14 at Lisala, the senior United Nations Air
Force officer was advised to remain at Lisala to render
all assistance to expedite the work being undertaken
and to arrange the departure of the two United Arab
Republic aircraft.

The failure of the United Arab Republic authorities
to obtain the necessary clearance for a flight into the
territory of the Republic of the Congo in support of
their contingent has been brought to their attention
with a request that the proper procedure be adhered to
in the future. It will continue to be ONUC's endeavour
to enforce the mutually agreed arrangements in respect
of flights in support of various national contingents
serving in ONUC. As of this date, the senior United
Nations air officer is still at Lisala.

Point 11 of the memorandum refers to the situation
in the Oriental province and is to the effect that any
aid given "to usurpers such as Mr. Gizenga and Mr.
Lundula or to the Oriental province gendarmerie-dis
solved by the Head of State-is incompatible with
the role of the United Nations and its mission in the
Congo". In this regard, I should like to give to Your
Excellency the formal assurance that the attitude of
ONUC towards the authorities' of the Oriental province
is and will remain in all respects in strict conformity
with the mandate ·in the field of the maintenance of law
and order which it has received from the Security Coun
cil and the General Assembly. As you are aware, the
question of the interpretation of this mandate in t;he
case of a serious political divergence between a provm
cial government and a central authority has been con
sidered by the United Nations. In this connexion I may
be permitted to refer to the second report by the Secre
tary-General to the Security Council of 6 August 1960
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voyer a Lisala une equipe de secours, pour proceder a
la reparation d'un autre aeronef llyouchine-14 qui avait
ete accidente precedemment al'aeroport de Lisala lors
d'un vol pour les Nations Unies ; cet avion devait trans
porter egalement des cadeaux de nouvel an destines au
contingent de la Republique arabe unie. Cette permission
a ete accordee en principe. n en allait cependant ainsi
sous reserve de la procedure normale de permis de vol
pour les aeronefs etrangers sur le territoire de la Repu
blique du Congo. Cette procedure n'a pas ete suivie et
l'ONUC n'a pas ete informee de l'arrivee de I'aeronef,
En consequence, le permis de vol necessaire n'a pas pu
etre obtenu des autorites centrales congolaises.

Un officier superieur de la force aerienne des Nations
Unies a ete immediatement envoye du quartier general
de l'ONUC a Lisala, par un aeronef des Nations Unies,
pour proceder sur place a une enquete au sujet des
circonstances qui avaient entoure le manquement des
autorites de la Republique arabe unie aux ordres et
instructions de I'ONUC concemant les vols effectues sur
le territoire de la RepubliqueduCongo par les aeronefs
des contingents. En outre, comme la Republique arabe
unie avait deja demande, par l'intermediaire du Siege
de l'ONU, qu'une assistance lui soit donnee pour la
reparation de I'llyouchine-14 accidente a Lisala, l'officier
superieur de la force aerienne des Nations Unies a ete
prie de rester a Lisala afinde foumir toute l'aide neces
saire pour l'execution rapide des travauxde reparation et
pour arranger le depart des deux aeronefs de la Repu
blique arabe unie.

L'attention des autorites de la Republique arabe unie
a ete attiree sur le fait qu'elles ont manque au devoir
d'obtenir le permis necessaire pour ce vol au-dessus du
territoire de la Republique du Congolie aux besoins de
leur contingent, et elles ont ete priees de se conformer
a l'avenir a la procedure qui doit etre suivie en cette
matiere. L'ONUC continuera ses efforts pour assurer
une application stricte des arrangements pris mutuelle
ment en ce qui concerne les vols relatifs au soutien des
divers contingents nationaux qui sont au service de
l'ONUC. A ce jour, l'officier superieur de la force
aerienne des Nations Unies se trouve encore aLisala.

Le point 11 soulevedans le memorandumvisela situa
tion dans la Province-Orientale. Le rnemoranduminsiste
sur le fait que toute aide apportee « a, des usurpateurs
tels que MM. Gi~enga et LunduIa ou a ~a genda~e~:
de la Province-Onentale dont le chef de 1Etat a decrete
la dissolution, est incompatible avec le role de l'Organi
sation des Nations Unies et avec la mission qui lui est
devolue au Congo >. A cet egard, je desire donner a
Votre Excellence l'assurance formelle que I'attitude de
l'Organisation des Nations Unies al'egard des autorites
de la Province-Orientale est et restera, a tous egards,
strictement conforme au mandat que I'ONUC a recu du
Conseil de securite et de l'Assemblee generale dans le
domaine du maintien de I'ordre public. Comme vous le
savez la question de l'interpretation de ce mandat dans
le c~ de divergences politiques serieuses entre un
gouvernement provin~ial et lJ!le autorite, centrale ,~ ete
examinee par les Nations Unies, A cet egard, qu il me
soit permis de me referer au deuxieme rapport du Secre-



on the implementation of the Council's resolutions on
the Congo 14 (copy enclosed) as well as specifically to
Addendum No. 6 to that report which contains a
"Mem?randum. on implementation of the Security
Council resolution of 9 August 1960, operative para
graph 4" relating to the province of Katanga. It thus
offers !o ON~C a clear line of action for the imple
mentation of Its mandate, a line of action to which it is
legally bound to adhere as long as its mandate remains
unaltered by the Security Council.

As far as concerns technical assistance in the field of
civilian operations, it is a basic principle universally
applied by the United Nations that such assistance is
always the object of arrangements between the Organi
zation and the central government of the recipient
country, as the authority responsible for its foreign rela
tions; this even if the ultimate beneficiary of the assis
tance should be a federated State, a province or a
local authority. This principle has been strictly observed
at all stages in the lending of technical assistance by
the United Nations to the Republic of the Congo, and
it will continue to be followed. The question of direct
aid by the United Nations in the form of technical
assistance to the provincial authorities of the Oriental
province thus does not arise.

Finally, the memorandum in point 12 requests an
explanation about public declarations attributed to
representatives of the Secretary-General in the Congo,
to the effect that the sending of ANC troops to Bukavu
was presented as an act of aggression. The plain fact is
that no such declarations have been made. Beyond that
point, I shall only note that the description made in the
memorandum of the "relief of the Bukavu garrison"
omits the all-important fact, in the situation which gave
rise to the incident under reference, that the ANC
troops used for this purpose a foreign territory, thus
lending to the "passage" of these troops a nature wholly
different from that of a simple movement of troops
within the territory of the Republic of the Congo. I
also note that this matter has been the object of a letter
addressed to Your Excellency by the Secretary-General
on 2 January 1961 and that it is being presently con
sidered by the Security Council in New York.

I trust that the foregoing remarks will have clarified
the various points raised in Your Excellency's memo
randum of 7 January 1961. Needless to say, I remain at
your disposal for the further examination of any point
on which you would wish to receive additional explana
tions.

(Signed) Rajeshwar.DAYAL
Special Representative of the

Secretary-General in the Congo

If Ibid., document 5/4417 and Addenda.
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taire general au Conseil de securite, en date du 6 aout
1960, sur la mise en application des resolutions du Con
seil relatives au Congo 14 (dont je joins une copie a la
presente lettre) et tout parttculierement al'additif 6 acc
rapport, lequel contient un e-aide-memolre sur la mise
en application du paragraphe 4 du dispositif de la reso
lution adoptee le 9 aout 1960 par le Conseil de securite »
visant la province du Katanga. L'ONUC dispose ainsl
d'une ligne d'action claire et nette pour l'application
juridique de se tenir aussi longtemps que son mandat
n'est pas modifie par le Conseil de securite.

En ce qui conceme l'assistance technique dans le
domaine des operations civiles, l'Organisation des
Nations Unies applique universellement le principe fon
damental selon lequel une telle assistance est toujours
l'objet d'arrangements entre l'Organisation et le gouver
nement central du pays qui recoit l'assistance, en sa
qualite d'autorite responsable pour les relations exte
rieurs ; il en va ainsi meme si le beneficiaire ultime de
cette assistance devait ctre un Btat Iedere, une province
ou une autorite locale. Ce principe a ete strictement
observe dans toutes les phases de l'assistance technique
qui a ete foumie jusqu'ici par l'ONU ala Republique du
Congo, et il continuera a ctre suivi. La question d'une
aide directe de l'Organisation des Nations Unies sous la
forme d'une assistance technique aux autorites provin
ciales de la Province-Orientale .ne se pose done pas.

Finalement, le memorandum demande, en son point 12,
des explications au sujet de declarations publiques attri
buees aux representants du Secretaire general au Congo,
aux tennes desquelles l'envoi a Bukavu de forces de
l'ANC aurait ete presents comme une agression. Le fait
est, purement et simplement, qu'aucune declaration de ce
genre n'a ete faite. Au surplus, je me bornerai arelever
que la description donnee dans le memorandum de la
« releve de la garnison de Bukavu » omet le fait, qui est
d'une importance capitale dans la situation qui a donne
lieu a l'incident dont il est ici question, que les troupes
de l'ANC ont utilise a cet effet un territoire etranger,
dormant ainsi au « passage » de ces troupes une nature
entierement differente de celle d'un simple mouvement
aI'interieur du territoire de la Republique du Congo. Je
mentionnerai egalement que cette question a ete l'objet
d'une lettre adressee aVotre Excellence par le Secretaire
general le 2 janvier 1961, et qu'elle est al'heure actuelle
l'objet d'un examen de la part du Conseil de securite
a New York.

J'ose croire que les remarques qui precedent auront
clarifie les differents points souleves dans le memoran
dum que Votre Excellence m'a fait tenir le 7 janvier
1961. Il va sans dire que je reste avotre entiere disposi
tion pour poursuivre l'examen de tout point au sujet
duquel vous desireriez recevoir des explications supple
mentaires.

Le representant special
du Secretaire general au Congo

(Signej Rajeshwar DAYAL

14 Ibid., document 8/4417 et Additifs.



DOCUMENT S/4633

Telegram dated 19 January 1961 from the President of
the Government of the Republic of Mali to the
Secretary-General

[Original text: French]
[20 January 1961]

As a result of success and increasing influence
Congolese patriots, the colonialists and their allies in
the Congo (Leopoldville) are threatening President
~umumba and his fellow-prisoners with serious personal
VIolence. The Government of Mali cannot remain in
different to these discreditable activities, which are a
disgrace to humanity and an insult to the freedom of
the African peoples; it therefore warns the United Na
tions and again draws the Seeretary-General's attention
to the fact that failure of the Organization to restore
law and order in the Congo, that is to say, the normal
functioning of Parliament and the lawful Government
headed by Lumumba, would seriously impair the pres
tige of the United Nations in the independent African
states. As continuance present situation in the Congo
involves real threat to peace, the Government of Mali
requests further examination by the Security Council
with participation of representatives of countries which
attended Casablanca Conference. Express hope that on
this occasion the Congo tragedy will be seen in its true
light and an effective solution will be evolved.

(Signed) Modibo KEITA

President of the Government of the
Republic of Mali

Telegramme, en date du 19 janvier 1961, adresse au
Secretaire general par le President du Gouvemement
de la Republique du Mali

[Texte original en fran~ais]

[20 janvier 1961]

En raison succes et audience croissante patriotes
congolais, les colonialistes et leurs allies au Congo
(Leopoldville) font peser sur la personne du president
Lumumba et de ses compagnons de prison de graves
menaces physiques. Le Gouvernement de la Republique
du Mali ne pouvant rester indifferent devant ces ignobles
maneeuvres constituant honte pour humanite et affront
ala Iiberte des peuples africains alerte ONU et attire a
nouveau attention Secretaire general sur le fait que
carence Organisation a retablir legalite au Congo,
c'est-a-dire le fonctionnement normal du Parlement et
du gouvemement legal1 preside par Lumumba, porterait
coup serieux au credit de ['ONU aupres Etats indepen
dants Afrique. Maintien situation actuelle Congo com
portant reelles menaces pour la paix, Gouvernement
MaH demande nouvel examen par Conseil securite avec
participation delegues pays ayant assiste Conference
Casablanca. Exprimons espoir que veritables aspects
drame congolais prevaudront cette fois et solution
efficace degagee.

Le President du Gouvernement
de la Republique du Mali

(Signe') Modibo KEITA

DOCUMENT S/4634

Letter dated 20 January 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council

[Original text: Russian]
[20 January 1961]

I enclose a statement by the USSR Delegation to the
United Nations on the surrender to the Belgian colonial
ists, on 18 January 1961, of Mr. Patrice Lumumba,
the Prime Minister of the Republic of the Congo
(LeopoldvilIe), and other leading Congolese statesmen.

I should be glad if you would take steps to have this
statement issued as an official United Nations document.

(Signed) V. ZORIN

Permanent Representative of the Union
of Soviet Socialist Republics

to the United Nations

STATEMENT

1. It has just become known that Mr. Patrice
Lumumba, Prime Minister of the Republic of the
Congo, and two other leading Congolese statesmen-

Lettre en date du 20 janvier 1961, adresseeau President
du Conseil de securite par le representant de I'Union
des Republiques socialistes sovietiques

[Texte original en russe]
[20 janvier 1961]

Je vous transmets cl-joint le texte d'une declaration,
en date du 18 janvier 1961, de [a d~legation de I:U~SS
aupres de I'ONU au sujet de la remIse. aux ~lomallstes
beIges de M. Patrice Lum~mba, :r:remIer ~mlstre de la
Republique du Congo (Leopoldville) et d autres hautes
personnalites congolaises.

Je vous serais oblige de bien vouloir faire publier .[e
texte de cette declaration en tant que document officiel
de rONU.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques sociaiistes sovletiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe') V. ZoRINE

DECLARAnON

1. On vient d'apprendre que M. Patrice Lumumba,
premier ministre de la Republique du Congo, amsi
que deux autres hautes personnalites congolaises

49



Mr. Joseph Okito, the President of the Senate and Mr.
Maurice Mpolo, the Minister for Youth-who had been
arbitrarily deprived of liberty by Mobutu's armed bands,
have been transferred from the Leopoldville area
w~ere .they had .been illegally held in custody, to ~
pnson 10 the temtory of Katanga province. It has also
become known that during this action the Head of the
legal Government of the Congo and his two colleagues
were mercilessly beaten and subjected to various humilia
tions.

2. These actions constitute yet another flagrant
crime committed by the ringleaders of the present illegal
regime in the Congo, and another open challenge on
their part to the United Nations. In point of fact, the
transfer of Mr. Lumumba, Mr. Okito and Mr. Mpolo
to Katanga territory means nothing more nor less than
their direct surrender to the Belgian colonialists; for in
Katanga a Belgian occupation regime has been set up,
and all decisions are in fact taken by the Belgian colo
nial administration and its creature Mr. Tshombe.

3. This new crime committed against the national
leaders of the Congolese people once again reveals un
mistakably the true aims of the Belgian colonialists,
their NATO allies and their puppets. The surrender of
Mr. Lumumba, Mr. Okito and Mr. Mpolo to the
Belgians should leave not the slightest doubt in any
quarter as to the nature of the present regime in the
Congo, or as to the identity of those who actually stand
at the back of this regime.

4. It is worthy of note that this new crime against
the national leaders of the Congo was carried out almost
immediately after the Security Council's consideration
of the question of the revival of aggressive actions by
Belgium against the Republic of the Congo--actions
which are resolutely condemned by most countries of
the world. Again and again the obvious fact is being
made clear that Belgium, relying on the support of its
NATO allies, intends to heed neither the resolutions of
the Security Council and the General Assembly nor
world public opinion.

5. Like the arbitrary imprisonment of Mr. Lumumba
and his colleagues, which took place as the result of an
attack on them by Mobutu's gangs, the recent acts of
violence committed against them were carried out be
fore the eyes of the "United Nations Command" in the
Congo. Thus, neither the "United Nations Command"
nor the Secretary-GeneraI can divest themselves of re
sponsibility for these acts organized for the benefit of
the colonialists.

In view of these facts, the USSR Delegation to the
United Nations made representations to the Secretary
General of the United Nations on 18 January and em
phatically called upon him to take all necessary
measures to secure the immediate liberation of Mr.
Lumumba, Mr. Okito, and Mr. Mpolo and to ensure
their personal safety.
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M. Joseph Okito, president du Senat, et M. Mauriee
Mpolo, ministre de la jeunesse - arbitrairement prives
de leur liberte par les bandes armees de Mobutu ont ete
!ransferes de la region de Leopoldville, ou il; etaient
.illegalement detenus, dans une prison situee sur le terri
toire du Katanga. On a appris egalement qu'a cette
occasion le chef du gouvernement legitime du Congo et
ses deux compagnons ont ete cruellement battus et ont
subi toutes sortes d'outrages.

2. C'est la un nouveau crime revoltant des meneurs
du regime illegal qui existe actuellement au Congo; il
constitue de la part de ceux-ci un nouveau den mani
feste a I'egard de l'Organisation des Nations Unies. En
realite, le transfert de MM. Lumumba, Okito et Mpolo
sur Ie territoire du Katanga n'est rien d'autre que leur
livraison pure et simple aux colonialistes beIges, puisque
le regime etabli au Katanga est celui de l'occupation
beIge et que toutes les affaires sont en fait reglees par
l'administration coloniale beIge et son homme de paille
Tshombe,

3. Le nouveI acte eriminel dont ont ete victimes Ies
chefs nationaux du peuple congolais revele une fois de
plus sans equivoque possible Ies buts reels des colonia
Iistes beIges, de leurs allies de rOTAN et des fantoches
a Ieur solde. Depuis la remise aux BeIges de MM.
Lumumba, Okito et Mpolo, personne ne peut plus avoir
aucun doute sur ce que represente le regime actuelIe
ment etabli au Congo et sur ceux qui sont derriere lui,

4. 11 convient de souligner que ce nouveau crime a
regard des chefs nationaux du Congo a ete commis
presque immediatement apres que le Conseil de securite
a examine la question de l'intensification des actes
agressifs de Ia Belgique contre la Republique du Congo,
qui ont ete condamnes energfquement par la majorite
des pays du monde. Une fois de plus on doit constater
une verite evidente : c'est que la Belgique, forte de
l'appui de ses allies a l'OTAN, n'a pas l'intention de
tenir compte des decisions du Conseil de securite ou de
I'Assemblee generale pas plus que de l'opinion publique
mondiale.

5. Aussi bien l'emprisonnement arbitraire de M.
Lumumba et de ses compagnons, a la suite de l'agression
dont Ils ant ete victimes de la part des bandes de
Mobutu, que les actes recents de violence a Ieur egard
ant eu lieu sous les yeux du c Commandement des
Nations Unies s au Congo. Ainsi, ni le e Commande
ment des Nations Unies > ni le Secretaire general ne
peuvent rejeter la responsabilite de ces actes organises
pour faire plaisir aux colonialistes.

Au sujet des faits ci-dessus mentionnes, la delegation
de l'URSS aupres de rONU a fait le 18 janvier des
representations au Secretaire general en, exige.ant
resolument qu'i1 prenne toutes les mesures necessaires
pour faire immediatement liberer MM. Lumumba,
Okito et Mpolo et assurer Ieur securite personnelle.



DOCUMENT S/4635

Re?Ort of the Secretary-General on certain steps taken
m regard to the implementation of Security Council
resolution S/4300 of 1 April 1960 concerning the
situation in the Union of South Africa

[Original text: English]
[23 January 1961]

1. By the resolution which the Security Council
adopted on 1 April 1960,15 it requested the Secretary
General in consultation with the Government of the
Union of South Africa, "to make such arrangements
as.w~uld adequately help in upholding the purposes and
principles of the Charter and to report to the Security
Council whenever necessary and appropriate".

2. In his interim report of 19 April 1960,16 the
Secretary-General informed the Security Council that
after an exchange of communications between the
Minister of External Affairs of the Union of South
Africa and himself, through the Permanent Represen
tative of the Union Government, he had accepted a
proposal of the Union Government that preliminary
consultations between the Prime Minister and Minister
of External Affairs and himself should be held in
London after the conclusion of the Commonwealth
Prime Ministers' Conference, probably in early May
1960.

3. It will be recalled that paragraph 5 of the interim
report stated that:

HThe consultations rendered necessary by the
provisions of paragraph 5 of the Security Council's
resolution of 1 April' 1960 will be undertaken on the
basis of the authority of the Secretary-General under
the Charter. It is agreed between the Government
of the Union of South Africa and myself that consent
of the Union Government to discuss the Security
Council's resolution with the Secretary-General would
not require prior recognition from the Union Govern
ment of the United Nations authority."

4. - Iri his second interim report of 11 October 1960,17
the Secretary-General informed the Security Council
that during the preliminary discussions' which took place
in London on 13 and 14 May 1960 between the
Secretary-General and the Minister of External Af
fairs of the Union of South Africa, it was agreed that
the basis for future discussions would flow from
paragraph 5 of the first interim report and that
agreement had also been reached on the character and
course of the further consultations to take place in
Pretoria. It was also stated that "during the contem
plated visit to the Union of So~th Africa,. while con
sultation throughout would be WIth the Union Govern
ment, -no restrictive rules were to be imposed on the
Secretary-General".

15 Ibid., Supplement for April, May and June 1960, document
5/4300.

16 Ibid., document 8/4305.
17 Ibid., Supplement for October, November and December

1960, document 8/4551.

Rapport presente par le Secretaire general en execution
de la resolution S/4300 adoptee par le Conseil de
securite le 1er avril 1960 concernant la situation en
Union sud-africaine

[Texte original en anglais]
[23 janvier 1961]

1. Dans la resolution qu'il a adoptee le 1er avril
1960 15, le Conseil de securite demande au Secretaire
general, en consultation avec le Gouvernement de
l'Union sud-africaine «de prendre les dispositions qui
contribueraient efficacement au respect des buts et
principes de la Charte et de faire rapport au Conseil de
securite chaque fois que cela sera necessaire et
approprie ».

2. Dans son rapport interimaire du 19 avril 1960 16,
le Secretaire general a informe Ie Conseil de securite
qu'a la suite d'un echange de communications entre le
Ministre des affaires exterieures de l'Union sud-africaine
et lui-meme, par I'intermediaire du representant perma
nent du Gouvemeur de I'Union, il avait accepte une
proposition de ce gouvernement tendant a ce que des
consultations preliminaires entre le Premier Ministre et
Ministre des affaires exterieures et lui-meme aient lieu a
Londres a I'lssue de la Conference des premiers
ministres du Commonwealth, prohablement au debut
du mois de mai.

3. Il est rappele que Ie paragraphe 5 de ce rapport
interimaire est redige comme suit :

«Les consultations qu'exigent les dispositions du
paragraphe 5 de la resolution adoptee par Je Conseil
de securite le 1er avril 1960 seront engagees en vertu
des pouvoirs que la Charte confere au Secretaire
general. Il est convenu entre le Gouvemement de
l'Union sud-africaine et moi-meme que l'assentiment
du Gouvernement de I'Union a une discussion, avec
le Secretaire general, de la resolution du Conseil de
securite n'exigerait pas la reconnaissance prealable
par ce gouvemement de la competence de I'Organi
sation des Nations Unies. »
4. Dans son second rapport interimaire 17, en date

du 11 oetobre 1960, le Secretaire general ainforme le
Conseil de securite que pendant les entretiens prelimi
naires de Londres, qui ont eu lieu les 13 et 14 mai 1960,
il a ete convenu entre le Secretaire general et le
Ministre des affaires exterieures de l'Union sud-africaine
que ia base des futures consultations serait definle par
le paragraphe 5 du premier rapport interimaire et l'a
aussi informe que l'accord s'etait fait sur le caractere et
la nature des futures consultations qui auraient lieu a
Pretoria. Il a en outre declare que «pendant le sejour
que le Secretaire general ferait dam; l'Union sud
africaine, toutes les consultations auraient lieu avec le
Gouvernement de l'Union, mais qu'aucune regle
restrictive ne serait imposee au Secretaire general ».

15 Ibid., Supplement d'avril, mai et juin 1960, document
S/4300.

16 Ibid., document S/4305.
17 Ibid., Supplement d'octobre, novembre et decembre 1960,

document 8/4551.
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5. In paragraphs 5 and 6 of the second interim
report, the Secretary-General explained that:

. "Due to circumstances resulting from the mandate
given to me by the Security Council by resolutions
S/4387, S/4405 and S/4426 dated 14 and 22 July
and 9 August 1960 in connexion with the United
Nations ~peration in the Republic of the Congo
(Leopoldville), I have been unable to visit the Union
of South Africa as envisaged in the interim report.
On four occasions, precise plans were made for the
visit but on each occasion it became necessary first
to postpone, then to cancel those plans owing to
developments in the Republic of the Congo.

"During a meeting at Headquarters with the
Minister of External Affairs of the Union of South
Africa on 28 September 1960, a new invitation was
extended to me by the Prime Minister of the Union
Government to visit the Union early in January 1961."

6. It will be recalled that I stated in the same report
that it would be my hope to arrange for the visit at the
time suggested for the purpose of the requested consul
tations with the Prime Minister of the Union of South
Africa and that it would be my intention to explore
with the Prime Minister the possibility of arrangements
which would provide for appropriate safeguards of
human rights, with adequate contact with the United
Nations.

7. Accordingly I visited the Union of South Africa
between 6 and 12 January 1961. It had been my plan
to stay two additional days, but due to the convening of
the Security Council on a question relating to the
mandate given to me by the Council, I felt it necessary
to hold myself available to members of the Council
when the United Nations operation in the Republic of
the Congo was being discussed.

8. While in the Union of South Africa, consultations
took place between the Secretary-General and the Prime
Minister of the Union at six meetings on 6,.7, 10 and
11 January 1961. In Cape Town, Umtata (Transkei),
Johannesburg and Pretoria, the Secretary-General had
opportunities to have unofficial contacts with members
of various sections of the South African community.

9. Having regard to paragraph 5 of Security Council
resolution S/43OO, the Secretary-General wishes to state
that during the discussions between the Secretary
General and the Prime Minister of the Union of South
Africa so far no mutually acceptable arrangement has
been found. In the view of the Secretary-General this
lack of agreement is not conclusive and he wishes to
give the matter his further consideration.

10. The exchange of views in general has served a
most useful purpose. The Secretary-General does not
consider the consultations as having come to an end,
and he looks forward to their continuation at an
appropriate time with a view to further efforts from his
side to find an adequate solution for the aforemen
tioned problem.
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. ~ .. A:ux paragraphes 15 et 16 de son second rapport
mterimaire, le Secretaire generaJI a declare ce qui suit:

« En raison des circonstances decoulant du mandat
que .)e Conseil de securite m'a donne par ses reso
lutions S/4387, S/4405 et S/4426, en date des 14
et 22 juillet et 9 aoftt 1960, touchant l'operation des
Nations Unies dans la Republique du Congo (Leo
poldville), je n'ai pu me rendre dans l'Union sud
africaine ainsi qu'il etait envisage dans le rapport
interimaire, A quatre reprises, des plans precis ont
ete faits pour cette visite, mais, chaque fois, il a
fallu d'abord les differer, puis les annuler a cause de
I'evolution de la situation dans la Republique du
Congo.

« Au cours d'une reunion au Siege avec Ie Ministre
des affaires exterieures de I'Union sud-africaine, le
28 septembre 1960, une nouveUe invitation m'a ete
adressee par de Premier Ministre du Gouvemement
de l'Union, tendant a ce que je me rende dans l'Union
au debut de janvier 1961. ~

6. On se souviendra que dansce meme rapport j'ai
exprime l'espoir de pouvoir faire ce deplacement a ce
moment-la, pour proceder avec le Premier Ministre de
l'Union sud-africaine aux consultations demandees et
fait connaitre mon intention d'etudier avec le Premier
Ministre Ia possibilite d'arrangements qui prevoiraient
des garanties appropriees des droits de I'homme, en
liaison avec les Nations Unies ainsi qu'il conviendra.

7. En consequence, j'ai visite l'Union sud-africaine
entre ,le 6 et le 12 janvier 1961. J'avais l'intention d'y
rester deux jours de plus, mais, en raison de la convo
cation du Conseil de securite pour l'examen d'une
question concemant le mandat qui rn'etait donne par le
Conseil, j'ai juge indispensable de me tenir a la dispo
sition des membres du Conseil pendant que l'operation
des Nations Unies dans la Republique du Congo etait a
l'examen.

8. Pendant mon sejour en Union sud-africaine, j'ai
eu des consultations avec le Premier Ministre de l'Union,
au cours de six reunions qui se sont tenues les 6, 7, 10
et 11 janvier 1961. Au Cap, a Umtata (Transkei), a
Johannesbourg et a Pretoria, j'ai eu la possibilite de
prendre officieusement contact avec des membres de
divers groupes de la collectivite sud-africaine.

9. Se referant au paragraphe 5 de la resolution
S/4300 du Consell de securite, le Secretaire general tient
a declarer qu'au cours des consultations qui ont eu lieu
jusqu'ici entre ,le Secretaire general et le Premier
Ministre de l'Union sud-africaine, aucun arrangement
acceptable de part et d'autre n'a ete trouve. De l'avis
du Secretaire general, cette absence d'accord n'est pas
definitive et H desire continuer a examiner la question.

10. L'echange de vues a dans l'ensemble ete tres
utile. Le Secretaire general ne juge pas que les consul
tations soient terminees et il espere pouvoir ies reprendre
a un moment propice a de nouveaux efforts de sa part
dans la recherche d'une solution satisfaisante au pro
bleme mentionne plus haut.



11. The Prime Minister of the Union of South
Africa has indicated that further consideration will be
~ven to questions raised in the course of the talks and
has stated that "the Union Government having found
the talks with the Secretary-General u~eful and con
s.tructive, ?ave decid~~ to invite him at an appropriate
tune, or times, to VISIt the Union again in order that
the present contact may be continued".

11. Le Premier Ministre de l'Union sud-africaine a
indique que les questions soulevees au cours des entre
tiens seraient examinees plus en detail et it a declare
que « le Gouvernement de l'Union, ayant juge utiles et
constructifs Ies entretiens qui ont eu lieu avec le Secre
taire general, a decide de l'inviter aune date appropriee
ou ades dates appropriees, avenir de nouveau en Union
sud-africaine pour que les contacts qui se sont etablis
puissent se maintenir ».

DOCUMENT S/4636

Letter dated 22 January 1961 from the Representative
ofYugoslavia to the President of the Security Council

[Original text: English]
[23 January 1961]

I have the honour to submit to Your Excellency a
copy of my letter of 22 January 1961 to the Secretary
G.eneral of the United Nations, Mr. Dag Hammarskjold,
with regard to the assault and brutal treatment to which
have been subjected the Prime Minister of the Central
Government of the Republic of the Congo (Leopoldville)
Mr. Lumumba, Mr. Mpolo, Minister for Youth and
the President of the Senate of the Republic of the
Congo, Mr. Okito.

I would be grateful if Your Excellency would have
the letter circulated to the Members of the Security
Council.

(Signed) Miso PAVICEVIC

Permanent Representative of Yugoslavia
to the United Nations

LETTER DATED 22 JANUARY 1961 FROM THE REPRE
SENTATIVE OF YUGOSLAVIA TO THE SECRETARY

GENERAL

Upon the instructions of the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia, I have the
honour to inform you of the following:

1. The Government of the Federal People's Re
public of Yugoslavia, as well as the whole of Yugoslav
public opinion, have received, with deep indignation,
the news that the Prime Minister of the Central
Government of the Republic of the Congo, Mr. Patrice
Lumumba, Mr. Mpolo, the Minister for Youth and the
President of the Senate, Mr. Okito, who had been
illegally arrested, have been delivered to the notorious
agent of the Belgian colonialists Tshombe and that, on
that occasion, they had been again subjected to assault
and to the most brutal maltreatment. These actions
represent acts of gross violence of the colonialists and
their exponents and evidently aim at preventing the
finding of a solution of the existing crisis in the Congo,
in accordance with the independence, unity and terri
torial integrity of the Republic of the Congo and in
accordance with the interests of peace and security in
Africa and in the world in general.

Lettre, en date du 22 janvier 1961, adressee au President
du Conseil de secnrite par le representant de la
Yougoslavie

[Texte original en anglais]
[23 janvier 1961]

J'ai I'honneur de faire tenir aVotre Excellence copie
de la lettre que j'ai adressee le 22 janvier 1961 a
M. Hammarskjold, secretaire general de l'Organisation
des Nations Unies, et qui concerne les voies de fait et
sevices infliges au Premier Ministre du Gouvernement
central de la Republique du Congo (Leopoldville),
M. Lumumba, au Ministre de la jeunesse, M. Mpolo, et
au President du Senat de la Republique du Congo,
M.Okito.

Je serais reconnaissant a Votre Excellence de bien
vouloir faire distribuer le texte de la presente lettre aux
membres du Conseii de securite,

Le representant permanent de la Y ougoslavie
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signej MisoPAVICEVIC

LETTRE, EN DATE DU 22 JANVIER 1961, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA

YOUGOSLAVIE

D'ordre du Gouvernement de la Republique populaire
Iederative de Yougoslavie, j'ai fhonneur de vous faire
connaitre ce qui suit.

1. Le Gouvernement de la Republique populaire
federatlve de Yougoslavie et l'opinion publique YO?g~
slave tout entiere ont appris avec une profonde indi
gnation que le Premier Ministre du Gouvernement central
de la Republique du Congo, M. Patrice Lu~u~ba,
le Ministre de la jeunesse, M. Mp010, et le President
du Senat M. Okito qui avaient ete Hlegalement arretes,
ont ete iivres a l'agent notoire des colonialistes belges~
Tshombe, et qu'a cette occasion Us ont de nouveau subi
des voies de fait et les sevices les plus brutaux. Ces
azissements constituent des actes flagrants de violence
p~rpetres par les col~nialistes et le~s ex~cutants ; leur
but evident est d'empecher que la cnse existant actuelle
ment an Congo ne trouve un denouement qui sauve
garde l'independance, I'unite et l'integrite territoriale de
la Republique du Congo et serve la cause de la paix et
de la securite en Afrique comme dans le reste du monde.
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2. The Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia is convinced that these grave new events
in the Congo, while being in complete contradiction
with the resolutions of the Security Council and the
General Assembly on the situation in the Republic of
the Congo, are a continuation and a part of the direct
colonialist intervention in the Congo. But, at the same
time, they are also a consequence of the inadmissible
passivity of the United Nations Command in the Congo
and of United Nations organs, which bear moral re
sponsibility for the tolerance of outside intervention
which was manifested most recently in the savage acts
against the political leaders of the Congolese people.

For these reasons, the Yugoslav Government is of the
opinion that the minimum which can be expected in the
prevailing situation is that the United Nations organs in
the Congo take Mr. Patrice Lumumba and the other
mentioned persons under its direct protection.

(Signed) Miso PAVICEVl~

Permanent Representative of Yugoslavia
to the United Nations

, 2; ~ Gouvernement de la Republique populaire
~e~erative de Yougoslavie est convaincu que ces graves
evenements dont le Congo vient d'etre ~e theatre abso
lument contraires aux resolutions sur la situatio~ dans
la Republique du Congo qu'ont adoptees le Conseil de
securite et J'A~semblee .generale, sont une sequelle et
un aspect de 1mtervention directe des colonialistes au
c:o?~o. M~is.ils sont aussi une consequence de la passi
vue inadmissible du Commandement des Nations Unies
au Congo et des organes des Nations Unies, qui sont
~oraleme~t resp0!1~ables de la tolerance a l'egard de
1intervention exterieure, dont les actes de sauvagerie
perpetres a l'encontre des dirigeants politiques du
peuple congolais sont la manifestation la plus recente.

Pour ces motifs, le Gouvernement yougoslave estime
que, dans l'etat actuel des chases, on devrait pour le
moins s'attendre que les organes des Nations Unies au
Congo prennent sous leur protection directe M. Patrice
Lumumba et les autres personnes rnentionnees.

Le representant permanent de la Y ougaslavie
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signl) Miso PAVICEVIC

DOCUMENTS S/4637 & ADD. 1

Note by the Secretary-General transmitting communi
cations concerning Mr. Patriee Lumumba and other
related subjects

Document 8/4637

[Original text: English and French]
[23 January 1961]

NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL. The Secretary
General has the honour to bring to the attention of
the members of the Security Council for their infor
mation the following communications.

I. LETTER DATED 19 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF mE CoNGO (LEOPOLDVlLLE)

As you are no doubt aware, grave concern has been
expressed here regarding the transfer of Mr. Lumumba
to Katanga. I have, accordingly, despatched the attached
communication to Mr. Tshombe [sect. 11].

In this connexion, I should like to recall to you my
communication of 5 December 1960,18 in which I made
a strong appeal for the application of due process of
law to every stage of legal action in the case of Mr.
Lumumba, and your reply of 7 December 1960,19 in
which you acknowledged the obligations imposed upon
the Republic of the Congo by the Charter in this respect,
and expressed your concern in seeing that
Mr. Lumumba's case would be conducted in accordance
with the rules applied by civilized countries.

As stated in my communication to Mr. Tshombe, it
seems evident that the transfer of Mr. Lumumba to

18 Ibid., document 5/4571 and Add. 1, annex II.
19 lbid., annex Ill.
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Note du Seeretaire general transmettant des communi
cations an sujet de M. Patrice Lumumba et autres
questions connexes

Document 8/4637

[Texte original en anglais et en franrais]
[23 janvier 1961]

NOTE DU SECRETAlRE GENERAL. Le Secretaire
general a l'honneur de porter a Ia connaissance des
membres du Conseil de securite, pour information, Ies
communications ci-apres,

I. LETTRE, EN DATE DU 19 JANVIER 1961, ADRESSEE
PAR LE SECRETAlRE GENERAL, AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Comme vous le savez certainement, le transfert de M.
Lumumba au Katanga a suscite ici une profonde pre
occupation. J'ai, en cette matiere, adresse le message
cl-joint aM. Tshombe [sect Il].

A ce propos, je souhaite vous rappeler ma commu
nication du 5 decembre 1960 18, dans laquelle j'ai
vivement insiste pour qu'une procedure reguliere soit
appliquee a chaque stade de l'action legale dans le cas
de M. Lumumba, et votre reponse du 7 decembre
1960 19, dans laquelle vous avez reconnu Ies obligations
imposees a cet egard par la Charte a la Republique du
Congo et dans laqueIle vous avez declare que vous
veilleriez a ce que le proces de M. Lumumba soit mene
conformement aux regles appliquees par Ies pays
civilises.

Comme je l'indique dans ma communication aM.
Tshombe, il semble evident que le transfert de M. Lu-

18 Ibid., document S/4571 et Add. I, annexe 11.
19 Ibid., annexe Ill.



Katanga necessarily involves a further interference of
Mr. Lumu~ba's ri¥ht to be tried without undue delay,
to commumcate with counsel, friends and family and
gene!ally to have adequate facilities for the preparation
of his defence. It has, moreover, long been recognized
as a fundamental rule by many countries that a defen
dant maynot be removed, without his consent, from the
competent jurisdiction; a principle which is obviously
based upon the requirements of a fair and speedy trial.

In view of these considerations, I must urge upon
you that you take immediate measures to have
Mr. Lumumba return from Katanga and that, unless re
leased, he be given the opportunity to answer the charzes
ag~st ~im in a fair and public hearing by an hn
partial tribunal at which he will have all the guarantees
necessary for his defence.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations

n. MESSAGE DATED 19 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL ADDRESSED, THROUGH HIS
SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE CONGO, TO
MR. TSHOMBE

Mr. Berendsen, the United Nations representative in
Elisabethville, has informed me about his conversation
with you concerning the unannounced transfer of
Messrs. Lumumba, Mpolo and Okito from Thysville to
Elisabethville. You will no doubt know that the transfer
of Mr. Lumumba has caused widespread and grave
concern because of all its implications and possible
consequences, particularly since it appears' to involve
a further postponement of judicial proceedings to which
Mr. Lumumba, after his long period of detention, is
entitled under commonly accepted principles of law and
human rights. It seems obvious moreover, that this
transfer and the consequent detention in Katanga would
substantially interfere with certain minimum rights
generally guaranteed to the accused, such as his right
to have adequate facilities for the preparation of his
defence, to communicate with counsel of his own
choosing, to be tried without undue delay, and to obtain
the attendance of witnesses on his behalf.

If, as I understand, you and the Katanga authorities
have been presented by this transfer with a fait accompli,
you will no doubt consider what steps can properly be
taken so that Mr. Lumumba and his companions may
be given the benefit of due process of law at the place
of competent jurisdiction. I am sure that, pending a
decision in this matter, you will see to it that they receive
the humane and fair treatment to which they are en
titled.

mumba au Katanga implique necessairement une nou
velle atteinte au droit qu'a M. Lumumba d'etre juge
sans un delai excessif, de communiquer avec son conseil,
ses amis et sa famille et, d'une maniere generale, de
disposer des moyens vouius pour preparer sa defense.
En outre, beaucoup de pays reconnaissent depuis long
temps comme une regie fondamentale qu'un prevenu ne
peut etre soustrait sans son consentement a la juridic
tion competente ; c'est la un principe qui est manifeste
ment fonde sur les exigences d'un proces equitable et
rapide.

Vu ces considerations, je dois vous prier instamment
de prendre des mesures immediates pour faire revenir
M. Lumumba du Katanga et pour que, amoins qu'il ne
soit libere, H ait la Iaculte de repondre aux accusations
portees contre Iui, au cours d'un proces equitable et
public mene par un tribunal impartial et au cours
duquel il aura toutes les garanties necessaires pour sa
defense.

Le Secretaire gbriral
de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Dag HAMMERSKJOLD

11. MESSAGE EN DATE DU 19 JANVIER 1961, ADRESSE
PAR LE SECRETAIRE GENERAL, PAR L'INTER
MEDlAIRE DE SON REPRESENTANT SPECIAL DU
CONGO, AM. TSHOMBE

M. Berendsen, representant de rONU aElisabetb
ville, m'a informe de l'entretien qu'il a eu avec vous
au sujet du transfert non annonce de MM. Lumumba,
Mpolo et Okito de Thysville a Elisabetbville. Vous
savez certainement que le transfert de M. Lumumba a
suscite chez beaucoup une profonde preoccupation en
raison de toutes ses incidences et consequences possibles,
etant donne surtout que ce transfert semble impliquer
une nouvelle remise aune date ulterieure de la proce
dure judiciaire a laquelle M. Lumumba, apres sa
longue periode de detention, a droit en vertu des prin
cipes communement acceptes du droit et des droits de
l'homme. En outre, il semble evident que ce transfert
et la detention ulterieure au Katanga porteraient sensi
blement atteinte a certains droits minimums generale
ment garantis au prevenu, comme son droit de disposer
des moyens voulus pour. preparer sa defense. de <;?m
muniquer avec un conseil de son propre Ch01X, d etre
juge sans delai excessif et d'obtenir la comparution de
temoins cites par lui,

Si, comme je crois le comprendre, vous-meme et les
autorites katangaises vous etes trouves, avec ce transfert,
en presence d'un fait accompli, vous ne J?anqu~rez

certainement pas d'envisager quelles mesures il convient
de prendre pour que M. Lumumba et ses compagnons
b6n6lficient d'une procedure reguliere, au lieu de la
juridiction competente, Je suis sur q~'en att~ndant ~~e
decision dans cette affaire, vous veillerez a ce qu iis
recoivent le traitement humain et equitable auquel il.s
ont droit.
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Ill. LETTER DATED 20 JANUARY 1961 ADDRESSED
BY THE SECRETARy-GENERAL, THROUGH nts
SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE CoNGO, TO THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE)

In my letter of 19 January [sect. I] I have addressed
to you my immediate observations on the transfer of
Mr. Lumumba and others to Katanga. I wish to inform
you that the same matter has today been discussed by
the Advisory Committee on the Congo which, while
unanimously and fully approving of the views I ex
pressed in my letter, felt that important additional
observations were in order.

The Advisory Committee has, as you know, under a
mandate from the General Assembly, set up the
Conciliation Commission which at present is in the
Congo. In accordance with this mandate, the Committee
takes special interest in, and feels a special responsi
bility for, efforts promoting the reunification and recon
ciliation within the Congo. They do so while fully re
cognizing that steps to that effect depend solely on the
Congolese themselves and that their authority in the
matter is limited by the fact that this, basically, is a
matter of domestic concern although-as fully recog
nized by the General Assembly and the Security
Council-s-of such international concern as to entitle the
Organization to express views and give advice.

The Advisory Committee feels strongly that the
incarceration of various political leaders is incompatible
with successful efforts to achieve the aims which you
yourself, Mr. President, have stated as being yours.
They are of the strong conviction that negotiations
cannot be conducted among political leaders as long
as some of them are detained, and thus unable in free
dom to express their views or to take part in delibera
tions. This general observation, which is amply
justified by experience, has special application in the
present situation where, as is well known, one of those
incarcerated commands a position in wide sections of
the public which would make any solution arrived at
without proper contact with him unstable.

In these circumstances the Committee considers it
appropriate to draw to your urgent attention the serious
bearing on the efforts towards reconciliation and nation
al unification which the continued imprisonment of
Mr. Lumumba seems to it to have, especially as months
have passed without any steps having been taken in
order to clarify his position in accordance with the
rules of due process of law. Obviously, the political
significance of these observations is enhanced by the
recent transfer of Mr. Lumumba which cannot but
aggravate the complications created by his arrest and
detention.

When bringing these serious and urgent considera
tions of the Advisory Commitee, to which I fully
subscribe, to your attention, I wish at the same time
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Ill. LETTRE, EN DATE DU 20 JANVIER 1961 ADRESSEE
PAR LE SECRETAIRE GENERAL, PA';' L'INTER
MEDIAIRE DE SON REPRESENTANT SPECIAL AU
CoNGO, AU PRESIDENT DE LA REpUBLIQUE DU
CONGO (LEOPOLDVILLE)

Dans ma lettre du 19 janvier [sect. I], je vous ai
adresse mes observations lmmediates sur le transfert de
M. Lumumba et d'autres personnes au Katanga. Je tiens
a vous informer que cette question a aujourd'hui ete
etudiee par le Comite consultatif pour le Congo qui,
tout en approuvant unanimement et sans reserve les
opinions que j'avais exprimees dans ma lettre, a estime
qu'il convenait d'y ajouter de nouvelles observations
importantes.

Comme vous Ie savez, le Comite consultatif a, en
vertu du mandat qu'il tient de l'Assemblee generate,
cree la Commission de conciliation qui se trouve
actuellement au Congo. Conformement a son mandat,
le Comite manifeste un interet special et estime avoir
une responsabilite particuliere en ce conceme les efforts
visant a promouvoir la reunification et la reconciliation
au Congo. 11 adopte cette attitude tout en reconnaissant
que les mesures a cet effet dependent uniquement des
Congolais eux-rnemes et que son autorite dans ce do
maine est limitee, du fait qu'il s'agit essentiellement
d'une question d'ordre interieur qui revet toutefois,
comme l'Assemblee generale et le Conseil de securite
I'ont parfaitement reconnu, une telle importance inter
nationale que l'Organisation est habiiitee a exprimer
ses vues et donner son avis.

Le Cornite consultatif est fermement convaincu que
l'incarceration de divers leaders politiques met en cause
le succes des efforts deployes pour atteindre les buts
que vous avez vous-merne, Monsieur le President,
declares etre Ies votres. Il a la ferme conviction que
des negociations ne peuvent pas etre menees entre les
leaders politiques tant que certains d'entre eux sont
detenus et se trouvent ainsi dans l'impossibilite d'ex
primer librement leurs vues ou de participer en toute
liberte a des deliberations. Cette observation generale
qui est amplement justifiee par l'experience vaut
specialernent dans le cas present ou, comme cela est
bien connu, I'une des personnes incarcerees jouit d'une
grande influence dans de larges secteurs du public, ce
qui rendrait precaire toute solution a daquelle on par
viendrait, sans avoir pris dfiment contact avec elle.

Dans ces conditions, le Comite estime qu'il convient
d'appeler d'urgence votre attention sur les consequences
graves que I'incarceration continue de M. Lumumba
risque d'avoir, a son avis, sur les efforts deployes en
vue de la reconciliation et de l'unification nationale,
etant donne surtout que des mois ont passe sans que des
mesures aient ete prises pour regler la situation du
detenu conformement a une procedure reguliere. nest
evident que la signification politique des presentes
observations est renforcee par le recent transfert de
M. Lumumba, qui ne peut qu'accroitre les complica
tions entrainees par son arrestation et sa detention.

En appelant votre attention sur les observatio~s
graves et urgentes du Comite consultatif, auxquelles Je
souscris sans reserve, je tiens en merne temps a men-



to mention that I have received confirmed and incon
tradictable reports regarding the brutal manhandling of
Mr. Lumumba and his companions on the occasion of
their tran~fer. Thes~ r~ports force me to re-emphasize
with all VIgour my insistent appeal that they be given
hum~e !Teatment, .in ~ccor?ance with generally accep
ted principles, and ID line With what the United Nations
and its representatives try to urge for all persons,
irrespective of. political orientation or race, as part of
its duty to mamtain the protection of life and property.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the United Nations

N. ME~AGE DATED 19 JANUARY 1961 FROM THE
SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY
GENERAL IN THE CONGO, ADDRESSED TO MESSRS.
GlZENGA, MANzIKALA AND LUNDULA IN STANLEY
VILLE, AND TO MR. KASHAMURA IN BUKAvu

In my capacity as Special Representative of the
United Nations Secretary-General in the Congo, I
consider it my duty to draw your attention, in the most
serious manner, to the situation resulting from the
obstacles imposed by the authorities of Oriental province
on the free movement of foreign nationals who wish
10 travel in the Congo or to leave the territory of the
Republic. For many weeks, those authorities have
systematically refused to issue exit permits to foreign
nationals requesting them, and have thus established
what amounts to a system of forced residence with
regard to them. Such a measure, applied in a general
and indiscriminate manner to the whole of the foreign
population resident in the province, without the lodging
of individual complaints against the persons subjected
toit, can only be described as the action of an arbitrary
government, contrary to the general principles of law,
the legislation in force and the practice generally
followed by civilIzed nations, as reflected in the Uni
versal Declaration of Human Rights. In this connexion,
I should like to draw your particular attention to
article 13 of that Declaration, which provides that
everyone has the right to freedom of movement and
residence within the borders of each State, and that
everyone has the right to leave any country, including
his own, and to return to his country.

I therefore find myself obliged to protest formally to
the authorities who have ordered the measures re
stricting the movement of foreign nationals which are
now in force in Oriental province, and to address a
solemn appeal to them to rescind these measures imme
diately. Their maintenance can only harm the good
[lame and prestige of those authorities in the eyes of
world opinion, and I should like to believe that they will
understand that it is in their interest, rightly understood,
toput an end to them without delay.

tionner que j'ai recu des rapports confirmes et absolu
ment dignes de foi au sujet du traitement brutal dont
M. Lumumba et ses compagnons ont fait l'objet a
l'occasion de leur transfert. Ces rapports me forcent a
renouveler avec toute da force necessaire l'insistant appel
que j'avais adresse pour que les interesses soient
traites humainement, conformement aux principes
generalement acceptes et conformement a ce que
l'Organisation des Nations Vnies et ses representants
s'efforcent d'obtenir pour toute personne, indepen
damment de ses tendances politiques ou de sa race,
dans le cadre de leur mission visant a assurer la pro
tection de la vie et de la propriete.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(Signel Dag HAMMERSKJOLD

IV. MESSAGE EN DATE DU 19 JANVIER 1961, ADRESSE
PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE
GENERAL AU CONGO AMM. GIZENGA, MANZIKALA ET
LUNDULA, A STANLEYVILLE, ET A M. KASHAMURA
ABUKAVU

En ma qualite de representant special au Congo du
Secretaire general de l'Organisation des Nations Vnies,
je crois de mon devoir d'attirer de la maniere la plus
serieuse votre attention sur la situation qui resulte des
entraves apportees par les autorites de la Province
Orientale au libre mouvement des ressortissants etran
gers qui desirent se deplacer a l'interieur du Congo ou
quitter le territoire de la Republique. Depuis de nom
breuses semaines, ces autorites ont systematiquement
refuse de delivrer des permis de sortie aux ressortissants
etrangers qui en faisaient la demande, instituant ainsi a
leur egard un veritable regime de residence forcee. Une
telle mesure, appliquee d'une maniere generale et sans
discrimination a l'ensemble de la population etrangere
residant dans la province, sans que des griefs soien~
retenus individueUement al'encontre des personnes qUI
en sont les victimes, ne peut etre qualifiee que d'acte de
gouvemement arbitraire, contraire aux principes
generaux du droit, a la ~e~slation en ~gueur. ~t. ~ la
pratique generalement suivie par les nations c~vilisees,
telle qu'elle est refletee dans la Declaration universelle
des droits de l'homme. A cet egard, je me permets
d'attirer tout specialement votre attention sur l'article
13 de Iadite declaration, qui dispose que toute personne
a le droit de circuler librement et de choisir sa residence
a l'interieur d'un :Btat, et que toute personnea I~ droit
de quitter tout pays, y compris le sien, et de revemr dans
son pays.

Je me vois done oblige d'elever une protestation
formelle aupres des autorites qui, dans la. p~ovince
Orientale ont ordonne les mesures rcstncuves du
mouvem;nt des ressortissants etrangers qui sont
actuelIement en vigueur, et de leur adresser un appel
solennel pour que ces mesures soient rapportees imme
diatement. Leur maintien ne peut que nuire au bon
renom et au prestige de ces antorites aux yeux de
l'opinion mondiale, et je ve';lx,c~oir~ qu'elles.co~
prendront qu'il est dans leur mteret bien compns d y
mettre fin sans delai.
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It is also my duty to recall that under other principles
of the Universal Declaration of Human Rights the
~pplication of which in all circumstances represents an
ineluctable duty for the established authorities of every
country, everyone h~ the right to life, liberty and
secunty of person (article 3), no one shall be subjected
to torture or to cruel, inhuman or degrading treatment
or punishment (article 5), and no one shall be subjected
to arbitrary arrest, detention or exile (article 9). These
principles are to be applied without distinction of race,
col?ur, sex, lan~age! ~ligion, political or other opinion,
national or SOCIal ongm, property, birth or other status
(article 2). Arbitrary arrest and the infliction of
physical violence and degrading treatment on any person
or any group of the population by civil or military
personnel represent acts which the conscience of the
world cannot but condemn, and the authorities cannot
evade the duty of taking all the steps necessary to
prevent them.

I shall be grateful for the attention you give this
demarche, and venture to express the firm hope that
my appeal will be heard.

V. MESSAGE DATED 23 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL ADDRESSED, THROUGH HIS
SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE CONGO, TO
MR. GIZENGA IN STANLEYVlLLE

During the last few weeks, I have received several
confirmed reports from representatives of the United
Nations in Oriental province indicating that a very large
number of violations of the most basic human rights of
both Congolese and non-Congolese elements of the
population have taken place. My Special Representative,
in his note dated 19 January 1961 [sect. IV], which I
entirely approve, has already drawn your attention
to the many arbitrary acts committed by members of
the provincial regime.

I am aware that you have informed my representative
at Stanleyville that you intend to issue appeals to the
population prohibiting any act of violence. I sincerely
trust that these appeals will eliminate the serious
injustices which have been committed and by that very
fact will eliminate the occasions for friction and tension,
the results of which cannot but be detrimental to the
welfare of all the inhabitants of the province.

I should like in particular to ask you, as a matter of
urgency, to take the most vigorous steps to ensure that
the ANC units operating in the Stanleyville area assume
the very function they should in fact assume, since it
has essentially devolved upon them; that is, the mainte
nance of internal security. This amounts to saying that
they should endeavour to ensure the protection of
innocent persons against any mistreatment, instead of
acting as a force instigating disorder and agitation.

I should like further to remind you that it is obviously
unacceptable for ANC units to allow themselves to
interfere directly in the protective functions of the

Il est ,egalemen~ d~ mon devoir de rappeler qu'aux
termes ~ autres pnncipes de la Declaration universelle
d~s droits de J'~omme dont l'application en toutes
clrconsta~<;es repr~e,nteun devoir imprescriptible pour
les a~tO!ltes ~n~tItu~es d~ns chaque pays, tout individu
a droit a la VIe, a la liberte et a la surete de sa personne
(art. 3), nul ne sera s~umis a la torture, ni a des peines
ou traitements cI1!els, mh~m~ins ou degradants (art. 5),
et nul ne peut etre arbitrairement arrete detenu ou
e~~ (a.rt. 9). Ces principes doivent etre appliques sans
dls~1.?-Ction, de. ~ace, d~ couleur, de sexe, de langue, de
r~h~l~n, d 01?1D10n pohtIq~e ou de toute autre opinion,
d ongme nationale ou sociale, de fortune, de naissance
ou de toute autre situation (art. 2). L'arrestation
arbitraire et l'infliction de violences physiques et de
traitements degradants, dirigees contre toute personne
ou C?~tre un ~~)Upe qu~l.co~que de la population par
des elements CIVtlS ou militaires, representent des actes
que la conscience mondiale ne peut que vivement
reprouver, et les autorites ne peuvent se soustraire au
devoir de prendre toutes les mesures necessaires pour
Ies empecher,

Je vous saurai gre de l'attention que vous voudrez
bien porter a ma demarche, et j'ose exprimer le ferme
espoir que mon appel sera entendu.

V. MESSAGE EN DATE DU 23 JANVIER 1961, ADRESSE
PAR LE SECRETAIRE GENERAL, PAR L'INTER
MEDIAlRE DE SON REPRESENTANT SPECIAL AUCoNGO,
AM. GIZENGA A STANLEYVILLE

Au cours des dernieres semaines, j'ai recu plusieurs
rapports confirmes emanant des representants des
Nations Unies dans la Province-Orientale indiquant
qu'un tres grand nombre de violations des droits de
l'homme les plus elementaires avaient eu lieu a l'encontre
des elements tant congolais que non congolais de la
population. Mon representant special, par sa note en date
du 19 janvier 1961 [sect. IV], que j'approuve entiere
ment, a deja attire votre attention sur les nombreux actes
arbitraires commis par les membres du regime provincial.

Je n'ignore pas que vous avez informe mon represen
tant a Stanleyville de votre intention de lancer des appels
a la population proscrivant tout acte de violence. Je fais
confiance tres sincerement aces appels pour eliminer les
graves injustices qui ont ete commises et par la meme
pour faire disparaitre les occasions de frictions et la ten
sion dont le resultat ne peut qu'etre contraire au bien
etre de l'ensemble des habitants de la province.

Je voudrais en particulier vous demander de prendre
d'urgence les mesures les plus vigoureuses pour que les
unites de l'ANC operant dans la region de Stanleyville
assument cette fonction meme qu'elles devraient en fait
assumer, puisqu'elle leur est devalue par essence; je
veux parler du maintien de la securite interieure, Ceci
revient a dire qu'elles devraient s'efforcer d'assurer la
protection des personnes innocentes contre tous mauvais
traitements, au lieu d'etre un agent fomentateur de
troubles et d'agitation.

Je voudrais, en outre, vous rappeler qu'il est evidem
ment inacceptable que les unites de l'ANC puissent se
permettre de s'ingerer directement dans les fonctions de
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Unite? Nations Force, as has happened on many

occasions, and more particularly 011. 21 January 1961.

I sincerely hope that you will use all the influence

yo~ ~ay ~ave to ensure that local order is fully

maintained ID the area now under your control with the

serious responsibilities for you both national and inter

national, which follow from th~t fact.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations

Docurnenr S/4637/Add.l

[Original text: French]
[I February 1961]

MESSAGE FROM MR. TSHOMBE RECEIVED BY THE

SECRETARY-GENERAL ON 1 FEBRUARY 1961

In reply to the message dated 19 January 1961

from the Secretary-General to Mr. Tshombe rS/4637,

sect. 11], the Secretary-General has today received the

following message through the ONUC representative at

E1isabethville:

"The transfer of Mr. Lumumba to Katanga was

effected on the initiative and at the request of the

President of the Republic of the Congo, H.E. Mr.

Joseph Kasa-Vubu, and I am quite astonished at the

concern on the part of the United Nations in regard

to an ex-Prime Minister who, incidentally, has been

recognized as guilty of genocide by the international

Organization. Furthermore, in view of the many

crimes committed by Mr. Lumumba against the

Congolese nation and people, it is essential that the

authorities of the former Belgian Congo alone should

decide, without interference from outside, what treat

ment he shall be given and what is to be done with

him. This procedure is recognized in respect of

other countries where similar cases are at present

being dealt with. Finally, I should like you to know

that I am astonished at the indifference shown by

the United Nations in the face of the treatment given

by the authorities at Bukavu and Stanleyville to the

representatives of the lawful authorities of those

provinces and to the indigenous and foreign inhabi

tants of the regions. In view of the unfortunate

repercussions which Mr. Lumumba's inflammatory

statements have always had, I consider that for the

time being, in the interests of restoring general calm,

there should be no contact between Mr. Lumumba

and the outside world." .

protection de la Force des Nations Unies, comme c'est

arrive en de nombreuses occasions, et plus particuliere

ment le 21 janvier 1961.

J'espere vivement que vous voudrez bien user de toute

l'influence dont vous pouvez disposer pour parvenir ace

que l'ordre localsoit entierement respecte dans la region

qui se trouve apresent sous votre controle avec les graves

responsabilites pour vous, tant nationales qu'internatio

nales, qui en decoulent.
Le Secretaire gerreral

de l'Organisation des Nations Unies

(Sign€) Dag HAMMERSKJOLD

Document S/4637/Add.l

[Texte original en fran~ais]

[ler [evrier 19611

MESSAGE DE M. TSHOMBE, RE9U LE 1er FEVRIER 1961
PAR LE SECRETAIRE GENERAL

En reponse au message que le Secretaire general a

adresse le 19 janvier 1961 a M. Tshombe [8/4637, sect.

1I], le Secretaire general a recu aujourd'hui par l'inter

mediaire du representant de l'ONUC aElisabethville, le

message suivant :
«Le transfert de M. Lumumba au Katanga est dil

al'initiative eta la demande du President de la Repu

blique du Congo, S. E. M. Joseph Kasa-Vubu, et je

m'etonne vivement de l'interet maniteste par les Na

tions Unies en faveur d'un ex-primier ministre recon

nu d'ailleurs coupable de genocide par l'Organisation

internationale. D'autre part,vu les nombreux crimes

commis par M. Lumumba contre la nation et les

populations congolaises, il est essentiel qu~ les auto

rites de l'ex-Congo belge demeurent seuIes juges,.san~
intervention etrangere, du traitement et du sort a lui

reserve. Cette procedure est admisea l'egard d'aut~es

pays ou des cas analogues sont actuellement tranches.

Je me permets enfin de vous manif~ster m~n etonne

ment quant a l'indiflerence des Nations Unies devant

le traitement reserve par les autorites de Bukavu et de

Stanleyville aux representants des autorites legales de

ces provinces et aux populations tant autochtones

qu' etrangeres de ces regions. En raisofl ~es repe~cus

sions facheuses qu'ont toujours entrame.es l~s decl~

rations incendiaires de M. Lumumba, j'estirne qu il
y a lieu pour le moment, dans un but de pacificat~o~

generale des esprits, d'eviter tout contact de celui-ci

avec l'exterieur. »

DOCUMENT S/4639

Telegram dated 24 January 1961 from the President of

the Republic of the Congo (Leopoldville) to the

President of the Security Council

[Original text: French]
[24 January 1961]

The Government of the Republic of the Congo has

been obliged to take cognizance of the violation of its
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Telegramme en date dn 24 janvier 1961, adresse au

President'du Conseil de securite par le President de

la Republique dn Congo (Uopoldville)

[Texte original en fra~ais]

[24 janvier 1961]

Le Gouvernement de la Republique du Congo a ete

amene aconstater la violation de la souverainete natio-



!1a~onal sove~eignty and of the flagrant interference
m Its domestic affairs by the United Arab Republic
which constitute a breach by that state of the Generai
Assembly resolution 1474 (ES-IV) of 20 September
1960 and of the Charter of the United Nations.

In view of this grave situation, which is the result
of foreign intervention in the Republic of the Congo
and presents a manifest danger to international peace
and security, I beg you to call a meeting of the Security
Council in order to examine the situation and to take
appropriate measures. In submitting this question the
Government. of the Republic of the Congo refers, in
support of Its request, to Articles 24, 34 and 35,
paragraph 1, of the Charter and to rule 3 of the
provisional rules of procedure of the Security Council.

Although we regard this as an urgent matter, I would
ask you, having regard to the arrangements for the
Congolese round table conference, to convene the
Council on such a date as you may determine with the
delegation of the Republic of the Congo.

(Signed) J. KASA-VUBU

President of the Republic of the Congo
J. BOMBOKO

President of the College of Commissioners-General
and Commissioner-General for Foreign Affairs

nale, et l'immixtion flagrante dans ses affaires interieures
par la Republique arabe unie, constituant une infraction
de la part de ce dernier Etat a la resolution 1474 (ES
IV) de l'Assemblee generale, en date du 20 septembre
1960, et a la Charte des Nations Unies.

Vu cette grave situation, qui resulte de l'intervention
etrangere dans !a Republique du. Congo et qui presente
un danger mamfeste pour la paix et la securite inter
nationales, je vous prie de bien vouloir reunir le Conseil
de securite afin ~'~xaminer l~ situation et d'apporter les
mesures appropnees. En presentant cette question, le
Gouvernement de la Republique du Congo invoque a
l'appui de sa demande, les Articles 24 et 34 et le pa~a
graphe 1 de l'Article 35 de la Charte, ainsi que l'article
3 du reglement interieur provisoire du Conseil de
securite.

Bien que l'affaire revere pour nous un caractere
urgent, en raison de l'organisation de la conference de
la table ronde congolaise, je vous demanderais de fixer
la convocation du Conseil it une date que vous pourriez
determiner avec la delegation de la Republique du
Congo. '

Le President de la Republique du Congo
(Signe') J. KASA-VUBU

Le President du College des commissaires generaux
et Commissaire general aux affaires etrangeres

(Signe') J. BOMBOKO

DOCUMENT S/4640

5. Le Gouvemement de la Republique arabe unie a
demande verbalement le rapatriement de son contingent,

[Texte original en anglais et en franrais]
[26 janvier 1961]

1. Les decisions arretees de trois gouvernements de
retirer leurs contingents de troupes affectes a la Force
des Nations Unies au Congo, decisions qui ont ete com
muniquees au Secretaire general ces jours derniers, ont
pour l'avenir de la Force des repercussions si graves qu'il
est indispensable de les porter it l'attention du Conseil
de securite.

2. Les retraits projetes, pour lesquels il n'est pas
prevu de releve, sont les suivants.

3. Le Gouvemement indonesien a fait connaitre
son intention de « rapatrier le contingent indonesien it
la date la plus proche possible, attendu qu'en Ievrier pro
chain, son affectation de six mois viendra, en tout etat de
cause, a expiration ». Le contingent indonesien compte
environ 1 150 officiers et hommes de troupe.

4. Le Gouvernement marocain a fait connaitre son
intention de e rapatrier, avant le 31 janvier 1961 ~ les
troupes du contingent marocain affectees au Congo, soit
environ 3 240 officiers et hommes de troupe.

Rapport du Secretaire general sur les retraits projetes de
certains contingents de la Force des Nations Unies
au Congo

Report by the Secretary-General on the intended with
dmwaIs of certain contingents from the United Nations
Force in the Congo

[Original text: English and French]
[26 January 1961]

1. The definite decisions of three Governments to
withdraw their contingents of troops from the United
Nations Force in the Congo, which have been conveyed
to the Secretary-General in recent days, have impli
cations for the future of that Force so serious as to
need to be called to the attention of the Security
Council.

2. The projected withdrawals, without replacements,
are the following.

3. The Government of Indonesia has notified its
intention "to repatriate the Indonesian contingent at
the earliest possible date, since in February next it will
in any case have to finish its six months' field duty". The
Indonesian contingent numbers approximately 1,150
officers and men.

4. The Government of Morocco has communicated
its intention to "repatriate, before January 31, 1961"
the troops of the Moroccan contingent serving in the
Congo, numbering approximately 3,240 officers and
men.

5. The Government of the United Arab Republic
has made an oral request for the repatriation of its
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contingent, numbering approximately 510 officers and
men, by 1 February.

6. Previous reductions of the Force have occurred
as a. result of th~ withdrawal, now in process, of the
contingent of Guinea, approximately 749 officers and
men, and of the 21 Yugoslav members, who left at the
end of December.

7. Messages dated 14 December 1960 and
25 January 1961 from the Secretary-General to cer
tain Governments concerning the proposed withdrawals
are appended as annexes I and IT of this report.

ANNEX I

TELEGRAPHED MESSAGE OF 14 DECEMBER 1960 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TOmE GOVERNMENTS OFCEYLON, GUINEA,
l'\DONESIA, MOROCCO, YUGOSLAVIA AND TIlE UNITED ARAB
REPUBLIC

I am sure that you have been fully informed by your
representative in New York concerning the statements which I
made before the Security Council on 7 and 13 December 1960
[913th and 920th meetings] and particularly the general appeal
which I felt it my duty to address to those Governments which
had announced their intention to withdraw from the United
Nations Force.

As Secretary-General, I feel obliged to underline these public
appeals by a personal approach to you. While it is superfluous
to reiterate what has already been said publicly in the Security
Council, permit me to express to you my deep anxiety about
the consequences of a liquidation of the United Nations
operation such as may be forced upon the Organization by the
threatened withdrawals. Whatever opinion may be held with
regard to the extent of the functions of the United Nations
operation in the Congo, the elimination or the weakening of
the United Nations Force from the Congo would inevitably
lead to the situation which in the course of the last five months
we have with all our means attempted zo forestall, namely a
disintegration within the country provoking open and active
involvement of major Powers. The threat of such an involve
ment is likely; quickly to become a reality if present intentions
to withdraw from the United Nations Force should materialize.

In the light of these very serious prospects, I regard it as the
clear obligation of the Secretary-General to appeal to you and
to your Government to reconsider the intended withdrawal of
your troops from the United Nations Force in the Congo in
the light of such further steps as the General Assembly may
take for a strengthening of the possibilities of the United
Nations to further a peaceful development in democratic forms.
I am personally firmly convinced that the threat to peace and
.security of a substantial part of the world is vitally involved
in this question.

ANNEX IT

TELEGRAPHED MESSAGE OF 25 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO mE GOVERNMENTS OF INDONESIA,
MOROCCO AND mE UNITED ARAB REPUBLIC

I learn with great regret of your Government's definite
decision to repatriate the troops of your country now serving
in the United Nations Force in the Congo, with no replace
ments to be provided for them. In this regard, I must express
my disappointment that my appeal to you of 14 December
[annex 1] to reconsider the intended withdrawal of your troops
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soit environ 510 officiers et hommes de troupe, d'ici le
1er fevrier.

6. L'effectif de la Force a deja ete reduit du fait du
retrait, actuellement en COUTS, du contingent guineen,
soit 749 officiers et hommes de troupe, et des 21 mili
taires yougoslaves, qui ont quitte le Congo a la fin de
decembre.

7. Les messages des 14 decembre 1960 et 25 janvier
1961, que le Secretaire general a adresse acertains gou
vernements au sujet des retraits projetes, sont reproduits
aux annexes I et II du present rapport.

ANNEXE I

MESSAGE TELl3GRAPHI:E ADRESSB LE 14DBCEMBRE 1960 PAR LE
SECRETAIRE GENERAL AUX GOUVERNEMENTS DE CEYLAN, DE LA
GUINEE, DE L'INDONESIE, DU MAROC, DE LA REpUBLIQUE ARABE
UNIE ET DE LA YOUGOSLAVIE

Je suis sur que votre representant a New York vous a
pleinement informs des declarations que j'ai faites le 7 et le
13 decembre 1960 devant le ConseiI de securite [913e et 920e
seances] et en particulier de l'appel general que j'ai eru de
mon devoir d'adresser aux gouvernements qui avaient annonce
leur intention de retirer leur contingent de la Force des Nations
Unies.

En tant que Secretaire general, [e m'estime tenu de souIigner
ces appels publics en m'adressant personnellement it vous.
Alors qu'il est superflu de reiterer ce qui a deja ele dit
publiquement au Consei! de securite, permettez-moi de vous
exprimer ma profonde inquietude sur les consequences qu'aurait
une liquidation de I'operation 'des Nations Unies telIe que celIe
qui pourrait etre imposee a I'Organisation par les retraits dont
cette operation est menacee.

QuelIe que soit I'opinion que 1'0n peut avoir sur .l'elendue
des fonctions de l'operation des Nations Unies au Congo,
I'elimination ou l'affaibIissement de la Force des Nations Unies
au Congo conduirait inevitablement a la situation que nous
nous sommes efforces d'eviter, au cours des cinq derniers mois,
par tous les moyens en notre pouvoir, asavoir une desintegration
du pays provoquant I'intervention ouverte et active de grandes
puissances. La menace d'une telIe intervention risquerait fort
de devenir bientot une realite si les intentions actuelIes de se
retirer de la Force des Nations Unies devaient se concretiser.

Eu egard a ces perspectives tres graves, j'estime qu'il est
manifestement de mon devoir, en qualite de Secretaire general,
de m'adresser a vous et a votre gouvernement pour que vous
reconsideriez le retrait envisage de vos troupes de la Force
des Nations Unies au Congo, compte tenu des nouvelIes mesures
que l'Assemblee generale pourra prendre en vue de renforcer les
possibilites qu'a I'ONU de favoriser une evolution pacifique dans
des formes democratiques. Personnellement, je suis fermement
convaincu que cette question implique de facon vitale une
menace a la paix et a la securite d'une importante partie du
monde.

ANNEXE IT

MESSAGE TELEGRAPHIE ADRESSE LE 25 lANVIER 1961 PAR LE
SECRETAIRE GENERAL AUX GOUVERNEMENTS DE L'INooNESIE, DU
MAROC ET DE LA REPUBLIQUE ARABE UNIE

J'apprends avec un vif regret la decision arretee de votre
gouvernement de rapatrier les troupes de votre pays actuellement
affectees a la Force des Nations Unies au Congo, sans que des
troupes de releve soient prevues. A cet egard, je dois exprimer
ma deception de constater que I'appel du 14 decembre [annexe I},
par lequel je vous ai demande de reconsiderer le retrait projete



has bee!1.unavail~g. I must now again point out to you that
the decision to withdraw your contingent results in a serious
weakening of the Force, for the consequences of which the
responsibility is clearly assumed by those countries which, for
whatever reason, have found it indicated to withdraw. In this
context may I refer to my statement of 13 December 1960 to
the Security Council [920th meeting], in which I warned of the
~ikelih~ .~ the ~ongo of. immediate civil war degenerating
into uninhibited tribal conflict and the complete disintegration
of the remaining fabric of national unity, should the United
Nations Force and operations in the Congo be forced to cease.
Nevertheless, the fact must be faced that severe weakening of
the Force by reason of withdrawals may make it impossible for
it to function effectively and would thus make necessary a
proposal for the liquidation of the Force, and in consequence
the entire United Nations operation in the Congo.

You will realize, of course, that the attention of the Security
Council will need to be drawn in some appropriate manner
to the serious threat thus posed to the continued existence of
the Force, and this in a context in which it is not at all easy
to comprehend what interests are really served by the with
drawals. Obviously, those who now take the decision must bear
the responsibility for the resulting developments which, to the
best of my understanding, are likely to prove to be, in time,
against the interests and wishes they intend to serve.

de vos troupes est demeure sans effet. le dois de nouveau vous
faire observer que la decision de retirer votre contingent amene
un grave affaiblissement de la Force et que la responsabilite
des consequences en decoulant incombe manifestement aux
pays qui, quel que soit leur motif, ont juge bon de retirer leurs
troupes. A ce propos, permettez-moi de me referer a mon
intervention du 13 decembre 1960 devant le Conseil de securite
[920e seance], dans laquelle j'ai prevenu que le Congo connaitrait
vraisemblablement une guerre civile immediate, degenerant en
confiit tribal sans merci et en desintegration complete de .ce
qui subsiste de l'unite nationale, si I'Organisation des Nations
Unies etait forcee de mettre un terme a l'activite de sa force
et a ses operations. Neanmoins, on ne peut negliger le fait
qu'un grave affaiblissement de la Force par suite des retraits
de troupes risque de la mettre dans I'impossibilite de fonctionner
efficacement et rendrait ainsi necessaire une proposition de
liquidation de la Force et, en consequence, de toute l'operation
de l'ONU au Congo.

Vous comprendrez certainement qu'il faudra attirer de
quelque maniere appropriee l'attention du Conseil de securite
sur la grave menace qui pese ainsi sur le maintien en existence
de la Force, et cela dans des circonstances ou il est fort
difficile de comprendre quels interets servent reellement les
retraits. Manifestement, ceux qui prennent maintenant la decision
doivent porter la responsabilite des evenements ulterieurs qui,
dans toute la mesure oil je puis en juger, se reveleront
vraisemblablement, avec le temps, contraires aux interets et a
l'objet vises. '

DOCUMENT S/4641

Letter dated 26 1anuary 1961 from the Representatives
of Ceylon, Ghana, Guinea, Mali, Morocco, United
Arab Republic and Yugoslavia to the President of the
Security Council

[Original text: English]
[26 January 1961]

Upon instructions from our respective Govemments,
we have the honour to inform Your Excellency of the
following:

First the above-mentioned Govemments strongly
protest against the inhuman and brutal treatment to
which Mr. Patrice Lumumba, Prime Minister of the
Republic of the Congo (Leopoldville), Mr. Joseph
Okito, Vice-President of its Senate and Mr. Maurice
Mpolo, its Minister of Youth, were subjected upon
their recent illegal transfer to Katanga, and which was
eyewitnessed and attested to by United Nations person
nel on the scene;

Secondly, our Governments strongly believe, there
fore, that the continued illegal incarceration of Mr.
Lumumba will only increase disunity and render ex
tremely difficult the preservation of the Congo's terri
torial integrity and the establishment of law and order;

Thirdly, fruitful negotiations aiming at increasing
harmony among political factions and at preserving the
Congo's territorial integrity cannot be conducted in
faimess and seriousness, as long as some of the Congo's
most prominent national leaders, such as Mr. Lumumba
and members of his Government and of the Congolese
Parliament, remain illegally detained, are subjected to
inhuman and brutal treatment and thus are unable

Lettre, en date du 26 janvier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par les representants de
Ceylan, du Ghana, de la Guinee, du Mali, du Maroc,
de la Republique arabe unie et de la Yougoslavie

[Texte original en anglais]
[26 janvier 1961]

D'ordre de nos gouvemements respectifs, nous avons
l'honneur d'informer Votre Excellence de ce qui suit:

Premierernent, les gouvernements precites protestent
energiquement contre le traitement inhumain et brutal
que M. Patrice Lumumba, premier ministre de la Repu
blique du Congo (Leopoldville), M. Joseph Okito, vice
president du Senat, et M. Maurice Mpolo, ministre de la
jeunesse, ont subi lorsqu'ils ont ete, aune date recente,
illegalement transferee au Katanga, traitement dont le
personnel de l'ONU qui se trouvait sur place a ete temoin
oculaire et qu'il a atteste ;

Deuxiemement, nos gouvemements sont persuades que
l'incarceration illegale de M. Lumumba, si elle se pro
longe, ne fera qu'accroitre la desunion et rendre extre
mement difficile le maintien de l'integrite territoriale du
Congo et l'etablissement de l'ordre public;

Troislemement, des negociations fructueuses visant a
accroitre l'harmonie entre les factions politiques et a
maintenir l'integrite territoriale du Congo ne pourront
pas etre equitablement et serieusement menees tant que
certaines des personnalites nationales les plus notoires
du Congo, comme M. Lumumba, les membres de son
gouvernement et les membres du Parlement congolais,
resteront illegalement detenues, subiront un traitement
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freely to express their views and participate in such
deliberations.

, For these considerations, the permanent representa
uves ofCeylon, Ghana Guinea Mali' MU' d
'.ob R sn d' "orocco, mte
Ill" • epu l~ an Yugoslavia to the United N .t'
pan instructio fr . . a Ions,

U the h ns om their respective Governments
have o~our to request Your Excellency to con~
vene a ~eetmg of the Security Council to examine
the a1armm~ recent developments in the Congo which
are ha;mpermg efforts for the preservation of law and
order ~ that country, as well as. its territorial integrity,
and ~hich, therefore, endanger mternational peace and
secunty.

inhu~~~n, et ,brut~l et seront, par consequent, dans l'im
P.osslb~lte d expnmer librement leurs vues et de parti
ciper librement ade telIes deliberations,

Pour ces raisons, les representants permanents de
Ceylan, du Ghana, de la Guinee, du Mali du Maroc de
l~ RepU:blique arabe u~e et de la Yougosiavie aupre~ de
l'Organisation des Nations Unies ont l'honneur, d'ordre
de leurs gouvernements respectifs, de prier Votre Excel
le~ce de ~onvoquer le Conseil de securite afin qu'il exa
mine les evenements alarm ants qui viennent de se pro
dui!e au,Congo et qui entravent les efforts deployes pour
ma~tet;IIr l'ordre dans ce pays ainsi que son integrite
temtonale et, par consequent, menacent la paix et la
securite internationales.

DOCUMENT S/4643

Exchange of communications between the President of
the Republic of the Congo (Leopoldville) and the
Secretary-General

[Original text: French]
. [29 January 1961]

NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL. The Secretary
General has the honour to bring to the attention of the
members ~f the Security Council, for their information,
the followmg communications.

1 LETTER DATED 28 JANUARY 1961 FROM THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) TO THE SECRETARy-GENERAL

I have the honour to acknowledge receipt of the
lette~ dated 14 January [S/4630, sect. Il] sent by your
SpecIal Representative at Leopoldville in reply to the
fourteen-point memorandum I sent to you on 7 January
[ibid., sect. 1]. .

I do not intend to take up, point by point, the various
problems raised in that letter, whose understanding
~ttitude towards our arguments I am glad to note. It
IS that attitude that moves me to inform you today of
the reactions of the Government of the Republic of the
Congo to the way in which the United Nations views
~ts mission in the face of the situation which is develop
ing in Oriental and Kivu provinces,

All the arguments developed in the letter are based
on an analogy that is drawn between the situation in
those two provinces and that in Katanga in August 1960;
this analogy is emphasized by the reference to the report
you yourself presented to the Security Council on
6 August 1960.2 0 Yet there cannot be the slightest
comparison between the two situations: when Katanga
rose against the Central Government of the Congo, it
was, and it still is, under the control of a proper
Government, which had been set up as a result of
regular elections and whose legality had never been
contested. Its disagreements with the Central Govern
ment raised a question-of relations between equally

20 Ibid., Supplement for July, August and September 1960,
document S/4417 and Addenda,
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Echange de communications entre le Secretaire general
et le President de la Republlque du Congo (Leopold
ville)

[Texte original en franfais]
[29 janvier 1961]

NOTE DU SECRETAIRE GENERAL. Le Secretaire
general a l'honneur d'appeler l'attention des membres
du Conseil de securite sur les communications ci-apres
qu'il porte a leur connaissance pour information.

1. LETTRE, EN DATE DU 28 JANVIER 1961, ADRESSEE AV
SECRETAIRE GENERAL PAR LE PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre du
14 janvier [S/4630, sect. Il] de votre representant special
aLeopoldville, repondant au memorandum en 14 points
que je vous ai fait parvenir le 7 janvier [ibid., sect. 1].

Il n'entre pas dans mes intentions de reprendre point
par point les differents problemes abordes dans cette
lettre, dont je me plais a souligner la tendance compre
hensive al'egard de nos theses. C'est cette tendance qui
me pousse avous faire part aujourd'hui des reactions du
Gouvernement de la Republique du Congo devant la
Iacon dont l'ONU envisage sa mission face ala situation
qui se developpe dans la Province-Orientale et au Kivu.

Toute l'argumentation developpee par cette lettre
repose sur une analogie qu'on etablit entre la situation
des provinces precitees et ceIIe du Katanga en aout 1960,
on souligne cette analogie par le rappel du rapport pre
sente le 6 aout 1960 parvous-meme au Conseil de
securite 20. Or, il ne peut y avoir la moindre comparai
son entre les deux situations: le Katanga, lorsqu'il se
dressa contre le gouvemement central du Congo, etait
et est toujours dirige par un gouvemement regulier, issu
d'elections regulieres et dont personne n'a conteste la
legalite. Ses dissensions avec le gouvemement central
posaient une question de rapports entre autorites egale
ment valables et l'arbitrage d'un conflit entre ces deux

20 Ibid., Supplement de juillet, aout et septembre 1960.
document S/4417 et additifs.



valid authorities and it was obviously not within the
competence of the United Nations Mission in the
Congo to arbitrate in a dispute between those two
powers, especially since the Central Government wished
to use the strength of the United Nations to settle a
dispute concerning legal competence in its favour.

It is quite a different matter in the case of Oriental
and Kivu provinces. Gizenga, Kashamura and their
~so:iates have no legal authority; they have supplanted,
imprisoned or put to flight the provincial Ministers
and, thanks to the support they are receiving, they have
usurped power and have seized the police and military
apparatus, which gives them an authority based on
terror. Having usurped power, they are now engaged
in a ceaseless course of extortion, pillage, arrest and
torture. Terror, devastation and death reign in those
provinces. The armed gangs have been able to give all
their instincts free rein, to such an extent that they are
already beyond the control of their chiefs. Things have
reached such a pitch that diplomatic representatives
have informed us of their very serious concern, and
delegates of the International Red Cross who have re
turned to Leopoldville have called together the heads
of diplomatic missions to inform them of the tragic
facts they have established. The United Nations cannot
remain inactive before such a situation; it is not a
dispute concerning powers between a Central Govern
ment and a provincial Government but a fight to the
death carried on by subversive elements against a legal
central power. Throughout the area they control, these
subversive elements are sowing terror and desolation.
If the United Nations Force was sent to the Congo in
order to maintain peace and security, it is not inter
ference in the internal policy of the Congo if it helps
the legal Government to restore order and to prevent
torture, pillage and harassment of every kind, carried
out under the protection of some fishers in troubled
waters who claim to be a Government.

When, therefore, the Government of the Congo,
properly accredited to the United Nations, appeals to the
United Nations Force to help it to wipe out this reign of
terror, it is appealing to the only authority that can give
it rapid and large scale military assistance under the
Security Council resolutions, and it is astonished at the
legal and other objections that are raised at a time when
the gravity of the situation calls for immediate action.
It is of the greatest importance that the Government
should receive this military assistance within the frame
work of the United Nations, for otherwise it will be
compelled to seek such assistance outside the United
Nations, despite the manifest danger that would entail
of the conflict's becoming international.

It is indeed impossible to allow whole populations to
go on suffering the direst evils, under the yoke of a
dictatorship that they have certainly not invited and to
whose extortions every class of the terrorized popu
lation must submit. I therefore urge that the United
Nations Force should intervene, if necessary by force,
to put an end to this violence and to place the legal
authorities in power again, which will be the necessary
prelude to the restoration of peace and tranquillity in
the country. Unless we have United Nations support
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pouvoirs sortait nettement du cadre de la mission de
rONU au C~)Dg~,. d'autant plus que le gouvemement
c~ntral, voulait utiliser la Force des Nations Unies pour
regler a son avantage un conflit d'attributions juridiques.

n en va tout autrement dans le cas de la Province
Orientale et au Kivu ; les Gizenga, Kashamura et consorts
n'ont aucune autorite legale, Us ont supplante, emprisonne
ou fait fuir les ministres provinciaux et, grace a des appuis,
ils ant usurpe le pouvoir et se sont empares de l'appareil
policier et militaire qui leur assure une autorite basee
sur la terreur. Grace a cette usurpation, ils ranconnent,
pillent, arretent et torturent sans treve, La terreur, la
devastation et la mort regnent dans ces deux provinces,
les bandes arrnees ont pu y donner libre cours a tous
leurs instincts aun point tel que deja actuellement leurs
chefs ne les controlent plus. La degradation est telle que
des representants diplomatiques nous ont fait part de
leurs plus vives inquietudes et que des delegues de la
Croix-Rouge internationale, de retour a Leopoldville,
ont convoque les chefs de missions diplomatiques pour
leur faire part de leur tragiques constatations. Devant
cette situation, l'ONU ne peut rester passive, i1 ne s'agit
pas d'un conflt de competences entre un gouvemement
central et un gouvernement provincial, mais bien d'une
lutte aoutrance livree par des elements subversifs contre
un pouvoir central legal. Ces elements subversifs sement
dans toute la region qu'ils controlent, la terreur et la
desolation. Or, si la Force des Nations Unies a ete en
voyee au Congo, c'est pour y assurer le maintien de la
paix et de la securite ; ce n'est pas intervenir dans la
politique interieure du Congo que d'aider le gouverne
ment legal a retablir l'ordre, d'empecher les tortures, les
pillages et les vexations de tous genres, accomplis sous
l'egide de quelques pecheurs en eau trouble qui preten
dent etre le gouvernement.

Lorsque, done, le Gouvemement du Congo, reguliere
ment accredite aupres de I'Organisation des Nations
Unies, s'adresse a la Force de l'ONU pour l'aider a
extirper ce regime de terreur, il s'adresse a la seule auto
rite qui peut lui apporter une aide militaire importante
et rapide en vertu des resolutions du Conseil de securite,
et il s'etonne des objections juridiques et autres qu'on
fait valoir, alors que la gravite de la situation requerrait
des effets immediats, II est de la plus haute importance
en effet que le gouvernement receive cette assistance
militaire dans le cadre de l'ONU sans quoi i1 sera con
traint de chercher cette assistance au dehors, malgre les
risques evidents d'internationaIisation du conflit que
cette recherche comportera.

II ne peut en effet admettre plus longtemps que des
populations entieres souffrent les pires maux, sous le
joug d'une dictature qu'elles n'ont certainement pas de
mandee et dont toutes les couches de la population
subissent, terrorisees, les exactions. Je demande des lors
avec insistance que les forces des Nations Unies inter
viennent au besoin par la force, pour faire cesser les
violences et pour retablir les autorites legales dans leurs
attributions, ce qui sera le prelude necessaire ala restau
ration de la paix et de la tranquillite du pays. Sans l'ap-



there will still be time for terrorism to bring its weight
t~ bear on numbers of people and many human lives
will be lost b~fore the Ioyal forces of the national army
can be suffi~le~tly reo~ganized to restore order every
wh~re. It ~ mconcelvable that whole garrisons of
Umted Nations troops should meanwhile stand in
battle array, obliged to witness these acts of violence
\iithout e~ercisin~ their true mission of restoring order
and secunty, while all the Member States are making
heavy sacrifices in order to enable the Force to be
efficient ~d present everywhere. In October the local
Press pu~lished a photograph of a Ghanaian soldier at
Leopoldville ~ho, with his arms folded, was watching a
gang of hooligans raining blows and injuries on Mr.
Ndele, the Com~ssioner-General. This photograph
made a profound Impression in all circles. If in the
next few d~ys the contingents of the United Nations
Force continue to remain inactive before the most
serious acts of violence, this photograph will become
the most accurate representation of their attitude in all
the lar~e centre~ of the two provinces suffering from
subveTSlon. It will be the image of the complete failure
of United Nations action in the Congo.

Nobody in the Congo wants to see this failure, no
body in the world is ready to accept it except those
who, from outside, are stirring up subversion. I there
fore urge you, Sir, to do every-thing there is still time
to do to restore peace.

The matter of the United Arab Republic aircraft,
which is parked at Demena for the time being after
having landed at Lisala without authorization, will be
dealt with in a separate communication. -

(Signed) J. KASA-VUBU

President of the Republic of the Congo

J. BOMBOKO

President of the College of Commissioners-General
and Commissioner-General for Foreign Affairs

IT. LETTER DATED 29 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARy-(JENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

I wish to acknowledge your letter of 28 January 1961
[sect. 1]. Without any detailed observations on my side,
I shall bring it to the attention of the Security Council.

I wish, however, to state that the constitutional prob
lems raised in your letter remain subject to considerable
international discussion and have not been resolved, as
far as the United Nations is concerned, by any decision
by the General Assembly or Security Council; therefore,
[ am obliged to reserve also my own position in regard
to the interpretation which you have given them.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations

pui des Nations Unies, le terrorisme aura encore le
temps de faire sentir son poids sur de nombreuses popu
lations et de nombreuses vies humaines auront ete per
dues, avant que les forces loyales de l'Armee nationale
puissent etre suffisamment reorganisees pour retablir
l'ordre partout. Et il ne se concevrait pas que des garni
sons entieres de soldats des Nations Unies restent pen
dant ce temps l'arme au pied, obligees de contempler
ces tableaux de violence, sans exercer leur veritable mis
sion de retahlissement de l'ordre et de la securite, alors
que tous les pays membres s'imposent de lourds sacri
fices pour permettre a cette force d'etre efficace et par
tout presente. La presse locale a publie en octobre les
photos d'un soldat ghaneen, bras croises a Leopoldville,
contemplant l'agression d'une bande de voyous portant
des coups et infligeant des blessures au commissaire
general Ndele ; cette photo a fait une .profonde impres
sion dans tous les milieux. Si, dans les jours prochains,
les contingents de la Force des Nations Unies continuent
a rester passifs devant les aotes de violence les plus
graves, cette photo deviendra la representation la plus
exacte de leur attitude dans tous les centres importants
des deux provinces touchees par la subversion. BIle sera
1'image de la faillite complete de 1'action de rOND au
Congo.

Personne au Congo ne souhaite cette faillite, personne
dans le monde n'est pret a 1'admettre, sauf ceux qui
attisent du dehors la subversion. Aussi vous demande
rais-je instamment, Monsieur le Secretaire general, de
faire tout ce qu'il est encore temps de faire pour retablir
la paix.

Une correspondance separee traitera de la question
de 1'avion de la Republique arabe unie qui stationne
pour le moment aDemena, apres avoir atterri sans auto
risation deja aLisala.

Le President de la Republique du Congo
(Leopoldviile)

(Signe) J. l(AsA-VUBU

Le President du College des commissaires gbleraux
et Commissaire general aux afJaires etrangeres

. (Signe) J. BOMBOKO

n. LETTRE, EN DATE DU 29 JANVIER 1961, ADRESSEE
PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEopoLDVILLE)

J'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre,du
28 janvier 1961 [sect. I]. Je me propose de la porter a la
connaissance du Conseil de securite, sans 1'accompagner
d'observations detaillees de ma part.

Je desire cependant indiquer que les proble~es ~onst}
tutionnels souleves dans votre lettre restent tres discutes
sur le plan international et n'ont pas 6te resolns, en ce
qui concerne l'Organisation des Nations Unies, par une
decision quelconque de l'As~embleegene.ra}e ou d~ Con
seil de securite. Je me VOIS done obltge de reserver
egalement ma propre position au sujet de l'interpretation
que vous leur avez donnee.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Dag HAMMARSKJOLD
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DOCUMENT S/4644

Letter dated 29 January 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council

[Original text: Russian]
[30 January 1961]

As is known, the situation in the Republic of the
Congo (Leopoldville) is causing alarm to all peace
loving States, since it constitutes a real threat to the
peace and security not only of the peoples of Africa,
but of the whole world. This alarm is being increased
by the fact that the political situation in the Republic of
the Congo is becoming ever more tense; and the princi
pal cause of all the difficulties which the Congo is ex
periencing is the continuance of Belgian aggression
against the young African State.

Only two weeks ago the Security Council was con
sidering the question of acts of aggression by Belgium
against the Congo and of Belgium's violation of the
international status of the Trust Territory of Ruanda
Urundi through the use of that Territory by the Belgian
Government for purposes of aggression. The debate in
the Security Council made it clear that there is no justi
fication whatsoever for Belgium's actions, and that the
Belgian Government is continuing to ignore the reso
lutions of the Security Council and the General As
sembly, which call for the immediate cessation of
Belgian interference in the domestic affairs of the
Congo.

Evidence of this same policy is also provided by the
events which have taken place in the Congo recently,
the Belgian colonialists having bombarded a number of
Congolese towns which are under the control of the
legal Government. These criminal actions by the eo
lonialists have resulted in many casualties among the
peaceful population of the Congo.

The Belgian Government is also taking steps to organ
ize a so-called foreign legion to carry out punitive opera
tions in the territory of the Republic of the Congo. In
this connexion, the activities of the special centre estab
lished in Belgium for the recruitment of "volunteers"
to take part in armed intervention against the Congolese
people have recently been intensified. The Belgian
Government is increasing the numbers of its military
personnel in the territory of the Congo, who are opera
ting in the guise of advisers and instructors of various
kinds in Tshombe's puppet army and Mobutu's armed
bands.

Despite its official statements of its intention not to
permit any repetition of the use of Ruanda-Urundi
against the Republic of the Congo, the Belgian Govern
ment is hastily transferring fresh detachments of troops,
including parachute units, to the territory of Ruanda
Urundi.

The aforementioned facts, together with the illegal
act of depriving Patrice Lumumba, the Prime Minister
of the Republic of the Congo, of his liberty and subse
quently handing him over to the former Belgian colonial
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Lettre, en date du 29 janvier 1961, adressee auPresident
du Conseil de securite par le representant de l'Union
des Republiques socialistes sovietiqnes

[Texte original en russe]
[30 janvier 1961]

Comme on le sait, la situation dans la Republique du
Congo (Leopoldville) est un sujet d'inquietude pour tous
les Etats pacifiques car elle menace reellement la paix
et la securite des peuples d'Afrique et du monde entier.
Cette inquietude croit encore du fait que la situation
politique de la Republique du Congo ne cesse de s'ag
graver, la cause principale de toutes les difficultes dans
ce pays etant la continuation de l'agression belge contre
le jeune Etat africain.

Il Ya deux semaines a peine, le Conseil de securite a
examine la question des actes d'agression commispar la
Belgique contre le Congo, la question de la violationpar la
Belgique du statut international du Territoire sous tutelle
du Ruanda-Urundi par suite de l'emploi ades fins agres
sives dudit territoire par le Gouvemement belge. Le
debat du Conseil de securite a clairement montre que
les actes de la Belgique sont absolument injustifiables
et que le Gouvernement belge continue de.meconnaitre
les decisions du Conseil de securite et de l'Assernblee
generale demandant la cessation immediate de l'inter
vention beIge dans les affaires interieures du Congo.

Ce fait est confirme par les evenements qui ont recem
ment eu lieu au Congo, ou les colonialistes belges ont
entrepris de bombarder plusieurs villes relevant du gou
vernement legitime. Ces actes criminels des colonialistes
ont fait de nombreuses victimes parmi la population
paisible du Congo.

Le Gouvernement belge prend aussi des mesures pour
constituer une pretendue legion etrangere en vue de se
livrer a des operations punitives sur le territoire de la
Republique du Congo. A cette fin, le centre special cree
en Belgique pour recruter les « volontaires » qui doivent
participer al'intervention armee contre le peuple congo
lais a depuis quelque temps redouble d'activite, Le
Gouvernement belge augmente les efIectifs du personnel
militaire qu'iI envoie en territoire congolais en guise de
conseillers et d'instructeurs de l'armee fantoche de
Tshombe et des bandes armees de Mobutu.

Contrairement aux declarations officielles du Gouver
nement belge sur son intention de ne pas admettre de
repetition des cas d'utilisation du Ruanda-Urundi contre
la Republique du Congo, ce gouvernement achemine a
la hate de nouveaux contingents de ses troupes, notam
ment des formations de parachutistes, vers le territoire
du Ruanda-Urundi.

Ces faits, qui s'ajoutent a la privation de liberte, au
mepris du droit, de Patrice Lumumba, premier ministre
de la Republique du Congo, et sa remise entre les mains
de l'ancienne administration coloniale belge du Katanga,



administration' in Katanga-acts which have aroused
univ~rsa1 indignation-are further complicating the situa
tion ID the Congo and intensifying the grave threat to
international peace and security.

All this ~s for decisive action by the Security
Council to bnng the Belgian aggression against the Re
public of. the Congo to an end.

I should be glad, Mr. President, if you would make
the n~ary ~rrangements for the Security Council to
take up immediately the question of the situation in the
Republic of the Congo resulting from the new acts of
Belgian aggression.

(Signed) V. ZORIN

Permanent Representative of the Union of
Soviet Socialist Republics to the United Nations

DOCUMENT S/4646

Telegram dated 27 January 1961 from the Representa
tive of Mali to the Secretary-General

[Original text: French]
[30 January 1961]

~rsuant to telegram of 19 January [8/4633] from the
President of the Government of Mali to the Secretary
General, pursuant to letter of 26 January to the Presi
dent of the Security Council from the representatives of
Ceylon, Ghana, Guinea, Mali, Morocco, United Arab
Republic and Yugoslavia [8/4641], and by virtue of
letter from the President of the Government of Mali
conferring full powers to represent the Government in
all organs of the United Nations upon Abdoulaye Maiga,
I have the honour to request my name be included in
list for participation in debate at next meeting of the
Security Council to consider the Congo (Leopoldville)
problem.

(Signed) Abdoulaye MAIGA
Permanent Representative of Mali

to the United Nations

Telegramme, en date do 27 janvier 1961, adresse an
Seeretaire general par le representant du Mali

[Texte original en franrais]
[30 janvier 1961]

Suite telegramme President Gouvernement Mali 19
janvier 1961 a Secretaire general [S/4633], suite lettre
26 janvier aPresident du Conseil de securite des repre
sentants de Ceylan, Ghana, Guinee, Mali, Maroc, Repu
blique arabe unie, Yougoslavie [8/4641] et en vertu
lettre President Gouvernement Mali donnant tout pou
voir representation Gouvernement aupres tous organes
ONU a Abdoulaye Maiga, honneur solliciter inscrip
tion pour participation debat prochaine reunion Conseil
securite en vue examen probleme Congo (Leopoldville).

Le representant permanent du Mali
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(8igne') Abdoulaye MAIGA

DOCUMENT S/4648

Telegram dated 30 January 1961 from the Minister of
External Affairs of India to the Secretary-General

[Original text: English]
[30 January 1961]

I have the honour to inform you that Mr. C. S. Jha,
~ermanent Representative of India to the United Na
tions is authorized to participate, on behalf of the
Government of India in the meetings of the Security
Council on the question of the Congo (LeopoldviIle)
if the Government of India is invited by the Council to
participate in such meetings under the relevant provi
sional rules of procedure of the Council. The letter of
credence follows.

(Signed) JawaharlaJ. NEHRU
Minister of External Affairs of India
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Teh~gramme, en date du 30 janvier 1961, a~resse ~n
Secretaire general par le Ministre des affmes exte-
rieures de I'Inde .

[Texte originalen anglais]
[30 janvier 1961]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que M. C. S. Jha,
representant permanent de l'Inde aupres de l'Organisa
tion des Nations Unies, est autorise a representer le
Gouvernement de l'Inde aux seances que le Conseil de
securite consacrera a la question du Congo (Leopold
ville) si le Gouvernement de l'Inde est invite par le Co.n
seil aprendre part aces se~oes, confo~.ement au:c d.ls
positions pertinentes du reglement mteneur provisoire
du ConseiI. Les 1ettres de creance suivent.

Le Ministre des afJaires exterieures de l'Inde
(8igne') Jawaharlal NEHRU



DOCUMENT S/4649

Not eve r b ale dated 30 January 1961 from the
Representative of Belgium to the Secretary-General

[Original text: French]
[30 January 1961]

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General of the United Nations and has the honour
to refer to his notes 16, 19 and 26 January 1961 re
spectively, relating to the illegal detention in Congolese
territory of eight military servicemen of Belgian nation
ality, as well as to his notes of 24 and 25 January con
cerning the abuses, excesses and duress, contrary to the
most elementary human rights, to which Belgian nation
als, among others, are being daily subjected in Oriental
and Kivu provinces of the Republic of the Congo
(Leopoldville).

The representative of Belgium requests the Secretary
General kindly to arrange for the circulation of the texts
of these communications to all the Members of the
United Nations in the form of a document.

ANNEX I

Note verbale DATED 16 JM'UARY 1961 FROM rns REPRESENTATIVE
OF BELGIUM TO Tlm SECJUrrARy-GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the United
Nations presents his compliments to the Secretary-General of
the United Nations and has the honour to inform him that,
according to information received from the Belgian Govern
ment. a patrol of eight servicemen of Belgian nationality, which,
as has been established, had by mistake strayed onto the
Congolese side of the frontier between the Republic of the
Congo and the Territory of Ruanda-Urundi, has been removed
to Stanleyville. Negotiations took place at the local authority
level and with the assistance of officers of the United Nations
and of the Intemational Bank for Reconstruction and Develop
ment. These negotiations did not result in the release of the
eight Belgian servicemen.

The Govemment is most deeply concerned for the safety,
and even the life, of its nationals. It requests the United
Nations, which is responsible for the protection of these Belgian
servicemen, to take all the measures necessary to obtain their
immediate release.

ANNEX n
Note verbale DATED 19 JM'UARY 1961 FROM nm REPRESENTATIVE

OF BELGIUM TO TIlE SECRETARy-GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the United
Nations presents his compliments to the Secretary-General of
the United Nations and has the honour to refer to his note of
J6 January J96 J relating to eight servicemen of Belgian
nationality who have been detained in Congolese territory, as
well as to the various verbal requests made by the Permanent
Mission to the Secretary-General of the United Nations that he
take the measures necessary to ensure the immediate release of
these eight Belgian nationals. He would recall that it has been
established that these few soldiers strayed into Congolese
territory by mistake and did Dot engage therein in any activity
of a military character.

Not eve r b a I e, en date du 30 janvier 1961 adressee :
au Secretaire general par le represen~t de la
Belgique

[Texte original en franfais]
[30 janvier 1961J

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general de l'Organisation des
Nations Unies et a l'honneur de se referer a ses notes
des 16, 19 et 26 janvier 1961, relatives a la detention
illegale en territoire congolais de huit militaires de natio
nalite beIge, ainsi qu'a ses notes du 24 et du 25 janvier,
concemant les abus, sevices et exactions contraires aux
droits de l'homme les plus ~lementaires, et dont conti
nuent a etre quotidiennement victimes entre autres les
ressortissants beIges dans la Province-Orientale et la
province du Kivu de la Republique du Congo (Leopold
ville).

Le representant de la Belgique prie le Secretaire gene
ral de vouloir bien faire distribuer le texte de ces com
munications a taus les Membres de l'OND sous forme
de document.

ANNEXE I

NOTE VERBALE, EN DATB DU 16 IANVIER 1961, ADRBSSEB AU

SECRETAIRB GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
I'Organisation des Nations Unies presente ses compliments au
Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies et a
l'honneur de lui faire savoir que, selon des informations du
Gouvernement belge, une patrouille de huit militaires de
nationalite belge qui s'etait trouvee par erreur, comme iI a e16
etabli, sur le cote congolais de la frontiere entre la Republiqne
du Congo et le territoire du Ruanda-Urundi, a ete acheminee
vers Stanleyville. Des negoclations ont eu lieu au niveau des
autorites locales et par I'intermediaire des agents de l'Organisation
des Nations Unies et de la Banque internationale pour la
reconstruction et le developpement. Elles n'ont pas abouti a la
liberation de ces huit militaires belges.

Le gouvemement nourrit la plus grande inquietude au suiet
de la securite et rnerne de la vie de ses ressortissants. 11 demande
a I'Organisation des Nations Unies, a qui it incombe d'assurer
la protection de ces agents beiges, de prendre toutes mesures
afin d'obtenir leur liberation immediate.

ANNEXE n
NOTE VERBALB, BN DATE DU 19 IANVIER 1961, ADRBSSEE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compliments au
Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies et a
l'honneur de se rMerer a sa note du 16 janvier 1961 relative a
huit militaires de nationalite belge qui ont ete detenus en
territoire congolais, ainsi qu'a diverses demarches verbales
pressantes par lesquelles la mission permanente demandait au
Secretaire general de l'ONU de faire prendre toutes dispositions
pour assurer la liberation immediate de ces huit ressortissants.
n rappelle qu'il a ete etabli que ces quelques militaires ont
penetre par erreur sur le territoire congolais et ne s'y sont livres
a aucune manifestation de caractere militaire.
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The Belgian Government notes that up till now, and despite
j~ repeated requests, the measures necessary to ensure the
release.ofthese?nsoners have not been taken. The continuation
of tbeIT detention constitutes a flagrantly wrongful act.

The ~ermanent Mission is instructed by its Government to
emph~e to the Secretary-General the seriousness of the
~~tton and the genuine dangers to which these Belgian
DatlO~als, who h~~e been arbitrarily detained by unlawfully
co~tuted authorities, are exposed. The Belgian Government
~, m f~ct, the ~ost serious reasons to fear that they are
~emg subjected to ill-treatment. The entire Belgian population
~ ~ost deeply concerned, and it is the duty of the United
NatIons to ensure the protection of those servicemen.

,The Permanent Mission is instructed by its Government to
reiterate. to the Secretary-General its urgent request that he
order without delay the measures necessary for the immediate
release and repatriation of these eight Belgian nationals. ONUC
must bear the responsibility for any consequences adverse to
these men that may flow from its failure to obtain results.

ANNEX m
NotembaleDATED 26 JANUARY 1961 FROM TIlE REPRESENTATIVE

OF BELGIUM TO TIlE SECRETARY-GENERAL

.1?e Permanent Representative of Belgium to the United
NatJons. present:' his compliments to the Secretry-General of
tlie United Nations and has the honour to refer to his notes
of 16 and 19 January 1961, relating to the illegal detention in
Coogolese territory of eight servicemen of Belgian nationality,
and to the Secretary-General's note of 20 January.

According to trustworthy information, the Belgian service
men, who en!ered the Congo by mistake and were captured
~out offenng any resistance, have been the victims of
s:nous excesses. This fact is all the more shocking as these
eight Belgian nationals should have been released without delay,
smce m the absence of any state of belligerency they can in no
way be regarded as prisoners of war.

The ~elgian Government cannot accept the suggestion that
o~·mc IS unable to take the measures necessary to ensure their
release. A slower procedure might have been understandable if
O~'Uc had been able to visit the prisoners and had ascertained
that they were in good health and receiving humane treatment.

~ the absence of any such assurance, and having indeed
rece~ed the most alarming information regarding them, the
BelgIan Government believes that the Secretary-General, as
spokesman for the conscience of mankind, is under a strict duty
to demand immediate access to the prisoners and to secure
their release, without any resistance being offered to the actions
ofhis subordinates in that regard. The task of the international
force would thus be not to intervene in the internal affairs of
the Congo but to obtain the release of innocent aliens who
have been arbitrarily detained.

ANNEX IV

Note verbale DATED 24 JANUARY 1961 FROM THE REPRESENTATIVE

OF BELGIUM TO THE SECRETARy-GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the United
Nations presents his compliments to the Secretary-General of
the United Nations and has the honour to inform him of the
following.

Reportsreaching the Belgian Government from highly reliable
sources state that the Oriental and Kivu provinces have been
the scene of mass arrests of Europeans, who are being subjected
to illegal and arbitrary treatment, to excesses and to personal

Le Gouvernement belge constate qu'a ce moment et malgre
ses demarches reiterees, les mesures necessaires pour assurer
la liberation de ces prisonniers n'ont pas encore ete prises. La
prolongation de leur detention constitue un abus flagrant.

La mission permanente est chargee par son gouvernement
de souligner au Secretaire general la gravite de la situation et
les dangers reels auxquels ces ressortissants beiges,arbitrairement
detenus par des autorites illegitimes, sont exposes.Le Gouverne
ment belge a, en effet, les plus serieuses raisons de craindre
que des mauvais traitements ne leur soient infliges, La population
belge tout entiere manifeste sa profonde anxiete, C'est a
l'Organisation des Nations Unies qu'incombe la protection de
ces agents.

La mission permanente est chargee par son gouvernement
de reiterer au Secretaire general sa demande pressante de faire
prendre sans delai les mesures qui s'imposent pour, la liberation
immediate et le rapatriement de ces huit ressortissants beiges.
L'ONUC porterait la responsabilite des suites que comporterait
pour ces hommes I'absence de resultats de son action.

ANNEXE ID

NOTE VERBALE, EN DATE DU 26 lANVIER 1961, ADRESSEE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
1'0rganisation des Nations Unies presente ses compliments au
Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies et a
l'honneur de se reterer a: ses notes des 16 et 19 janvier 1961,
relatives a la detention illegale en territoire congolais de huit
militaires de nationalite beige, ainsi qu'a la note du Secretaire
general en date du 20 [anvier,

Selon des informations dignes de foi, les militaires beiges
entres par erreur au Congo et qui ont ete captures sans offrir
aucune resistance ont ete soumis a des sevices graves. Ce fait
est d'autant plus revoltant que ces huit ressortissants belges
auraient dfi etre relaches sans delai puisqu'ils ne peuvent en
aucune maniere etre consideres, a defaut d'etat de belligerance,
comme des prisonniers de guerre,

Le Gouvernement beige ne peut admettre que 1'0NUC
ne puisse prendre les mesures necessaires pour assurer leur
liberation. On pourrait comprendre le recours a une procedure
plus lente si l'ONUC avait pu rendre visite aux prisonniers et
s'etait assuree qu'ils etaient en bonne sante et humainement
traites.

A defaut de pareilles assurances et en presence, au contraire,
d'informations les plus alarmantes a leur sujet, le Gouvernement
beige estime qu'il est du devoir strict du Secretaire general,
interprete de la conscience mondiale, d'exiger la visite des
prisonniers dans le plus bref delai et d'obtenir leur elargissement
sans qu'il soit dans ce domaine oppose aucune resistance a
l'action de ses agents. 11 s'agit en l'occurrence pour la force
internationale, non pas d'intervenill dans les affaires u;terieures
du Congo, mais d'obtenir la liberation d'etrangers innocents
arbitrairement detenus,

ANNEXE IV

NOTE VERBALE, EN DATE DU 24 lANVIER 1961, ADRESSEE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
I'Organisation des Nations Unies presente ses compliments au
Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies et a
l'honneur de lui exposer ce qui suit.

Des informations emanant de sources les plus dignes de foi
sont parvenues recemment au Gouvernement beige selon
Iesquelles, dans la Province-Orientale et dans la province du
Kivu, il est precede a des arrestations massives d'Europeens.
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reprisals. The most elementaary human rights are being
trampled underfoot. It is with the gravest concern that the
Belgian Government and Belgian public opinion have learnt
of these appalling happenings, general confirmation of which
is to be found in the message of 19 January addressed by the
Secretary-General's Special Representative in the Congo to
Mr. Giz.enga at Stanleyville and to Mr. Kasharnura at Bukavu
and in your message of 23 January to Mr. Gizenga at Stanley
ville, published in document S/4637 of 23 January.

The representative of Belgium is once again instructed to
draw the attention of the Secretary-General to this situation
and to urge him to take the necessary emergency action to
bring it to an end.

ANNEX V

Note verbale DATED 2S JANUARY 1961 FROM TIlE REPRESENTATIVE

OP BELGIUM TO TIlE SECRETARY-GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the United
Nations presents his compliments to the Secretary-General of
the United Nations and has the honour to refer to his com
munication of 24 January.

The Permanent Mission is instructed to draw the Secretary
General's attention once again to the abuses, excesses and
duress of which Belgian nationals, among others, continue to
be the daily victims in the Oriental and Kivu provinces.

The mandate of the United Nations in the Congo makes it
responsible for maintaining order and imposes upon it the duty
to do everything in its power, to the point of using force if
necessary, to protect all persons against acts which constitute
to manifest a violation of human rights.

The Belgian Government cannot accept the idea that the
United Nations should refuse to resort to force, even in order
to ensure that aliens in the Congo are protected. ONUC is, in
fact. the only international force which can provide this pro
tection; it cannot. without rejecting its responsibilities, remain
passive in the face of brutalities that can lead to loss of life.

The Belgian Government would like to know what in
structions the Secretary-General has given in this matter and the
way in which they have been carried out on the spot by ONUC.

Ceux-ci sont soumis a des actes illegaux et arbitraires a des
sevices et a des represailles individueUes. Les droits Ies plus
elementaires de l'homme sont foules aux pieds. C'est avec la
plus grande inquietude que le Gouvernement et l'opinion
pubIique belges ont appris ces faits qui revoltent la conscience.
La confirmation de ceux-ci se trouve en termes generaux dans
les communications du representant special du Secretaire general
au Congo a M. Gizenga a Stanleyville et a M. Kashamura a
Bukavu, datees du 19 janvier, ainsi que dans votre message du
23 janvier a M. Gizenga a Stanleyville, publie dans le document
S/4637 du 23 janvier,

Le representant de la Belgique est charge une nouveUe fois
d'attirer I'attention du Seeretaire general sur cette situation et
d'insister aupres de lui pour qu'il fasse prendre d'urgence toutes
mesures pour y mettre fin.

ANNEXE V

NOTE VERBALE, EN DATE DU 25 lANVIER 1961, ADRESSEE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compliments au
Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies et a
I'honneur de se referer a sa communication du 24 janvier,

La mission permanente a la charge de denoncer une nouveUe
fois au Secretaire general les abus, sevices et exactions dont
continuent a etre quotidiennement victimes entre autres les
ressortissants belges dans la Province-Orientale et dans la
province du Kivu.

Le mandat des Nations Unies au Congo les rend responsables
du maintien de I'ordre et cree pour elles le devoir de mettre
tout en eeuvre, y compris, en cas de besoin, I'emploi de la force,
pour proteger toute personne contre des actes qui constituent
une violation aussi flagrante des droits de I'homme.

Le Gouvernement belge ne peut accepter le principe du refus
pour les Nations Unies de recourir a la force afin d'assurer
la protection des etrangers au Congo. L'ONUC est en effet
la seule force internationale qui puisse assumer cette tache ; eUe
ne peut, sans contrevenir a ses responsabilites, demeurer passive
devant des sevices pouvant aUer jusqu'a la perte de la vie.

Le Gouvernement belge tiendrait a connaitre les directives
qui ont ete donnees par le Secretaire general a ce suiet ainsi
que la facon dont eUes ont ete appliquees par I'ONUC sur place.

DOCUMENT S/4650

Not eve r b a I e dated 29 January 1961 from the
Representative of Libya to the President of the
Security Council

[Original text: English]
[30 January 1961]

The Permanent Representative of Libya to the United
Nations presents his compliments to the President of
the Security Council and, with reference to the letter
dated 26 January 1961 addressed by the representatives
of Ceylon, Ghana, Guinea, Mali, Morocco, United Arab
Republic and Yugoslavia [S/4641] to the President of
the Security Council, has the honour, upon instructions
from his Government, to inform him that the Govern
ment of the United Kingdom of Libya, sharing the con
siderations and views expressed by the Governments of
Ceylon, Ghana, Guinea, Mali, Morocco, United Arab
Republic and Yugoslavia in the above-mentioned letter

Not eve r b a I e, en date du 29 janvier 1961, adressee
au President du Conseil de securite par le representam
de la Libye

[Texte original en anglais]
[30 janvier 1961]

Le representant permanent de la Libye aupres de 1'0r
ganisation des Nations Unies presente ses compliments
au President du Conseil de securite et, se referant a la
lettre, en date du 26 janvier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par les representants de Ceylan,
du Ghana, de la Guinee, du Mali, du Maroc, de la Re
publique arabe unie et de la Yougoslavie, [S/464l], a
l'honneur de lui faire savoir, d'ordre de son gouverne
ment, que le Gouvernement du Royaume-Uni de Libye
s'associe aux observations et points de vue presentee par
les Gouvernements de Ceylan, du Ghana, de la Guinee,
du Mali, du Maroc, de la Republique arabe unie et de la
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joins in their request to Your Excellency to convene a
meeting of the Security Council to examine the alarm
ing recent developments in the Congo (Leopoldville).

The Permanent Representative of Libya has, there
fore, the honour respectfully to request the President
of the Security Council to add his name, as a signatory
of the above-mentioned letter, and kindly to circulate
this note as a document of the Security Council.

(Signed) Mohieddine FEKINI
Permanent Representative

of Libya to the United Nations

y?ug?slavie dans la lettre susmentionnee, et qu'il se
joint a eux pour prier Votre Excellence de convoquer le
Conseil de securite afin qu'ilexamine les evenements
alarmants qui viennent de se produire au Congo
(Leopoldville).

En consequence, le representant de la Libye a l'hon
neur de prier respectueusement le President du Conseil
de securite d'ajouter son nom aceux des signataires de
la lettre susmentionnee et de bien vouloir faire distri
buer la presente note comme document du Conseil de
securite.

Le representant permanent de la Libye
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signtf) Mohieddine FEKINI

DOCUMENT S/4651

Letter dated 21 January 1961 from the Secretary
General to the Representative of Belgium

[Original text: French]
[31 January 1961]

I have the honour to inform you that certain infor
mation reaching me from my Special Representative in
the Congo (Leopoldville) tends to indicate that negotia
tions are proceeding with the object of altering the
present status of the former Belgian bases in the Congo
now under the custodianship of the United Nations
Force, and also of movable property now stored at those
bases. Since the United Nations Force has' assumed the
custodianship of the bases and the property in them not
only at the request of your Government but also as a
provisional measure under Article 40 of the Charter, I
feel sure that your Government would have officially
informed the United Nations, as an essential party to
the negotiations, had any but the most preliminary and
exploratory conversations taken place. Nevertheless, it
may be useful if I recall the terms of the present man
date of the Force regarding the bases and further clarify
the policy it should follow regarding them and their
contents.

It will be recalled that in the latter part of August
your Government's troops evacuated the bases on the
express condition that they would be occupied by United
Nations troops, their final disposition being a matter
for further negotiation. As stated in my report to the
Security Council,21 the Force then occupied the bases as
a provisional measure under Article 40 of the Charter,
without prejudice to the rights and claims of the parties
concerned.

I informed your Government by a letter of 28 August
1960 of our views on the legal nature of United Nations
custodianship of the bases. In particular, I said:

21 Ibid., document 5/4475 and Add. 1 to 3.
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Lettre, en date du 21 janvier 1961, adressee par le
Secretalre general au representant de la Belgique

[Texte original en franfais]
[31 [anvier 1961]

J'ai I'honneur de vous informer que certains rensei
gnements qui me parviennent de mon representant spe
cial au. Congo (Leopoldville) tendent a demontrer que
des negociations se deroulent, en vue de modifier le
statut actuel des anciennes bases beIges au Congo qui
sont maintenant sous la sauvegarde de la Force des
Nations Unies, ainsi que des biens meubles actueIIement
entreposes dans ces bases. Etant donne que la Force des
Nations Unies assure la sauvegarde des bases et des
biens qui s'y trouvent, non seulement a la demande de
votre gouvernement mais egalement a titre de mesure
provisoire au sens de l'Article 40 de la Charte, je suis
persuade' que votre gouvemement aurait officieIIement
informe I'Organisation des Nations Unies, en tant que
partie essentieIIement interessee aux negociations, si des
conversations autres que des echanges de vues tres pre
liminaires et de simples prises de contact avaient ete
entamees, Toutefois, il n'est peut-etre pas inutile de rap
peler les termes du mandat actuel de la Force touchant
les bases et de preciser davantage la politique qu'elIe
devra suivre en oe qui conceme lesdites bases et les biens
qui s'y trouvent.

Il convient de rappeler qu'a la fin du mois d'aofit les
troupes de votre gouvernement o~t eva~ue les bas~s sous
la condition expresse que celles-ci seraient occupees par
des troupes de I'ONU, leur ~~rt defini~if .devan! e~r~
regle par des negociations ulteneures. AmS1 que je 1ai
declare dans mon rapport au ConseiI de securite 21, la
Force a alors occupe les bases a titre de mesure provi
soire au sens de I'Article 40 de la Charte, sans prejudice
des droits ou pretentious des parties en cause.

Dans une lettre, en date du 28 aofit 1960, j'ai fait con
naitre avotre gouvernement nos vues sur la J?-ature j~ri
dique de la sauvegarde des bases par les Nations Unies,
En particuIier, j'ai precise ce qui suit:

21 Ibid., document 5/4475 et Add. 1 a 3.



"The duration of the United Nations administration
would, of course, have to be determined on the basis
of the conditions which necessitated the takeover and
which are in turn based on the mandate of the Secu
rity Council to the Secretary-General in the resolutions
of 14 and 22 July and 9 August 1960. It must, there
fore, be understood that as long as the administration
remains necessary to carry out the purposes of the
resolutions, it wiII be continued, subject to any con
trary instructions of the Council. At the same time
it is recognized that the United Nations will have to
take full account, in the spirit of Article 40, of the
legitimate interests of the parties, of agreements
reached between them, and of the need for negotia
tions, at the proper time concerning the disposal of
the bases."

In accordance with the foregoing, it is incumbent
upon the Secretary-General to determine first whether
the continued administration of the bases is necessary
for the fulfilment of the purposes of the Security Coun
cil resolutions, and second whether their disposition and
the disposition of equipment and material in them would
prejudice the legal interests of the parties concerned.
His decisions on these questions are, of course, subject
to instructions that he may receive from the Security
Council.

With respect to the first of these points, it is my con
sidered conclusion that at the present time the transfer
of the bases to the Armee nationale congolaise would
exceed the Secretary-General's powers under the pro
visions of the Security Council and the General
Assembly resolutions. These installations, I should em
phasize, are of considerable military value; they con
tain airfields, military repair shops, barracks and other
facilities of direct military utility. In addition, of course,
they include stores of arms and ammunition. By turn
ing these over at this time, the United Nations Force
would obviously be taking an action the compatibility
of which with the Security Council resolutions, is open
to serious question. In view of this, such action should
not be taken without authorization by the Council.

The policy against providing materials of war was
reaffirmed, as you know, in operative paragraph 6
of General Assembly resolution 1474 (ES-IV) of 20
September 1960, which reads as follows:

"Without prejudice to the sovereign rights of the
Republic of the Congo, calls upon all States to re
frain from the direct and indirect provision of arms
and other materials of war and military personnel
and other assistance for military purposes in the
Congo during the temporary period of military assist
ance through the United Nations, except upon re
quest of the United Nations through the Secretary
General for carrying out the purposes of this reso
lution and of the resolutions of 14 and 22 July and of
9 August 1960 of the Security Council."
It can hardly be doubted that the transfer of military

installations and of the bases to the ANC can only be
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«La duree de l'administration de l'Organisation
des Nations Unies devrait, naturellement etre deter
minee sur la base des conditions qui ont r~ndu la prise
en charge necessaire et qui elles-memes decoulent du
mandat donne au Secretaire general par le Conseil de
securite, dans ses resolutions des 14 et 22 juiIlet et
9 aout 1960. 11 doit done etre considere comme en
tendu qu'aussi longtemps que l'administration demeu
rera necessaire pour remplir l'objet de ces resolutions,
elle continuera d'etre assuree sous reserve d'instruc
tions contraires de la part du Conseil. En meme
temps, it est reconnu que l'Organisation des Nations
Unies, dans l'esprit de l'Article 40, devra tenir pleine
ment compte des interets legitimes des parties, des
accords intervenus entre elles et de la necessite de
negociations en temps voulu concernant le sort des
bases. »
Conformement ace qui precede, it appartient au Secre

taire general de determiner en premier lieu s'il est neces
saire de continuer d'adrninistrer les bases pour atteindre
les buts enonces dans les resolutions du Conseil de
securite et en second lieu si leur cession et celle de
I'equipement et du materiel qui s'y trouvent leseraien.
les interets juridiques des parties en cause. Il va sans dire
que les decisions du Secreta ire general en la matiere
dependent des instructions qu'il pourrait. recevoir du
Conseil de securite.

En ce qui concerne le premier de ces points, je suis
parvenu, apres mare reflexion, a la conclusion qu'a
l'heure actuelle le transfert de ces bases a l'Armee natio
nale congolaise depasserait la competence du Secretaire
general etablie par les dispositions des resolutions du
Conseil de securite et de l'Assemblee generale. Ces ins
tallations, j'ai besoin de le souligner, ont une valeur
militaire considerable; elles comprennent des terrains
d'aviation, des ateliers de reparation miIitaires, des ea
sernes et autres amenagernents ayant une utilite miIitaire
directe. En outre, elles contiennent natureIlement des
depots d'armes et de munitions. En les cedant a I'heure
actuelle, la Force des Nations Unies prendrait manifeste
ment une mesure dont la compatibilite avec les resolu
tions du Conseil de securite est particulierement sujette
a caution. C'est pourquoi cette mesure ne devrait pas
etre prise sans l'autorisation du ConseiI.

L'interdiction de fournir du materiel de guerre a ete
reaffirmee, comme vous le savez, au paragraphe 6 du
dispositif de la resolution 1474 (ES-IV) de l'Assemblee
generale, en date du 20 septembre 1960, qui est concu
en ces termes :

« Sans prejudice des droits souverains de la Repu
blique du Congo, invite tous les Btats as'abstenir de
fournir, directement, des arrnes ou autre materiel de
guerre, du personnel militaire ou autre assistance a
des fins miIitaires au Congo pendant la duree de l'as
sistance militaire accordee a titre temporaire par
I'intermediaire des Nations Unies, sauf si les Nations
Unies le demandent, par I'entremise du Secretaire
general, pour atteindre les objectifs de la presente
resolution et des resolutions adoptees par le ConseiI
de securite les 14 et 22 juillet et le 9 aoflt 1960. »

II n'est guere douteux que le transfert d'installations
miIitaires et des bases a l'ANC peut etre considers



regarded as the "provision of arms and other materials
of war" and "other assistance for military purposes in
the Congo". I assume that the Government of Belgium
will take full account of this provision, and that it will
not act contrary to the policy expressed therein. On its
part, the United Nations Force must be guided by this
provision, and regards it as a further specification of
the objectives inherent in the Security Council resolu
tions. Accordingly, the Force, unless otherwise instructed
by the Security Council, can take no action in. respect
to the surrender and the transfer of its administration of
the bases and the material therein which would conflict
with the foregoing policy.

It is also pertinent for me to mention the second
condition of United Nations administration of the bases,
namely the requirement that the action of the Force
should not prejudice the rights and interest of any of
the parties. In the present circumstances, there is con
siderable doubt that this requirement would be satisfied
by the surrender of United Nations custodianship, and
for this reason, too, I believe the transfer cannot take
place without the prior authorization of the Security
Council.

The foregoing considerations apply to the bases them
selves-that is, the immovable property and fixtures-as
well as to the arms and other materials of war stored
there. However, there may be property of the Belgian
Government stored at the bases which does not consti
tute arms or materials of war and which has not, under
principles of state succession, become the property of
the Republic of the Congo. The United Nations Force
which, in accordance with the assurance given in my
letter of 28 August, is under an obligation to take full
account of the legitimate interests of your Government,
would be glad to discuss with your Government what
property falls into this category, and to release such
property for any disposal which your Government may
consider appropriate.

(Signed) Dag HAMMARsKJOLD

Secretary-General of the United Nations

comme une «fourniture d'arrnes ou autre materiel de
guerre» et « d'autre assistance a des fins militaires au
Congo ». Je pense que le Gouvemement belge tiendra
dument compte de cette disposition et qu'il ne prendra
aucune mesure incompatible avec la politique qu'elle
definit. De son cote, la Force des Nations Unies doit s'en
inspirer et elle la considere comme precis ant davantage
les objectifs inherents aux resolutions du Conseil de
securite, En consequence, sauf instructions contraires du
Conseil de securite, la Force ne peut prendre aucune
mesure contraire a ladite politique en ce qui concerne
la cession et le transfert de ses pouvoirs d'administra
tion sur les bases et le materiel qui s'y trouve.

Je dois egalement mentionner la seconde condition
de l'administration des bases par l'OND a savoir que
l'action de la Force ne doit leser les droits et interets
d'aucune des parties. Dans les circonstances actuelles, il
est tout afait douteux que cette condition serait remplie
dans l'hypotheseou les Nations Unies se dessaisiraient
de leur sauvegarde et c'est pourquoi egalement je pense
que le transfert ne peut pas avoir lieu sans une autori
sation prealable du Conseil de securite.

Les considerations ci-dessus valent pour les bases
elles-memes - c'est-a-dire pour lesbiens immobiliers
et installations fixes - ainsi que pour les armes et autre
materiel de guerre qui s'y trouvent entreposes. Cepen
dant, il se peut que le Gouvernement beIge possede, dans
les bases, des biens qui ne constituent pas des armes ou
du materiel de guerre et qui, conformement aux prin
cipes des successions entre Etats, ne sont pas devenus
propriete de la Republique du Congo. Conformement
aux assurances donnees dans ma lettre du 28 aofit, la
Force des Nations Unies a l'obligation de tenir pleine
ment compte des interets legitimes de votre gouverne
ment et serait disposee a etudier avec votre gouverne
ment quels sont les biens rentrant dans cette categoric
et a se dessaisir desdits biens pour les fins que votre
gouvernement jugera appropriees.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Dag HAMMARSKJOLp

DOCUMENT Sj4652

Letter dated 30 January 1961 from the Representative
of India to the President of the Security Council

[Original text: English]
[31 January 1961]

In accordance with rule 14 of the provisional rules of
procedure of the Security Council, I have the honour to
request, on behalf of the Government of India, that I
be permitted to participate in the discussions in the
Security Council scheduled to begin on Wednesday,
1 February 1961, to consider the situation in the Congo
(Leopoldville).

The Government of India have directly furnished to
the Secretary-General the necessary credentials.

(Signed) C. S. JRA
Permanent Representative

of India to the United Nations
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Lettre, en date du 30 janvier 1961, adressee auPresident
du Conseil de securite par le representant de I'Inde

[Texte original en angIais] .
[31 janvier 1961]

Conformement a l'article 14 du reglement interieur
provisoire du Conseil de securite,. j'a.i l'honne~Ir de vo~s
prier, au nom du Gouvernement indien, de bien vo~I01r
m'autoriser a participer aux debats que le Conseil de
securite doit consacrer ala situation au Congo (Uopold
ville) apartir du mercredi 1er fevrier 1961.

Le Gouvernement indien a envoye directement au Se
cretaire general les pouvoirs necessaires.

Le representant permanent de l'Inde
aupres de I'Organisation des Nations Unies

(Signe') C. S. JRA



DOCUMENT S/4653

Letter dated 30 January 1961 from the Representative
of Czechoslovakia to the President of the Security
Council

[Original text: English]
[31 January 1961]

Acting under the instructions of the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic I have the honour
to transmit to you the following.

The Czechoslovak public opinion is profoundly
alarmed by the ever more dangerous situation in the
Republic of the Congo (Leopoldville). This situation
is a consequence of a gross interference and direct inter
vention on the part of Belgium, fully supported by the
States Members of the North Atlantic Treaty Organiza
tion and, in the first place, by the United States.

The henchmen of Tshombe and Mobutu, in their
endeavour to force the capitulation of the Congolese
people and to impose their will upon it, are preparing
with the direct help of their Belgian masters the physical
liquidation of the legitimate representatives of the
Congolese people. All civilized people all over the
world denounce with profound aversion and deepest dis
gust the inhuman tortures to which the national hero of
the Congolese people, Prime Minister Patrlce Lumumba,
and other constitutional representatives of the Republic
of the Congo are subject. Their lives are in great
danger. The inhuman torturing to death of the Minister
of the Central Congolese Govemment, Maurice Mpolo,
fully confirms the seriousness of these fears. And this
bestial torturing of the Congolese patriots is passively
witnessed by the United Nations forces.

The traitors of the Congolese people and the Belgian
eoIonizers, with evident knowledge of the United Na
tions Command in the Congo, have at present intensi
fied their preparations to an armed aggression against
the legitimate Central Govemment of the Republic of
the Congo residing in Stanleyville.

In their deep hatred against the Congolese people
the Belgian colonizers misused, in co-operation with the
Secretary-General, the United Nations forces in the
Congo and the Mobuto bandits, also the Trust Terri
tory of Ruanda-Urundi for the aggression against the
Republic of the Congo. This fact stresses again the
necessity to put to an end immediately the Belgian co
lonial domination in Ruanda-Urundi and to grant full
independence to the people of this territory.

Expressing the will of all the Czechoslovak people,
the Govemment of the Czechoslovak Socialist Republic
resolutely requests the immediate disarmament and dis
banding of the bands of the traitors of the Congolese
people Mobuto, Tshombe and Kalonji, the cessation of
interference and aggression on the part of Belgium and
other colonizers in the Congo and immediate departure
of all their nationals from that country.

The Govemment of the Czechoslovak Socialist Re
public most urgently requests that Prime ~i!1ister
Patrlce Lumumba and other members of the legitimate
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Lettre, en date du 30 janvier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Tchecoslovaquie

[Texte original en anglais]
[31 janvier 1961]

D'ordre du Gouvemement de la Republique socialiste
tchecoslovaque, j'ai I'honneur de vous communiquer ce
qui suit. I

L'opinion publique tchecoslovaque est profondement
alarmee par la situation de plus en plus dangereuse qui
regne dans la Republique du Congo (Leopoldville),
Cette situation resulte d'une ingerence patente et d'une
intervention directe de la Belgique, appuyee sans reserve
par les Etats membres de 1'0rganisation du Traite de
l'Atlantique nord et, en premier lieu, par les Btats-Unis.

Les acolytes de Tshombe et de Mobutu, s'efforcant
d'obtenir la capitulation du peuple congolais et de lui
imposer leur volonte, preparent, avec l'aide directe de
leur maitres belges, la liquidation physique des repre
sentants Iegitimes du peuple congolais. Tous les gens
civilises du monde entier reprouvent avec une aversion
et un degoflt extremes les tortures inhumaines infllgees
au heres national du peuple congolais, le premier mi
nistre Patrice Lumumba, et ad'autres representants cons
titutionnels de la Republique du Congo. Leurs vies sont
en grand danger. Le fait que le Ministre du gouverne
ment central congolais Maurice Mpolo soit mort a la
suite de tortures inhumaines confirme la gravite de ces
craintes. Or, les forces des Nations Unies restent passives
devant cette torture bestiale des patriotes congolais.

Les traitres au peuple congolais et les colonisateurs
beIges ont maintenant, au vu et au su du Commande
ment des Nations Unies au Congo, intensifie leurs pre
paratifs en vue d'une agression armee contre le gouver
nement central legitime de la Republique du Congo, qui
reside a StanleyvilIe.

Dans leur haine profonde contre le peuple congolais,
les colonisateurs beIges se sont servis, en cooperation
avec le Secretaire general, des forces des Nations Unies
au Congo et des bandits de Mobutu, ainsi que du Terri
toire sous tutelle du Ruanda-Urundi pour commettre
une agression contre la Republique du Congo. Cc fait
montre une fois de plus qu'il s'impose de mettre fin
immediatement a la domination coloniale belge au
Ruanda-Urundi et d'accorder une independance totale
au peuple de ce territoire.

Exprimant la volonte de tout le peuple tchecoslo
vaque, le Gouvemement de la Republiqu~ socialiste
tchecoslovaque demande fermement le desarmement
immediat et la dissolution des bandes des traitres au
peuple congolais, Mobutu, Tshombe et Kalonji, la ces
sation de l'ingerence et de l'agression de la part de la
Belgique et d'autres colonisateurs au Congo, ainsi que le
depart immediat de ce pays de tous leurs ressortissants

Le Gouvernement de la Republique socialiste tcheco
slovaque demande instamment que le premier ministre,
Patrice Lumumba, et les autres membres du Gouverne-



Congolese Governm~nt and the Congolese Parliament
be given freedom Without delay.

The resumption of free activities of the lawfullyelect
ed Parliament and the Central Government of the Re
public of the Congo represents the categorical necessity
of our time.

It is high time for the Secretary-General and the
United Nations Command to stop playing the role of
the supporters of the colonizers and their Congolese
puppets, to render full support to the Central Congolese
Government and to implement consistently the resolu
tions of the Security Council and the United Nations
General Assembly.

The present situation in the Republic of the Congo
represents a serious' threat to peace and security not
only in Africa but on the whole globe. It is urgently
necessary that the dangerous developments in the Congo
be stopped. The Government of the Czechoslovak So
cialist Republic expects that the Security Council will
adopt effective measures aimed at immediate release of
Patrice Lumumba and other legitimate representatives
of the Congolese people and at an expeditious resump
tion of the activities of the Parliament and the legitimate
Central Government of the Republic of the Congo.

I would appreciate, Mr. President, if this statement
could be circulated as a United Nations document.

(Signed) Karel KURKA
Permanent Representative

of Czechoslovakia to the United Nations

ment et du Parlement congolais legitimes soient liberes
sans delai.

La reprise des libres activites du Parlement legalement
elu et du Gouvernement central de la Republique du
Congo represente une necessite absolue de notre epoque.

11 est grand temps que le Secretaire general et le Com
mandement des Nations Unies cessent de faire le jeu des
colonisateurs et de leurs marionnettes congolaises, don
nent tout leur appui au gouvernement central congolais
et appliquent systematiquement les resolutions du Con
seil de securite et de l'Assemblee generale des Nations
Unies.

La situation existant actuellement dans la Republique
du Congo constitue une grave menace pour la paix et la
securite, non seulement en Afrique mais aussi dans le
monde entier. n est indispensable et urgent demettre un
terme aux evenements dangereux qui se deroulent au
Congo. Le Gouvemement de la Republique socialiste
tchecoslovaque compte que le Conseil de securite adop
tera des mesures efficaces en vue d'obtenir la liberation
immediate de Patrice Lumumba et des autres represen
tants legitimes du peuple congolais, ainsi qu'une reprise
rapide des activites du Parlement et du gouvemement
central legitime de la Republique du Congo.

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer
cette lettre comme document de l'ONU.

Le representant permanent de la Tchecoslovaquie
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signi) Karel KURKA

DOCUMENT S/4654

Lettre, en date du 31 janvier1961, adressee an President
du Conseil de secnrite par le representant de la
Yougoslavie

[Texte original en anglais]
[31 janvier 1961]

D'ordre de mon gouvemement, et en attendant de
recevoir les pouvoirs necessalres, j'ai l'honneur de. d~
mander conformement al'article 37 du reglement inte
rieur p;ovisoire du Conseil de sec~rite, .d'etre convie a
participer sans droit de vote a, la dIS~ussI~m que le Con
seil de securite consacrera a la SItuation au Congo
(Leopoldville).

Le representant permanent de la Y~ugoslm:ie
aupresde l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Miso PAVICEVIC

(Signed) Miso PAVICEVIC

Permanent Representative of Yugoslavia
to the United Nations

letter dated 31 January 1961 from the Representative
of Yugoslavia to the President of the Security Concil

[Original text: English]
[31 January 1961]

Under instructions from my Government and pending
receipt of the necessary credentials, I have the honour
to request, in accordance with rule 37 of the provisional
rules of procedure of the Security Council, an invitation
to participate without vote in the discussions of
the Security Council on the situation in the Congo
(Leopoldville).

[Original text: English]
[31 January 1961]

I have the honour to inform you that the Government
of the Republic of Indonesia has authorized Ambassador

DOCUMENT S/4655

Telegram dated 31 January 1961 from the Minister for . Telegramme, en date du 31 janvier 1961, ~dres~e au
Foreign Affairs of Indonesia to the Secretary-General Secretaire general par le Ministre des atIarres etran-

geres de l'Indonesie .
[Texte original en anglazs]

[31 janvier 1961]

J'ai l'honneur de vous faire sav~i~ que le Go?~eme
ment de la Republique d'Indonesie a autonse son
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SUka~'djo Wirjopranoto to present statements before
meetings of the Security Council on the subject of the
Congo (Leopoldville).

(Signed) SUBANDRIO

Minister for Foreign Affairs of the
Republic of Indonesia

ambassadeur, M. Sukardjo Wirjopranoto, a prendre la
parole lors des seances que le Conseil de securite con
sacrera ala question du Congo (Leopoldville).

Le Ministre des affaires etrangeres
de la Republique d'Indonesie

(Signe1 SUBANDRIO

DOCUMENT S/4656

Letter dated 31 January 1961 from the Representative
of Belgium to the President of the Security Council

[Original text: French]
[31 January 1961]

On instructions from my Govemment, I have the
honour to address to you this communication as a
complaint to the Security Council with regard to the
following:

FlI'St, the fate of eight Belgian soldiers, normally
stationed in Ruanda-Urundi, and captured after they
had merely strayed into the territory of the Republic of
the Congo (Leopoldville). These soldiers have been
unlawfully detained since 13 January 1961;

Secondly, the abuse, maltreatment and serious ex
cesses to which Belgian nationals, among others, con
tinue to be subjected in Oriental and Kivu provinces, in
flagrant violation of the most elementary human rights.

With regard to these two points, I have, on instruc
tions from my Govemment, on several occasions ap
proached the Secretary-General of the United Nations
and delivered to him various notes dated, respectively,
16, 19, 24, 25 and 26 January 1961. These notes have
been published as Security Council document Sj4649.

The Belgian Govemment is compelled to place on
record that these repeated interventions have so far failed
to produce the least result.

I therefore have the honour to ask you to arrange for
the urgent circulation of this communication as a Se
curity Council document and to permit me to address
the Council at its next meeting, due to be held on
1 February 1961.

(Signed) Walter LoRIDAN

Permanent Representative of Belgium
to the United Nations

Lettre, en date du 31 janvier 1961, adressee auPresident
du Conseil de securite par le representant de la
Belgique

[Texte original en fra11fais]
[31 janvier 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur d'adres
ser a Votre Excellence la presente communication qui
constitue une plainte au Conseil de securite concemant
les points suivants :

Premierernent, le sort reserve a huit soldats beIges
normalement stationnes dans le Ruanda-Urundi et cap
tures alors qu'ils s'etaient simplement fourvoyes en terri
toire de la Republique du Congo (Leopoldville), Ces
soldats sont detenus illegalement depuis le 13 janvier
1961.

Deuxiemernent, les abus, sevices et exactions graves
dont continuent aetre victimes, dans la Province-Orien
tale et la province du Kivu, entre autres les ressortis
sants beIges, en violation flagrante des droits de l'homme
les plus elernentaires.

Sur ces deux points, j'ai effectue, d'ordre de mon gou
vernement, de nombreuses demarches aupres du Secre
taire general de l'Organisation des Nations Unies et lui
ai remis diverses notes respectivement datees des 16,
19, 24, 25 et 26 janvier 1961. Ces notes ont d'ailleurs
ete publiees comme document du Conseil de securite
sous la cote Sj4649.

Le Gouvemement beIge est oblige de constater que
ces interventions reiterees n'ont pas produit, jusqu'a
present, le moindre resultat,

J'ai, en consequence, l'honneur de prier Votre Excel
lence de bien vouloir faire distribuer d'urgence la pre
sente communication cornme document du Conseil de
securite et de m'autoriser a etre entendu au cours de la
plus prochaine reunion du Conseil, prevue pour le
1er fevrier 1961.

Le representant permanent de la Belgique
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe1 WaIter LoRIDAN

DOCUMENT S/4657

TtHegramme, en date du 31 janvier 1961, adresse au
Secretaire general par le Ministre des affaires etran·
geres de la Belgique

[Texte original en fra11fais]
[ler [evrier 1961J

Ai l'honneur d'habiliter M. Walter Loridan, ambassa
deur, representant permanent Nations Unies pour repre-

Telegram dated 31 January 1961 from the Minister for
Foreign Affairs of Belgium to the Secretary-General

[Original text: French]
[1 February 1961]

Have the honour to authorize Mr. Walter Loridan,
Ambassador, Permanent Representative, United Na-
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tions, to represent Belgium at meeting Security Council
convened Wednesday 1 February to examine situation
Congo (Leopoldville).

(Signed) Pierre WIGNY
Minister [or Foreign Affairs oj Belgium

senter Belgique areunion Conseil de securite convoquee
mercredi 1er fevrier pour examiner situation Congo
(Leopoldville).

Le Ministre des affaires etrangeres de la Belgique
(Signl) Pierre WIGNY

DOCUMENT S/4658

Letter dated 31 Janoary 1961 from the Represeotative
of Indooesia to the Secretary-General

[Original text: English]
[1 February 1961]

Under instructions of my Government, I have the
honour to inform you that I am authorized, on behalf of
the Government of the Republic of Indonesia, to make
astatement to the Security Council on the subject of the
situation in the Republic of the Congo (Leopoldville).

The necessary credentials have been requested and
will be forwarded immediately upon receipt.

(Signed) Sukardjo WIRJOPRANOTO
Permanent Representative oj Indonesia

to the United Nations

Lettre, en date do 31 janvier 1961, adressee au Secre
taire general par le representant de l'lndonesie

[Texte original en anglaisJ
[l er [evrie» 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter
avotre connaissance que je suis autorise par le Gouver
nement de la Republique d'Indonesie afaire devant le
Conseil de securite une declaration sur la situation dans
la Republique du Congo (Leopoldville).

Les pouvoirs necessaires ont ete demandes et vous
seront transmis des leur reception.

Le representant permanent de l'lndonesie
aupres de l'Organisatiott des Nations Unies

(Signej Sukardjo WIRJOPRANOTO

DOCUMENT S/4659

Letter dated 1 February 1961 from the Representative
of Guinea to the President of the Secority Cooncil

[Original text: French]
[l February 1961]

I have the honour to inform you that my Government
has accredited Mr. Diallo Telli to take part in the debate
in the Security Council, convened to re-examine the
situation in the Congo (Leopoldville).

I should therefore be grateful if, in accordance with
rule 37 of the provisional rules of procedure of the
Security Council, you would invite Mr. Diallo Telli to
take a place at the Council table and to speak at what
you regard as a suitable opportunity.

(Signed) Achkar MAROF
Acting Charge d'affaires

of the Permanent Mission oj Guinea
to the United Nations

Lettre, en date do 1er fevrier 1961, adressee ao Presi
dent do Conseil de secorite par le representant de la
Goinee

[Texte original en jranrais]
[ler [evrier 1961)

J'ai l'honneur de porter avotre connaissance que mon
gouvernement vient d'accrediter M. Diallo Tell pour
prendre la parole devant le Con~eil ~e securite conv0'l;ue
pour examiner de nouveau la situatton au Congo (Leo-
poldville).

En consequence, eonformement a .r~icle 37 d.U
reglement interieur provisoire du Conseil, le vous seral~
tres reconnaissant de bien vouloir inviter M. Diallo Tell
a sieger ala table du Conseil et aprendre la parole au
moment que vous jugerez opportun.

Le charge d'affaires par interim
de la mission permanente de la Guinee

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Sign£) Achkar MAROF

DOCUMENT S/4660

Telegram dated 1 February 1961 from the President
of the Republic of Ghana to the Secretary-General

[Original text: English]
[l February 1961]

I shall be grateful if Mr. K. K. S. Dadzie, Acting
Permanent Representative of Ghana to the United Na-
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Telegramme, en date do 1er fevrier 1961, adress~ ao
Secretaire general par le President de la Repobliqoe
do Ghana .

[Texte original en anglals]
[ler jevrier 1961]

Je serais reconnaissant au Conseil de securite de bien
v~uloir entendre M. K. K. S. Dadzie, representant per-



ions, will be granted permission to make a statement
luthorized by me to be made at the present meeting of
the Security Council.

(Signed) Osagyefo Kwame NKRUMAH
President of the Republic of Ghana

manent 'par interim du Ghana aupres de l'Organisation
des Nations Unies, que j'ai charge de faire une declara
tion ala presente session du Conseil.

Le President de la Republique du Ghana
(Signe') Osagyefo Kwame NKRUMAH

DOCUMENT S/4663

Letter dated 1 February 1961 from the Representative
of Ghana to the President of the Security Council

[Original text: English]
[1 February 1961]

I have the honour, on the instructions of the Govern
ment of the Republic of Ghana, to request, in accor
dance with rule 37 of the provisional rules of procedure
of the Security Council, that I may be invited to partici
pate, without vote, in the Security Council discussions,
that are scheduled to begin today, on the situation in
the Congo.

My credentials for this purpose were furnished to the
Secretary-General earlier today.

(Signed) K. K. S. DADZIE

Acting Charge d'affaires
oJ the Permanent Mission oi Ghana

to the United Nations

Lettre, en date du 1er fevrier 1961, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant du
Ghana

[Texte original en anglais]
[leT jevrier 1961]

D'ordre du Gouvernement de la Republique du Ghana,
j'ai l'honneur de demander, conformement al'artic1e 37
du reglement interieur provisoire du Conseil de securite,
d'etre convie aparticiper, sans droit de vote, aux debars
que le Conseil de securite doit consacrer a partir
d'aujourd'hui ala situation au Congo (Leopoldville).

Mes pouvoirs a cette fin ont ete remis au Secretaire
general il y a quelques heures.

Le charge d'affaires par interim
de la mission permanente du Ghana

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe') K. K. S. DADZIE

DOCUMENT S/4664

Letter dated 1 February 1961 from the Representative
of Morocco to the President of the Security Council

[Original text: French]
[1 February 1961]

On the instructions of my Government, I have the
honour to request you to give me your kind permission
to participate in the Security Council's discussions on
the Congo (Leopoldville), beginning on 1 February 1961,
in accordance with rule 37 of the provisional rules of
procedure of the Security Council.

(Signed) El Mehdi BEN ABOUD

Permanent Representative oi Morocco
to the United Nations

Lettre, en date du 1er fevrier 1961, adressee au Presi
dent du Conseil de securite par le representant du
Maroc

DOCUMENT S/4665

Lettre en date du 1er fevrier 1961, adressee au Presl
dent du Conseil de securite par le representant de la
Pologne

[Texte original en anglais}
[leT [evrier 1961J

D'ordre de mon gouvernement et en attendant de
recevoir les pouvoirs necessaires, j'ai l'honneur de vous
prier, conformement al'article 37 du reglement interieur

Letter dated 1 February 1961 from the Representative
of Poland to the President of the Security Council

[Original text: English]
[1 February 1961]

Under instructions received from my Government and
pending receipt of the necessary credentials, I have the
honour to request, in accordance with rule 37 of the
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provisional rule~ of procedu~e. of the Security Council,
that I be permitted to participate in the present dis
cussions of the Security Council on the situation in the
Congo (Leopoldville).

(Signed) Bohdan LEwANDOWSKI
Permanent Representative of Poland

to the United Nations

provisoire du Conseil de securite, de bien vouloir m'auto
riser aparticiper aux debats que le Conseil de securite
consacre actuellement ala situation au Congo (Leopold
ville).

Le representant permanent de la Pologne
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signi) Bohdan LEWANDOWSKI

Le representant permanent de la Libye
aupres de l'Organisationdes Nations Unies

(Signe') Mohieddine FEKINI

[Texte original en anglais]
[ler ievrier 1961J

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
prier de bien vouloir m'autoriser aparticiper aux debars
que le Conseil de securite consacrera au Congo (Leo
poldville), a partir du 1er fevrier 1961, conformement
al'article 37 du reglement interieur provisoire du Conseil
de securite,

DOCUMENT S/4666

Letter dated 1 Febmary 1961 from the Representative Lettre, en dat du l er fevrier 1961, adressee au Presi-
of Libya to the President of the Security Council dent du Conseil de securite par le representant de la

Libye
[Original text: English]

[l February 1961]

On the instructions of my Government I have the
honour.~ req~est you to give me your kind permission
to participate m the Security Council's discussions on
~e Congo (Leop?ldville), beginning on 1 February 1961,
maccordance WIth rule 37 of the provisional rules of
procedure of the Security Council.

(Signed) Mohieddine FEKINI
Permanent Representative of Libya

to the United Nations

(Signed) J. KASA-VUBU

President of the Republic of the Congo
(Leopoldville)

J. BOMBOKO
Chairman of the College of Commissioners-General

and Commissioner-General for Foreign Affairs

DOCUMENT S/4667

Telegram dated 1 February 1961 from the President of Telegramme, en date du 1er fevrier 1961, adresse au
the Republic of the Congo (Leopoldville) to the President du Conseil de securite par le President de
President of the Security Council la Republique du Congo (Uopoldville)

[Original text: French] [Texte originalen fran~ais]
[l February 1961] [ler fevrier 1961]

The Government of the Republic of the .Congo is Le Gouvernement de la Republique du Congo est
aware of the extreme need for the assistance given by conscient de l'extreme necessite de l'assistance apportee
the United Nations to the Congo and for the continu- par l'Organisation des Nations Unies au Congo ainsi que
ation of that assistance. But the success of the United du maintien de cette assistance. Toutefois la reussite des
Nations operation in the Congo depends entirely on operations des Nations Unies au Congo depend entiere
close co-operation between the representatives of the ment de la collaboration etroite entre les representants
United Nations and the authorities of the Republic de l'ONU et les autorites de la Republique du Congo.
of the Congo. .Mr. Dayal has lost the confidence of M. Dayal a perdu la confiance du peuple et des autorites
!he Congolese people and authorities and, in the best congolais et nous ne pouvons, dans l'interet meme des
mterests of the international' Organization's operations, operations de l'Organisation internationale, que dem3;U;
we feel compelled to request his recall and his replace- der son rappel et son remplacement par une personnahte
mentby a neutral person. It is not for us to decide who neutre. Il ne nous appartient pas de determiner cette
that person should be; all that we ask is that he be personnalite ; ce que nous demandons c'est que cette
neutral. We wish to reaffirm our full confidence in the personne soit neutre. Nous tenons a renouveler notre
Secretary-General of the United Nations and to thank entiere confiance dans le Secretaire general de l'Organi
him sincerely for all the efforts he has exerted to solve sation des Nations Unies et nous le remercions sincere
the Congolese crisis. We also confirm our full confi- ment de tous les efforts qu'il a entrepris en vue de
dence in the United Nations, of which the Republic of resoudre la crise congolaise. Nous confirmons egalement
the Congo is and will remain a Member.' notre entiere confiance dans l'ONU dont la Republique

du Congo est et reste membre.
Le President de la Republique du Congo

(Leopoldville)
(Signe') J. KASA-VUBU

, Le President du College des commissaires generaux
et Commissaire general aux affaires etrangeres

(Signe') J. BOMBOKO
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DOCUMENTS S/4668 & ADD. 1 *

relegram from the Secretary-General to H.M. the King
of Morocco and exchange of communications between
the Secretary-General and the Representative of
Morocco

[Original text: French]
[1 February 1961]

I. TELEGRAM DATED 25 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO H.M. THE KING OF
MOROCCO

Your Majesty, I learn with great regret of your
Government's definite decision to repatriate the troops
of your country now serving in the United Nations
Force in the Congo (Leopoldville), with no replace
ments to be provided for them. In this regard, I must
express my disappointment that my appeal to you of
14 December 1960 [514640, annex 1] to reconsider the
intended withdrawal of your troops has been unavailing.
I must now again point out to you that the decision to
withdraw your contingent results in a serious weakening
of the force, for the consequences of which the re
sponsibility is clearly assumed by those countries which,
for whatever reason, have found it indicated to with
draw. In this context may I refer to my statement of
13 December 1960 to the Security Council [920th
meeting), in which I warned of the likelihood in the
Congo of immediate civil war degenerating into unin
hibited tribal conflict and the complete disintegration
of the remaining fabric of national unity, should the
United Nations Force and operations in the Congo be
forced to cease. Nevertheless the fact must be faced
that severe weakening of the Force by reason of with
drawals may make it impossible for it to function
effectively and would thus make necessary a proposal
for the liquidation of the Force, and in consequence
the entire United Nations Operation in the Congo.

You will realize, of course, that the attention of
the Security Council will need to be drawn in some
appropriate manner to the serious threat thus posed to
the continued existence of the Force, and this in a
context in which it is not at all easy to comprehend what
interests are really served by the withdrawals. Obvious
ly, those who now take the decision must bear the re
sponsibility for the resulting developments which, to the
best of my understanding, are likely to prove to be
entirely against the interests and wishes they intend to
serve.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the United Nations

II. Note verbale DATED 25 JANUARY 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE REPRESENTATIVE OF
MOROCCO

[Original text: French]
The Secretary-General of the United Nations presents

his compliments to the Permanent Representative of

• Document S/4668/Add. I, dated 2 February 1961, forms
section Il, below.
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Telegramme adresse par le Seeretaire general a S. A. le
Roi du Maroc et echange de communications entre le
Secretalre general et le representant dn Maroc

[Texte original en franrais]
[ler [evrier 1961]

I. TlkEGRAMME, EN DATE DU 25 JANVIER 1961,
ADRESSE PAR LE SECRETAIRE GENERAL A S. A. LE
ROIDUMAROC

Sire, J'apprends avec un vif regret la decision arretee
de votre gouvemement de rapatrier les troupes de votre
pays actuellement affectees ala Force des Nations Unies
au Congo (Leopoldville), sans que des troupes de releve
soient prevues. A cet egard, je dois exprimer ma decep
tion de constater que l'appel du 14 decembre 1960
[S/4640, annexe 1] par lequel je vous ai demande de
reconsiderer le retrait projete de vos troupes est demeure
sans succes, Je dois de nouveau vous faire observer que
la decision de retirer votre contingent provoque un grave
affaiblissement de la Force et que la responsabilite des
consequences en decoulant incombe manifestement aux
pays qui, quel que soit leur motif, ont juge bon de retirer
leurs troupes. A ce propos, permettez-moi de me referer
amon intervention du 13 decembre 1960 devant le Con
seil de securite [920e seance], dans laquelle j'ai prevenu
que le Congo connaitrait vraisemblablement une guerre
civile immediate, degenerant en conflit tribal sans merci
et en desintegratlon complete de ce qui subsiste de
l'unite nationale, si l'Organisation des Nations Unies etait
forcee de mettre un terme al'activite de la Force et ases
operations. Neanmcins, on ne peut negliger le fait qu'un
grave affaiblissement de la Force, provoque par des
retraits de troupe, risque de mettre la Force dans l'impos
sibilite de fonctionner efficacement et rendrait ainsi
necessaire une proposition de liquidation de la Force et,
en consequence, de toute l'operation de l'ONU au Congo.

Vous comprendrez certainement qu'il faudra attirer de
quelque maniere appropriee l'attention du Conseil de
securite sur la grave menace qui pese ainsi sur le main
tien en existence de la Force, et cela dans des circon
stances oil il est fort difficile de comprendre quels interets
servent reellement les retraits. Manifestement, ceux qui
prennent maintenant la decision doivent porter la respon
sabilte des evenements ulterieurs qui, dans toute la
mesure ou je puis en juger, se reveleront vraisemblable
ment, avec le temps, contraires aux interets et a l'objet
vises.

Le Secretaire general
de l'Organlsation des Nations Unies

(Sign€) Dag HAMMARSKJOLD

H. NOTE VERBALE, EN DATE DU 25 JANVIER 1961,
ADRESSEE PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU REPRE
SENTANT DU MAROC

[Texte original en franrais]
Le Secretaire general de l'Organisation des Nations

Unies presente ses compliments au representant perma-

• Le document S/4668/Add. I, en date du 2 fevrier 1961,
constitue la section II ci-dessous.



MorOCCO to the United Nations and has the honour to
inform him that he has received information to the
effect that General Kettani has received instructions
from the Government of Morocco as a result of which
1he Moroccan brigade should cease to perform its
functions during the period from 31 January 1961
until its departure.

If, as must be presumed,this means that during the
period from 31 January until the date at which final
arrangements a;e made for final repatriation, the
Moroccan contmgent would remain in the Congo
withdrawn from the United Nations Command, the
situation which would result would be very serious.
The Moroccan troops are at present in the Congo and
can remain there only as an integral part of the United
Nations Force, under the orders of the United Nations
Command and under the responsibility of the United
Nations. If they are withdrawn from that Command
and from the responsibility of the United Nations as
~e. instructions transmitted to them would appea; to
mdlcate, they would have to be regarded as foreign
troops present in the territory of the Congo without the
consent of the Congolese Government. That obviously
would be an untenable position.

In view of the fact that the United Nations is
making every effort to evacuate the Moroccan contin
£fnt rapidly and that in consequence the interval be
tseen the end of January and the date of complete
repatriation will probably be short, the Secretary
General must, in the present circumstances, earnestly
and urgently request that instructions be given that the
Moroccan contingent, as long as it is present in the
<?>~go, should remain an integral part of the United
Nations Force, assume all duties assigned to it by the
Commander of the Force and perform them under the
responsibility of the United Nations.

m. LETTER DATED "1 FEBRUARY 1961 TO THE
SECRETARY-GENERAL FROM THE REPRESENTA
TIVE OF MOROCCO

In reply to the communication from your office of
25 January 1961 [sect. If], I have the honour to write
to you on the instructions and in the name of H.E.
Mr. M'hammed Boucetta, Acting Minister for Foreign
Affairs, in order to inform you that:

1. The Moroccan Government regrets that it must
adhere to its decision and requests that the same be
speedily carried into effect;

2. From 31 January 1961 until the date of their
repatriation, our troops will remain urider the United
Nations flag. But if called upon to act against their
conscience, as has allegedly happened to troops from
other African countries, they will feel bound not to
apply any decisions contrary to the interests of the
Congo and of legality;

3. The more rapid the repatriation, the fewer diffi
culties will we have of the kind envisaged in your letter
of 25 January 1961.

(Signed) El Mehdi BEN ABOUD
Permanent Representative of Morocco

to the United Nations

nent du Maroc aupres de l'Organisation des Nations
Unies et a l'honneur de lui faire savoir qu'il a recu des
renseignements selon lesquels le general Kettani a recu
des instructions duGouvemement du Maroc en vertu
desquelles la brigade marocaine cesserait d'exercer ses
fonctions adater du 31 janvier 1961 [usqu'a son depart.

Si, comme on doit le presumer, cela signifie que le
contingent .marocain, pendant la periode qui s'ecoulera
entre le 31 janvier et la date alaquelle des dispositions
finales auront ete prises pour le rapatriement definitif,
resterait au Congo retire du Commandement des Nations
Unies, la situation qui s'ensuivrait serait fort grave. Les
troupes marocaines se trouvent actuellement au Congo
et peuvent y rester uniquement en tant que partie inte
grante de la Force des Nations Unies, sous les ordres du
Commandement des Nations Unies et sous la responsa
bilite de l'Organisation. Si elles sont retirees de ce com
mandement et placees hors de la responsabilite de
l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'il semblerait
ressortir des instructions qui leur ont ete transmises, il
conviendrait de les considerer comme des troupes de
nationalite etrangere se trouvant sur le territoire du
Congo sans le consentement du Gouvemement congolais.
n est evident que ce serait la une position insoutenable.

Etant donne que l'Organisation des Nations Unies fait
tous ses efforts pour evacuer rapidement le contingent
marocain et que, par consequent, la periode qui pourra
s'ecouler entre la fin de janvier et la date de rapatriement
total sera vraisemblablement courte, le Secretaire gene
ral, dans les circonstances actuelles, doit demander
serieusement et de toute urgence que des instructions
soient donnees pour que le contingent marocain, tant qu'il
demeure au Congo, reste partie integrante de la Force
des Nations Unies, assume toutes les taches que lui a
conferees le Commandant de la Force et s'en acquitte
sous la responsabilite de l'ONU.

Ill. LETTRE, EN DATE DU l er FEVRIER 1961, ADRESSEE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT

DuMAROC

En reponse a la lettre du 25 janvier 1961 [sect. ll]
emanant de votre bureau, j'ai l'honneur de vous ecrire
sur instructions et au nom de S. E. M. M'hammed
Boucetta, ministre des affaires etrangeres par interim,
pour vous informer que:

1 Le Gouvemement marocain regrette d'avoir a
maintenir sa decision et demande une execution rapide ;

2. Entre la date du 31 janvier 1961 et la date de leur
rapatriement, nos troupes restent sous pavillon de l'OND.
Mais si elles se trouvent placees dans un cas de
conscience, tel qu'il a ete rapporte par ailleurs ausujet
des effectifs d'autres pays africains, elles seront dans
l'obligation de ne pas appliquer des decisions contraires
al'interet du Congo et de l'ordre legitime;

3. Plus la duree de rapatriement est courte, moins
nous aurons de difficultes du genre expose par Votre
Excellence dans votre lettre du 25 janvier 1961.

Le representant permanent du Maroc
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) El Mehdi BEN ABOUD
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DOCUMENT S/4671

Telegram. dated 6 February 1961 from the President of
the Republic of the Congo (Brazzaville) to the
Secretary-General

[OrigilUll text: French]
[6 February 1961]

Learn that a resolution concerning former Belgian
Congo is to be submitted Security Council immediately
after hearing group African States which met at
Casablanca. Consider essential that African States
which met Conference Brazzaville 15 December 1960
should also be heard. Therefore urgently beg you
postpone discussion on this resolution until our repre
sentatives are present and have received instructions.

(Signed) Fulbert YOULOU

President of the Republic 01 the Congo
(Brazzaville)

TeIegrnmme, en date du 6 fevrier 1961, adresse au
Seeretalre general par le President de la Republique
du Congo (Brazzaville)

[Texte original en franr;ais]
[6 ievrier 1961]

Apprends qu'une resolution concemant Congo ex
beIge doit etre presentee incessamment Conseil securite
apres audition groupe Etats africains reunis aCasablanca.
Estime indispensable que :f:tats africains reunis Confe
rence Brazzaville 15 decembre 1960 soient egalement
entendus. En consequence vous prie instamment ajoumer
debats sur cette resolution jusqu'a ce que totalite nos
representants soient presents et aient recu instructions.

Le President de la Republique du Congo
(Brazzaville)

(Sign€) Fulbert YOU1.0U

DOCUMENT S/4672

Letter dated 7 Febroary 1961 from the Representative
of Nigeria to the President of the Security Council

[OrigilUll text: English]
[7 February 1961]

In accordance with rule 14 of the provisional rules
of procedure of the Security Council, I have the honour
to request, on behalf of the Government of Nigeria,
that I be permitted to participate in the discussions in
the Security Council which started on Wednesday,
1 February 1961, on the situation in the Congo
(Leopoldville). The Government of Nigerial has for
warded the necessary credentials direct to the Secretary
General.

(Signed) Alhaji Mohammad NGILERUMA

Permanent Representative 0/ Nigeria
to the United Nations

Lettre, en date du 7 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Nigeria

[Texte original en anglais]
[7 [evrier 1961]

Conformement a l'article 14 du reglement interieur
provisoire du Conseil de securite, j'ai l'honneur de
demander, au nom du Gouvemement nigerien, a etre
autorise a participer aux debars que, depuis le mercredi
1er fevrier 1961, le Conseil de securite consacre a la
situation au Congo (Leopoldville), Le Gouvemement
nigerien a adresse directement au Secretaire general les
pouvoirs necessaires.

Le representant permeanent de la Nigeria
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Alhaji Mohammad NGILERUMA

DOCUMENT S/4673

Telegram dated 6 February 1961 from the Representa
tive of Mad~ar to the Secretary-General

[Original text: French]
[7 February 1961]

In name President Malagasy Republic urgently re
quest deferment any decision Security Council on the
question of the Congo (Leopoldville) in order enable
African and Malagasy Republics communicate their
views in detail following consultations in progress.
President Malagasy Republic considers, in view great
importance of question for the peace of the world,
Security Council cannot refuse few days' deferment.

(S~ned) RAKOTOMALALA

Permanent Representative 0/ Madagascar
to the United Nations
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Telegramme, en date du 6 fevrier 1961, adresse aD
Secretaire general par le representant de Madagascar

[Texte original en franfais]
[7 [evrier 1961]

Au nom President Republique malgache, demande
instamment report toute decision Conseil securite dans
affaire Congo (Leopoldville) afin permettre republiques
africaines et malgache faire connaitre en detail Ieur point
de vue ala suite consultations en cours. President Repu
blique malgache estimeque, en raison importance consi
derable de la .question pour la paix du monde~ Conseil
securite ne peut pas refuser report dequelques jours,

Le representant permanent de Madagascar
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') RAKOTOMALALA



DOCUMENT S/4674

Letter dated 6 February 1961 from the Representative
of the Sudan to the Secretary-General

[Original text: English]
[7 February 1961]

May I request you to have my letter dated 10 October
1960, copy of which is attached for easy reference,
circulated to all Members of the United Nations as a
United Nations document.

(Signed) Omar A. H. AnEEL

Permanent Representative of the Sudan
to the United Nations

Lettre, en date du 6 fevrier 1961, adressee au Seeretaire
general par le representant du Soudan

[Texte original en anglais]
[7 fevrier 1961J

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer
a tous les Etats Membres, comme document de l'Orga
nisation des Nations Unies, ma lettre du 10 octobre 1960,
dont copie est jointe a la presente lettre.

Le representant permanent du Soudan
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Omar A. H. ADEEL

ANNEX ANNEXE

Under instructions from my Government, I have the honour
to make the following request with regard to United Nations
aircraft engaged in airlifts of material or personnel, passing
over or landing in the Sudan, en route to the Republic of the
Congo (LeopoldvilIe).

The Government of the Republic of the Sudan would be
very grateful if requests for clearance, service of aircraft,
landing facilities, or overflight may kindly emanate directly
from the United Nations, and not from individual Governments.
Inthis regard it would also be helpful to my Government if
details, such as the type of aircraft, call number, load, route,
point of departure and landing be given.

(Signed) Omar A. H. ADEEL

Permanent Representative of the Sudan to the United Nations

D'ordre de mon gouvernement, j'ai I'honneur de formuler
la demande suivante au sujet des avions des Nations Unies,
transportant du materiel ou du personnel, qui survolent le
Soudan ou y atterrissent en se rendant dans la Republique
du Congo (Leopoldville),

Le Gouvernement de la Republique du Soudan souhaiterait
vivement que les dernandes d'autorisations, de services, d'atter
rissage ou de survol emanent directement de I'Organisation
des Nations Unies, et non des divers gouvernements. A cet
egard, mon gouvernement souhaiterait aussi recevoir toutes
precisions utiles, concernant par exemple le type d'avion,
I'indicatif d'appel, le chargement, l'itineraire, le point de depart
et le point d'arrivee,

Le representant permanent du Soudan
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Omar H. ADEEL

DOCUMENT S/4675

Letter dated 7 February 1961 from the Representative
of the Sudan to the President of the Security Council

[Original text: English]
[7 February 1961]

On the instructions of my Government, I have the
honour to request you to give me your permission to
participate in the Security Council's discussions on the
Congo (Leopoldville), beginning today, 7 February
1961, in accordance with rule 37 of the provisional rules
of procedure of the Security Council.

(Signed) Omar A. H. ADEEL

Permanent Representative of the Sudan
to the United Nations

Lettre, en date du 7 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant dn Soudan

[Texte original en anglais]
[7 fhrier 1961]

D'ordre de mon gouvemement, j'ai l'honneur de vous
demander l'autorisation de participer aux debats du
Conseil de securite sur le Congo (Leopoldville), a
compter d'aujourd'hui, 7 Ievrier 1961, conformement ~
l'article 37 du reglement interieur provisoire du Conseil
de securite,

Le representant permanent du Soudan
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Omar A. H. AnEEL

DOCUMENT S/4677

Not eve r b a I e, en date du 7 fevrier 1961, adressee
au President du Conseil de secnrite par le representant
du Senegal

[Texte original en fral1fais]
[8 ievtier 1961]

La mission permanente de la Republique du Senegal
aupres de l'Organisation des Nations Unies presente ses

Not eve r b a I e dated 7 February 1961 from the
Representative of Senegal to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[8 February 1961]

The Permanent Mission of the Republic of Senegal
:0 the United Nations presents its compliments to the
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President of the Security Council and has the honour
to inform him that its Government urges the Security
Council to be good enough not to conclude the current
discussion. of the Congolese question with any proposal
or resolution, and to postpone any decision pending the
forthcoming resumption of the General Assembly's
fifteenth session in March. This course of action will
enable all the African nations to consult together and to
make a joint proposal to the United Nations.

compliments au President du Conseil de securite et a
l'honneur de l'informer que son gouvemement demande
expressement au Conseil de bien vouloir ne pas conclure
le debat actuel sur l'affaire congolaise par une proposi
tion ou une resolution quelconque et d'ajoumer toute
decision jusqu'a la prochaine reprise de la quinzieme
session de l'Assemblee generale en mars. Cette solution
permettra a toutes les nations africaines de se consulter
et de faire une proposition conjointe aux Nations Unies.

DOCUMENT S/4679

Telegram dated 9 February 1961 from the President of
the Malagasy Republic to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[9 February 1961]

Concerned at the gravity of the situation in the
former Belgian Congo and desiring to make known to
the Security Council my country's position, which is
in conformity with the principles solemnly affirmed at
the Brazzaville Conference by all African States of
French expression, in full agreement with our Congolese
brothers, I have the honour to request admission of the
representative of Madagascar to the Council Table. For
this purpose I appoint Mr. Louis Rakotomalala, repre
sentative of Madagascar, to be heard by the Council.

(Signed) Philibert TSIRANANA

President of the Malagasy Republic

TeIegramme, en date du 9 fevrier 1961, adresse au Pre
sident du Conseil de securite par le President de la
Republique malgache

[Texte original en irancaisi
[9 [evrier 1961]

Soucieux de la gravite de la situation au Congo ex
belge et desireux de faire connaitre au Conseil de securite
la position de mon pays qui est conforme aux principes
solenneUement affirmes a la Conference de Brazzaville
par tous les £tats d'Afrique d'expression francaise en
plein accord avec nos freres congolais, j'ai l'honneur de
demander que soit admis a la table du Conseil le repre
sentant de Madagascar. Je designe acet effetle represen
tant de Madagascar M. Louis Rakotomalala pour etre
entendu par le Conseil. .

Le President de la Republique malgache
(Signe') Philibert TSIRANANA

DOCUMENT S/4680

Le representant permanent de Madagascar
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') RAKOTOMALALA

Telegramme, en date du 9 fevrier 1961, adresse au Pre
sident du Conseil de securite par le representant de
Madagascar

[Texte original en fran~aisJ

[9 [evrier 1961J

J'ai l'honneur de vous demander au nom du Gouveme
ment de la Republique maIgache et conformement aux
articles 14 et 37 du reglement interieur provisoire du
Conseil de securite de m'autoriser aparticiper aux debats
actuellement en cours au sujet du Congo (Leopoldville),

Telegram dated 9 February 1961 from the Representa
tive of Madagascar to the President of the Security
Council

[Original text: French]
[9 February 1961]

I have the honour to request, on behalf of the
Government of the Malagasy Republic and in accor
dance with rules 14 and 37 of the provisional rules of
procedure of the Security Council, your permission for
me to participate in the discussion currently in progress
on the Congo (Leopoldville).

(Signed) RAKOTOMALALA

Permanent Representative of Madagascar
to the United Nations

DOCUMENT S/4681

Telegram dated 9 February 1961 from the Represen
tative of Gabon to the Secretary-General

[Original text: French]
[10 February 1961]

On behalf Government Republic of Gabon I urgently
request postponement Security Council discussion on
Congo (Leopoldville) question in order to give States.par
ticipating BrazzavilIe Conference time to present VIews.

Tclegramme, en date du 9 fevrier 1961, adresse au
Secretaire general par le representant du Gabon

[Texte original en franrais]
[l0 fevrier 1961]

Au nom du Gouvemement Republique gabonaise
demande instamment reporter debats Conseit de securite
dans affaire Congo (Leopoldville) ~n donner te~ps
Btats participant Conference Brazzaville exposer point
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Question too important for any decision in their absence.

(Signed) Joseph N'GouA
Permanent Representative of Gabon

to the United Nations

de vue. Affaire trop importante pour que decision soit
prise en leur absence.

Le representant permanent du Gabon
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Joseph N'GouA

DOCUMENT S/4682 *

(Signed)
M. FEKINI

(Libya)
A. MAIGA

(Mall)
M. BEN ABOUD

(Morocco)
Omar LOUTFI

(United Arab Republic)
Miso PAVICEVIC
. (Yugoslavia)

Letter dated 10 February 1961 from the Representatives
of Ceylon, Ghana, Guinea, India, Indonesia, Libya,
Mali, United Arab Republic and Yugoslavia to the
Secretary-General

[Original text: English]
[10 February 1961]

NOTE BY THE SECRETARY-GENERAL. In circulating
the annexed letter at the request of the signatories, the
Secretary-General wishes to inform the members of the
Securit~ Council that, before the receipt of the letter,
instructIOns to the effect envisaged by the signatories
had been issued to the Special Representative.

We have heard with grave concern news reports of
the escape of Mr. Lumumba, Mr. Mpolo and Mr. Okito
who, as you are aware, had earlier been forcibly and
:rrbitraril~ sent in detention to Katanga by those who,
ID our VIew, had illegally taken them prisoners in
~poldville. It is also known that they had been
subjected to brutal treatment on their arrival in Katanga.

In view of persistent rumours during the last few
days of Mr. Lumumba having been killed in detention,
we are gravely concerned about his safety. We fear
that the news of the escape may be a camouflage and
lllay have been inspired in preparation for announcing
the death of Mr. Lumumba. It is needless to repeat
our apprehension that the liquidation of Mr. Lumumba
and his colleagues will have the gravest consequences
for the Congo and for the future of the United Nations
operation in the Congo.

We request you to take all possible steps to find out
the truth or otherwise of the reports, and we express
the hope that you will inform us on this subject as soon
as possible.

We shall be grateful if you will circulate this letter
to members of the Security Council.

The representatives of the following Member States
of the United Nations,

(Signed)
Alfred EowARD

(Ceylon)
K. K. S.DADZIE

(Ghana)
Achkar MAROF

(Guinea)
C. S. JHA

(India)
S. WIRJOPRANOTO

(Indonesia)
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Lettre, en date du 10 fevrier 1961, adresseeau Seeretaire
general par les representants de Ceylan, du Ghana, de
la Guinee, de l'lnde, de PIndonesie, de la Libye, du
Mali, du Maroc, de la Republique arabe unie et de la
Yougoslavie [Texte original en anglais]

[10 tevrier 1961]
NOTE OU SECRETAIRE GENERAL. En distribuant la

lettre ci-jointe coniormement a la demande des signa
taires, le Secretaire general tient ainformer les membres
du Conseil de securite qu'avant reception de cette lettre,
des instructions dans le sens envisage par les signataires
avaient ete donnees au representant special.

Nous avons appris avec une profonde inquietude la
nouvelle de l'evasion de MM. Lumumba, Mpolo et
Okito qui, comme vous le savez, avaient ete arbitraire
ment et de vive force envoyes en detention au Katanga
par ceux qui, anotre avis, s'etaient illegalement empares
de leurs personnes a Leopoldville. On sait aussi qu'ils
avaient subi des sevices graves lors de leur arrivee au
Katanga.

Etant donne les bruits persistants qui circulent ces
jours derniers, selon lesquels M. Lumumba aurait ete
tue pendant sa detention, nous avons les plus vives
inquietudes au sujet de sa securite. Nous craignons que
la nouvelle de son evasion ne soit un camouflage de la
verite et ne soit motivee par le desir de preparer
l'annonce de sa mort. Il est inutile de reiterer nos
craintes que la liquidation de M. Lumumba et de ses
collegues n'ait les plus grave,s ~onsequence~ pour .le
Congo et pour l'avenir de l'operation des Nations Unies
dans ce pays.

Nous vous prions de prendre toutes dispositions utiles
pour chercher a savoir si la nouvelle de la mort de M.
Lumumba est exacte ou non et nous exprimons l'espoir
que vous nous ferez connaitre des que possible le resultat
de ces efforts.

Nous vous serions obliges de bien vouloir distribuer la
presente lettre aux membres du Conseil de securite,

Les representants des Etats Membres suivants de
l'Organisation des Nations Unies,

(Signe') (Sign€)
Alfred EOWARD M. FEKINI

(Ceylan) (Libye)
K. K. S. DADZIE A. MAIGA

(Ghana) (Mall)
Achkar MAROF M. BEN ABOUD

(Guinee) (Maroc)
C. S. JHA Omar LOUTFI

(Inde) (Republique arabe unie)
S. WIRJOPRANOTO MiSo PAVICEVIC

(Indonesie) (Yougoslavie)

* Incorporant le document S/4682/Corr.1.



DOCUMENT S/4683

Letter dated 10 Febroary 1961 from the Representa
tive of the Union of Soviet Socialist Republics to the
Secretary-General

[Original text: Russian]
[11 February 1961]

With further reference to our telephone conversation
of today, I should like again to draw your attention to
the need for the speediest possible verification of the
reports which are being spread by the Press of the
killing of Mr. Patrice Lumumba, Prime Minister of
the Government of the Republic of the Congo
(Leopoldville), bearing in mind the serious international
consequences of such an act.

Like other members of the Security Council, we are
extremely disturbed by these reports in view of the
exceptional part Mr. Lumumba is playing as an eminent
national leader, in the forefront of the struggle of the
Congolese people against colonialism and for the
complete independence of their country.

The delegation of the USSR to the United Nations
expects you, for your part, immediately to take all
necessary measures for the verification, through United
Nations channels in the Congo and in particular in
Katanga, of all reports concerning the fate of Mr.
Lumumba and his companions, so that members of the
Security Council may be informed of the situation
without delay.

(Signed) V. ZoRIN

Permanent Representative of the Union of
Soviet Socialist Republics to the United Nations

Lettre, en date du 10 fevrier 1961, adressee au Secre
taire general par le representant de l'Union des Repu
bliques socialistes sovietiques

[Texte original en russe]
[11 [evrier 1961]

Comme suite anotre conversation telepbonique de ce
jour, je voudrais appeler anouveau votre attention sur la
necessite de determiner, aussi rapidement que possible,
s'il est exact que M. Patrice Lumumba, premier ministre
du Gouvernement de la Republique du Congo (Leopold
ville), a ete tue ainsi qu'il ressort des informations actuel
lement diffusees par la presse, compte tenu des graves
consequences qu'aurait un acte de cette nature sur le plan
international.

Comme a d'autres membres du Conseil de securite,
ces informations nous causent les plus vives preoccupa
tions, etant donne le role exceptionnel que joue M.
Lumumba, en sa qualite d'eminent homme d'Btat a la
tete du peuple congolais dans la lutte que mene ce dernier
contre le colonialisme et pour l'independance totale de
son pays.

La delegation de I'URSS aupres de I'Organisation des
Nations Unies compte que, pour votre part, vous
prendrez sans retard toutes les mesures necessaires afin
de faire verifier, par l'intermediaire des services de I'ONU
au Congo et notamment au Katanga, tous les renseigne
ments communiques concernant le sort de M. Lumumba
et de ses compagnons d'armes, de facon que les membres
du Conseil de securite puissent etre immediatement in- I

formes de la situation.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe') V. ZoRINE

DOCUMENT S/4684

(Signed) Sekou TOURE
President 0/ the Republic of Guinea

Telegram dated 10 February 1961 from the President
of the Republic of Guinea to the Secretary-General

[Original text: French]
[11 February 1961]

Have the honour to draw your attention to diver
sionary manoeuvre employed by certain States of the
French Community in Africa with intention of delaying
debates and conclusions of meeting of Security Council
on situation in Republic of the Congo (Leopoldville).
Any postponement of discussion will cause unfortunate
situation and confirm suspicion of coalition between
United Nations and the colonial powers determined to
undermine African dignity and the interests of the
Congolese people.

TelCgramme, en date du 10 fevrier 1961, adresse aa
Secretaire general par le President de la Republique
de Guinee

[Texte original en franrais]
[11 [evrier 1961J

Honneur vous signaler manceuvre de diversion utilisee
par certains Etats de la.Co~munaute fran9aise ,en
Afrique en vue faire surseoir debats et conclusions reu
nion Conseil securite sur situation Republique Congo
(Leopoldville). Toute remise debats entraine~a.situation
regrettable et confirmera soupcon sur coalition entre
ONU et les puissances coloniales decidees porter atteinte •
dignite africaine et interets peuple congolais. I

Le President de la Republique de Guina
(Signe') Sekou TomE
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DOCUMENT ·Sj4685

Telegram dated 11 February 1961 from the Minister for
Foreign Affairs of Cameroun to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[11 February 1961]

The Government of the Republic of Cameroun
explicitly requests a hearing by the Security Council on
the present debate concerning the Congo (Leopoldville).
We have today given instructions to this effect to our
Permanent Representative.

(Signed) Charles OKALA
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Cameroun

TeIegramme, en date du 11 fevrier 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le Ministre des
atfaires etrangeres du Cameroun

[Texte original en fran~ais]

[11 ievrier1961]

Gouvernement Republique Cameroun demande ex
pressement se faire entendre par Conseil securite sur
actuel debat relatif au Congo (Leopoldville), Avons
donne instructions ce jour en ce sens anotre representant
permanent.

Le Ministre des affaires etrangeres de la Republique
du Cameroun

(Signe) Charles OKALA

DOCUMENT Sj4686

Letter dated 11 February 1961 from the Representa
tive of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council

[Original text: Russian]
[11 February 1961]

I am sending herewith the statement of the delegation
~fthe USS~ to the United Nations, of 11 February 1961,
m connexion with the reports concerning Patrice
Lumumba, Prime Minister of the Republic of the Congo
(Leopoldville) .

I would ask you to arrange for this statement to be
published as an official United Nations document.

(Signed) V. ZORIN

Permanent Representative of the Union. of
Soviet Socialist Republics to the United Nations

STATEMENT

1. In connexion with the widely disseminated re
ports of the killing of Patrice Lumumba, Prime
Minister of the Republic of the Congo, the delegation
of the USSR to the United Nations, in a letter to the
Secretary-General of 10 February 1961 [S/4683],
asked him to undertake the immediate verification of
these reports, bearing in mind the serious international
~nsequences of such an act, and to present urgently
information on the subject to the members of the
Security Council. The pressing need for the Secretary
General of the United Nations to take special steps in
connexion with these reports was stressed also in the
letter sent the same day to the Secretary-General
[8/4682] by the representatives' of Ceylon, Ghana,
Guinea, India, Indonesia, Libya, Mali, Morocco, the
United Arab Republic and Yugoslavia.

2. In view of the extremely critical nature of the
situation which is now developing in the Congo, the
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Lettre, en date du 11 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de I'Union
des Republiques socialistes sovietiques

[Texte original en russe]
[11 [evrier 1961]

J'ai l'honneur de vous envoyer ci-joint le texte de la
declaration de la delegation de l'URSS aupres de l'Orga
nisation des Nations Unies, en date du 11 fevrier 1961,
touchant les informations relatives a Patrice Lumumba,
preInier ministre de la Republique du Congo (Leopold
ville).

Je vous saurais gre de bien vouloir faire le necessaire
pour que le texte de cette declaration soit publie comme
document officiel de l'OND.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques socialistessovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe') V. ZORINE

DECLARATION

1. Au sujet des informations largement diffusees
concernant l'assassinat de Patrice Lumumba, premier
Ininistre de la Republique du Congo, la delega~ion de
l'URSS aupres de l'Organisation des Nations Unies, par
une lettre du 10 fevrier 1961 [S/4683], a prie le Secre
taire general de verifier immediatement la ver,acite de
ces informations, etant donne les graves consequences
qu'un tel acte aurait sur le plan international, et de pre
senter d'urgence des renseignements a ce sujet aux
membres du Conseil de securite, Dans la lettre qu'ils ont
envoyee le meme jour au Secretaire general [S(4~82],
les representants de Ceylan, du Ghana, de la Gumee, de
l'Inde de l'Indonesie, de la Libye, du Mali, du Maroc,
de la'Republique arabe unie et de la Yougoslavie ont
egalement souligne combien il etait urgent que le Secre
taire general prit des mesures speciales au sujet des
informations precitees.

2. En raison de la tournure extremement critique
que la situation prend actuellement au Congo, la delega-



delegation of the .uSSR proposed today, 11 February,
the urgent convenmg of a closed meeting of the Security
Council to discuss this situation. Unfortunately, how
ever, as a result of the objections of a number of
members of the Security Council, it has proved im
possible to arrange that discussion, although it is
perfectly obvious that the inaction of the Council, in
present conditions, merely plays into the hands of the
Belgian and other colonialists who are endeavouring to
cover up the traces of the crimes committed by them
in the Congo.

3. Bewilderment has, justifiably, been felt at the fact
that, up to the present time, the members of the
Security Council have still not received from the
Secretary-General and the "United Nations Command"
in the Congo information throwing light on the circum
stances of Mr. Lumumba's unlawful detention under
arrest, and giving a clear indication of his fate, al
though it was precisely on them that the Security
Council, in its decisions, placed the responsibility for
the maintenance of peace, law and order in the Congo,
including the guarantee of the security of the members
of the Government of the Republic of the Congo,
among them the head of that Government.

4. All these facts cause serious concern to those
Governments which are striving for a peaceful solution
of the problem of the Congo in the interests of the
Congolese people, and the elimination of one of the
dangerous sources of international tension.

5. The Security Council must fulfil its duty and put
an end to all the attempts of the coloniaIists to maintain
their domination in the Congo, ensuring the peace,
territorial integrity and independence of that young
African republic.

tion de l'URSS a propose, aujourd'hui 11 Ievrier, que le
Conseil de securite se reunisse d'urgence ahuis clos pour
examiner cette situation. Malheureusement, par suite des
objections d'un certain nombre de membres du ConseiI
de s6curite, iI s'est revele impossible d'organiser une telle
reunion bien qu'iI soit tout a fait evident que, dans les
circonstances actueIles, l'inaction du Conseil ne fait que
favoriser les entreprises colonialistes beIges et autres qui
s'efforcent d'effacer les traces des crimes commis par eux
au Congo.

3. On eprouve une perplexite legitime en constatant
que, jusqu'a present, les membres du Conseil de securite
n'ont toujours pas recu du Secretaire general ni du
«Commandement des Nations Unies s au Congo des
renseignements eclairant les circonstances de la detention
illegale de M. Lumumba et donnant des indications
precises sur son sort, alors que c'est precisement a eux
que le Conseil de securite a, dans ses decisions, confie la
responsabilite du maintien de la paix, de la legalite et de
I'ordre au Congo, y compris la securite des membres du
Gouvemement de la Republique du Congo et notamment
celle du chef de ce gouvemement.

4. Tous ces faits sont un sujet de vive inquietude
pour les Etats qui s'efforcent d'obtenir une solution paci
fique du probleme congolais dans l'interet du peuple
congolais, ainsi que la suppression d'une cause redou
table de tension internationale.

S. Le Conseil de securite doit faire son devoir et
mettre fin a tous les efforts deployes par les coloniaIistes
pour maintenir leur domination au Congo, assurant ainsi
la paix, l'integrite territoriale et l'independance de la
jeune republique africaine.

DOCUMENT S/4687

Telegram dated 11 February 1961 from the Representa
tive of the Central African Republic to the Secretary
General [Original text: French]

[12 February 1961]

On instructions my Government have honour re
quest you ask postponement Security Council discussion
on Congo (Leopoldville). Please acknowledge receipt.

(Signed) GALLIN-DoUATHE

Permanent Representative of the
Central African Republic to the United Nations

Telegramme, en date dn 11 fevrier 1961, adresse au
Secretaire general par le representant de la Repu
bliqne centrafricaine [Texte original en frallfais]

[12 fevrier 1961]

Ordre mon gouvernement honneur vous prier bien
vouloir demander ajoumement debars sur Congo (Leo
poldviIle) en discussion devant Conseil securite, Recon
naisant accuser reception. Le representant permanent

de la Republique centrafricaine
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signel GALLIN-DoUATHE

DOCUMENTS S/4688 & ADD. 1 & 2

Rapport adresse an Secretaire general par son repre
sentant special an Congo an snjet de M. Patrice
Lumnmba

Document 8/4688
[Texte original en anglais et en franrais]

[12 [evrier 1961] !

1. Les circonstances du depart de Leopoldville, le
27 novembre 1960, et de l'arrestation et du transfert



~uent arrest and transfer to Thysville, of Mr. Patrice
Lumumba, have been described in a report which has
been transmitted to the members of the Security Council
on 5December 1960.22 Annexes to this report contained
the text of the communications sent on this subject by
the Secretary-General to Mr. Kasa-vubu, President of
the Republic of the Congo (Leopoldville), as well as
Mr. Kasa-Vubu's reply.

2. It will be recalled that, as an immediate conse
quence ofthe arrest of Mr. Lumumba.jhe law arid order
~tuation seriously deteriorated in Oriental province
where the European, and in particular the Belgian,
population was subject to arbitrary interference and
harassment. This movement culminated in an ulti
matum, issued on 8 December 1960 by the District
Commissioner of Stanleyville, to the effect that if Mr.
Lum?mb~ were.not liberated within forty-eight hours, all
BelgIans ill Onental province would be arrested, and
som~ of them executed. It was only through the
persistent and determined efforts of the United Nations
civil and military representatives in Stanleyville that the
ultimatum was withdrawn, and the situation of the
European population throughout the province returned
to relative normality.

3. It is known that on 27 December 1960 a repre
sentative of the International Committee of the Red
Cross visited Mr. Lumumba and nine other detainees
in Thysville. It was subsequently learned that this repre
sentative had found the state of health and the condi
tions of detention of all prisoners visited to be satis
factory, their only complaint having been about the
fact that they were being detained without due process
of law and without recourse to legal advice or redress.

4. On the morning of 13 January 1961, United
Nations troops stationed in Thysville reported that the
Arm€e nationale congolaise (ANe) garrison in that
city had mutinied. Contradictory rumours spread during
the day, first to the effect that Mr. Lumumba had been
kiIIed by his jailors, and later that he had been liberated
by the mutinous soldiers. President Kasa-Vubu, the
Chief of Staff of the ANC, Colonel (now Major
General) Mobutu, and the President of the College of
Commissioners, Mr. Bomboko, all went to Thysville on
the morning of 13 January. Late that day it was
officially announced in Leopoldville that the mutiny had
been caused by bad food and inadequate pay, and was
not related in any way with the presence in Thysville
of Mr. Lumumba.

5. News that Mr. Lumumba and two of his fellow
prisoners, Mr. Mpolo, Minister for Youth and Sports
in the Lumumba government, and Mr. Okito, Vice
President of the Senate, had been transferred by air
from Thysville to Elisabethville, spread on 17 January.
A Swedish warrant-officer and five soldiers of the
United Nations Force on duty at ElisabethviIle airport
reported the arrival that day, under extraordinary
precautions, of an Air Congo DC-4 aircraft transporting
three prisoners whose identity could not be immediately

22 Ibid., Supplement for October, November and December
1960, document S/4571 and Add. 1.

ulterieurs aThysville, de M. Patrice Lumumba ant ete
decrites dans un rapport dont les membres du Conseil
de securite ant ete saisis le 5 decembre 1960 22 • Les an
nexes ace rapport contenaientle texte des communica
tions que le Secretaire general avait adressees a ce
sujet a M. Kasa-Vubu, president de la Republique du
Congo (Leopoldville), ainsi que la reponse de M. Kasa
Vubu.

2. On se rappellera que comme suite immediate a
I'arrestation de M. Lurnumba, la situation en matiere
d'ordre public s'est profondement deterioree dans la Pro
vince-Orientale, ou la population europeenne; et belge
en particulier, a fait l'objet d'interventions et de vexa
tions arbitraires. Ce mouvement a atteint son point cul
minant avec un ultimatum lance le 8 decembre 1960
par le commissaire de district de Leopoldville, aux
termes duquel, si M. Lumumba n'etait pas libere dans
les 48 heures, tous les Belges de la Province-Orientale
seraient arretes et certains d'entre eux executes. C'est
seulement grace aux efforts persistants et determines des
representants civils et militaires des Nations Unies a
Stanleyville que I'ultimaturn a ete retire, et la situation
de la population europeenne dans toute la province est
redevenue relativement normale.

3. On sait que le 27 decembre 1960, un represen
tant du Comite international de la Croix-Rouge a pu
voir M. Lumumba et neuf autres detenus a Thysville.
On a appris par la suite que ce representant avait con
state que l'etat de saute et les conditions de detention de
taus les prisonniers qu'il avait vus etaient satisfaisants,
leur seule plainte ayant ete qu'ils etaient detenus sans
application d'une procedure reguliere et sans pouvoir
recourir a des conseils juridiques.

4. Dans la matinee du 13 janvier 1961, les troupes
des Nations Unies cantonnees a Thysville ont signaleque
la garnison de l'Armee nationale congolaise (ANe) dans
cette ville s'etait mutinee, Des rurneurs contradictoires
se sont repandues dans la journee : on a dit d'abord que
M. Lumumba avait ete tue par ses gardiens, puis qu'il
avait ete libere par les soldats mutines, Le president
Kasa-Vubu, le chef d'etat-major de I'ANC, le colonel
(maintenant general) Mobutu et le president du College
des commissaires, M. Bomboko, se sont tous rendus a
Thysville dans la matinee du 13 janvier. Tard dans la
[ournee, h a ete officielIement annonce a Leop?ldvi~e
que la mutinerie avait ete causee par une mauvaise ali
mentation et une solde insuffisante et qu'elIe n'avait
aucun rapport avec la presence a Thysville de M.
Lumumba.

5. La nouvelIe que M. Lumumba et deux de ses eo
detenus M. Mpolo ministre de la jeunesse et des sports
dans le' gouverne~ent Lumumba, et M. Okito, vice
president du Senat, avaient ete emmenes par a~ion.de
Thysville a Elisabethville s'est repandue le 17 janvier.
Un sous-officier suedois et cinq soldats de la Force des
Nations Unies de service a l'aeroport d'Elisabethville ant
signale l'arrivee ce jour-la, entouree de precautions
extraordinaires, d'un avian Air-Congo DC-4 transpor
tant trois prisonniers dont l'identite n'a pu etre imme-

22 Ibid., Supplement d'octobre, novembre et decembre 1960,
document S/4571 et Add. 1.
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established. Upon arrival, the aircraft taxied directly to
the hangar of the Katangese military air force which
is ~ot included in.the area patrolled by the' United
Nations troops stationed at the airport. The aircraft
was surrounded by an armoured vehicle trucks and
jeeps. Approximately 130 Katangese ge~armes were
present. A number of them formed a cordon around
the aircraft, while others formed a gauntlet from the
aircraft to the jeep. The armoured car directed its
cannon towards the door of the aircraft. The Swedish
,,:arrant-officer and the soldie.rs, the former through
binoculars, observed from a distance varying from 50
to 100 metres that the first to leave the aircraft was
a smartly dressed African. He was followed by three
other Africans, blindfolded and with their hands tied
behind their backs. The first of the prisoners to alight
had a small beard. As they came down the stairs, some
of the gendarmes ran to them, pushed them, kicked them
and brutally struck them with rifle butts; one of the
prisoners fell to the ground. After about one minute
the three prisoners were placed in a jeep which drove
off, followed by a convoy of vehicles with gendarmes,
along the runway towards the far end of the airfield,
whence the convoy proceeded through a cut in the fence.
Those are the circumstances under which Mr. Lumumba
-who, as it was later ascertained, was one of the
prisoners-was seen for the last time by any United
Nations personnel.

6. The transfer of Mr. Lumumba from Thysville to
Katanga was officially confirmed by Mr. Tshombe to
the ONUC representative in Elisabethville on
18 January. Mr. Tshombe indicated that this transfer
had been requested by President Kasa-Vubu since
November 1960 and had been repeatedly refused by the
Katangese authorities. The matter had been taken up
again recently by Mr. Delvaux, a member of both the
Lumumba and the first Ileo governments, because of the
mutiny which had taken place in Thysville. The
Katangese authorities had not definitely agreed, however,
when the prisoners suddenly arrived unannounced at
ElisabethviUe airport by an Air Congo aircraft.
President Tshombe added that he had personally seen
the prisoners and that they had arrived in a sad state,
with swollen faces and tied hands. The ONUC repre
sentative immediately called Mr. Tshornbe's attention to
the serious consequences, if any maltreatment of the
prisoners took place, and he expressed the view that
the Katangese authorities would be well advised to re
turn them, and meanwhile to have them visited by
a neutral organization such as the International
Committee of the Red Cross. It may be noted that it
is hardly possible to reconcile Mr. Tshombe's first
version of an unannounced arrival of Mr. Lumumba and
his fellow prisoners with the precautionary measures
which had been taken at Elisabethville airport prior to
the arrival of the aircraft carrying them.

7. The Ministry of Information of Katanga on
19 January issued the following communique: "At the
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diatement etablie. Sitot apres l'atterrissage, l'avion a roule
jusqu'au hangar de la force aerienne militaire katangaise,
qui ne se trouve pas dans la zone patrouillee par les
troupes des Nations Unies stationnees a l'aeroport.
L'avion a ete entoure par une auto blindee, des camions
et des jeeps. Environ 130 gendarmes katangais etaient
presents. Un certain nombre d'entre eux ont forme un
rideau autour de l'avion, tandis que d'autres formaient
la haie de l'avion jusqu'a la jeep. L'auto blindee a dirige
son canon vers la porte de l'avion. Le sous-officier sue
dois et les soldats, le premier au moyen de jumelles, ont
remarque, d'une distance variant de 50 a 100 metres,
que la premiere personne a quitter I'avion etait un
Africain bien habille, Il etait suivi de trois autres
Africains, un bandeau sur les yeux et les mains liees
derriere le dos. Le premier des prisonniers a descendre
avait une petite barbe. Comme ils descendaient les
marches, certains des gendarmes se sont precipites
sur eux, les ont bouscules, les ont frappes et leur ont
donne de violents coups de crosse ; run des prisonniers
tomba. Une minute apres environ les trois prisonniers
ont ete mis dans une jeep qui s'est eloignee, suivie
d'un convoi de vehicules portant des gendarmes, en sui
vant la piste jusqu'a l'extremite de l'aerodrome, que le
convoi a quitte en passant a travers une breche dans la
cloture. TelIes sont les circonstances dans lesquelIes M.
Lumumba - qui, ainsi qu'il a ete verifie plus tard, etait
l'un des prisonniers - a ete vu pour la demiere fois par
des membres du personnel des Nations Unies.

6. Le transfert de M. Lumumba de Thysville au
Katanga a ete officielIement confirme par M. Tshombe
au representant de l'ONUC a Elisabethville, le 18 [an
vier. M. Tshombe a indique que ce transfert avait ete
demande par le president Kasa-Vubu depuis novembre
1960 et s'etait heurte chaque fois aune fin de non-rece
voir de la part des autorites katangaises. La question
avait, recemment, ete abordee de nouveau par M. Del
vaux, membre du gouvernement Lumumba comme du
premier gouvernement Ileo, acause de la mutinerie qui
avait eu lieu a Thysville. Les autorites katangaises
n'avaient pas donne definitivement leur accord, cepen
dant, lorsque les prisonniers etaient soudainement
arrives, sans avoir ete annonces, a l'aeroport d'Elisa
bethville, ou ils avaient ete amenes par un avion d'Air
Congo. Le president Tshombe a ajoute qu'il avait per
sonnelIement vu les prisonniers et qu'ils etaient arrives
dans un triste etat, le visage meurtri et les mains liees,
Le representant de l'ONUC a imrnediatement signale a
M. Tshombe la gravite des consequences qui se produi
raient si les prisonniers subissaient le moindre mauvais
traitement et il a exprime l'opinon que les autorites
katangaises seraient bien inspirees de les renvoyer la
d'ou its venaient et, en attendant, de permettre a une
organisation neutre comme le Comite international de la
Croix-Rouge de les voir. Il convient peut-etre de noter
qu'il n'est guere possible de concilier la premiere version
de M. Tshombe, d'une arrivee non annoncee de M.
Lumumba et de ses codetenus, avec les mesures de pre
caution qui avaient ete prises a l'aeroport d'Elisabeth
ville avant I'arrivee de l'avion les transportant.

7. Le 19 janvier, le Ministere de l'information a
publie le communique suivant: « A la demande du pre-



request ofPresident Kasa-Vubu and with the agreement
of the Katangan Government, the traitor Patrice
Lumumba has }>een transferred to Katanga, as the
prison of Thysville no longer offers sufficient guaran
tees."

8. On 19 January, the Secretary-General addressed
a letter [Sj4637, sect. I] to President Kasa-Vubu in
which her~ed his previous correspondence with him
on the subject of Mr. Lumumba, and made a pressing
request for the return of Mr. Lumumba from Katanga
and for proper respect in his regard of guarantees of
due process of law. A message of a similar nature was
addressed by the Secretary-General to Mr. Tshombe the
same day [ibid, sect. Il]. The Secretary-General on
20 January addressed a further letter to President
Kasa-Vubu [ibid, sect Ill], in which he conveyed the
concern of the Advisory Committee on the Congo at
the treatment meted out to Mr. Lumumba and renewed. . . 'his insistent appeal that the prisoners be treated in a
humane manner and in conformity with generally
accepted principles. The texts of those three
communications have been transmitted to the Security
Council. Up to this date, President Kasa-Vubu has not
sent any reply to the letters addressed to him by the
Secretary-General on 19 and 20 January with regard to
Mr. Lumumba. Mr. Tshombe replied to the Secretary
General's message in a communication dated 1 February
[Sj4637jAdd. 1], in which he expressed his great sur
prise at the interest taken by the United Nations in the
fate ofMr. Lumumba, and declared that he considered it
necessary completely to insulate Mr. Lumumba for the
time being from any contact with the outside world.
Mr. Tshombe's message has been transmitted to the
Security Council.

9. At a press conference given in Leopoldville on
20 January, Mr. Bomboko declared that the application
of due process to Mr. Lumumba had been delayed be
~use the Congolese authorities were still awaiting the
Judges which the United Nations had promised to send
them. In reply to questions about this statement, a
~pokesman for the Secretary-General the following day
m New York explained that the United Nations had
never undertaken to recruit judges for a court intended
to try a case put before it against Mr. Lumumba.
Mr. Bomboko's statement could only refer to the
completely unrelated general question of United Nations
Technical Assistance for the recruitment of personnel
forthe judiciary in the Congo.

10. As had been the case at the time of Mr.
Lumumba's arrest in December 1960, his transfer to
Katanga immediately gave rise to very serious tension
in Oriental province, as well as, this time, in Kivu.
Europeans, and in particular Belgians, were the object
of arbitrary interference and arrests, sometimes' ac
companied by acts of brutality, and for a time all
Europeans were barred from leaving either province.
Strong protests were sent in this respect to the authori
ties concerned by both the Secretary-General and the
Special Representative, and the United Nations once
more made unceasing and strenuous efforts in order

sident Kasa-Vubu et avec l'accord du Gouvernement
katangais, le traitre Patrice Lumumba a ete transfere
au Katanga, la prison de Thysville n'offrant plus des
garanties suffisantes. »

8. Le 19 janvier, le Secretaire general aadresse au
president Kasa-Vubu une lettre [Sj4637, sect. I] dans
laquelle il rappelait sa correspondance precedente avec
lui, touchant M. Lumumba et demandant avec insis
tance que M. Lumumba soit renvoye du Katanga et que
les garanties d'une procedure reguliere soient dfiment
respectees dans son cas. Le Secretaire general a adresse
le meme jour un message de caractere analogue a M.
Tshombe [ibid., sect. Il]. Le 20 janvier, le Secretaire
general a adresse au president Kasa-Vubu une autre
lettre [ibid., sect. Ill] dans laquelle illui faisait part de la
grave preoccupation du Comite consultatif pour le
Congo devant le traitement reserve a M. Lumumba et
redemandait avec insistance que les prisonniers soient
traites avec humanite et conformement aux principes
generalement acceptes. Le texte de ces trois communi
cations a ete communique au Conseil de securite, Jus
qu'a ce jour, le president Kasa-Vubu n'a pas repondu
aux lettres que le Secretaire general lui a adressees les
19 et 20 janvier au sujet de M. Lumumba. M. Tshombe
a repondu au message du Secretaire general par une
communication en date du 1er fevrier [Sj4637j Add. 1],
dans laquelle il exprimait sa vive surprise de l'interet
porte par les Nations Unies au sort de M. Lumumba et
declarait qu'il jugeait necessaire de priver completement
M. Lumumba, pour le moment, de tout contact avec le
monde exterieur. Le message de M. Tshombe a ete com
munique au Conseil de securite.

9. A une conference de presse donnee it Leopold
ville le 20 janvier, M. Bomboko a declareque l'applica
.tion d'une procedure reguliere dans le cas de M. Lu
mumba avait ete retardee parce que lesautorites congo
laises attendaient encore les juges que les Nations Unies
avaient promis de leur envoyer. En reponse ades ques
tions sur cette declaration, un parte-parole du .Secretaire
general a explique le lendemain it New York que les
Nations Unies ne s'etaient jamais engagees it recruter des
juges pour former un tribunalappele a juger ~n proces
qui serait intente aM. Lumumba. La declaration de M.
Bomboko ne pouvait s'appliquer qu'a la question gene
rale, tout it fait etrangere, de l'assistance technique
foumie par les Nations Unies en vue du recrutement
d'un personnel judiciaire au Congo.

10. Comme cela avait ete le cas lors de l'arrestation
de M. Lumumba en decembre 1960, son transfert
au Katanga a immediatement provoque une tres grave
tension dans la Province-Orientale ainsi que, cette fois,
au Kivu egalement. Les Europeens, et,en part~culier l~s
BeIges, ont fait l'objet de m~sure~ et d arrestatIon~ ~bI
traires, parfois accompagnees d actes de brutahte, et
pendant un certain temps, il a ete. interdit a to~s !es
Europeens de quitter ces deux provinces. Le Secretaire
general aussi bien que son repr~senta,nt sl?ecial ont
adresse a ce sujet des protestations energiques aux
autorites interessees et rONU a fait une fois de plus des
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to impress upon the local authorities the necessity for
restraint and moderation.

11. The United Nations Conciliation Commission
for the Congo had sought since its arrival early in
January to meet with the main political leaders of the
republic, including a number of detainees. However, it
has not so far been enabled to see Mr. Lumumba, either
in Thysville or in Elisabethville where the Commission
went after Mr. Lumumba's transfer to Katanga. In
connexion with the refusal by Mr. Tshombe to allow
the Commission to see Mr. Lumumba, on the ground
that a decision to that effect could be taken only by
those in Leopoldville responsible for his incarceration.
The Secretary-General on 23 January addressed a letter
to President Kasa-Vubu strongly endorsing the Concilia
tion Commission's request. No reply has been received
to this letter.

12. During the period of the detention of Mr.
Lumumba in Katanga, the International Committee of
the Red Cross approached the Katangese authorities
and asked that one of its representatives be allowed to
visit Mr. Lumumba, as had been the case at Thysville
on 27 December 1960. This request was denied by
Mr. Tshombe,

13. According to reliable information obtained by
ONUC, up to the beginning of February 1961 the
office of the Procureur general which, according to
Congolese criminal procedure, is entrusted with the
preparation of criminal charges, had no file concerning
Mr. Lumumba, and had not taken cognizance of his
case.

14. Ever since the transfer to Katanga of Messrs.
Lumumba, Mpolo and Okito, rumours of the death of
one or all of them have repeatedly spreach both in
Katanga and in other parts of the Congo. Such rumours
were denied by spokesmen for the Katangese authorities
or by Mr. Tshombe himself. The last of these denials
was made on 9 February, at a time when rumours
concerning the death of Mr. Lumumba had suddenly
become more insistent.

15. In a broadcast over Radio Katanga on the
morning of 10 February, Mr. Munongo, Minister of
the Interior of Katanga, announced that Mr. Lumumba,
as well as his two fellow prisoners, Messrs. Mpolo and
Okito, had escaped during the night from Kolatey
Farm, near the Kasaji-Mutshatsha Road, where they
had been detained [annex 1]. It was said that the
three prisoners had overpowered their two guards, tied
them up, taken their rifles and fled in a vehicle which
was waiting for them. This vehicle, which was described
alternatively as a jeep and as a black Ford passenger
car, was stated to have contained enough gasolene to
run approximately 100 kilometres. The Minister of the
Interior indicated that an extensive air and ground
search had been organized, and road blocks erected
throughout the area. He added that an award of
300,000 Congolese francs and 50,000 Cong?lese fra~cs
would be given to anyone who could furnish informatIo~

leading to the capture of Mr. Lumumba and his
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efforts incessants et energiques pour faire comprendre
aux autorites locales la necessite de faire preuve de
reserve et de moderation.

11. La Commission de conciliation des Nations
Unies pour le Congo a cherche, depuis son arrivee au
debut de janvier, a rencontrer les principaux dirigeants
politiques de la Republique, y compris un certain
nombre de detenus. Cependant, eIIe n'a pu jusqu'ici voir
M. Lumumba, ni a Thysville, ni a ElisabethviIIe, ou la
Commission s'est rendue apres le transfert de M.
Lumumba au Katanga. Apropos du refus de M.
Tshombe de laisser la Commission voir M. Lumumba,
sous le pretexte qu'une decision de cette nature ne pou
vait etre prise que par les personnes qui, aLeopoldville,
etaient responsables de son incarceration, le Secretaire
general a adresse le 23 janvier au president Kasa-Vubu
une lettre dans laqueIIe il appuyait fermement la de
mande de la Commission de conciliation. Aucune re
ponse acette lettre n'a et6 recue.

12. Durant la detention de M. Lumumba au Ka
tanga, le Comite international de la Croix-Rouge s'est
mis en rapport avec les autorites katangaises et a de
mande que run de ses representants soit autorise avoir
M. Lumumba, comme elle l'avait fait aThysville, le 27
decembre 1960. M. Tshombe a oppose une fin de non
recevoir a cette requete.

13. D'apres des renseignements dignes de foi
recueillis par I'ONUC jusqu'au debut de fevrier 1961,
le Parquet du procureur general qui, selon la procedure
penale congolaise, est charge de I'instruction des affaires
au criminel, n'avait pas de dossiers concernant M.
Lumumba et ne s'etait pas saisi de son affaire,

14. Depuis le transfert au Katanga de MM.
Lumumba, Mpolo et Okito, le bruit de leur mort ou de
celle de run d'entre eux n'a cesse de se reprandre cons
tamment, aussi bien au Katanga que dans d'autres
regions du Congo. Ces rumeurs ont ete dementies par les
porte-parole des autorites congolaises ou par M.
Tshombe Iui-meme, Le dernier de ces dementis remonte
au 9 fevrler, date alaquelle les bruits concernant la mort
de M. Lumumba s'etaient soudain faits plus insistants.

15. Dans une declaration radiodiffusee par Radio
Katanga dans la matinee du 10 fevrier, M. Munongo,
ministre de l'interieur du Katanga, a annonce que M.
Lumumba, ainsi que ses deux codetenus, MM. Mpolo
et Okito, s'etaient echappes pendant la nuit de la ferme
de Kolatey, pres de la route de Kasaji a Mutshatsha,
ou ils etaient detenus [annexe 1]. On precisait que les
trois prisonniers avaient maitrise leurs deux gardes, les
avaient garrottes, s'etaient empares de leurs fusils et
s'etaient enfuis dans un vehicule qui les attendait. Ce ve
hicule dont on a dit tantot que c'etait une jeep et tantot
que c'etait une automobile Ford de couleur noire, pas
sait pour avoir assez d'essence pour parcourir environ
100 kilometres. Le Ministre de l'interieur a declare que
I'on avait organise des recherches sur terre et au moyen
d'avions et que 1'0n avait dresse des barrages dans toute
la region. 11 a ajoute qu'une recompense de ~OO OO~
francs congolais et de 50 000 francs congolais serait
donnee aquiconque pourrait donner des renseignements



colleagues. On 11 February it was announced that the
black car which had been used by the three fugitives
had been found abandoned, overturned in a ditch, one
kilometre from Mukonko, approximately fifty kilometres
from Mutshatsha. The two rifles were reported found
near the car. The same day it was announced that a
committee of investigation was being dispatched to
Mutshatsha by the Katangese authorities, to make an
enquiry into the circumstances of the alleged escape
ofMr. Lumumba and his fellow prisoners.

16. Immediately on learning of the Katanga radio
announcement on 10 February 1961 the Secretary
General instructed the ONUC Representative in
Elisabethville to use all his resources in order to verify
the stories connected with the escape of Mr. Lumumba
and to establish :firtn information concerning the event
of his reported escape for the purpose of reporting to
the Security Council. The ONUC representative was
requested to take all possible steps for the protection
of Mr. Lumumba in case his reported escape from
detention should prove correct and also to advise the
Secretary-General what efforts had been made by
United Nations personnel to see Mr. Lumumba.
Before receipt of these instructions the ONUC Repre
sentative in Elisabethville presented to Mr. Tshombe
a note verbale in which he emphasized the importance
of according humane treatment to the fugitives if they
should be recaptured. Upon instructions from the
Special Representative and the Secretary-General, the
ONUC representative on 11 February made repeated
efforts to obtain an appointment with Mr. Tshombe, in
order to convey to him the grave concern of the United
Nations with regard to the circumstances surrounding
the announcement of Mr. Lumumba's escape. He was
told that, because of the visit to Elisabethville of the
President of the Republic of the Congo (Brazzaville),
he could not secure such an appointment that day; the
earliest the ONUC Representative could see Mr.
Tshombe would be on the morning of 12 February.

17. Early on 12 February, General Iyassu, Chief
of Staff of the United Nations Force, accompanied by
two high ONUC officials, left Leopoldville for
Elisabethville in order to contact Mr. Tshombe and the
Katangese authorities and, with their co-operation, to
elicit all the facts relating to Mr. Lumumba's alleged
escape. Meanwhile, !the ONUC representative in
Elisabethville, in pursuance of the instructions he had
received from the Secretary-General, delivered to Mr.
Tshombe a note verbale demanding detailed information
regarding the matter [annex 11]. The ONUC repre
;entative also renewed his efforts to obtain an appoint
nent with Mr. Tshombe, first for himself, and later
also for General Iyassu, who arrived in Elisabethville
it about mid-day. An interview was first arranged in
xinciple for the afternoon, but Mr. Tshombe later in
he day declined to see General Iyassu or the ONUC
'epresentative on the subject of Mr. Lumumba. At
1 press conference held early in the afternoon, Mr.
Ishombe was asked by a newspaperman about the
iegree of co-operation he intended to lend. to the
United Nations in an investigation concermng Mr.
Lumumba. Mr. Tshombe replied that the matter was of

permettant de capturer M. Lumumba et ses collegues.
Le 11 fevrier, il a ete annonce que la voiture noire qui
avait ete utilisee par les trois fugitifs avait ete retrouvee
abandonnee, renversee dans un fosse, aun kilometre de
Mukonko, a environ 50 kilometres de Mutshatsha. Les
deux fusils auraient ete retrouves pres de la voiture. Le
meme jour, il a ete annonce que lesautorites katangaises
envoyaient aMutshatsha une commission chargee d'en
quetersur les circonstances de la pretendue evasion de
M. Lumumba et de ses codetenus.

16. Des qu'il a appris la nouvelle annoncee par
Radio-Katanga le 10 fevrier 1961, le Secretaire general
a donne pour instructions au representant de 1'0NUC
a Elisabethville d'user de tous les moyens en son pou
voir pour verifier les versions donnees de l'evasion de M.
Lumumba et obtenir des renseignements surs concernant
l'evasion annoncee en vue d'un rapport au Conseil de
securite. Le representant de l'ONUC a ete prie de prendre
toutes les mesures possibles pour proteger M. Lumumba
au cas ou il se serait vraiment evade et aussi d'indiquer au
Secretaire general quels efforts le personnel de 1'0NUC
avaient faits pour voir M. Lumumba. Avant de recevoir
ces instructions, le representant de 1'0NUC a Elisabeth
ville avait presente aM. Tshombe une note verbale dans
laquelle il soulignait combien il importait de traiter avec
humanite les fugitifs s'ils etaient repris. D'ordre du
representant general special et du Secretaire general, le
representant de 1'0NUC, le 11 fevrier, a fait des efforts
repetes pour obtenir un rendez-vous de M. Tshombe,
afin de lui faire part de la grave preoccupation des
Nations Unies, touchant les circonstances entourant
l'annonce de l'evasion de M. Lumumba. On lui a dit
qu'en raison de la visite aElisabethville du President de
la Republique du Congo (Brazzaville), il ne pouvait
avoir de rendez-vous ce jour-la; le representant de
l'ONUC ne pourrait voir M. Tshombe avant la matinee
du 12 fevrier, au plus tot.

17. Au debut de la [ournee du 12 f6vrier~ le gen~ral
Iyassu, chef d'etat-major de la ~orce ?es Na~IOns Umes,
accompagne de deux hauts fonctl~nmures ,de1ONUC, est
parti de Leopoldville pour Ehsabethvllle afin de se
mettre en rapport avec M. !sh?mbe et les ~u~orites ka
tangaises et, avec leur cooperation, de recueillir tous les
faits concernant la pretendue evasion de M. Lu~umba.
Dans l'interval!e, le repres~ntant ~e l'0N1!.C aE!lsabeth
ville conformement aux instructions qu 11 avait recues
du secretaire general, a remis aM. TshoI?b.e ~me note
verbale demandant des renseignements detailles sur l~
question [annexe ll]. Le representant de l'ONUC a aUSSl
reitere ses efforts pour obtenir un rendez-vous avec M.
Tshomb6 d'abord pour lui-meme et ensuite aussi pour
le gener;l Iyassu, qui est ~v~ a Elisabethvil1~ v~rs
midi Une entrevue a d'abord ete convenue en pnncipe
pou; l'apres-midi, mais plus tard dans la journee, M.
Tshombe a refuse de voir le general Iyassu et le repre
sentant de 1'0NUC a propos de M. Lu~u~ba. !'-. une
conference de presse tenue au debut ~e 1apres-mldl, u!1
journaliste a demande a M. Tsh<?mbe quel concours

A
il

comptait preter aux Nations Unies pour une enquete
. concern ant M. Lumumba. M. Tshomb6 a repondu qu'il
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an intemal nature. General Iyassu has accordingly
been unable to meet Mr. Tshombe or to obtain an
appointment for a meeting.

ANNEX I

STATEMENT MADE ON 10 FEBRUARY 1961 BY MR. MUNONGO.

MINISTER OF nIB INTERIOR OF nIB KATANGA PROVINCIAL
GOVERNMENT

The following radiotelephone message was received from
Kasaji this morning:

'The three prisoners from Leopoldville, under guard
between Mutshatsha and Kasaji, escaped this evening, after
overcoming and tying up two sentries. One of the escort's
vehicles has disappeared, presumably stolen by the fugitives.
The vehicle is a black four-door Ford No. 99142. There
was fuel for 100 kilometres in the tank. Mauser and Fal
rifles are missing. The fugitives will use these weapons if
discovered. Our units are searching the vicinity, particularly
on the Mutshatsha-Kasaji road. We urge the immediate
dispatch of air reconnaissance to find and report the position
of the car. We suggest that the Kolwezi-Kamina-Jadotville
and Elisabethville roads should be blocked."

As you know, Lumumba, Okito and Mpolo arrived at Elisa
bethville on 17 January. We thought it preferable not to
detain them in one of the Katanga prisons or in a large town,
for fear of an uprising among their fellow prisoners or among
the somewhat mixed populations of Elisabethville, Jadotville
or Kolwezi.

We therefore held the prisoners in specially requisitioned
houses. I say houses in the plural because, again for security
reasons, the prisoners were moved from place to place on
several occasions. They were detained near Elisabethville,
near Tumbwe, near Shinkolobwe and most recently near
Mutshatsha.

It is from this last place of detention that they have just
escaped, probably taking advantage of the relaxation of vigilance
due to the fact that the prisoners were not near any town and
did not know where they were detained.

I do not at present know the exact circumstances in which
the escape took place. I know no more than the contents of
the telephone message I have just read out to you.

The fact that the tank of the vehicle contained fuel for only
100 kilometres is limiting the initial area of our search. Police
action has been ordered. Roads to major towns have been cut
and road blocks have been set up. The state of South Kasai
has been alerted so that it can take similar action at the border.

The Council of Ministers recently met and decided that
rewards of 300,000. 50.000 and 50.000 francs respectively will
be paid to anyone bringing about the capture of Lumumba,
Okito and Mpolo.

The Council of Ministers fully realizes that the persons
capturing the three fugitives may wish to conceal their identity
for fear of possible reprisals by Lumumba supporters. Conse
quently it is guaranteed that their identity will not be disclosed
and measures have been taken to this end. I can be contacted
personally at telephone number 3399, which will be manned
continuously.

Further news will be released later, as and when it is received
by the Ministry of the Interior.

Yesterday a Katanga Air Force "Heron" aircraft patrolling
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s'agissait d'une question interieure. Le general Iyassu
n'a done pu ni reneontrer M. Tshombe ni obtenir un
rendez-vous.

ANNEXE I

DE.CLARATION FAITS LE 10 FE.VRIBR 1961 PAR M. MUNONGO,

MINISTRB DE L'INTBRIEUR DU GOUVERNEMENT PROVINCIAL DU
KATANGA

Nous avons recu ce matin de Kasaji le messageradiophonique
suivant:

<l: Les trois detenus venant de Leopoldville et gardes entre
Mutshatsha et Kasaji se sont evades cette nuit apres avoir
assomme et Iigote les deux sentinelles. Une des voitures de
l'escorte a disparu probablement volee par les evades. n
s'agit d'une voiture Ford noire quatre portieres nO 99 142.
Le reservoir contenait de l'essence pour 100 kilometres. Les
fusils Mauser et Fat ont disparu, Evades feront usage de ces
armes en cas de decouverte. Nos effectifs font des recherches
dans les alentours, particulierement sur la route Mutshatsha
Kasaji. Nous demandons avec insistance l'envoi immediat
d'une reconnaissance aerienne en vue de localiser et reperer
la voiture. Nous suggerons de couper les acces de Kolwezi
Kamina-Jadotville et Elisabethville. ~
Ainsi que vous le savez, Lumumba, Okito et Mpolo sont

arrives aElisabethville le 17 janvier. Nous avons prefere ne pas
les detenir dans un des etablissements penitentiaires du Katanga,
ni en general dans le grand centre, de crainte d'un mouvement
possible parmi les codetenus ou dans les populations assez
melangees d'Elisabethville, de Jadotville ou de Kolwezi.

Nous les avons par consequent places dans des maisons
d'habitation requisitionnees pour la circonstance. Je parle de
maisons au pluriel parce que, toujours dans un but de securite,
les detenus ont ete changes de place a plusieurs reprises. C'est
ainsi que leur lieu de detention a ete situe successivement pres
d'ElisabethviIle, pres de Tumbwe, pres de Shinkolobwe et en
dernier lieu pres de Mutshatsha.

C'est de ce dernier lieu de detention qu'ils viennent de
s'evader, en profitant sans doute d'un adoucissement du regime
dti au fait que les detenus etaient Isoles de tout centre et qu'ils
ignoraient eux-memes ou ils se trouvaient.

J'ignore pour l'instant dans quelles circonstances exactes s'est
produite l'evasion. Je ne connais en effet que la teneur du
message telephone dont je viens de vous dormer lecture.

Le fait que le reservoir du vehicule ne contient de l'essence
que pour 100 kilometres Iimite nos premieres recherches. Une
action policiere a ete prescrite. L'acces aux centres importants
a ete bloque et des barrages ont ete etabIis sur les routes.
L'Etat du Sud-Kasai a ete alerte afin qu'il agisse de meme a
la frontiere.

D'autre part, le Conseil des ministres vient de se reunir et
de decider que des primes respectivement de 300 000 francs,
50 000 francs et 50 000 francs seront allouees a quiconque
permettra de capturer Lumumba, Okito et Mpolo.

Le Conseil des ministres s'est parfaitement rendu compte que
peut-etre ceux qui captureront les trois evades tiennent a
conserver I'anonymat par crainte de represailles eventuelles de
la part de lumumbistes. En consequence, l'anonymat le plus
strict leur est garanti, et des mesures sont prises dans ce sens.
On pourra me contacter personnellement au telephone 3399,
oa une permanence sera assuree,

D'autres nouvelles vous seront communiquees ulterieurement,
au fur et a mesure qu'elles parviendront au Ministere de
I'interfeur,

Hier dans la [ournee, l'avion c Heron> de l'aviation militaire



the Kolwezi region spotted a black vehicle at a point 10· 25' S.
and 23·50' E.

As the aircraft was unable to make a formal identification
of the vehicle, helicopters were immediately ordered to fiy to
the scene to obtain fuller information.

ANNEX 11

Note verbale DATED 12 FEBRUARY 1961 BY THE ONUC
WRESENfATIVE IN EUSABETIlVILLE ADDRESSED TO MR.TSHOMBE

The ONUC representative in Elisabethville presents his com
pliments to President Tshombe and has the honour to refer
to his note verbale of 10 February in which he stated that he
had taken note of the Press releases published by the Katanga
authorities concerning the escape of Mr. Lumumba and his
two fellow prisoners. In accordance with the instructions of
the Secretary-General, the ONUC representative wishes to
inform President Tshombe that the Press releases published
by the Katanga authorities and the rumours which are cir
culating fairly widely give rise to grave concern concerning the
fate of the prisoners. This concern is the more widely felt in
view of the discrepancies between the release published on
10 February by Mr. Munongo [annex 1] and the news bulletin
broadcast by Radio Katanga the following day. The Secretary
General earnestly hopes that the prisoners have not been the
victims of an incident whose repercussions would be most
serious. Anxious to elucidate the circumstances of this affair
which is of primary concern to Katanga as well as to the Congo
and to the international community as a whole, the Secretary
General urges the Katanga authorities to collaborate without
reservation with the United Nations services to enable them to
make a thorough investigation. The investigation should cover
all aspects of the detention of Mr. Lumumba and of his
companions, the places where they were imprisoned and the
persons responsible for guarding them etc. The United Nations
officials should also be authorized to proceed without delay to
the last place of imprisonment and to inspect the vehicle which
was reported to have been used by the prisoners to escape and
tohavebeen discovered in a ditch one kilometre from Mukonko.
The Katanga authorities owe it to themselves to accept such
an investigation, since otherwise international opinion might
draw conclusions extremely unfavourable to their reputation.
The ONUC representative has expressed his desire for an
interview with President Tshombe and with the Minister of the
Interior concerning the matter. He wishes to be accompanied
by General Iyassu, the Chief of Staff of the United Nations
Force in the Congo, who will arrive at Elisabethville tomorrow
morning to obtain first-hand information on the fate of the
prisoners.

Document S/4688/Add. 1

[Original text: French]
[13 February 1961]

The following statement made on 13 February 1961
by Mr. Munongo, Minister of the Interior of the
Katanga provincial government, was transmitted to the
Secretary-General by his Special Representative in the
Congo.

"I have called you here to announce the death of
Lumumba and of his accomplices Okito and Mpolo.

"Yesterday evening a Katangan from the Kolwezi
region-I shall not be more explicit-came to my
private residence to inform me that Lumumba, Okito
and Mpolo had been massacred yesterday morning
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katangaise, est parti en patrouille dans la region de Kolwezi,
et a repere une voiture noire se trouvant a 10· 25' S, et
23· 50' E.

Etant donne que I'avion se trouvait dans l'impossibilite
d'identifier formellement la voiture, il a ete donne immediate
ment ordre aux helicopteres d'aller sur place pour plus amples
renseignements.

ANNEXE 11

NOTE VERBALE, EN DATE DU 12 FEVRIER 1961, ADRESSEE A
M. TSHOMBE PAR LE REPRESENfANf DE L'ONUC AELISABETHVILLE

Le representant de I'ONUC a Elisabethville presente ses
compliments au president Tshombe et a I'honneur de se referer
a sa note verbale du 10' fevrier par laquelle il declare avoir
pris connaissance des communiques de presse publies par les
autorites katangaises au sujet de I'evasion de M. Lumumba et
de ses deux codetenus, Conformement aux instructions qu'il a
recues du Secretaire general, le representant de I'ONUC desire
faire savoir au president Tshombe que les communiques de
presse publies par les autorites katangaises ainsi que les rumeurs
qui circulent d'une facon assez generale suscitent de graves
inquietudes sur le sort de ces personnes. Ces inquietudes sont
d'autant plus repandues qu'il y a certaines divergences entre le
communique publie le 10 fevrier par M. Munongo [annexe 1] et
le bulletin d'information diffuse par Radio-Katanga le lendemain.
Le Secretaire general espere vivement que les detenus n'ont pas
ete victimes d'un incident dont 1es consequences seraient des
plus graves. Soucieux de faire la lumiere sur les circonstances
de cette affaire qui interesse au premier chef le Katanga, le
Congo et la communaute internationale tout entiere, le Secretaire
general insiste pour que les autorites katangaises collaborent
sans reserve avec lesservices de I'ONU pour leur permettre
de mener une enquete approfondie. Cette enquete devra porter
sur tous les aspects de la detention de M. Lumumba ainsi que
de ses compagnons, sur les Iieux ou ils ont ete emprisonnes,
sur les personnes qui ont ete chargees de leur surveillance, etc.
Les fonctionnaires de rONU devront aussi etre autorises sans
delai a se rendre au dernier lieu de detention et a inspecter
le vehicule qui aurait servi a la fuite des prisonniers et qui
aurait ete retrouve dans un fosse a un kilometre de Mukonko.
Les autorites katangaises se doivent d'accepter pareilIe enquete,
sinon l'opinion internationale ne pourrait en tirer que des
conclusions extremement defavorables pour leur reputation. Le
representant de rONUC a d'ailleurs manifeste ·le desir d'avoir
une entrevue avec le president Tshombe ainsi qu'avec le
Ministre de l'interieur au sujet de cette affaire. n desire se
faire accompagner du general Iyassu, chef d'etat-maior de la
force des Nations Unies au Congo qui arrivera demain matin
a Elisabethville pour s'y documenter lui-meme sur le sort des
detenus.

Document S/4688/Add. 1
[Texte original en fran~ais}

[13 ievrier1961}

La declaration suivante a ete faite le 13 fevrier 1961
par M. Munongo, ministre de l'ip!erieur ~u gouvern~
ment provincial du Katanga, et a ete transmise au Secre
taire general par son representant special au Congo.

« Je vous ai reunisafln de vous annoncer la mort
de Lumumba et de ses complices Okito et Mpolo.

« C'est hier dans la soiree qu'un Katangais, arrive
de la region de Kolwezi - je ne preciserai pas autre
ment - est venu a ma residence privee m'annoncer
que Lumumba, Okito et Mpolo avaient ete massacres



an internal nature. General Iyassu has accordingly
been unable to meet Mr. Tshombe or to obtain an
appointment for a meeting.

ANNEX I

STATEMENT MADB ON 10 FEBRUARY 1961 BY MR. MUNONGO,

MINISTER. OP nIB INTERtOR OF nIB KATANOA PROVINCIAL
OOVERN}.{ENT

The following radiotelephone message was received from
Kasaji this morning:

"The three prisoners from Leopoldville, under guard
between Mutshatsha and Kasaji, escaped this evening, after
overcoming and tying up two sentries. One of the escort's
vehicles has disappeared, presumably stolen by the fugitives.
The vehicle is a black four-door Ford No. 99142. There
was fuel for 100 kilometres in the tank. Mauser and Fa!
rifles are missing. The fugitives will use these weapons if
discovered. Our units are searching the vicinity, particularly
on the Mutshatsha-Kasaji road. We urge the immediate
dispatch of air reconnaissance to find and report the position
of the car. We suggest that the Kolwezi-Kamina-Jadotville
and Elisabethville roads should be blocked."

As you know, Lurnumba, Okito and Mpolo arrived at Elisa
bethville on 17 January. We thought it preferable not to
detain them in one of the Katanga prisons or in a large town,
for fear of an uprising among their fellow prisoners or among
the somewhat mixed populations of Elisabethville, Jadotville
or Kolwezi.

We therefore held the prisoners in specially requisitioned
houses. I say houses in the plural because, again for security
reasons, the prisoners were moved from place to place on
several occasions, They were detained near Elisabethville,
near Tumbwe, near Shinkolobwe and most recently near
Mutshatsha.

It is from this last place of detention that they have just
escaped, probably taking advantage of the relaxation of vigilance
due to the fact that the prisoners were not near any town and
did not know where they were detained.

I do not at present know the exact circumstances in which
the escape took place. I know no more than the contents of
tbe telephone message I have just read out to you.

The fact that the tank of the vehicle contained fuel for only
100 kilometres is limiting the initial area of our search. Police
action has been ordered. Roads to major towns have been cut
and road blocks have been set up. The state of South Kasai
has been alerted so that it can take similar action at the border.

The Council of Ministers recently met and decided that
rewards of 300,000, 50,000 and 50,000 francs respectively will
be paid to anyone bringing about the capture of Lumumba,
Okito and Mpolo.

The Council of Ministers fully realizes that the persons
capturing the three fugitives may wish to conceal their identity
for fear of possible reprisals by Lumumba supporters. Conse
quently it is guaranteed that their identity will not be disclosed
and measures have been taken to this end. I can be contacted
personally at telephone number 3399, which will be manned
continuously.

Further news will be released later, as and when it is received
by the Ministry of the Interior.

Yesterday a Katanga Air Force "Heron" aircraft patrolling

s'agissait d'une question interieure, Le general Iyassu
n'a done pu ni reneontrer M. Tshombe ni obtenir un
rendez-vous.

ANNEXE I

DECLARATION FAITE LE 10 FEVRIER 1961 PAR M. MUNONGO

MlNlSTRE DE L'tNTERIEUR DU GOUVERNEMENT PROVINCIAL D~
KATANOA

~ous avons recu ce matin de Kasaji le message radiophonique
survant : _

e Les trois detenus venant de Leopoldville et gardes entre
Mutshatsha et Kasaji se sont evades cette nuit apres avoir
assornme et ligote les deux sentinelles. Une des voitures de
l'escorte a disparu probablement volee par les evades. n
s'agit d'une voiture Ford noire quatre portieres nO 99 142.
Le reservoir contenait de l'essence pour 100 kilometres. Les
fusils Mauser et Fal ont disparu. Evades feront usage de ces
armes en cas de decouverte. Nos effectifs font des recherches
dans les alentours, particulierement sur la route Mutshatsha
Kasaji, Nous demandons avec insistance l'envoi immediat
d'une reconnaissance aerienne en vue de localiser et reperer
la voiture. Nous suggerons de couper les acces de Kolwezi
Kamina-Jadotville et Elisabethvllle.o
Ainsi que vous le savez, Lumumba, Okito et Mpolo sont

arrives Cl ElisabethviUe le 17 janvier. Nous avons prefere ne pas
les detenir dans un des etablissements penitentlalres du Katanga,
ni en general dans le grand centre, de crainte d'un mouvement
possible parmi les codetenus ou dans les populations assez
rnelangees d'Elisabethville, de Jadotville ou de Kolwezi.

Nous les avons par consequent places dans des maisons
d'habitation requisltionnees pour la circonstance. Je parle de
maisons au pluriel parce que, toujours dans un but de securite,
les detenus ont ete changes de place a plusieurs reprises. C'est
ainsi que leur lieu de detention a ete situe successivement pres
d'Elisabethville, pres de Tumbwe, pres de Shinkolobwe et en
dernier lieu pres de Mutshatsha.

C'est de ce dernier lieu de detention qu'ils viennent de
s'evader, en profitant sans doute d'un adoucissement du regime
dC1 au fait que les detenus etaient isoles de tout centre et qu'ils
ignoraient eux-memes ou ils se trouvaient.

J'ignore pour l'instant dans quelles circonstances exactes s'est
produite l'evaaion. Je ne connais en effet que la teneur du
message telephone dont je viens de vous dormer lecture.

Le fait que le reservoir du vehicule ne contient de l'essence
que pour 100 kilometres limite nos premieres recherches. Une
action policiere a ete prescrite. L'acces aux centres importants
a ete bloque et des barrages ont ete etablls sur les routes.
L'Etat du Sud-Kasai a ete alerte afin qu'il agisse de meme Cl
la frontiere.

D'autre part, le Conseil des ministres vient de se reunir et
de decider que des primes respectivement de 300 000 francs,
SO000 francs et 50000 francs seront allouees a quiconque
permettra de capturer Lumumba, Okito et Mpolo,

Le Conseil des ministres s'est parfaitement rendu compte que
peut-etre ceux qui captureront les trois evades tiennent a
conserver l'anonymat par crainte de represailles eventuelles de
la part de lumumbistes. En consequence, l'anonymat le plus
strict leur est garanti, et des mesures sont prises dans ce sens,
On pourra me contacter personnellement au telephone 3399,
ou une permanence sera assuree,

D'autres nouveUes vous seront communiquees ulterieurement,
au fur et a mesure qu'eUes parviendront au Ministere de
l'interieur.

Hier dans la [ournee, l'avion e Heron > de l'aviation militaire
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the Kolwezi region spotted a black vehicle at a point 10° 25' S.
and 23° 50' E.

As the aircraft was unable to make a formal identification
of the vehicle, helicopters were immediately ordered to fiy to
the scene to obtain fuller information.

ANNEX n
Note verba le DATED 12 FEBRUARY 1961 BY TIlE ONUC

REPRESENTATIVE IN EUSABETHVILLE ADDRESSED TO MR. TSHOMBE

The ONUC representative in Elisabethville presents his corn
pliments to President Tshombe and has the honour to refer
to his note verbale of 10 February in which he stated that he
had taken note of the Press releases published by the Katanga
authorities concerning the escape of Mr. Lumumba and his
two fellow prisoners. In accordance with the instructions of
the Secretary-General, the ONUC representative wishes to
inform President Tshombe that the Press releases published
by the Katanga authorities and the rumours which are cir
culating fairly widely give rise to grave concern concerning the
fate of the prisoners. This concern is the more widely felt in
view of the discrepancies between the release published on
10 February by Mr. Munongo [annex 1] and the news bulletin
broadcast by Radio Katanga the following day. The Secretary
General earnestly hopes that the prisoners have not been the
victims of an incident whose repercussions would be most
serious. Anxious to elucidate the circumstances of this affair
which is of primary concern to Katanga as well as to the Congo
and to the international community as a whole, the Secretary
General urges the Katanga authorities to collaborate without
reservation with the United Nations services to enable them to
make a thorough investigation. The investigation should cover
all aspects of the detention of Mr. Lumumba and of his
companions, the places where they were imprisoned and the
persons responsible for guarding them etc. The United Nations
officials should also be authorized to proceed without delay to
the last place of imprisonment and to inspect the vehicle which
was reported to have been used by the prisoners to escape and
tohave been discovered in a ditch one kilometre from Mukonko.
The Katanga authorities owe it to themselves to accept such
an investigation, since otherwise international opinion might
draw conclusions extremely unfavourable to their reputation.
The ONUC representative has expressed his desire for an
interview with President Tshombe and with the Minister of the
Interior concerning the matter. He wishes to be accompanied
by General Iyassu, the Chief of Staff of the United Nations
Force in the Congo, who will arrive at Elisabethville tomorrow
morning to obtain first-hand information on the fate of the
prisoners.

Document S/4688/Add. 1

[Original text: French]
[13 February 1961]

The following statement made on 13 February 1961
by Mr. Munongo, Minister of the Interior of the
Katanga provincial government, was transmitted to the
Secretary-General by his Special Representative in the
Congo.

«1 have called you here to announce the death of
Lumumba and of his accomplices Okito and Mpolo.

«Yesterday evening a Katangan from the Kolwezi
region-1 shall not be more explicit--came to ~y

private residence to inform me that Lumumba, Okito
and Mpolo had been massacred yesterday morning
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katangaise, est parti en patrouille dans la region de Kolwezi,
et a repere une voiture noire se trouvant a 10° 25' S, et
23° 50' E.

Etant donne que l'avion se trouvait dans l'impossibilite
d'identifier formellement la voiture, il a ete donne immediate
ment ordre aux helicopteres d'aller sur place pour plus amples
renseignements.

ANNEXE n
NOTE VERBALE, EN DATE DU 12 FEVRIER 1961, ADRESSEE A

M. TSHOMBE PAR LEREPRESENTANT DE L'ONUC AELISABETHVILLE

Le representant de I'ONUC a Elisabethville presente ses
compliments au president Tshombe et a l'honneur de se referer
a sa note verbale du 10 -fevder par laquelle il declare avoir
pris connaissance des communiques de presse publies par les
autorites katangaises au sujet de I'evasion de M. Lumumba et
de ses deux codetenus, Conformement aux instructions qu'il a
recues du Secretaire general, le representant de l'ONUC desire
faire savoir au president Tshombe que les communiques de
presse publies par les autorites katangaises ainsi que les rumeurs
qui circulent d'une facon assez generale suscitent de graves
inquietudes sur le sort de ces personnes. Ces inquietudes sont
d'autant plus repandues qu'il y a certaines divergences entre le
communique publie le 10 fevrier par M. Munongo [annexe I] et
le bulletin d'information diffuse par Radio-Katanga le lendemain.
Le Secretaire general espere vivement que les detenus n'ont pas
ete victimes d'un incident dont les consequences seraient des
plus graves. Soucieux de faire la lumiere sur les circonstances
de cette affaire qui interesse au premier chef le Katanga, le
Congo et la communaute internationale tout entiere, le Secretaire
general insiste pour que les autorites katangaises collaborent
sans reserve avec les services de l'ONU pour leur permettre
de mener une enquete approfondie. Cette enquete devra porter
sur tous les aspects de la detention de M. Lumumba ainsi que
de ses compagnons, sur les lieux ou ils ont e16 emprisonnes,
sur les personnes qui ont ete chargees de leur surveillance, etc.
Les fonctionnaires de l'ONU devront aussi etre autorises sans
delai a se rendre au dernier lieu de detention et a inspecter
le vehicule qui auraitservi a la fuite des prisonniers et qui
aurait ete retrouve dans un fosse a un kilometre de Mukonko,
Les autorites katangaises se doivent d'accepter pareille enquete,
sinon l'opinion internationale ne pourrait en tirer que des
conclusions extremement defavorables pour leur reputation. Le
representant de l'ONUC a d'ailleurs manifeste le desir d'avoir
une entrevue avec le president Tshombe ainsi qu'avec le
Ministre de l'interieur au sujet de cette affaire. n desire se
faire accompagner du general Iyassu, chef d'etat-major de la
force des Nations Unies au Congo qui arrivera demain matin
a Elisabethville pour s'y documenter lui-meme sur le sort des
detenus.

Document S/4688jAdd. 1

[Texte original en franrais}
[13 [evrier 1961J

La declaration suivante a ete faite le 13 fevrier 1961
par M. Munongo, ministre de l'i,n~erieur ~u gouvem~
ment provincial du Katanga, et a ete transmise au Secre
taire general par son representant special au Congo.

« Je vous ai reunis afin de vous annoncer la mort
de Lumumba et de ses complices Okito et Mpolo.

« C'est hier dans la soiree qu'un Katangais, arrive
de la region de Kolwezi- je ne preciserai pas autre
ment - est venu a ma residence privee m'annoncer
que Lumumba, Okito et Mpolo avaient ete massacres



by the inhabitants of a small village situated quite a
distance from the place where the vehicle had been
discovered, so that we are still wondering how the
three fugitives could have got there.

"On receiving this news I at once informed Presi
dent Tshombe and the principal authorities of the
country.

"\Ve flew to the spot this morning, the party con
sisting of a number of persons capable of identifying
the three bodies, the Minister Kibwe, the Minister
Kitenge and myself. We were accompanied by a doc
tor who was to make out a death certificate if the
bodies did in fact prove to be those of Lumumba,
Okito and Mpolo. They were indentified beyond any
possibility of doubt and their death was certified. The
bodies were immediately buried in a place which we
shall not reveal, if only to prevent any pilgrimages
being made to it.

"Nor shall we disclose the name of the village
whose inhabitants put an end to the sorry exploits of
Lumumba and his accomplices, for we do not want
these Katangans, the name of whose tribe will not
even be revealed, to be the object of possible reprisals
on the part of Lumumba supporters.

"Nor do we wish to be exposed to pressure to
make us bring to trial for murder these Katangans
who have perhaps acted somewhat precipitately,
which is excusable in view of the fact that they be
lieved the fugitives to be armed, but whom we cannot
honestly blame for having rid Katanga, the Congo,
Africa and the world of a problem which some per
sons had unduly magnified and which threatened to
be a source of trouble to mankind.

"This village will receive the 40,000 francs reward
promised by the Council of Ministers. I shall tell you
nothing more about the circumstances of the fugitives'
death. I should be lying if I said that Lumumba's
death grieves me. You know how I feel about him:
he is an ordinary criminal who is responsible for
thousands of deaths in Katanga and tens of thousands
in Kasai, not to mention the persecutions and ex
terminations in Oriental province and Kivu. Mr.
Hammarskjold himself had said that the action
against the Baluba of Kasai was nothing less than
genocide. It is because of that that I am sure what
the outcome of Lumumba'a trial would have been:
he would have been sentenced to death. Nevertheless',
I should have preferred Lumumba and his accom
plices to have been brought to trial. They have only
themselves to blame: all they had to do was not to
escape in such a strongly pro-Government region at
a time when their own friends in the United Nations
had whipped up the Katangan peoples to fever-pitch.
I am of course aware that the United Nations will
say that the whole thing was a plot and that we mur
dered them ourselves. Such an accusation is inevi
table. If Lumumba had died in Katanga of sickness,
old age or some other natural cause, we should still
have been charged with murder, solely because the
death occurred in Katanga. I am going to speak frankly
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hier ma~in par les habitants d'un petit village situe
assez 1010 de l'endroit ou l'on avait decouvert la voi
ture, de sorte que nous nous demandons encore com
ment les trois fugitifs ant pu arriver iusque-la.

. «Des reception de cette nouvelle, j'ai averti le pre
sident Tshombe et les principales autorites du pays.

e Ce matin, nous nous sommes rendus sur les
lieux par voie aerienne. n s'agissait de quelques per
sonnalites cap abies d'identifier les trois morts : le mi
nistre Kibwe, le ministre Kitenge et moi-meme. Nous
etions accompagnes d'un medecin charge d'etablir un
certificat de deces au cas ou i1 s'agirait effectivement
de Lumumba, Okito et Mpolo. Ils ont ete identifies
sans aucun doute possible et leur deces a ete constate.
Les cadavres ont ete immediatement enterres en un
endroit que nous ne revelerons pas, ne serait-ce que
pour eviter d'eventuels pelerinages. ,

« Nous ne revelerons pas davantage le nom du vil- I

lage dont les habitants ont mis fin aux tristes exploits
de Lumumba et de ses complices. En effet, nous ne
voulons pas que ces Katangais, dont la tribu ne sera
merne pas precisee, puissent etre I'objet d'eventuelles
represailles de la part de lumumbistes.

« Nous ne voulons pas non plus etre l'objet d'une
pression en vue d'exercer des poursuites judiciaires du
chef de meurtre contre ces Katangais qui ont peut
etre agi d'une facon un peu precipitee - excusable
notamment par le fait qu'iIs croyaient a l'existence
d'armes aux mains des fugitifs - mais auxquels nous
ne pouvons honnetement reprocher d'avoir debarrasse
le Katanga, le Congo, I'Afrique et le monde d'un pro
bleme que certains avaient exagerement grossi et qui
menacait d'empoisonner I'existence de l'humanite.

« Ce village recevra la prime de 40 000 francs pro
mise par le Conseil des ministres. Je ne vous dirai
rien de plus au sujet des circonstances de la mort des
fugitifs. Je mentirais si je disais que le deces de Lu
mumba m'attriste. Vous connaissez mes sentiments a
son sujet: c'est un criminel de droit commun qui
porte notamment la responsabilite de milliers de
morts au Katanga et de dizaines de miIliers au Kasai,
sans compter les persecutions et les exterminations en
Province-Orientale et au Kivu. M. Hammarskjold lui
meme avait dit qu'iI s'agissait d'un veritable crime de
genocide contre les Baluba du Kasai, C'est pour cela
que je suis certain de I'issue qu'aurait eue un proces
contre Lumumba: iI aurait ete condamne a mort.
N'empeche que j'aurais prefere que Lumumba et ses
complices passent en jugement. Ils n'ont qu'a s'en
prendre aeux-memes : iIs n'avaient qu'a ne pas s'eva
der dans une region teIlement progouvemementale a
un moment ou leurs propres amis de l'ONU avaient
porte ason comble l'excitation des populations katan
gaises. Je sais evldemment que rONU dira que ce fut
une machination et que nous les avons proprement
assassines. Une telle accusation est inevitable. Meme
si Lumumba etait decede de maladie, de vieiIlesse ou
d'une autre mort natureIle au Katanga, on nous aurait
encore accuses d'assassinat, uniquement parce que
le deces se placait au Katanga. Je vais vous parler



and. bluntly, as I usually do. We shall be accused of
having murdered them. My reply is: prove it. To
demons~ate our good faith, we have placed no ob
stacles m the way of the journalists' mission.

"I also expect the friends of the communist
Lumumba to raise the question of the death of the
~ee fugitiyes in the United Nations Security Coun
cil. Even if we had executed them-which is cate
gorically denied and in no way proved-I refuse in
ad~ance to. recognize any right on the part of the
United Nations to take a position on this question.

"I shall here recall the cases of Sacco and
Vanzetti, Julius and Ethel Rosenberg, and even Caryl
Chessman in the United States. I have no wish to
compare them to Lumumba and his accomplices, nor
to pass judgement on their guilt or innocence. I wish
m~r~ly to recall that in these famous trials public
opmion throughout the world and the highest religious
authorities interceded tirelessly for the condemned
persons. But in vain. The United States ignored
them, considering the matter to be within its exclu
sive jurisdiction.

"There are some who would deny us this right
solely because we are black and belong to a young
nation. The young nations of Africa, among others,
would not understand such a flagrant disregard of
the sovereignty of another African nation.

"I shall quote other examples, more striking still.

"Has the United Nations ever inquired into the
fate of the opposition leaders who are periodically
executed in one South American country or another?
Was it distressed at the death of King Faisal of Iraq?
What has it done to protect the tens of thousands of
Baluba exterminated by Lumumba's followers in
Kasai? Has it opened an inquiry into the poisoning
of the Camerounian leader Moumie in Switzerland?
Did the defunct League of Nations and the United
Nations concern themselves with the fate of the
millions of Russians exterminated in the concentra
tion camps of the USSR? What has the United Na
tions done to protect the life of the brave General
Maleter or that of Imre Nagy, the standard-bearer of
the Hungarian patriots? Did not the Allies, who
established the United Nations, calmly abandon their
companion in arms, General Mihailovic, executed by
his rival Tito?

"This enumeration could be continued indefinitely.
What I have said is enough to strike shame into the
United Nations, which prudently lies low whenever
a Power is involved and seeks to exercise its alleged
authority only when dealing with a weaker country.

«Let the United Nations keep before its eyes the
image of Mihailovic, of Maleter, of Imre Nagy and
of so many others whenever it wishes to raise a hypo
critically virtuous clamour about individuals who, un
like the majority of those I mentioned just now, are
not even worth the trouble:'
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franchement et durement comme c'est mon habitude.
On nous accusera de les avoir assassines. Je reponds :
prouvez-le, Pour prouver notre bonne foi, nous
n'avons d'ailleurs mis aucun obstacle ala mission des
journalistes.

« Je m'attends aussi a ce que les amis du commu
niste Lumumba soulevent au Conseil de securite de
raND la question de la mort des trois fugitifs, Meme
si nous Ies avions executes - ce qui est formellement
dementi et nullement prouve - je denie d'avance a
raND le droit de prendre position sur cette question.

« Je rappellerai id les affaires Sacco et Vanzetti,
Julius et Ethel Rosenberg, voire Caryl Chessman aux
Etats-Unis. Je ne veux pas les comparer aLumumba
et a ses complices, ni me prononcersur leur culpa
bilite ou leur innocence. J'entends simplement rap
peler que, dans ces causes celebres, des mouvements
d'opinion dans le monde entier et les plus hautes auto
rites religieuses reclamerent inlassablement la grace
des condamnes, En vain. Les Btats-Unis passerent
outre, considerant que la question etait uniquement
de leur propre ressort.

« Et 1'0n voudrait nous denier ce droit, uniquement
parce que nous sommes noirs et appartenons a une
nation jeune. Les jeunes nations d'Afrique, notam
ment, ne comprendraient pas un tel mepris manifeste
a regard de la souverainete d'une autre nation afri
caine.

« Je citerai encore d'autres exemples, beaucoup
plus frappants.

« Est-cc que raND s'est jamais penchee sur le
sort des leaders d'opposition qui sont periodiquement
executes dans run ou l'autre pays d'Amerique du
Sud ? S'est-elle emue de la mort du roi Faycal d'Irak ?
Ou'a-t-elle fait pour proteger les dizaines de milliers
de Baluba extermines par les Lumumbistes au Kasai ?
A-t-elle ouvert une enquete sur l'empoisonnement du
leader camerounais Moumie en Suisse? La defunte
Societe des Nationset l'OND se sont-elles preoccupees
du sort des millions de Russes extermines dans les
camps de concentration d'URSS? Qu'a fait l'ONU
pour proteger la vie du courageux general Maleter ou
celle d'Imre Nagy, le porte-drapeau des patriotes hon
grois? Les allies, qui ont cree l'ONU, n'ont-ils pas
froidement laisse tomber leur compagnon d'armes le
general Mihailovic, execute par son rival Tito ?

« Cette enumeration pourrait etre poursuivie pres
que a l'infini. Ce que j'en ai dit suffit pour frapper de
honte l'OND qui se terre prudemment des qu'une
puissance est en jeu et voudrait exe~cer, sa pretendue
autorite uniquement lorsqu'elle a affaire a un pays plus
faible.

« Que 1'0NU garde devant ses yeux les images de
Mihailovic de Maleter, d'Imre Nagy et de tant
d'autres Idrsqu'elle voudra se repand~~ e~ .clameu~s
hypocritement vertueuses au sujet d mdlvl~~~ qU!,
eux contrairement a la plupart de ceux que Jat CItes
pIu; haut, n'en valent meme pas la peine. :t



Document S/4688/Add.2

[Original text: English and French]
[25 February 1961]

The following letters have been exchanged between
the Special Representative of the Secretary-General in
the Congo and Mr. Tshombe, President of the provin
cial government of Katanga.

I. MESSAGE DATED 15 FEBRUARY 1961 FROM THE
SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY
GENERAL IN THE CoNGO TO MR. TSHOMBE

The sorrow-stricken families of Mr. Lumumba, Mr.
Mpolo and Mr. Okito visited me today and requested
me to use the good offices of the United Nations in
obtaining your consent for the return to them of the
remains of the deceased. I regard it as an important
humanitarian duty to comply with such a request and I
have the honour, on behalf of these victims of a cruel
tragedy, to urge you to respond to their appeal. In every
civilized country, the bereaved can rely on the authori
ties for assistance in paying due tribute to the dead. In
the Congo, in particular, I believe that Bantu tradition,
like the Christian, imposes a sacred obligation on rela
tives to mourn and bury their dead in a family ceremony
in their place of origin. I am therefore convinced that
you will take the necessary steps to enable the families
of Mr. Lumumba, Mr. Mpolo and Mr. Okito to dis
charge this obligation. Their families have also asked
for my assistance in visiting their place of origin in
order to go into retreat and make preparations for the
funeral. I am taking immediate action to meet their
request. If Jack of transportation facilities is an obstacle
to the transfer of the remains, they could be transported
from ElisabethviJIe by a United Nations aircraft.

11. REPLY DATED 18 FEBRUARY 1961 FROM MR.
TSHOMBE TO THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF TilE
SECRETARY-GENERAL IN THE CoNGO

The Katanga government fully appreciates the hu
manitarian character of the request made by the fami
lies concerned, but regrets that it is unable to meet it in
the present circumstances. No matter what assurances
might be given, the transfer of the remains would in
fact result in disclosing the identity of the village,
which we intend to preserve, and in fanning the flames
of passions which, in the interests of the whole world,
should be allowed to subside.

The question might perhaps be reconsidered when
the situation has become completely calm.

Document S/4688/Add.2

[Texte original en anglais et en franr;ais] 1
[25 jevtier /961]

Les lettres suivantes ont ete echangee; entre le repre- I

sentant ~peci~l. du Secretaire general au Congo et M. I
Tshombe, president du gouvernement provincial du Ka
tanga.

I. MESSAGE, EN DATE DU 15 FEVRIER 1961 ADRESSE
A M. TSHOMBE PAR LE REPRESENTANT S;ECIAL DU
SECRETAIRE GENERAL AU CONGO

Les familles eplorees de MM. Lumumba, Mpolo et
Okito m'ont rendu visite aujourd'hui. Elles m'ont prie

. d'user des bons offices des Nations Unies pour obtenir
de vous que les depouilles mortelles des disparus leur
soient remises. C'est pour moi un imperieux devoir hu- I

manitaire que d'acceder a une telle demande et j'ai
I'honneur de me faire l'interprete de ces personnes vie- I

times d'une cruelle tragedie en vous priant instamment
de dormer suite a leur requete. Dans tout pays civilise,
ceux qu'un deuil vient frapper peuvent compter sur les
autorites pour les aider arendre aceux qui sont decedes
les hommages qui leur sont dus. Au Congo en particu
lier, je crois que les traditions bantoues s'allaient aux
traditions chretiennes pour faire une obligation sacree
aux parents de pleurer et d'enterrer leurs marts en
famille dans leur lieu origine. Je suis done persuade que
vous voudrez bien prendre les mesures qui s'imposent
pour permettre aux familles Lumumba, Mpolo et Okito
de s'acquitter de cette obligation. Ces familIes m'ont
aussi demande de les aider a se rendre dans leur lieu
d'origine pour y faire retraite et preparer Ies obseques
Je m'occupe imrnediatement de leur donner satisfaction.
Si la carence des moyens de transport faisait obstacle au
transfert des depouilles mortelles, celui-ci pourrait s'ef
fectuer par avion des Nations Unies au depart d'Elisa
bethviUe.

n. REpONSE, EN DATE DU 18 FEVRIER 1961, DE M.
TSHOMBE AUREPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE
GENERAL AU CONGO

Le gouvernement du Katanga saisit parfaitement l'as
peet humanitaire de la requete des familles interessees
mais regrette de n'y pouvoir reserver une suite favorable
dans les circonstances actuelles. En effet, un transfert
des depouilles mortelles aboutirait, malgre toutes les
garanties que I'on pourrait nous offriJ> a devoil~r l'i~en.
tite du village que nous entendons preserver et a raviver
des passions que tout le monde a interet avoir s'apaiser.

La question pourra eventuellement etre reexaminee
lorsque la situation sera redevenue entierement calme.

Ill. LETTER DATED 21 FEBRUARY 1961 FROM THE
SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY
GENERAL IN THE CoNGO TO MR. TSHOMBE

I acknowledge receipt of your communication of 18
February [sect. Il] in reply to my message of 15
February [sect. l] in which I urged you to return the
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Ill. LETTRE, EN DATE DU 21 FEVRIER 1961, ADRESSEE
AM. TSHOMBE PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU

SECRETAIRE GENERAL AU CONGO

J'accuse reception de votre communication du
18 fevrier [sect. Il] faisant suite a mon message du
15 Ievrier [sect. I] par lequel [e vous priais instarnment



re~ains o~ !vir. Lumumba, Mr. Mpolo and Mr. Onto to
thell' families, :t;l0t only out of considerations of ele
mentary .h~mamty, but having regard to Bantu custom
and C?ristlan tradition. I note that you say you fully
apprecIate ,the humanitarian character of the request.
~ dono~ ~owever, find the reasons you give for declining
It convmcmg. As I told you in my message of 15
February, the .united Nations is prepared to assist in
the .transportation of the remains by making an aircraft
avail~ble from Elisabethville or, if preferable, from
~~a. Such a procedure would involve no risk to the
Identio/ of the village in which the missing individuals
are said to have been buried, With regard to your desire
to avoid "fanning the flames of passions which in the
interests of the whole world should be allowed'to sub-
id " 'SI e, to quote your own words, it is only necessary to

consider ~e .feeling aroused throughout the world by
~e assassmation of the prisoners placed in your custody
Ill; order to realize that this feeling has not subsided and
will not do so until the truth is known and justice has
been done. I!1 this connexion, I would refer to part A
of the resolution adopted by the United Nations Securi
tyCouncil on 21 February 1961 [8/4741]. In this reso
lution, the Council states that it has learnt of these
deaths with deep regret and that it is deeply concerned
at the grave repercussions of these crimes and the
danger of wide-spread civil war and bloodshed in the
Congo and the ,threat to international peace and securi
ty, Among other measures, the Council decided that an
immediate and impartial investigation should be held
to ascertain the circumstances of the death of Mr.
Lumumba and his colleagues and to punish the perpe
trators of these crimes. In reiterating my urgent request
that you should take the necessary measures to enable
the families of Mr. Lumumba, Mr. Mpolo and Mr.
Okito to pay their last respects to their dead, I would
request you to inform me of the steps you intend to take
to facilitate the implementation of the Security Coun
cil's decision.

IV. REPLY DATED 22 FEBRUARY 1961 FROM MR.
TSHOMBE TO THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF
THE SECRETARY-GENERAL IN THE CONGO

The President of the State of Katanga presents his
compliments to the United Nations representative at
Elisabethville and has the honour to acknowledge re
ceipt of his letter of 21 February 1961 [sect. Ill] trans
mitting a further message from Mr. Dayal on the subject
ofMr. Lumumba, Mr. Mpolo and Mr. Okito. Mr. Dayal
again presses for the transfer of their remains, arguing
that this is required by Bantu custom and Christian
tradition. The President of the State of Katanga, while
he fully appreciates the humanitarian character of the
request, would draw Mr. Dayal's attention to the fact
that the Baritu custom to which he refers is in fact op
posed to all exhumation, even by the family in cases
where the deceased has died a natural death. Bantu
tradition prohibits the uncovering, even for a few
minutes, of a body covered by the earth; such action
constitutes a serious insult to the memory of the de
ceased, whose soul may then haunt the survivors. When
a member of the family has been unable to attend the
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de remettre les depouilles mortelles de MM. Lumumba,
Mpolo et Okito aleurs familles en invoquant, outre des
considerations d'elementaire humanite, les coutumes ban
toues et les traditions chretiennes, Je prends acte du fait
que vous declarez saisir parfaitement le caractere huma
nitaire de la rquete, Par contre, je ne parviens pas a
trouver convaincantes les raisons qui vous font refuser
d'y donner suite. Comme jevous le disais dans mon
message du 15 fevrier, Ies Nations Unies sont pretes a
aider au transfert des depouilles mortelles en affectant
un avion a ce transfert, au depart d'Elisabethville ou
Kamina si preferable. Une telle procedure ne met pas
en cause I'identite du village ou les disparus sont dits .
avoir ete inhumes. Quant au souci de ne pas «raviver
des passions que tout le monde a interst a voir s'apai
ser », pour reprendre vos propres termes, il n'est que de
se referer a l'emotion soulevee dans le monde entier par
1'assassinat des prisonniers commis avotre autorite pour
se rendre compte que cette emotion n'est pas apaisee et
qu'elle ne s'apaisera qu'apres que lumiere et justice
soient faites. A cet egard, je me refere ala partie A de
la resolution adoptee par le Conseil de securite des
Nations Unies, le 21 fevrier [8/4741]. Dans sa resolu
tion, le Conseil de securite declare avoir appris ees
morts avec un profond regret et etre tres preoccupe des
graves repercussions de ees crimes, des dangers de guerre
civile generalisee et d'effusion de sang au Congo et de la
menace ala paix et securite internationales. Entre autres
dispositions, le Conseil decide d'ouvrir immediatement
une enquete impartiale pour determiner les circonstances
de la mort de M. Lumumba et de ses compagnons et
chatier ceux qui ont perpetre ces crimes. En meme temps
que je vous reitere ma demande instante de prendre les
mesures qui s'imposent pour permettre aux familIes
Lumumba, Mpolo et Okito de rendre a leurs morts les
derniers hommages, je vous prie done de m'informer des
dispositions que vous comptez prendre pour faciliter
I'execution de la decision du Conseil de securite.

N. REpONSE, EN DATE DU 22 FEVRIER 1961, DE M.
TSHOMBE AU REPRESENTANT SPECIAL DU SECRE
TAIRE GENERAL AU CONGO

Le president de 1':E:tat du Katanga presente ses com
pliments au representant de l'ONU aElisabethville et a
l'honneur d'accuser reception de sa lettre du 21 fevrier
1961 [sect. Ill], transmettant un nouveau message de
M. Dayal au sujet de MM. Lumuba, Mpolo et Okito. M.
Dayal insiste une nouvelle fois en vue du transfert des
depouilles mortelles, en invoquant les coutumes ban
toues et les traditions chretiennes, Le President de l'Etat
du Katanga, tout en saisissant parfaitement le caractere
humanitaire de le requete, attire l'attention de M. Dayal
sur le fait que les coutumes bantoues qu'il invoque s'op
posent precisement a toute exhumation, meme oper~e
par la famille en cas de mort naturelle. Selon les tradi
tions bantoues, il est formellement interdit de decouvrir,
ne serait-ce que pour quelques instants, un corps recou
vert de terre, sous peine d'injurier gravement le defunt
et de voir son ame hanter les survivants. Lorsqu'un
membre de la famille n'a pas pu assister aux obseques,
la coutume lui permet simplement de participer aposte-



funeral ceremonies, Bantu custom permits him simply
to take part in such ceremonies a posteriori by holding
a religious ceremony over the tomb. It is obvious that
the holding of such a ceremony would reveal the iden
tity of the village in which the fugitives have been buried.
This ignorance of Bantu custom incidentally provides
further evidence of the complete inability of the United
Nations to impose its trusteeship on territories with
which it is completely unfamiliar. The President of the
State of Katanga does not follow Mr. Dayal's argument
that the feeling aroused throughout the world by the
assassination of the prisoners placed in Katanga's cus
tody will not subside until the truth is known and justice
has been done. The feeling in question was aroused
hypocritically and artificially by countries which are
guilty of innumerable assassinations and will subside of
itself unless it is artificially revived. The President of the
State of Katanga strongly protests against the term "as
sassination" used by Mr. Dayal. In conclusion, Mr.
Dayal asks to be informed of the steps Katanga intends
to take to facilitate the implementation of the Security
Council decision concerning the immediate holding of
an impartial investigation in order to ascertain the cir
cumstances of the death of Mr. Lumumba and his col
leagues and to punish the perpetrators of these crimes.
The President of the State of Katanga, in agreement
with all members of his Government, once again replies
as follows:

1. It may be asked why the Security Council refers
solely to the violent death of Mr. Lumumba and his
colleagues and systematically disregards the innumer
able assassinations committed by the henchmen of
Lumumba throughout the former Belgian Congo. Such
a biased attitude is in itself enough to belie the United
Nations claim that it will conduct an impartial investi
gation;

2. To the best of our knowledge, the USSR and com
munist Hungary have never granted the committee of
investigation established by the United Nations the
right to conduct an investigation in Hungary and Mr.
Hammarskjold was not even allowed to visit Budapest.
Katanga does not see why there should be one law for
the rich and another for the poor;

3. The Security Council resolution refers to an im
partial investigation without specifying whether this
means an international investigation. If it means an
international investigation, Katanga is opposed to it for
the reasons which it has already given and which are
briefly summarized in point 2 above. If it simply means
an impartial investigation, such an investigation is al
ready in progress, as the President of Katanga indicates
in his note of 18 February [sect. 11]. In fact, the day
after the announcement of the death of Mr. Lumumba,
Mr. Mpolo and Mr. Okito, the Elisabethville parquet
took the initiative of opening a judicial inquiry in ac
cordance with the functions of the judiciary. In any
event, any infringement of the penal code is a matter
exclusively within the domestic jurisdiction of the coun
try in which the acts in question were committed. Con
sequently, the commission which the .united. Nations .is
planning to send to Katanga has no right to interfere ID

the domestic affairs of the State.

riori aux funerailles en procedant sur la tombe a une
ceremonie de caractere religieux. Il est evident qu'une
telIe c~~emoni~ ~7ttrait ~n ca~se l'identite du village ou
les fUgltifs ont ete inhumes, Incidemment, cette ignorance
des coutumes bantoues prouve encore une fois l'inca
pacite totale de rONU a imposer sa tutelle a des terri
toires qu'elle ne connait nullement. Par ailleurs le Pre
sident de l'Etat du Katanga ne peut suivre M. Dayal
lorsqu'il pretend que I'emotion soulevee dans le monde
entier par l'assassinat des prisonniers commis a la garde
du Katanga ne s'apaisera qu'apres que lumiere et justice
so~ent faites. L'e?1o~ion en question a ete soulevee hypo
critement et artificiellement par des pays qui se sont
rendus coupables d'innombrables assassinats, et elle
s'apaisera d'elle-meme si on ne la ravive par artificielle
ment. Le President de r:£tat du Katanga proteste ener
giquement contre le terme « assassinat s utilise par M.
Dayal. Enfin, M. Dayal demande aetre informe des dis
positions que le Katanga compte prendre pour faciliter
l'execution de la decision du Conseil de securite relative
a l'ouverture immediate d'une enquete impartiale pour
determiner les circonstances de la mort de M. Lumumba
et de ses compagnons et charier ceux qui ont perpetre
ces crimes. Le President de l'Etat du Katanga, d'accord
avec tout son gouvemement, repond encore une fois ce
qui suit:

1. Il est ase demander pourquoi le Conseil de seen
rite parte uniquement de la mort violente de M. Lu
mumba et de ses compagnons et passe systematiquement
sous silence Ies innombrables assassinats perpetres par
les seides de Lumumba dans tout l'ex-Congo beIge. Doe
attitude aussi partiale suffirait deja a e1Ie seule pour
denier a l'OND I'impartialite qu'elle pretend attribuer
a son enquete ;

2. Sauf erreur, l'USSR et la Hongrie communiste
n'ont jamaisaccorde a la commission d'enquete creee
par l'OND le droit d'enqueter en Hongrie et M. Ham
marskjold n'a merne pas ete autorise a se rendre a Bu
dapest. Le Katanga ne voit pas pourquoi il y aurait deux
poids, deux mesures ;

3. La resolution du Conseil de securite parle d'une
enquete impartiale sans preciser si elle entend par la une
enquete intemationale. Si elle vise une enquete inter
nationale, le Katanga s'y oppose pour les motifs exposes
precedemment et repris brievemen} all; point .2, ci-dessus;
Si elle vise simplement une enquete impartiale, celle-ci
est deja en cours, ainsi que le President du Katanga le
signale dans sa note du 18 fevrier [sect. Il]. En effet, des
le lendemain de l'annonce du deces de MM. Lumumba,
Mpolo et Okito, le Parquet d'Elisabethville, dont l'inte
grite n'est plus a demontrer, a pris l'initiative d'ouvrir
une instruction, conformement aux prerogatives du pou
voir judiciaire. En toute hypothese, toute infraction au
code penal releve exclusivement de la competence du
pays oil les faits ant ete commis. En consequence, la
commission que l'OND se propose eventuellement d'en
voyer au Katanga n'a aucun droit a s'ingerer dans les
affaires interieures de l':£tat.
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V. LETTER DATED 24 FEBRUARY 1961 FROM THE
SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY
GENERAL IN THE CONGO TO MR. TSHOMBE

I havt? re~ived your note [sect. IV] in reply to my
co~umcation of 21 February 1961 [sect. Ill] con
cernmg the transfer of the remains of Mr. Lumumba,
Mr. Mpolo and Mr. Okito.

I am ~nsmitt~g this note to the Secretary-General
of the ~mted N ations for whatever action he may deem
appropnate, The United Nations will reach its own
~nclusions reg~ding the attitude you see fit to take
with respect to Its resolutions and its representatives.
I, for my part, note your statement that under Bantu
custom, with which I am certainly much less familiar
than you, families may hold ceremonies over the tombs
of their dead. I also note that your attachment to the
observance of Bantu custom is not sufficiently strong to
interfere with your desire not to reveal the place of
burial of those whose death was described as killing in
the Security Council resolution of 21 February 1961.
Byextension, I am led to conclude that although, as you
now tell me, exhumation is contrary to custom, it would
nevertheless be possible to carry it out in order to meet
universally recognized humanitarian requirements. I
would therefore ask you for the last time to give con
sideration to the request made by the families of Mr.
Lumumba, Mr. Mpolo and Mr. Okito, who attach the
greatest importance to being given an opportunity of
rendering the last respeots to their dead.

V. LETTRE, EN DATE DU 24 FEVRIER 1961, ADRESSEE
A M.TsHOMBE PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU
SECRETAIRE GENERAL AU CONGO

J'ai recu votre note [sect. IV] faisant suite ama com
munication du 21 fevrier 1961 [sect. Ill] au sujet de la
remise des depouilles morteIIes de MM. Lumumba,
Mp010, et Okito.

Je transmets cette note au Secretaire general de I'Or
ganisation des Nations Unies a toutes fins utiIes. L'Or
ganisation appreciera I'attitude que vous croyez devoir
prendre a l'egard de ses resolutions et de ses represen
tants. Pour ma part, je prends note de votre declaration
selon laqueIIe la coutume bantoue, dont je suis certaine
ment moins au fait que vous, permet aux familles de se
pencher sur la tombe de leurs morts. Je prends egale
ment note du fait que la coutume bantoue ne vous parait
pas imperative au point de faire obstacle avotre desir
de ne pas identifier la sepulture de ceux dont la mort a
ete qualifiee de meurtre dans la resolution du ConseiI
de securite du 21 fevrier 1961. Par extension, on est
fonde a penser que si l'exhumation des corps est con
traire ala coutume, comme vous me l'apprenez mainte
nant, on peut .neanrnoins envisager d'y recourir pour'
satisfaire a des exigences humanitaires universellement
reconnues. Je me permets done vous prier une derniere
fois de prendre en consideration, la requete des familles
Lumumba, Mpolo et Okito qui attachent la plus grande
importance a pouvoir rendre les demiers hommages a,
leurs morts.

DOCUMENT S/4689

(Signed) Emmanuel DADET
Permanent Representative of the Congo (Brazzaville)

to the United Nations

[Texte original en franfais]
[12 fevrier 1961]

Conformement aux articles 14 et 37 du reglement in
terieur provisoire du Conseil de securite, j'ai l'hon~eur
de vous prier, au nom du Gouvem~ment de. la ~epu
blique du Congo (Brazzaville) de bien vo~lorr ~ au:o:
riser a participer aUX debats que le Conseil de secunte
consacre actuellement ala situation au Congo (Leopold-
ville). .

Le representant permanent du Congo (Brazzaville]
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Sign€) Ernmanuel DADET

Telegramme, en date. du 12 fevrier 1961, adresse au
President dn Conseil de securite par le representant
du Congo (Brazzaville)

Telegram dated 12 February 1961 from the Representa
tive of the Congo (Brazzaville) to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[12 February 1961]

In accordance with rules 14 and 37 of the provisional
rules of procedure of the Security Council, I have the
honour, on behalf of the Government of the Republic
of the Congo (BrazzaviIle), to request you to authorize
me to participate in the Security Council's current
discussion concerning the situation in the Congo
(Leopoldville).

DOCUMENT S/4690

[Texte original en franfais]
[12 fevrier 1961]

Tres emu par la toumure des debats sur le Congo
(Leopoldville) au Conseil de securite auxquels les £tats

Telegramme, en date du 11 fevrier 1961, a~ess~ au
Secretaire general par le President de la Republique
dn Dahomey'

Telegram dated 11 February 1961 from the President of
the Republic of Dahomey to the Secretary-General

[Original text: French]
[12 February 1961]

View with deep concern the course of the ~curi~y
Council discussions on the Congo (Leopoldville) m
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which the African States not present at the Casablanca
Conference are not taking part, and should be most
grateful if you would request Security Council to defer
the discussion on the Congo to a date which would
enable the States mentioned to state their views, unless
it is possible to postpone any decision until the resump
tion of the General Assembly's debate, which we would
regard as preferable. We believe that in this matter any
decision taken hastily and without due consideration
would only accentuate the confusion we deplore in that
beloved country.

(Signed) Hubert MAGA
President of the Republic of Dahomey

d'Afriq~~ non presents a la Conference de Casablanca l

ne participent pas, vous serais tres reconnaissant de de
mander au Co?seil de securi~e de repousser la discussion
s~r, le Congo.a une date qUI permettrait aux Etats sus
vises de s~ ~alre ente?~r~, a. moi~~ qu'il ne soit possible
du surseoir ~ to~te,decision ]u.squa la reprise des debats
en Assemblee generale, ce qUI comblerait encore mieux
n?~ vre~x: Nous pe~sons qu'en cette matiere toute de- I

cision hative non murement elabores ne ferait qu'aggra
ver la confusion que nous deplorons dans ce cher pays.

Le President de la Republique du Dahomey
(Signel Hubert MAGA

DOCUMENTS S/4691 & ADD. 1. & 2

Reports to the Secretary-General from his Special
Representative in the Congo concerning recent
developments in North Katanga

Document 8/4691

[Original text: English]
[12 February 1961]

1. I wish to report a serious civil war situation which
has already developed in the Katanga province with
evidence of similar impending developments in other
parts of the country as well.

2. The authorities in Katanga have for some months
past been engaged in building up their forces; they have
been purchasing planes capable of small aerial raids,
obtaining arms and ammunition as weU as military
trucks and vehicles. As a result of internal and external
recruiting campaigns, the Katanga authorities have now
at their disposal a force estimated at some 5,000 men,
which is well equipped and strengthened by non-Congo
lese officers and non-commissioned officers now esti
mated to be some 400 strong.

3. In recent weeks, and in particular on 11 February
1961, Mr. Tshombe has made statements in which he
has referred to the United Nations as the greatest enemy.
These threats have been accompanied by demands
for the withdrawal of United Nations Moroccan troops
stationed in Katanga province.

4. Although the United Nations established in the
middle of October, in agreement with the Katanga au
thorities, a neutral zone in northern Katanga with a
view to its pacification, this agreement has been uni
laterally abrogated by them on the grounds that ANC
units owing allegiance to non-Katanga authorities had
penetrated into northern Katanga, north of the neutra
lized zone, although this was through areas held by the
Katanga gendarmerie. The United Nations has not ac
cepted this abrogation. It should be noted also that
since October the United Nations has continued its
effort to pacify northern Katanga with the assistance of

• Document 5/4691/Add. I, dated 16 February 1961, forms
annex 11 of the present report.

Rapports adresses au Secretalre general par son repre
sentant special au Congo concemant I'evolution
recente de la situation dans le Nord-Katanga

Document 8/4691

[Texte original en anglais]
[12 jevrier 1961]

1. Je tiens asignaler une situation serieuse de guerre
civile qui existe deja dans la province du Katanga et qui
semble devoir s'etendre incessamment ad'autres parties
du pays.

2. Depuis quelques mois, les autorites katangaises
ont travaille arenforcer leurs forces; eIlesont achete des
avions capables d'effectuer des petits raids aeriens, et
elles se sont procure des armes et des munitions, ainsi
que des camions et des vehicules militaires. A la suite
de campagnes de recrutement tant a l'interieur qu'i
l'exterieur du pays, les autorites katangaises disposent
maintenant d'une force estimee a quelque 5 000 homo
mes, bien equipee et encadree par des officiers et sous
officiers non congolais dont le nombre serait actuelle
ment de 400 environ.

3. Au cours des dernieres semaines, et notamment
le 11 fevrier 1961, M. Tshombe a fait des declarations
dans lesquelles il a qualifie l'ONU de plus grand ennemi.
Ces menaces ont ete accompagnees de demandes de re
trait des troupes marocaines de l'ONU cantonnees dans
la province du Katanga.

4. Bien que vers la mi-octobre l'ONU ait cree, d'ac
cord avec les autorites katangaises, une zone neutre
dans le Nord-Katanga en vue de pacifier cette region,
cet accord a ete abroge unilateralement par lesdites
autorites sous le pretexte que des unites de l'ANC rele
vant d'autorites non katangaises avaient penetre dans le
Nord-Katanga, au nord de la zone neutralisee, bien qu'il
ait faUu, pour ce faire, traverser des regions occupees
par la gendarmerie du Katanga. L'ONU n'a pas accep~e
cette abrogation. Il convient aussi de noter que depus
le mois d'octobre, l'ONU a poursuivi ses efforts en vue
de pacifier le nord du Katanga avec l'aide de chefs

• Le document S/4691/Add. I, en date du 16 fevrier 1961,
constitue l'annexe II du rapport.

102



lo~. leaders and has persistently tried to bring about
political pacts .~tween the Baluba leaders and the
J{~tanga authontles. In spite of these continued negoti
ations, th~ Kat~ga authorities have now embarked on
an offensive rnilitare action against the population of
northern Katanga. On the morning of 11 February a
for~ of 300 to. 400 Katangese gendarmes with auto
matte weapons, ID 60 trucks under command of Colonel
Crevecoeur, ~ttacked the village of Mukulakulu, be
t,:,een Lubudi and Luena. The number of casualties is
still ~own.. The village has been completely burnt
and the m~abItant;s have fled. After the operation, the
g~ndarmeTle continued towards Luena, burning all
villages .en route.. Another column of some 300 gen
darmes IS proceeding from Kabondo-Dianda to the same
~ea. There are reported to be at least 2,000 gendarmes
IDthe area of. Lubudi-Bukama and they have declared an
are~ ?f 10 kilometres on each side of the railway to be
~ n,tilitary zone under gendarmerie occupation. The ma
jonty of the Baluba in the area have been forced to flee
into the bush.

5. The Katangese authorities issued a statement on
the military operations on 11 February, which is an
nexed hereto [annex 1].

ANNEX I

TEXT OP A STATEMENT RELEASED TO TIlE PRESS ON 11 FEBRUARY

1961 BY THE KATANGA AurnORITIES

In view of the incapacity, more and more flagrant of the
Unit~ Nations ~orces to establish order and to ~top the
contmuous excursions of Baluba rebels in the region of Mukula
Knlu and Luena, the Katanga government decided to take over
again the initiative and its freedom of action. The latest
a~empts made by the United Nations to obtain an agreement
with the Baluba leaders to re-establish the railroad traffic
having failed, the government has given the order to the
Katanga forces to start moving. The armed forces of Katanga
have consequently started a vast operation of clearing the main
roads and the railroad from Lubudi to Luena. In this last
locality, as we know, our troops are encircled, and under fire
from arms which have become most accurate in the past
months. A task force of Katanga troops composed of elements
of 4 battalions comprising troops of mobile infantry, mobile
groups with armoured jeeps, a detachment of combat specialists
of communication troops, logistic units and transport and a
rear base have been stationed in Lubudi. A major concentrated
action started in the evening of 10 February by the occupation
of the bridge situated on the north Kalule, The Katanga forces
then attacked the rebel concentration in the morning of 11
February 1961, liberating the route of Mukula-Kulu and dis
persing the enemy elements which took flight in disorder,
leaving several wounded behind. Numerous arms and am
munition have been recovered, notably grenades. The Katanga
troops took over Mukula-Kulu in the locality of Cartel, by the
end of morning. Finding only slight resistance, now the
occupation and the cleaning up of the surroundings of Mukula
KuIn are continuing with success. The operation has been led
with a maximum of efficiency and speed. The exemplary
discipline shown by all the Katanga troops during the action
should be mentioned. The morale of all the participants is
excellent and has contributed greatly to the success. The
Katanga forces have received extremely efficient aerial support
from helicopters and light observation planes. In spite of
unfavourable weather their efficiency has been remarkably
revealed as much for aerial observation as for the evacuation

locaux et s'est constamrnent efforcee de faire conclure
des pactes politiques par les chefs baluba et les autorites
katangaises. En depit de ces negociations continues, les
autorites katangaises viennent de declencher une offen
sive militaire contre la population du nord du Katanga.
Dans la matinee du 11 fevrier, une force comprenant
300 a 400 gendarmes katangais equipes d'armes auto
matiques et transportes dans 60 camions sous le corn
mandement du colonel Creveceeur a attaque le village de
Mukulakulu, situe entre Lubudi et Luema. On ignore le
nombre des victimes. Le village a ete completement in
cendie et les habitants ont fui. Apres l'operation, la gen
darmerie a poursuivi sa route vers Luena, brulant tous
les villages qu'elle traversait. Vne autre colonne comp
tant environ 300 gendarmes se dirige de Kabondo
Dianda vers la meme region. On signale la presence de
2 000 gendarmes au mains dans la region de Lubudi
Bukama et une zone de 10 kilometres de chaque cote
de la voie ferree a ete declaree zone militaire placee sous
l'occupation de la gendarmerie. La majorite des Baluba
de la region ont du se refugier dans la brousse.

5. Les autorites katangaises ont publie le 11 fevrier
une declaration sur les operations militaires dont le texte
est reproduit ci-apres [annexe I].

ANNEXE I

TEXTE D'UNE DECLARATION COMMUNIQuEE A LA PRESSE LB

11 pfWRIER 1961 PAR LES AUToRrrES KATANGAISES

VU I'incapacite de plus en plus flagrante des forces de l'ONU
d'etablir I'ordre et de mettre fin aux incursions constantes des
rebeIles baluba dans la region de Mukula-Kulu et Luena, le
Gouvernement katangais a decide de reprendre l'initiative et
sa liberte d'action. Les derniers efforts faits par l'ONU pour
parvenir a un accord avec les chefs baluba en vue de retablir
la circulation ferroviaire ayant echoue, le gouvernement a
donne l'ordre aux forces katangaises de commencer a faire
mouvement. Les forces armees katangaises ont done commence
une vaste operation de degagement des routes et voies ferrees
principales de Lubudi a Luena. Dans cette derniere localite,
comme nous le savons, nos troupes sont encerclees et essuient
le feu d'armes devenues extremement precises depuis plusieurs
mois, Une formation katangaise composee d'elements de
quatre bataillons comprenant des troupes d'infanterie mobile,
des groupes mobiles dotes de jeeps blindees, un detachement de
specialistes des communications avancees, des unites logistiques
et de transport et une reserve a pris position a Lubudi. Une
grande action concentree a commence le 10 fevrier dans la
soiree, avec l'occupation du pent situe sur le Kalule nord. Les
forces katangaises ont alors attaque la concentration rebeIle
dans la matinee du 11 fevrier' 1961, Iiberant la route de Mukula
Kulu et dispersant les elements ennemis, qui se sont enfuis
en desordre, laissant derriere eux plusieurs blesses. Beaucoup
d'armes et de munitions ont ete prises, notamment des grenades.
Ne rencontrant qu'une faible resistance, les troupes katangaises
se sont emparees de Mukula-Kulu et, a la fin de la matinee, de
la localite de Cartel. Maintenant, l'occupation et le nettoyage
des environs de Mukula-Kulu se poursuivent avec succes,
L'operation a ete menee avec un maximum d'efficacite et de
rapidite, I~ y a lieu de signaIer la discipline exemplaire dont
ont fait preuve toutes les troupes katangaises pendant l'action.
Le moral de tous les participants est excellent et a grandement
contribue au succes, Les forces katangaises ont re !tU une aide
aerienne extremement efficace de la part d'helicopteres et
d'avions de reconnaissance legers. Malgre le temps defavorable,
cette efficacite a ete remarquement attestee tant par les
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of the wounded. The rear base assured the troops of an
excellent supply of food and munitions. There is no doubt
that final success will crown the efforts of the valiant soldiers
of the Katanga forces.

ANNEX n
MESSAGE FROM MR. TSHOMBB RECEIVED ON 16 FEBRUARY 1961

FROM1lU! SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARy-GENERAL

IN 1lU! CONGO

[Original text: French]

The President of the State of Katanga presents his compli
ments to the Representative of the United Nations at Elisabeth
ville and has the honour to acknowledge receipt of the message
from Mr. Dayal which was transmitted to him on 12 February
1961. He protests against the tendentious interpretations made
both by the Special Representative of the Secretary-General in
the Congo and by the information services of the United
Nations. The sole purpose of the action taken was to clear the
railway between Lubudi and Bukama, This line of com
munication, which is vital to Katanga, Kasai and other regions
of the Congo, and which, under the agreement of 17 October
1960, was to be kept open and secure by the United Nations
forces, was cut several times by bands of outlaws, while the
passengers were held to ransom, molested and even killed, as
occurred for example on 20 December 1960. In describing as
an offensive military action a police action that was rendered
unavoidable by passivity and dereliction of duty on the part
of the United Nations forces in northern Katanga, the ONUC
authorities are deliberately misrepresenting the facts. The
responsible ONUC authorities know better than anyone that the
Katanga government is merely exercising its indefeasible right
to maintain order and calm throughout the territory under its
jurisdiction. In its sincere anxiety to help in calming the
atmosphere in that part of Katanga, the government had
signified its agreement to the establishment of a neutral zone
in northern Katanga. Whereas the regular security forces
scrupulously complied with the terms of the agreement reached,
and refrained from any intervention in that zone, the United
Nations forces showed themselves to be utterly incapable of
fulfilling their obligations, especially those concerning the
disarming of outlaw bands. The latter have been able, over the
past months, to commit acts of terrorism and banditry with
complete impunity, even mounting attacks on the forces of law
and order stationed outside the so-called neutral zone. If the
United Nations authorities are honest, they must recognize that
the security forces have shown great patience in enduring the
attacks launched from that zone, without ever exercising their
lawful right of pursuit. When armed soldiers in the pay of the
self-styled Central Government of Stanleyville invaded the
so-called neutral zone with impunity, it became evident that
the United Nations neither would nor could observe and
enforce the terms of the agreement concluded with the Katanga
government.

No honest person will question the right of the Katanga
government to resume its freedom of action as soon as the
United Nations showed itself so plainly incapable of dis
charging its obligations. It is consequently the duty of the
Katanga authorities to take all necessary steps to preserve the
sound areas of the country from the violence and ruin visited
upon northern Katanga by irresponsible criminals in the course
of a few months.

The President of the State of Katanga regrets that the
concern expressed in the penultimate paragraph of the message
from the Special Representative of the Secretary-General has
not had more influence on the attitude of the United Nations
forces in northern Katanga. These forces have so far shown
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ANNEXE n

MESSAGE DE M. TS~OMBB REI;U L~ 16 FEVRIER 1961 PAR LE
REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE GENl3RAL AU CONGO

[Texte original en franfais]

Le Pr~sident de I'£t,at du ~atan?a presente ses compliments
au representant de IONU a Ehsabethville et a l'honneur
d'accuser reception du message de M. Dayal qui lui a ete
transmis en date du 12 fevrier. Il s'insurge contre les inter
pretations tendancieuses tant du representant special du Secretaire
general au Congo que des services d'information de l'organisation
internationale. L'action entreprise n'avait d'autre objectif que
le degagement du rail entre Lubudi et Bukama. Cette voie de
communication vitale pour le Katanga, le Kasai et d'autres
regions du Congo et que, selon les termes de I'arrangement
du 17 octobre 1960, les forces des Nations Unies s'engageaient
a garder ouverte et assuraient la securite, fut coupee aplusieurs
reprises par les bandes de hors-Ia-loi tandis que les voyageurs
etaient ranconnes, molestes, voire tues comme ce fut notamment
le cas le 20 decembre 1960. En qualifiant d'offensive militaire
une action de police rendue ineluctable par la passivite et la
carence des forces de I'ONU dans le Nord-Katanga, les autorites
de l'ONUC travestissent deliberement les faits. Mieux que
personne, les autorites responsables de l'ONUC savent que
le gouvernement katangais ne fait qu'user de son droit
imprescriptible de maintenir l'ordre et la tranquillite sur I'etendue
du territoire soumis a sa juridiction. Dans un sincere souci de
contribuer a I'apaisement des esprits dans cette partie du
Katanga, le gouvernement avait marque son accord a l'etabllsse
ment d'une zone neutre dans le Nord-Katanga, Alors que les
forces regulieres de I'ordre respectaient scrupuleusement Ies
clauses de l'arrangement intervenu et s'abstenaient de toute
intervention dans cette zone, les forces de l'ONU se montraient
totalement incapables d'exectuer leurs obligations, particuliere
ment celIes relatives au desarmement des bandes de hors-la-Ioi
Celles-ci ont pu, au cours des mois ecoules, se livrer en toute
impunite a des actions de terrorisme et de brigandage, et merne
a des agressions contre les forces de l'ordre stationnees en
dehors de la zone dite neutre. Les autorites de l'ONU doivenl,
si elIes sont de bonne foi, reconnaitre que les forces de l'ordre
ont supporte avec une extreme patience les attaques montees
a partir de cette zone, sans jamais faire usage de leur legitime
droit de poursuite. Lorsque des soldats en armes a la solde du
pretendu gouvernement central de Stanleyville ont envahi
impunernent la zone dite neutre, it est apparu clairement que
I'ONU n'avait pas la volonte ou le pouvoir de respecter et
faire respecter les clauses de I'arrangement conclu avec le
gouvernement katangais,

Personne, s'il est de bonne foi, ne contestera que le
gouvernement katangais avait le droit de reprendre sa Iiberte
d'action, des lors que I'ONU etait aussi manifestement incapable
d'assumer ses obligations. C'est pourquoi, il est du devoir des
autorites katangaises de prendre toutes mesures utiles afin de
tenir les regions saines du pays a I'abri des violences et des
mines accumulees en quelques mois dans le Nord-Katanga
par des crirninels irresponsables.

Le President de l'Etat du Katanga regrette que le souci
exprime dans le penultieme alinea du message du representant
special du Secretaire general n'ait pas davantage inspire I'attitude
des forces de I'ONU dans le Nord-Katanga. Ces forces ont
temoigne [usqu'a ce jour d'une slnguliere mansuetude a l'egard
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themselves strangely indulgent towards the bands of assassins
and looters who have jeopardized the economic and social
advanceme~t of those areas for many years to come.

The Pr~sIdent of the State of Katanga would emphasize that,
as impartIal observers have testified, the police operations have
been conducted with constant care to avoid bloodshed. Further
more, harmless peoples who rejoice in the restoration of
normal living conditions should not be confused with armed
terrorists. The President of the State of Katanga deplores the
tenor of the Special Representative's message, which indicates
an erroneous mterpretation of an action undertaken solely in
order to restore order and peace in areas disturbed by certain
irresponsible elements.

Document S/4691/Add.2

FURTHER REPORT ON RECENT DEVELOPMENTS IN NORTH
J{ATANGA FROM THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE
SECRETARY-GENERAL

[Original text: English]
[20 February 1961]

1. This is in continuation of my report of 12
February 1961 [Sj4691] regarding the development of
acivil war situation in Katanga. Reports received since
and confirmed by General Iyassu, Chief of Staff of the
United Nations Command, confirm that the operations
are spreading beyond the railway zone, in a northerly
direction. The methods employed in the conduct of the
offensive against the local population conform to those
already reported. After burning Mukulakulu Village
and putting the population to flight, the attacking force
of some 300-400 gendarmes officered by Belgians ad
vanced in 60 trucks and occupied Luena from which
-the population had previously fled. An area of 10 kilo
metres on both sides of the railway between Lubudi and
Luena was cleared and all villages along the railway line
were burnt. The gendarmerie with some 400 men took
over the protection and repair of the railway which had
been cut in several places and at least two platoons
were stationed in every village and a reinforced com
pany wasposted in Luena.

2. On 13 February, 600 gendarmes in 80 trucks ad
vanced from Luena on Sukama, while a second force of
200 gendarmes augmented by 500 armed civilians ad
vanced on Bukama from Kabondo-Dianda to the north
west. The population of Bukama fled into the bush and
the gendarmerie entered the town unopposed.

3. On 15 February small groups of Baluba returned
to Luena and laid down their arms, declaring that they
wanted peace. On 16 February, Mr. Tshombe paid a
visit to the gendarmes at Luena. On 17 February fight
ing took place at Bukama between two companies of
gendarmerie armed with 75 mm guns and four mortars,
against Baluba tribesmen. On the same day the Baluba
attacked the gendarmerie guard at Luena waterworks,
seriously injuring one gendarme. Luena is now without
water or electricity. In pursuance of their offensive, the
gendarmes have secured the bridge at Djobo, midway
between Mitwaba and Manono, and have repaired the

des bandes d'assassins et de pillards qui ont compromis pour
de longu~s. annees l'essor economique et social de ces territoires.

Le President de l'Etat du, Katanga tient a souligner que les
operations de police ont ete menees, ainsi qu'en ont temoigne
les observateurs impartiaux, avec le souci constant d'eviter
les effusions de sang. Par ailleurs, il convient de ne pas
confondre les populations inoffensives qui se reiouissent du
retablissement des conditions normales d'existence avec les
terroristes armes, Le President de l'Etat du Katanga deplore
la teneur du message du representant special qui revele une
appreciation erronee d'une action qui ne vise qu'a retablir
l'ordre et la paix dans des regions troublees par certains
elements irresponsables.

Document S/4691/Add.2

RApPORT SUPPLEMENTAIRE DU REPRESENTANT SPECIAL
DU SECRETAIRE GENERAL CONCERNANT L'BVOLUTION
RECENTE DE LA SITUATION DANS LE NORD-KATANGA

[Texte original en anglais]
[20 ievrier 1961]

1. ~e present rapport fait suite a mon rapport du
12 Ievrier 1961 [8/4691] sur une situation de guerre
civile qui s'est creee au Katanga. Des rapports recus
depuis lors et confirmespar le general Iyassu, chefd'etat
major du Commandement des Nations Unies,confirment
que les operations s'etendent actuellement au-dela de la
zone du chemin de fer, vers le nord. Les methodes utili
sees pour l'offensive contre la population locale sont
semblablesacellesqui ont deja ete signalees. Apres avoir
incendie le village de Mukulakulu et en avoir mis la
population en fuite, la force assaillante, composeede 300
a 400 gendarmes encadres par des officiers belges, a
avaricedans 60 camionset occupe Luena, d'ou la popula
tion s'etait auparavant enfuie.Une zone de 10 kilometres
de part et d'autre de la voie ferree entre Lubudi et Luena
a ete degagee et tous les villages situes le long de la ligne
de chemin de fer ont ete incendies. Avec un effectif
d'environ 400 hommes, la gendarmerie s'est chargee de
la protection et de la reparation de la voie ferree qui
avait ete coupee en plusieurs endroits ; deux pelotons au
moins ont ete laisses dans chaque village et une com
pagnie renforcee a ete postee aLuena.

2. Le 13 Ievrier, 600 gendarmes transportes par
80 camions ont avarice de Luena sur Bukama et un
deuxieme detachement de 200 gendarmes, auquel
s'etaient joints 500 civils en armes, s'est dirige de
Kabondo-Dianda sur Bukama dans la direction nord
ouest. La population de Bukama s'est enfuie dans la
brousse et la gendarmerie est entree dans la ville sans
rencontrer de resistance.

3. Le 15 Ievrier, de petits groupes de Baluba sont
revenus aLuena et ont depose les armes, declarant qu'ils
voulaient la paix. Le 16 Ievrier, M. Tshombe a rendu
visite aux gendarmes postes a Luena. Le 17 fevrier, des
combats ont eu lieu a Bukama entre deux compagmes de
gendarmerie armeesde canons de 75 mm et de 4 mortiers
et des membres de la tribu baluba. Le meme jour, des
Baluba ont attaque les gendarmes qui etaient de garde
au service de distributiond'eau de Luena et en ont blesse
un grievement.Luena est maintenant sans eau ni elect~.
cite. Poursuivant leur offensive, les gendarmes ont pns
possessiondu pont de Djobo, a mi-cheminentre Mitwaba
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road between Djobo and Kabundji-Djobo. A Belgian
officer, Captain Protin, commanding the gendarmerie at
Mitwaba, was encountered by a patrol of the United
Nations Force and on 17 February south of Djobo,
revealed that the intention of the gendarmerie was to
capture Manono and that the United Nations Force
should not attempt to intervene, as the operation was
part of a larger offensive. Captain Protin further stated
that he would not shoot at Baluba tribesmen unless
obstruction or opposition is encountered, and refused to
enter into discussions with the United Nations Com
mander in North Katanga.

4. The burning of villages continues, although the
loss of life has been limited by the flight of the popu
lation before the advancing columns. The Baluba are
now reported to be taking defensive measures by erect
ing road blocks on the Djobo-Kabundji road, which are
covered both by the Baluba and the ANC. It is thus
clear that the offensive launched by Mr. Tshombe on
11 February is aimed, not merely at opening up the
Lubudi-Luena railway, as he had declared, but the sub
jugation of the entire region populated by the Baluba
tribe, by the use of overwhelming force, including the
burning of villages and the elimination of all opposition
and resistance and the terrorization of the population.

et Manono, et ont repare la route entre. Djobo et
Kabundji-l?jobo. Le 17.fevrier, une patrouille de 1'OND
a re~contre au sud de Djobo un officier beIge, le capitaine
P;O!I~, co~and~t la gendarmerie de Mitwaba, qui a
revele que 1intention de la gendarmerie etait de s'em
parer de Manono et qui a dit que la Force des Nations
Unies n~ ~evait pas te~ter d'intervenir car l'operation se
rattachait a une offensive plus vaste. Le capitaine Protin
a ajoute qu'il n'ouvrirait pas le feu sur les membres de la
tribu Baluba sauf s'il devait se heurter aune obstruction
ou aune opposition et il a refuse d'engager des discus
sions avec le commandant de 1'ONU dans le nord du
Katanga.

4. Des villages continuent a etre incendies mais le
fait que la population a pris la fuite devant les 'colonnes
en marche a limite les pertes en vies humaines. On signale
que les Baluba prennent actuellement des mesures defen
sives e~. dressant des ~arrage,s sur l~ route Djobo
Kabundji, ces barrages etant defendus a la fois par les
Baluba et par les Ancs. nest done evident que 1'ofIensive
lancee le 11 fevrier par M. Tshombe ne vise pas seule
ment, comme il 1'a declare, a rouvrir la voie ferree
Lubudi-Luena, mais areduire toute la region peuplee par
la tribu Baluba en utilisant une force ecrasante, et notam
ment en incendiant les villages, en eliminant toute oppo
sition et toute resistance et. en terrorisant la population.

DOCUMENT S/4692

Letter dated 13 Febmary 1961 from the Representative
of Senegal to the President of the Security Council

[Original text: French]
[13 February 1961]

On the instructions of my Government, I have the
honour to request you to authorize me to participate in
the debate of the Security Council relating to the Congo
(Leopoldville), beginning 13 February 1961, in accor
dance with rule 37 of the provisional rules of procedure
of the Security Council.

(Signed) Ousmane Soce DIOP
Permanent Representative of Senegal

to the United Nations

Lettre, en date du 13 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securlte par le representant du Senegal

[Texte original en franf(ais]
[13 [evrier 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai 1'honneur de vous
prier de bien vouloir m'autoriser aparticiper aux discus
sions du Conseil de securite sur le Congo (Leopoldville),
apartir du 13 fevrier 1961, conformement a1'article 37
du reglement interieur provisoire du Conseil de securite.

Le representant permanent du Senegal
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Ousmane Soce DIOP

DOCUMENT S/4693

Letter dated 13 Febmary 1961 from the Representative
of Gabon to the President of the Security Council

[Original text: French]
[13 February 1961]

On the instructions of my Government, I have the
honour to request you to authorize me to participate in
the debate of the Security Council relating to the Congo
(Leopoldville), in accordance with rule 37 of the pro
visional rules of procedure of the Security Council.

(Signed) Joseph N'GouA
Permanent Representative of Gabon

to the United Nations

Lettre, en date du 13 fevrier 1961, adressee au Presi·
dent du Conseil de securite par le representant du
Gabon

[Texte original en franf(ais]
[13 [evrier 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai 1'honneur de vous
demander de bien vouloir m'autoriser a participer aux
discussions du Conseil de securite sur le Congo (Leopold
ville), conformement a1'article 37 du reglement interieur
provisoire du Conseil de securite,

Le representant permanent du Gabon
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Joseph N'GouA
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DOCUMENT S/4694

Telegram dated 13 February 1961 from the President of
the Republic of Senegal to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[13 February 1961]

I have the honour to request you to permit Mr. Diop,
Ousmane Soce, Permanent Representative of Senegal to
the United Nations to address the Security Council at
the present resumption of its work in order to deliver
an important communication concerning the problems
underdiscussion, to which we attach extreme importance.

(Signed) Mamadou DIA
President of the Republic of Senegal

Telegramme, en date du 13 fevrier 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le President de la
Republique du Senegal

[Texte original en franrais]
[13 jevrier 1961]

J'ai l'honneur de solliciter de Votre Excellence qu'elle
accepte de voir le representant permanent du Senegal
aupres l'ONU, M. Diop Ousmane Soce, prendre la parole
devant le Conseil de securite lors de la reprise actuelle
de ses travaux pour presenter une importante communi
cation de mon gouvernement sur les problemes debattus
auxquels nous attachons une importance extreme.

Le president de la Republique du Gabon
(Signej Mamadou DIA

DOCUMENT S/4695

Telegram dated 13 February 1961 from the Chief of
State and President of the Council of Chad to the
President of the Security Council

[Original text: French]
[13 February 1961]

I have the honour to inform you that the Government
of the Republic of Chad is strongly opposed to the pro
posal for the neutralization of regular armed forces in
the Congo (Leopoldville). This measure, contrary to
the principles laid down at the Brazzaville Conference,
would have the effect of placing the Congo under United
Nations trusteeship and that would constitute a new
form of colonialism. I urgently request 'that the point
ofview of the participants in the Brazzaville Conference
may be upheld in the Security Council by the repre
sentative of the Congo (Brazzaville) whom I have em
powered for this purpose on behalf of the Government
of Chad.

(Signed) Francois ToMBALBAYE
Chief of State and President of the Council of Chad

TeIegramme, en date du 13 fevrier 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le chef de l't.tat
et President du Conseil du Tchad

[Texte original en franrais]
[13 [evrier 1961]

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le Gouverne
ment de la Republique du Tchad est vigoureusement
oppose au projet de neutralisation des forces armees
regulieres au Congo (Leopoldville). Cette mesure, con
traire aux principes arretes a la Conference de Brazza
ville, aboutiraita la mise en tutelle du Congo par l'ONU,
ce qui constituerait une nouvelle forme de colonialisme.
Je demande instamment que le point de vue des partici
pants de la Conference de Brazzaville puisse etre soutenu
devant le Conseil de securite par le representant du
Congo (Brazzaville) que j'ai mandate acet effet au nom
du Gouvernement du Tchad.

Le Chef de l'Btat et President du Conseil du Tchad
(Signe) Francois TOMALBAYE

DOCUMENT S/4697

Telegram dated 13 February 1961 from the President of
the Republic of Upper Volta to the Secretary-General

[Original text: French]
[13 February 1961]

Upper Volta has learned with indignant consternation
of Patrice Lumumba's fate. We see in it a warning to
all African States fighting for their independence. How
ever, the massacre of Lumumba and his companions
does not provide the solution that some persons thought
they had found. We strongly protest against this vio
lation of African dignity, convinced that God alone
can take away the life he has given. We oppose murder

Telegramme, en date du 13 fevrier 1961, adresse au
Secretaire general par le President de la Republique
de Haute-Volta

[Texte originalen franrais]
[13 jevrier 1961]

La Haute-Volta enregistre avec une consternation in
dignee le sort reserve aPatrice ~umumb~. ~ous y'voyons
un avertissement pour tous les Etats afncams qUI luttent
pour leur independance ; mais le massac~e de Lumu~ba
et ses compagnons n'apporte pas la solution que certams
ont cm trouver. Nous nous elevons avec vehemence
contre ce viol de la dignite africaine, convaincu que Dieu
seul peut oter la vie qu'il a donnee. Nous nous elevens
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~ a political method even in the case of a man whose
Ideas we cannot share.

(Signed) Maurice YAMEOGO
President of the Republic of Upper Volta

contre}'as,sa~sin~t en tant que methode politique, meme
lorsqu il s agit d un homme dont nous ne pouvons pas
partager les idees.

Le President de la Republique de Haute-Volta
(Signe') Maurice YAMEOGO

DOCUMENT S/4698

Telegram dated 13 February 1961 from H.M. the King
of Morocco to the Secretary-General

[Original text: French]
[13 February 1961]

We have been roused to great indignation by the
murder of President Lumumba and his two companions
in captivity. We strongly stigmatize this odious act. This
crime against African nationalism strikes a terrible blow
at the prestige of the United Nations and the confidence
in it manifested particularly by the newly independent
states.

(Signed) MOHAMMED V

Telegramme, en date du 13 fevrier 1961, adresse au
Secretaire general par S. M. le Roi du Maroc

[Texte original en franfais]
[13 jevrier 1961]

Nous avons ete profondement indigoes par l'assassinat
du president Lumumba et de ses deux compagnons de
captivite. Nous fletrissons avec force cet acte odieux. Ce
crime dirige contre le nationalisme africain porte un coup
terrible au prestige de 1'0NU et a la confiance a elle
temoignee particulierement par les Btats nouvellement
independants,

(Signe') MOHAMMED V

DOCUMENT S/4699

Telegram dated 13 February 1961 from the Representa
tive of Cameroun to the Secretary-General

[Original text: French]
[14 February 1961]

On instructions of my Government I have the honour
to request you for authorization to participate in the
proceedings of the Security Council relating to the situ
ation in the Congo (Leopoldville) in accordance with
rule 37 of the provisional rules of procedure of the
Council.

(Signed) Aime Raymond N'THEPE
Permanent Representative of Cameroun

to the United Nations

Telegramme, en date du 13 femer 1961" adresse au
Secretaire general par le representant du Camerouu

[Texte original en irancaisi
[14 fevrier 1961]

D'ordre de mon gouvemement j'ai l'honneur de vous
demander l'autorisation de participer et de pouvoir inter
venir dans les debars du Conseil de securite consacres a
la situation au Congo (Leopoldville) conformement a
l'article 37 du reglement interieur provisoire du Conseil.

Le representant permanent du Cameroun
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Aime N'THEPE

DOCUMENT S/4700

Telegram dated 13 February 1961 from the Minister for
External Relations of Cuba to the President of the
Security Council

[Original text: Spanish]
[14 February 1961]

The President of the Republic of Cuba, Mr. Osvaldo
Dorticos and the Prime Minister of the revolutionary, .
Government, Mr. Fidel Castro, have given me express
instructions .to address to the Security Council the most
vigorous protest for the vile assassin~tion of. Patrice
Lumumba Prime Minister, Joseph Okito, President of
the Senate' and Maurice Mpolo, Minister for Youth of
the Republic of the Congo (Leopoldville).

The announcement of this horrifying crime~ made by
their very executioners, officially confirms ~th unp~e
cedented cynicism the reasonable presumption of Its

TeIegramme, en date du 13 fevrier 1961, adresse ao
President du Conseil de securite par le Ministre des
relations exterieures de Cuba

[Texte original en franfais]
[14 ievrier 1961]

M. Osvaldo Dorticos, president de la Republique de
Cuba, et M. Fidel Castro, premier ministre du Gouverne
ment revolutionnaire, m'ont donne pour instructions
expresses d'adresser au ConseiI de securite de I'ONU la
protestation la plus energique au sujet du viI assassinat
de Patrice Lumumba, premier ministre, Joseph Okito,
president du Senat, et Maurice Mpolo, ministre de la
Jeunesse de la Republique du Congo (Leopoldville).

La nouvel1e de ce crime affreux, annoncee par ses
propres auteurs, confirme officiellement, avec un cynisme
sans precedent, les presomptions fondees que 1'0n avail
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occurrence which arose immediately the secessionists
and traitors of Katanga announced the prearranged
flight of Lumumba and his companions from the prison
towhich they had been arbitrarily removed by order of
the puppet President Kasa-Vubu and the usurper
Mobutu, in connivance with the Belgian colonialists and
their NATO allies.

a ce sujet depuis que les secesslonnistes et traitres du
Katanga ont annonce la fuite prefabriquee de Lumumba
et de ses deux compagnons de la prison ou ils avaient ete
arbitrairement transferee par ordre du president fantoche
Kasa-Vubu et de 1'usurpateur Mobutu avec la connivence
des colonialistes beIges et de leurs allies de 1'OTAN.

The assassination of Prime Minister Lumumba is' the L'assassinat du premier ministre Lumumba est l'abou-
premeditated culmination of an international conspiracy tissement premedite d'une conspiration internationale
against the independence, unity and progress of the contre l'independance, l'unite et le progres du Congo,
Congo instigated by the Belgian and United States mo- imputable aux monopoles de Belgique et d'Amerique du
nopolies which held its natural resources and combined Nord qui avaient en main les ressources naturelles de ce
on giving formal independence to that vast African pays et se sont entendus, en accordant une independance
territory, to continue the economic exploitation and formelle a ce vaste territoire africain, pour poursuivre
political domination of the Congolese people, with the 1'exploitation economique du peuple congolais ainsi que
obvious complicity of the colonial powers controlling la domination politique sur celui-ci avec la complicite
the Security Council, the tacit co-operation of the Secre- evidente des puissances coloniales qui contrclent le Con
tary-General of the United Nations and the manifest seil de securite, le concours tacite du Secretaire general
support of United States imperialism, which is the pro- de 1'Organisation des Nations Unies et l'appui manifeste
pelling force behind neo-colonialism in Africa and Asia. de l'imperialisme des Etats-Unis, force motrice du neo
The records of the many sessions of the Security Coun- colonialisme en Afrique et en Asie. Les comptes rendus
ell on the so-called Congo crisis form one of the most des nombreuses seances du Conseil de securite concer
shameful chapters in the history of the United Nations. nant ce que 1'on a appele la crise du Congo constituent un
Needless to say, the true instigators and those primarily des chapitres les plus honteux de 1'histoire de 1'OND. 11
responsible for the assassination of Lumumba and his est inutile de dire que les veritables instigateurs et res
companions occupy permanent seats in that organ. The ponsabIes de 1'assassinat de Lumumba et de ses com
revolutionary Government of Cuba demands that the pagnons occupent des sieges permanents dans cet organe.
Security Council immediately determine the guilt of Le Gouvemement revolutionnaire de Cuba exige que le
those Member States and effectively impose the ap- Conseil de securite etablisse immediatement la culpabilite
propriate sanctions. The Government also believes that, de ces Etats Membres et impose effectivement les sane
having regard to the serious responsibilities devolving tions voulues. Ce gouvemement estime aussi que Dag
upon him as Secretary-General, the resignation of Dag Hammarskjold, en raison de ses graves responsabilites en
Hammarskjold can be delayed no further. In this case, tant que Secretaire general, doit sans tarder se demettre
no half-measures can be tolerated. Action must be de ses fonctions. En 1'occurrence il ne peut y avoir de
vigorous and clear for all to see. The flagrant inter- demi-mesures. nfaut agir avec energie et sans equivoque.
vention of the NATO powers in the internal affairs of L'intervention flagrante des puissances de 1'OTAN dans
the Congo, the violation of the Security Council reso- les afIaires interieures du Congo, la violation des resolu
lutions by the Secretary-General and Lumumba's as- tions du Conseil par le Secretaire general et 1'assassinat
sassination have placed in the gravest peril not only the de Lumumba ont mis dans le .danger le plus grave non
self-determination, independence and unity of African seulement l'autodetermination, l'independance et l'unite
States but also international peace and security, which des Btats africains, mais aussi la paix et la securite inter
are already uncertain enough as a result of the "brink nationales, deja assez precaires du fait de la politique qui
of war" policy dictated by the hidden interests of the consiste a «friser la guerre » et qui est dictee par les
large imperialist and colonialist consortia. The assassi- interets occultes des grands consortiums imperialistes et
nation of the Prime Minister of the Congo, Patrice colonialistes. L'assassinat de Patrice Lumumba, premier
Lumumba, has revolted the world conscience and ministre du Congo, a indigne 1'opinionpublique mondiale
aroused all the peoples of Africa, Asia and Latin et revolte tous les peuples d'Afrique, d'Asie et d'Ame
America. Men who fall in the defence of the liberty, rique latine. Les hommes qui tombent pour la defense de
independence and development of their peoples begin a la liberte, de l'independance et du developpement de leur
new life upon sacrificing themselves for their country. peuple commencent une vie nouvelle en donnant la leur
Until yesterday the rallying point for all the noblest pour la patrie. Lumumba, qui etait hier le centre de
aspirations of the Congolese people, Lumumba is today, ralliement des plus nobles aspirations du peuple congo
and for all time, a shining symbol of his' heroic sacri- lais, est aujourd'hui, et pour toujours, le sy~bole vivant
fice. His example shall serve as a bulwark and a light, de son sacrifice heroique. Son exemple servira de rem
and shall point the way. This dead rebel shall not rest part, de lumiere et indiquera la voie asuivre. Ce rebelle
until the Congolese people is free, independent and mort ne connaitra pas de repos tant que le peuple congo-

lais ne sera pas libre, independant et souverain.
sovereign.

In homage to an indomitable leader of popular resis- En hommage au chef indomptable de la resistance
tance against imperialism and colonialism, the revo- populaire contre l'imperialisme et le colonialisme, le
lutionary Government of Cuba have ordered that ~e Gouvemement revolutionnaire de Cuba a ordonne que le
national flag be flown at half-mast for three days; this drapeau national soit mis en beme pendant trois jours
shall serve as proof of our indignant mourning and vehe- pour temoigner du deuil revolte, de la protestation vehe-
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ment protest, and of the unshakeable adherence of the
Cuban people to the ideals consecrated with the blood
of Patrice Lumumba, the legitimate Prime Minister of
the Congo and the apostle of its independence.

.1 should be grateful if you would bring the text of
this note to the attention of the Security Council and
arrange for its distribution as an official document to
all chiefs of mission.

(Signed) Raul ROA
Minister for External Relations of the

Republic of Cuba

!U:nte et de l'a~esion inebranlable du peuple cubain aux
ideaux que Patnce Lumumba, premier ministre legitime
du Congo et apotre de son independance, a consacres
avec son sang.

Je vous serais oblige de bien vouloir transmettre le
texte de cette note au Conseil de securite et de le faire
distribuer comme document officiel a tous les chefs de
mission.

Le Ministre des relations exterieures
de la Republique de Cuba

(Signel Raiil ROA

DOCUMENT S/4701

Letter dated 13 February 1961 from the Representative
of Yugoslavia to the President of the Security Council

[Original text: English]
[14 February 1961]

1 have the honour to transmit herewith a communi
cation from the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia concerning the situation in the
Republic of the Congo (Leopoldville), with the request
that it be brought to the attention of the members of the
Security Council. '

(Signed) Miso PAVICEVlC

Permanent Representative of Yugoslavia
. to the United Nations

STATEMENT

It has been established conclusively that the Prime
Minister of the legal Central Government of the Re
public of the Congo, Patrlce Lumumba, has been foully
murdered. This crime is, without any shadow of a
doubt, an act of the clique Tshombe-Mobutu-Kasa
Vubu, which is in the direct service of foreign inter
ventionists, primarily Belgium.

The Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia concludes that this hideous crime represents
an attempt to legalize the lawlessness which has been
consistently spreading in the Congo since the beginning
of the armed action of Belgium, concurrently with con
stant foreign intervention in this country. At the same
time, this crime reveals, in a flagrant manner the inten
tion of inciting civil war in the Congo and, as an act of
international provocation, it threatens to cause broader
international complications.

The Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia considers it its duty to state that the re
sponsibility for such a tragic course of events in the
Congo is borne by all those who, in spite of manifold
warnings, permitted developments to take such a course.

United Nations organs, charged with the fulfilment
of the United Nations mission in the Congo, share a
full measure of this responsibility. This responsibility is
all the greater in the light of their actions and errors
which have damaged the prestige of the United Nations.

Lettre, en date du 13 fevrier 1961, adressee au Presi
dent du Conseil de seeurite par le representant de la
Yougoslavie

[Texte original en anglais]
[14 jevrier 1961]

J'ai l'honneur de vous transmettre ci-joint une com
munication du Gouvernement de la Republique populaire
federative de Yougoslavie concernant la situation dans la
Republique du Congo (Leopoldville) et de vous prier
d'en communiquer le texte aux membres du Conseil de
securite.

Le representant permanent de la Y ougoslavie
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signel Miso PAVICEV1C

DECLARATION

nest etabli de facon certaine que le Premier Ministre
du gouvernement central legal de la Republique du
Congo, Patrice Lumumba, a ete odieusement assassine,
Ce crime est, sans nul doute possible, l'eeuvre de la clique
Tshombe-Mobutu-Kasa-Vubu, qui est directement au
service des interventionnistes etrangers, la Belgique en
tout premier lieu.

Le Gouvernement de la Republique populaire federa
tive de Yougoslavie conclut que ce crime ignoble a ete
perpetre dans le dessein de legaliser I'anarchie qui n'a
cesse de se repandre au Congo depuis le debut de I'action
armee de la Belgique, en meme temps qu'il y avait inter
vention etrangere constante dans ce pays. D'autre part,
ce crime denote, de facon flagrante, l'intention de declen
cher la guerre civile au Congo et, en tant qu'acte de
provocation internationale, il menace de susciter des
complications internationales plus etendues.

Le Gouvernement de la Republique populaire fede
rative de Yougoslavie juge de son devoir de declarer que
la responsabilite de cette suite tragique d'evenements au
Congo incombe a tous ceux qui, malgre des avertisse
ments multiples, ont laisse la situation evoluer de cette
facon.

Les organes de I'ONU charges de l'accomplissement
de la mission des Nations Unies au Congo portent une
part de responsabilite, d'autant plus lourde que leurs
actes et leurs erreurs ont nui au prestige de I'Organisation
des Nations Unies.

110



The Yugoslav Government considers that in the situ
ation created through the cowardly murder'of the head
of the legal Govern~ent of th~ Republic of the Congo,
all those who are mterested ill a real solution of the
crisis in the Congo should exert the most energetic
efforts to stop the dangerous deterioration of the situ
ation.

~ the opinion of the Yugoslav Government the fol
lewing should be undertaken as the first and indispen
sable measures:

. 1. To condu~t an urgent and energetic investigation
mthe Congo with the aim of determining exactly the
responsibility for the foul murder of the head of the
legal Government of the Republic of the Congo;

2.. To. ~liminate completely and immediately all
Belgian military and paramilitary personnel, as well as
allpe~nnel o~ foreign origin except the personnel of
the Umted.Nations, from the Congo, and to disarm, at
the same time, the armed bands of Tshombe, Mobutu
znd the like;

3. In the event that Belgium, within a precisely
agreed time, fails to carry out this evacuation, it is indis
pensable to stipulate the necessary sanctions.

The Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia considers that the above are measures re
qiired by the present critical situation in the Congo. At
the same time, the Government of Yugoslavia considers
that these measures represent the indispensable first step
towards normalization of the situation in the Congo.

For the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia

(Signed) Koca POPOVIC
Secretary of State for Foreign Affairs

Le Gouvernement yougoslave estime que, vu la situa
tioncreee par le lache assassinat du chef du gouverne
ment legal de la Republique du Congo, tous ceux qui
souhaitent une solution veritable de la crise congolaise
doivent s'employer avec le maximum d'energie a mettre
un terme ala dangereuse aggravation de la situation.

De l'avis du Gouvemement yougoslave, i1 faudrait
d'abord prendre les mesures suivantes, qui sont indis
pensables:

1. Proceder d'urgence a une enquete energique au
Congo en vue de determiner exactement la responsabilite
de l'odieux assassinat du chef du gouvernement legal de la
Republique du Congo;

2. Eliminer completement et immediatement du
Congo tout le personnel militaire et paramilitaire beIge,
ainsi que le personnel d'origine etrangere, exception faite
du personnel de l'ONU, et desarmer, en meme temps,
les bandes armees de Tshombe, Mobutu et consorts;

3. Dans le cas ou la Belgique ne procederait pas a
cette evacuation dans un laps de temps fixe avec preci
sion, i1 est indispensable de stipuler les sanctions
necessaires.

Le Gouvemement de la Republique populaire federa
tive de Yougoslavie considere que la situation critique
actuelle au Congo requiert les mesures sus-indiquees, En
meme temps, il y voit la premiere etape indispensable
vers une normalisation de la situation au Congo.

Pour le Gouvernement de la Republique
populaire federative de Yougoslavie

Le Secretaire d'Etat aux affaires etrangeres
(Signe') Koca POPOVIC

DOCUMENT S/4702

Telegramme en date du 14 fevrier 1961, adresse au
. Secretaire' general par le Secretaire d':£tat ala presi

dence et a la defense nationale du Gouvemement
tunisien

[Texte original en fra11fais]
[14 /evrier 1961]

M. Habib Bourguiba, president de la Republique
tunisienne, me charge de vous transmettre le message
suivant:

« Selon informations diffusees aElisabethville dans
l'apres-midi du 13 fevrier 1961, M~. Pat~c~
Lumumba, Maurice Mpolo et Joseph Okito ont ete
tues la veille dans un village au Katanga. Cette nouvelle
m'a profondement indigne et elle est de. nature a
provoquer de serieux remous au Congo et ailleurs. La
these de la fuite de M. Lumumba et ses codetenus
couvre en realite un crime odieux perpetre par les
autorites du Katanga pour se debarrasser de leurs
adversaires politiques. J'avais recemment eu l'occasion
d'appe1er votre haute attention sur les sevices infliges

'Ielegram dated 14 February 1961 addressed to the
Secretary-General by the Secretary of State for the
Presidency and National Defence of the Tunisian
Government

[Original text: French]
[14 February 1961]

I am instructed by Mr. Habib Bourguiba, President of
the Tunisian Republic, to transmit the following mes
sage to you.

«According to news broadcast in Elisabethville on
the afternoon of 13 February 1961 Mr. Patrice
Lumumba, Mr. Maurice Mpolo and Mr. Joseph Okito
were killed the previous day in a village in Katanga.
This news has aroused my deep indignation and is
likely to have serious repercussions in the Congo and
elsewhere. The story of the escape of Mr. Lumumba
and his fellow-prisoners really covers an odious crime
perpetrated by the Katangan authorities in order to
rid themselves of their political adversaries. I recent
ly had occasion to bring to your attention the brutali-
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ties inflicted on Mr. Lumumba during his transfer to

Katanga and the behaviour, suprising to say the least,

of the Central Congolese Government in agreeing

to hand over Mr. Lumumba to Moise Tshombe his

avowed enemy. The physical elimination of 'Mr.
Lumumba and his companions points up the con

tempt professed by certain Congolese leaders for the

sacred and fundamental principles of all states worthy

of the name. It reveals a dangerous persistence in
undermining the chances of a peaceful solution of the

Congo problem and in defying the efforts undertaken

to that end by nations of good will. I am sure that

the United Nations will strongly condemn such ex

cesses. I wish to assure you that my Government is

prepared at all times to support the United Nations in
its efforts to calm passions and restore peace and
legality.

(Signed) Bahi LAOOHAM

Secretary of State for the Presidency and

National Defence of the Republic of Tunisia

a. M: Lumumba au cours de son transfert au Katanga

amsi que sur le comportement, pour le moins surpre

~ant, du gouvernement central congolais acceptant de

livrer M. Lumumba a Moise Tshombe son ennemi

declare. La liquidation physique de M. 'Lumumba et

de ses compagnons souligne le mepris professe par

certains dirigeants congolais a l'egard des principes

sacres et fondamentaux de tout Etat digne de ce nom

Elle temoigne d'une dangereuse obstination acompro

mettre les chances d'un reglement pacifique du pro

bleme congolais et adefier les efforts entrepris dans ce

sens par les nations de bonne volonte, Je ne doute pas

que les Nations Unies condamneront vigoureusement

de tels exces. Je tiens avous assurer que mon gouver

nement est toujours dispose a appuyer les efforts des

Nations Unies pour l'apaisement des passions, le retour
ala paix et la restauration de la legalite, :.

Le Secretaire d'Etat ala presidence
et a la defense nationale de la Republique tunisienne

(Sign€) Bahi LAOOHAN

DOCUMENT S/4704

Letter dated 14 February 1961 from the Representative

of the Union of Soviet Socialist Republics to the

President of the Security Council

[Original text: Russian]
[14 February 1961]

I enclose herewith a statement by the Soviet Govern

ment, dated 14 February 1961, in connexion with the

murder of Patrice Lumumba.

Please arrange to have this statement published as an

official United Nations document.

(Signed) V. ZoRIN

Permanent Representative of the Union of

Soviet Socialist Republics to the United Nations

STATEMENT

1. The telegraph has brought the tragic news that

Patrice Lumumba, an outstanding figure in the African

national liberation movement, the national hero of the

Congo and Head of the Government of the independent

Republic of the Congo (Leopoldville), and his comrades

in-arms Joseph Okito, President of the Senate, and

Maurice Mpolo, Minister of Defence, have perished at

the hands of the hirelings of the colonialists, the heads

men of the puppet Tshombe.

2. Along with the Congolese people and freedom

loving peoples throughout the world, Soviet people bow

their heads to the memory of the brave sons of the

Congolese people who staunchly and consistently de

fended the freedom and independence of their home

land.
3. In connexion with the bloody deed of violence

perpetrated upon the statesmen of independent Congo,

the Soviet Government considers it its duty to state the

following.

Lettre, en date du 14 fevrier 1961, adressee an President

du Conseil de securite par le representant de l'Union

des Republiques socialistes sovletlques

[Texte originalen russe]
[14 ievrler 1961]

Veuillez trouver cl-joint une declaration du Gouverne

ment sovietique, en date du 14 fevrier 1961, relative a
l'assassinat de Patrice Lumumba.

le vous serais oblige de bien vouloir faire publier cette

declaration comme document officiel de l'ONU.

Le representant permanent

de l'Union des Republiques socialistes sovletiques
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') V. ZoRINE

DECLARATION

1. Le telegraphe nous a apporte une nouveIle

tragique: Patrice Lumumba, personnalite eminente du

mouvement de liberation nationale en Afrique, heres de

la nation congolaise, chef du Gouvernement de la Repu

blique independante du Congo (Leopoldville), et ses

compagnons de lutte Joseph Okito, president du Senat,

et Maurice Mpolo, ministre de la defense, ont peri am

mains des mercenaires des colonialistes, des bourreaui

du fantoche Tshombe.

2. Ensemble avec le peuple congolais et les peuples

epris de liberte du monde entier, le peuple sovietique

rend hommage ala memoire des ills courageux du peupk

congolais, qui ont fermement et constamment lutte pour

la liberte et I'independance de leur patrie.

3. Devant le massacre des dirigeants du Congo inde

pendant, le Gouvernement sovietique juge de son devoir

de declarer ce qui suit.
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4. The murder of Prime Minister Lumumba Presi
dent of the Senate Okito and Minister Mpolo is a~ inter
national crime, the entire responsibility for which rests
with the colonialists, and first and foremost with the
Belgians. The whole world is aware that the Congolese
province of Katanga, to which Patrice Lumumba
Joseph.Okito andMaurice Mpolo w~e specially sent t~
be subjected to VIolence, has been virtually reoccupied
byBelgium and is governed from Brussels with Belgian
money and with the assistance of Belgian arms and
hundreds of Belgian officers and non-commissioned
officers, who form the backbone of Tshombe's armed
gangs.

5. In their hatred for the national liberation of the
Congo the colonialists have not flinched at organizing
the brutal murder of the lawful leaders of the Congolese
State. Before the eyes of the whole world they are
trampling upon all standards of international law and
morality, mocking at the decisions and the Charter of
the United Nations and shouting defiance at all the
freedom-loving peoples of the world.

6. The Belgian colonialists, of course, would not
have dared to all this if they had not felt behind them
the support of their allies, a whole coalition of colonial
Powers, who from the very beginning have been urging
the Belgians into shady enterprises in the Congo and
who also cannot escape heavy responsibility for the
atrocity that has been committed.

7. It is apparent to all that the Governments of the
major Western Powers have been blocking all proposals
and steps aimed at stopping the aggression against the
Congo and protecting the rights of the legitimate
Government and Parliament of the Congo. Everyone
knows that the Governments of these countries had only
to give their henchman Hammarskjold the word and the
course of events in the Congo would have been changed
and the life of the national hero of the Congolese people
would have been saved. The crime was prepared me
thodically, step by step, and was in fact approved, not
just anywhere, but in the capitals of the States that
bear responsibility for the criminal aggression commit
ted against the Republic of the Congo.

8. The grievous crime of the colonialists cannot re
main unpunished. The hirelings who shed the blood of
Patrice Lumumba and his comrades-in-arms must be
severely punished. The peoples demand a reply from
the Belgian Government concerning the role it has
played in this foul crime. The contempt and wrath of
the peoples of the world will brand the murderers and
the organizers of the crime. By their acts the execution
ers have merely sown new seeds of inextinguishable
hatred in the soil of Africa, hatred that will flame in the
hearts of more than one generation of Africans.

9. The tragic death of Patrice Lumumba and his
comrades-in-arms reveals with new emphasis the shame
ful role that is being played in Congolese affairs by the
Secretary-General of the United Nations, Hammarskjold,
and, under him, by the Command of the troops dis
patched to the Congo in the name of the United Nations.
Since the very first day of the so-called United Nations
operation in the Congo Hammarskjold has acted in the

4. L'assassinat du premier ministre Lumumba, du
president du Senat Okito et du ministre Mpolo constitue
un crime international dont toute la responsabilite
retombe sur les colonialistes,et en premier les colonia
listes beIges. Tout le monde sait que la province congo
laise du Katanga, ou Patrice Lumumba, Joseph Okito
et Maurice Mpolo ont ete envoyes specialement pour
etre l'objet d'une execution sommaire, a en fait ete
reprise par la Belgique et est dirigee de Bruxelles avec
l'argent belge, a l'aide d'armes beIges et de centaines
d'officiers et sous-officiers belges qui constituent I'ossa
ture des bandes armees de Tshombe.

5. Dans leur haine de la liberation nationale du
Congo, les colonialistes sont alles jusqu'a organiser le
bestial assassinat des chefs legitimes de l'Btat congolais.
Aux yeux du monde entier, ils foulent aux pieds toutes
les regles du droit international et de la morale, bafouent
les decisions et la Charte des Nations Unies et lancent
un deft a tous les peuples epris de liberte du monde
entier.

6. n est evident que les colonialistes beIges
n'auraient pas ose faire tout cela s'ils ne s'etaient pas
sentis appuyes par leurs allies, toute une coalition de
puissances coloniales, qui ont depuis le debut pousse les
Belges sur la voie de I'aventure au Congo et ne peuvent
eux non plus echapper ala lourde responsabilitedu for
fait qui a ete commis.

7. n n'echappe a personne que les gouvernements
des grandes puissances occidentales ont bloque toutes les
propositions, toutes les mesures visant aarreter I'agres
sion contre le Congo et adefendre les droits du gouver
nement legitime et du Parlement congolais. Qui ignore
qu'il aurait suffi aux gouvernements de ces pays de dire
un seul mot a leur protege Hammarskjold pour faire
prendre un autre cours al'evolution au Congo et epargner
la vie du heres national du peuple congolais ? Le crime
a ete prepare methodiquement, etape par etape, et il a
ete en fait sanctionne non pas n'importe OU, mais dans
les capitales des Etats qui portent la responsabilite de la
criminelle agression declenchee contre la Republique du
Congo.

8. Le grave crime des colonialistes ne peut rester
impuni. Les tueurs a gages dont les mains ont ver~e le
sang de Patrice Lumumba et de ses compagnons doivent
etre severement punis. Les peuples exigeront que le
Gouvernement belge rende des comptes au sujet du role
qu'il a joue dans ce crime odieux. Le mepris et la colere
des peuples du monde entier fletriront les assassins et les
organisateurs de ce crime. Par leurs actes les bourreaux
n'ont fait que semer sur la terre d'Afrique le germe
nouveau d'une haine inextinguible qui brfilera dans les
creurs de plus d'une generation d'Africains.

9. La mort tragique de Patrice Lumumba et de ses
compagnons devoile avec une yigueur nou;velle le ro!e
honteux que jouent dans les affaires congolaises le Secre
taire general de I'Organisation des Nations Unies,
Hammarskjold, et le Commandement des troupes en
voyees au Congo au nom de I'ONU et qui releve de lui.
Des le jour ou a commence ce que l'on appelle 1'« opera
tion des Nations Unies au Congo ~, Hammarskjold a agi

113



12. Le peuple congolais continue a lutter pour sa
liberte, pour le retablissement de l'indep~ndance de la
Republique du Congo. Le sang de Patnce LU?1umba
deviendra l'embleme de cette lutte et, on peut le dire avec
certitude donnera une vigueur nouveIle au mouvement
de liberation nationale au Congo et dans toute l'Afrique.

selon les interets des ennemis du Congo, colonialistes
beIges et autres. Toute la ligne de conduite de Hammars
kjold a l'egard du gouvemement legitime de Patrice
Lumumba, a la demande duquel les troupes de I'ONU
ont ete envoyees au Congo, a consiste, du debut jusqu'a
la fin, a trabir ignoblement les interets du peuple congo
lais, les principes de 1'0NU et les principes elementaires
de l'honnetete et de I'honneur. Sous une fausse apparence
d'impartialite, le Secretaire general a aide les colonialistes
ademembrer et desorganiser l'Btat congolais,aarmer les
mercenaires etrangers et les bourreaux.

10. Le cours qu'a pris la discussion de cette question
a 1'0NU a montre que les colonialistes ont conclu une
ignoble entente avec Hammarskjold et que ce demier a
de ce fait sciemment retarde la prise de mesures en vue
de defendre le gouvemement legitime et le Parlement du
Congo. Quand le Premier Ministre et d'autres personna
lites du Gouvemement et du Parlement congolaisont ete
saisis par des mercenaires a la solde des colonialistes
beIges, jetes dans une geole et soumis a des tortures
inhumaines, quand il etait clair pour le monde entier que
leur vie etait en danger, Hammarskjold n'a pas fait un
geste pour sauver les chefs legalement elus du peuple
congolais. 11 etait evident pour tous que, dans l'execution
sommaire dont le Premier Ministre du Congo devait etre
la victime, le role d'executeur de la volonte des colonia
listes, tenant en ses mains le drapeau de I'ONU, etait
devolu a Hammarskjold.

11. L'assassinat de Patrice Lumumba et de ses com
pagnons dans les geoles katangaises est l'aboutissement
des actes criminels de Hammarskjold. 11 est evident pour
toute honnete homme dans le monde entier que le sang
de Patrice Lumumba tache les mains de ce valet des
colonialistes et que cette tache ne peut etre effacee. Les
Etats qui attachent du prix al'autorite de I'ONU et ason
avenir ne peuvent se resigner ace qu'elle soit representee
sur l'arene mondiale par le pitoyable laquais des colonia
listes. Ses actes jettent l'opprobre sur toute 1'0rganisation
des Nations Unies. On ne peut accorder aucune confiance
a un tel homme, qui ne merite meme que le mepris de
tous les honnetes gens. Hammarskjold n'est pas asa place
au poste eleve de Secretaire general de I'ONU, et on ne
peut tolerer qu'il y demeure.

interests of the enemies of the Congo-the Belgians
and other colonialists. From beginning to end
Hammarskjold's whole course of action with regard to
the lawful Government of Patrice Lumumba, at whose
request the United Nations troops were in fact dis
patched to the Congo, was one of vile betrayal of the
interests of the Congolese people, of the principles of
the United Nations and of elementary standards of
decency and honour. Under a false mask of impartiality
the United Nations Secretary-General helped the coloni
alists to dismember and disorganize the Congolese State
and to put arms in the hands of foreign hirelings and
butchers.

10. It was apparent from the course taken by the
consideration of this question in the United Nations
that the colonialists had made an infamous deal with
Hammarskjold and the latter, accordingly, deliberately
protracted the adoption of measures in defence of the
lawful Government and Parliament of the Congo.
When the Prime Minister and the other members of the
Congolese Government and Parliament were seized by
the hirelings of the Belgian colonialists, thrown into
prison and subjected to inhuman torture, when it was
clear to the whole world that their lives were in danger,
Hammarskjold did not lift a finger to save the legally
elected leaders of the Congolese people. It was obvious
to all that in the violence that was being prepared against
the Prime Minister of the Congo, the role of executor of
the will of the colonialists, bearing the flag of the United
Nations, had been assigned to Hammarskjold.

11. The murder of Patrice Lumumba and his
comrades-in-arms in the dungeons of Katanga is the
culmination of Hammarskjold's criminal activities. It
is clear to every honest person throughout the world
that the blood of Patrice Lumumba is on the hands
of this henchman of the colonialists and cannot be re
moved. The States which cherish the authority and
future of the United Nations cannot acquiesce in a situ
ation where a sorry lackey of the colonialists speaks in
the international arena on behalf of the Organization.
His actions place a dark stain on the whole United
Nations. Not only can such a man not enjoy any confi
dence; he deserves only the contempt of all honest
people. There is no place for Hammarskjold in the high
office of Secretary-General of the United Nations and
his continuance in that office is intolerable.

12. The Congolese people is continuing its struggle
for freedom, for the restoration of the independence of
the Republic of the Congo. The blood of Patrice
Lumumba will become the banner of that struggle and,
it can be asserted with confidence, will instil new
strength into the national-liberation movement in the
Congo and throughout Africa.

13. The Prime Minister of the Congo is dead, but 13. Le Premier Ministre du Congo a peri, mais le
the lawful Government of the Republic of the Congo, gouvemement legitime d~ la R~publique d~ Co~g~, diri?e
headed by his Deputy, Antoine Gizenga, continues to par son remplacant Antoine GI:e~ga, contin?e a s acqUIt
perform its functions. Establish~d i~ the tempo~ary ter de ses fonctions. Installe a Stanleyville, capitale
capital of the Republic, Stanleyville, It now exercises provisoire de la Republiq~c::" il exerc~ ~aintenant. son
control over almost half the territory of the Congo and autorite sur pres de la moitie du territoire congol~Is et
enjoys nation-wide support in the country. The Belgi.~ beneficie de l'appui de tout le peuple du pays. Les inter
interventionists and their henchmen have begun a mili- ventionnistes beiges et leurs creatures ont engage une
tary campaign against the bulwark of Congolese inde- operation militaire contre Stanleyville, bastion de I'in-

114



pendence, Stanleyville. They are preparing to commit
further bloody crimes against the Congolese people.

14. The colonialists seek at all costs to drown the
national f!eedom of the Congo in blood. It is a matter
of honour for the peoples of Africa and the whole
world not to allow this to happen. It is essential that
all ,possible help and support should be given to the
national Government of the Congo in Stanleyville.

15. The Soviet Government, expressing the will of
the Soviet people, which is profoundly indignant at the
villainous act of violence against the national hero of
the Congo, Patrice Lumumba, and his comrades-in-arms,
makes the following demands:

First, the United Nations must decisively condemn
theactions of Belgium which led to the murder of Prime
Minister Patrice Lumumba, the President of the Senate
and the Minister of Defence of the Republic of the
Co?go, as ~ international crime imcompatible with the
United Nations Charter and as a flagrant violation of
the Declaration on the grant of independence to coloni
alcountries and peoples adopted by the United Nations
General Assembly at its fifteenth session. It must, in
accordance with the Charter, apply appropriate sanctions
against the aggressor;

Secondly, the henchmen of the colonialists-i-Tshombe
and Mobutu-must be arrested immediately by the
troops that are in the Congo pursuant to a decision of
the Security Council, and delivered for trial. All the
military units and gendarmerie forces of Tshombe and
Mobutu must immediately be disarmed. All Belgian
troops and all Belgian personnel in the Congo must also
be disarmed and removed from the Congo immediately;

Thirdly, the so-called "United Nations operation" in
the Congo must be discontinued within one month and
all foreign troops must be withdrawn from there so as to
enable the Congolese people to decide its own internal
affairs;

Fourthly, Dag Hammarskjold must be dismissed from
the post of Secretary-General as a participant in and
organizer of the violence committed against the leading
statesmen of the Republic of the Congo, which has
sullied the name of the United Nations. The Soviet
Government, for its part, will not maintain any relations
with Hammarskjold and will not recognize him as an
official of the United Nations.

Fifthly, as is known; the lawful Government of the
Congo, headed by the Acting Prime Minister, Antoine
Gizenga, has appealed to all countries for help in saving
the Republic of the Congo. The Soviet Government
considers it the sacred duty of all freedom-loving States
to offer this help. For its own part, it is prepared, along
with other States friendly to the Republic of the Congo,
to give all possible help and support to the Congolese
people and its lawful Government.

dependance du Congo. Ils se prepatent a commettre de
nouveaux crimes sanglants contre le peuple congolais.

14. Les coloniaIistes veulent a tout prix noyer dans
le sang la liberte nationale du Congo. Empecher cela doit
etre une affaire d'honneur pour les peuples d'Afrique et
du monde entier. II est indispensable d'accorder toute
l'aide et tout I'appui possibles au gouvernement national
du Congo aStanleyville.

15. Exprimant la .volonte du peuple sovietique,
profondement indigne du massacre scelerat dont Patrice
Lumumba, heres national du Congo, et ses compagnons
ont ete victimes, le Gouvernement sovietique exige ce
qui suit:

Premierement, l'Organisation des Nations Unies doit
condamner resolument les actes commis par la Belgique
et qui ont conduit a l'assassinat du premier ministre
Patrice Lumumba, du President du Senat et du Ministre
de la defense de la Republique du Congo, en tant que
crime international incompatible avec la Charte des
Nations Unies et violation revoltante de la Declaration
sur l'octroi de l'independance aux pays et aux peuples
coloniaux, adoptee ala quinzieme session de l'Assemblee
generale des Nations Unies. EIle doit, conformement a
la Charte, prendre les sanctions appropriees al'egard de
I'agresseur ;

Deuxiemement, Tshombe et Mobutu, creatures des
colonialistes, doivent etre immediatement arretes par les
troupes qui se trouvent au Congo en vertu de la decision
du Conseil de securite, et traduits en justice. Toutes les
unites militaires et la gendarmerie de Tshombe et Mobutu
doivent etre immediatement desarmees, Toutes les
troupes beIges et tout le personnel belge qui se trouvent
au Congo doivent egalement etre lmmediatement desar
mes et conduits hors du pays ;

Troisiemement, dans un delai d'un mois, ce que I'on
appelle 1'« operation des Nations Unies au Congo » doit
prendre fin et toutes les troupes etrangeres doivent etre
evacuees de ce pays afin que le peuple congolais ait la
possibilite de regler lui-meme ses affaires interieures ;

Ouatriemement, Dag Hammarskjold doit etre revoque
de ses fonctions de Secretaire general en tant que com
plice et organisateur de l'execution sommaire des pers~n
nalites dirigeantes de la Republique du Congo, acte qUI a
souille le nom de rONU. Pour sa part, le Gouvemement
sovietique n'entretiendra aucune relation ave~ H~
marskjold et ne le reconnaitra pas comme fonctionnaire
de l'Organisation des Nations Unies ;

Cinquiemement, on sait que le gouveme!Uent legiti~e
du Congo, dirige par Antoine Gizenga, faisant fOnC!IOn
de premier ministre, a demande atous les pays de l'aider
a sauver la Republique du Congo. Le Gouvemement
sovietique estime que c'est un devoir sacre pour tous.les
peuples epris de liberte que de fournir une telle aide.
Pour sa part, il est pret a accorder, avec to~s les Btats
amis de la Republique du Congo, toute l'aide et tout
l'appui possibles au peuple congolais et ason gouverne
ment legitime.
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DOCUMENT S/4705

Telegram dated 14 February 1961 from the President
of the Government of Mali to the Secretary-General

[Original text: French]
[14 February 1961]

Profoundly indignant at the bastardly murder of
President Patrice Lumumba, the Government of the
Republic of Mali makes a formal protest to you at
the manifest complicity of the United Nations in this
macabre plot. This historic mourning into which
awakened African Africa has been plunged is not the
doing of the traitors Tshombe and Kasa-Vubu; it is the
culmination of the betrayal by the United Nations of
the mission entrusted to it by States of good faith. It
is now clear that, until the structure and concepts of
the Organization are profoundly modified, no African
national Government will again have confidence in the
United Nations. The Government and people of Mali
will always remember the odious action organized by
the United Nations and the colonialist nations to weaken
the Central Congolese Government and, at the end,
to murder in cold blood that great African patriot,
President Patrice Lumumba. Lumumba lies murdered.
Nations and men will bear this crime on their con
science eternally and their hands will ever be stained,
with the blood of this true son of Africa who will
henceforward be a symbol for the young generations of
Africa. For all these reasons I inform you of the decision
of the -Government of Mali to express its distrust of the
United Nations and of its Secretary-General, in the
manner it deems most suitable, at the forthcoming
convocation of the General Assembly.

(Signed) Modibo KEITA
President of the Government of the Republic of Mali

Telegramme, en date du 14 femer 1961, adresse an
Secretalre general par le President du Gouvernement
du Mali

[Texte original en franraisl
[14 [evrier 1961}

Profondement indigne par le lache assassinat du
president Patrice Lumumba, le Gouvernement de la
Republique du Mali vous adresse ses protestations for
melles pour la complicite manifeste que l'Organisation
des Nations Unies a apportee dans cette macabre machi
nation. Ce deuil historique qui frappe aujourd'hui
l'Afrique africaine et consciente n'est pas le fait des
traitres Tshombe et Kasa-Vubu ; il est l'aboutissement de
la trahison par l'ONU de la mission que des Etats de
bonne foi lui avaient confiee. n apparait desormais que~

tant que la structure et les conceptions actuelles de
l'Organisation des Nations Unies ne seront pas profonde
ment modifiees, aucun gouvernement national africain ne
lui fera plus confiance. Le gouvernement et le peuple
du Mali se souviendront toujours de l'odieuse action
orchestree par l'ONU et les nations colonialistes pour
affaiblir le gouvernement central congolais et pour enfin
assassiner froidement ce grand patriote africain qu'etait
le president Patrice Lumumba. Lumumba est mort assas
sine. Des nations et hommes porteront etemellement sur
leur conscience ce crime et leurs mains seront toujours
entachees du sang de ce vrai filsd'Afrique qui sera desor
mais un symbole pour les jeunes generations africaines.
Pour toutes ces raisons, je porte avotre connaissance la
decision du Gouvernement du Mali de manifester par la
voie qu'il jugera la plus opportune sa defiance a l'egard
de l'ONU et de son Secretariat general al'occasion de la
prochaine convocation de l'Assemblee generale,

Le President du Gouvernemeni
de la Republique du Mali
(Signe') Modibo KEITA

DOCUMENT S/4707

Letter dated 14 February 1961 from th'e Representative
of Czechoslovakia to the President of the Security
Council

[Original text: English]
[14 February 1961]

Acting under the instructions of the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic I have the honour
to enclose a statement of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic on the situation in the
Congo (Leopoldville).

I request you, Mr. President, to have this statement
circulated as a document of the Security Council with
out delay.

(Signed) Karel KURKA
Permanent Representative of Czechoslovakia

to the United Nations

Lettre, en date du 14 femer 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Tcheeoslovaquie

[Texte original en anglais]
[14 fevrier 1961]

D'ordre du Gouvemement de la Republique socialiste
tchecoslovaque, j'ai l'honneur de vous adresser ci-joint
une declaration du Gouvernement de la Republique
socialiste tchecoslovaque sur la situation au Congo (Leo
poldville).

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer
sans delai cette declaration comme document du ConseiJ
de securite,

Le representant permanent de la Tchechoslovaquii
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Karel KURKA
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STATEMENT

1. The Czechoslovak people and the Government
of the Czechoslovak Socialist Republic received with
extreme concern the news of the treacherous murder
of Patrice Lumumba, the national hero of the Congolese
people, Premier of the Central Government of the Re
public of the Congo, of Mr. Joseph Ikito, President of
theSenate, and Mr. Maurice Mpolo, Minister of Defence
of the Central Government. Waves of just wrath and
indignation arose all over the world. By this bestial and
cynical murder the conspiracy of Belgian colonizers
backed by the imperialist Powers allied in NATO and
their bootlickers Kasa-Vubu, Mobutu and Tshombe
against the freedom of the Congolese people, reaches
its climax.

2. The world public opinion has followed for a long
time and with serious anxiety how the colonizers and
their servants prepared the physical liquidation of the
leading representatives of the Congolese national
liberation movement whom the people of the Congo
placed of its own will to the head of its legitimate
Government after the declaration of independence. At
the same time, the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic, in its recent declaration [Sj4653]
warned of danger imminent to the life of Patrice
Lumumba and his companions. However, the colonizers
cynically materialized their criminal intentions.

3. The direct responsibility for the brutal beating
to death of Patrice Lumumba and the other Congolese
patriots rests with the Secretary-General of the United
Nations, Dag Hammarskjold, and the United Nations
Command in the Congo. If anyone could have had the
smallest illusion about the role of the United Nations
organs in the Congo, the killing of the leading repre
sentatives of the Congolese people revealed to the full
extent the shameful part the United Nations Command
has played In the conspiracy of the colonizers against
the Congo.

4. This cold-blooded crime was perpetrated soon
after the United Nations General Assembly by over
whelming majority of votes expressed itself in favour
of complete and immediate liquidation of colonialism
in all its forms, after the African and Asian countries
placed a categorical demand of immediate release of
Patrice Lumumba and other political leaders from
prison and for restoration of activities of the legitimate
Government and Parliament. The proof of the colo
nizers' cynical attitude is the fact that they committed
the crime on the eve of the meeting of the Security
Council which was to discuss these demands.

5. The far-reaching plot of the colonizers against
the Republic of the Congo, with direct assistance on
the part of the United Nations, is evidenced by
numerous facts. It was precisely the United Nations
force, called by Premier Patrice L~mumba to .the Co~go
for its protection against the Belgian a~essl~n,. which
not only did not secure the halt of l~penahs~ ag
gression and complete withdrawal of Belgian colonizers,
but what is more, placed itself in the service o.f ~e
sworn enemies of the Congolese people in contradiction

DECLARATION

1. Le peuple tchecoslovaque et le Gouvernement de
la Republique socialiste tchecoslovaque ont appris avec
la plus vive inquietude la nouvelle de l'odieux assassinat
de Patrice Lumumba, heres national du peuple congo
lais, premier ministre du Gouvernement central de la
Republique du Congo, de M. Joseph Okito, president du
Senat, et de M. Maurice Mpolo, ministre de la defense
du Gouvernement central. Une vague de colere et d'in
dignation legitime a souleve le monde entier. Ce meurtre
bestial et cynique constitue l'aboutissement de la conspi
ration tramee par les colonialistesbeIges, appuyes par les
puissances imperialistes reunies au sein de I'OTAN et
leurs valets Kasa-Vubu, Mobutu et Tshombe, contre la
liberte du peuple congolais.

2. L'opinion publique mondiale suit depuis long
temps et avec une grave apprehension la maniere dont
les colonialistes et leurs laquais ont prepare la liquida
tion physique desprincipaux representants du mouve
ment de liberation nationale congolais, que le peuple du
Congo a, par sa propre volonte, mis ala tete du gouver
nement legitime apres la proclamation de l'indepen
dance. D'autre part, Le Gouvernement de la Republique
socialiste tchecoslovaque, dans sa recente declaration
[Sj4653],avait annonce le danger imminent qui mena
cait la vie de Patrice Lumumba et de ses compagnons.
Cependant les colonialistes ont cyniquement mis aexe
cution leurs intentions criminelles.

3. La responsabilite directe des sevices brutaux qui
ont entraine la mort de Patrice Lumumbaet des autres
patriotes congolais incombe conjointement aDag Ham
marskjold, secretaire general de I'Organisation des
Nations Unies, et au Commandement des Nations Unies
au Congo. Si quelqu'un pouvait entretenir la moindre
illusion concernant le role des organes de l'ONU au
Congo, le meurtre des dirigeants du peuple congolais a
pleinement revele la part h~)Oteuse qu'a jou~ l~ Com
mandement des Nations Unies dans la conspiration des
colonialistes contre le Congo.

4. Ce crime a ete perpetre de sang-froid apres que
l'Assemblee generale des Nations Unies se ~ut,. a ~ne
majorite ecrasante, declaree en faveur de la liquidation
complete et immediate du coloni~lisme so~s t?utes ses
formesvapres que les pays d'Afnque et d ASIe eurent
exige de maniere categorique la liberation.i~mediate ~e
Patrice Lumumba et des autres chefs politiques empn
sonnes, ainsi que le retablissement de l'activ!te du gou
vernement legitime et du Parlement. Ce qUI prouve le
cynisme des colonialistes c'est qu'ils ont commis.leur
crime la veille de la reunion a laquelle le Conseil de
securite devait discuter les exigences ainsi formulees.

5. De nombreux faits temoignent du vaste complot
organise par les colonialistes contre la Republique du
Congo avec l'aide directe. de ~'<?NU. La. Force des
Nations Unies, que le premier ministre Patnce Lumum
ba avait appelee au Congo pour pr~teger ce pays c?ntre
l'agression beIge, non seulement n a pas mIS en echec
l'agression imperialiste et assure le retrait complet des
colonialistes beIges, mais au contraire s'est mise a~ ser
vice des ennemis jure du peuple congolais, au mepris des
decisions du Conseil de securite, Le Commandement
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to the decisions of the Security Council. The United
Nations Command facilitated the return of Belgian
colonizers and the intrigues of the Congolese separatists,
endangering the territorial integrity of the Congo, in
stead of giving active assistance to the Central Congo
lese Government. The actions on the part of the
United Nations Command as a matter of fact prevented
the legal Government from pursuing its activities. It was
under their auspices that Mobutu's clique staged the
putsch, installed the reign of terror against the Congo
lese people and made impossible the activity of the
legally elected Parliament. Instead of protecting the
legimate representative of the Congolese people against
terrorist acts, the United Nations Command passively
watched their imprisonment, their. beating, and in the
end their hand-over to the Belgian colonizers and their
"stooges."

6. Not even at the time when it became evident that
the Congolese patriots, after having been dragged to
Katanga, were in danger of death, the Secretary
General and the United Nations Command, in defiance
of the Security Council resolutions and the demands of
world public opinion, did nothing to save them. On
the contrary, this condemnable negligence, on the part
of the United Nations Command and of the Secretary
General himself, instigated the traitors of the Congo
lese people and the Belgian colonizers to complete
the physical liquidation of Patrice Lumumba and other
leading Congolese representatives. The false rnanoeuver
ing, with the so-called escape of Patrice Lumumba and
the others, which was designed to cover up their brutal
crime, is a repulsive comedy which cannot convince
any sensible person.

7. The Czechoslovak Government, expressing the
will of all the Czechoslovak people, most emphatically
condemns the assassination of the Premier of the
Congolese Republic Patrice Lumumba and his com
panions by the Belgian colonizers and by the clique of
Tshombe and Mobutu, Kasa-Vubu and Kalonji. Join
ing the world public opinion we resolutely demand that
those to blame be made responsible and justly punished.

8. The United Nations Secretary-General Dag
Hammarskjold, with whom part of the grave responsi
bility for these murders rests, and who, as a consequence
of his policy pursued in the Congo, completely lost
our confidence, should draw the only possible con
clusion to his guilt and resign from his office without
delay.

9. The dangerous situation in the Congo threatens
to become even worse. Colonizers and traitors inside
the country started armed attacks against the Congolese
people and its legitimate Government. Side by side
with Mobutu's and Tshombe's bands, armed by imperi
alist Powers, ·international legions of mercenaries com
manded by Belgian and French officers take part in the
massacres of the innocent Congolese population. These
terrorist actions aim at settling accounts with all those
who desire real freedom for the Congo. The traitors
of the Congolese people do not eve~ s~op before
designs aimed at the complete extermmation of the

des Nations Unies a favorise le retour des colonialistes
beIges et les intrigues des separatistes congolais met
tant en danger l'integrite territoriale du Congo au lieu
d',aid~r activement le Gouvernement central congolais.
L action du Commandement des Nations Unies a en
fait, empeche le gouvernement legitime de pours~ivre
son activite, C'est sous ses auspices que la clique de
Mobutu a organise le putsch, instaure le regime de
terreur contre le peuple congolais et rendu impossible
le fonctionnement du Parlement legalement elu. Au lieu
de proteger les representants legitimes du peuple congo
lais contre les actes terroristes, le Commandement des
Nations Unies est reste passif alors qu'ils etaient empri
sonnes, battus et finalement remis aux colonialistes
beIges et aleurs creatures.

6. Merne lorsqu'il devint evident que les patriotes
congolais, apres avoir ete traines au Katanga, etaient en
danger de mort, le Secretaire general et le Commande
ment des Nations Unies, faisant fi des resolutions du
Conseil de securite et des exigences de l'opinion publi
que mondiale, n'ont rien fait pour les sauver. Au con
traire, cette negligence coup able de la part du Comman
dement des Nations Unies et du Secretaire general lui
merne a incite les traitres au peuple congolais et les
colonialistes beIges a perpetrer la liquidation physique
de Patrice Lumumba et des autres dirigeant congolais.
La fable de la pretendue evasion de Patrice Lumumba
et de ses compagnons, destinee amasquer ce crime bru
tal, est une comedie repugnante, qui ne peut convaincre
aucune personne sensee.

7. Le Gouvernement tchecoslovaque, exprimant la
volonte du peuple tchecoslovaque tout entier, condamne
avec la derniere energie l'assassinat de Patrice Lumum
ba, premier ministre de la Republique du Congo, et de
ses compagnons par les colonialistes belges et la clique
de Tshombe et Mobutu, Kasa-Vubu et Kalonji. Nous
nous associons a l'opinion publique mondiale pour
exiger resolument que les coupables soient juges et punis
comme ils le meritent.

8. Dag Hammarskjold, secretaire general de rOND,
qui porte une grave part de responsabilite pour ces
meurtres et qui, par la politique qu'il a poursuivie a~
Congo, a completement perdu notre confiance, ~~,:ralt
tirer la seule conclusion possible de sa culpabilite et
demissionner sans delai,

9. La dangereuse situation au Congo menace d'em
pirer encore. Les colonialistes et les traitres al'interieur
du pays ont entrepris des attaques arm~e~.contre le
peuple congolais et son gouvernement legitime. Am
cotes des bandes de Mobutu et Tshombe armees par les
puissances imperialistes~ des legions inte~nationales de
mercenaires commandees par des officiers beIges et
francais, p;rticipent a des ma~sacres de .la pop.ulatio~
congolaise innocente. Ces actlOn~ terro~stes vIs~nt ~
regler leur compte a tous ceux qUI souhaitent la liberte
reelle du Congo. Les traitres au peuple congolais ne
reculent meme pas devant des desseins qui visent 11
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Baluba tribe which is one of the largest in the Congo.

10. The recent serious events taking place in the
Congo create a completely new situation. All countries
that really desire the liquidation of colonialism in the
Congo, its sovereignty and peaceful development, must
draw the appropriate conclusions from the situation now
prevailing. It is demanded categorically that all effective
steps to stop the outrages of the colonizers in the Congo
should finally be made and that peace and order should
be restoredin that unfortunate country.

11. Patrice Lumumba, the national hero of the
Congolese people, is dead. Alive, however, are the lofty
ideals for which he so courageously fought in his whole
life. There is no force in the world that could turn
back the wheel of history and that could prevent the
complete liquidation of colonialism. The colonizers will
never succeed in suppressing the aspirations for freedom
of the peoples of the Congo and the whole of Africa.
The legacy of Patrice Lumumba and other Congolese
martyrs will become a glaring symbol and powerful
encouragement in strengthening the fight of African
nations against imperialism, colonialism and their
bootlickers.

12. The brave struggle of the Congolese people for
freedom and independence with the help of the coun
tries of Africa and Asia and of socialist countries will
certainly be crowned by victory. The Czechoslovak
people and the Government of the Czechoslovak
Socialist Republic express to the people of the Congo
their sincere feelings of friendship and solidarity. They
assure the Congolese people and its legitimate Govern
ment in Stanleyville that they will continue to render
them their most effective assistance together with the
rest of peace-loving countries. We will do our utmost
in order that the grave situation in the Congo should
besettled without delay and in the interest of the Congo
lese people and that the dangerous hot-bed of tension
in Africa should be liquidated.

l'extermination complete de la tribu des Baluba, qui est
l'uue des plus grandes du Congo.

10. Les graves evenements qui se sont recemment
produits au Congo creent une situation tout 11 fait nou
velle. Tous les pays qui souhaitent vraiment la liquidation
du colonialisme au Congo, sa souverainete et son deve
loppement pacifique doivent tirer les conclusions qu'il
convient de la situation actuelle. Il s'impose categorique
ment que toutes les mesures soient enfin prises pour
mettre fin aux outrages des colonialistes au Congo et
retablir l'ordre public dans cemalheureux pays.

11. Patrice Lumumba, heres national du peuple
congolais, est mort. Toutefois, les ideaux eleves pour
lesquels il a si courageusement combattu toute sa vie sont
bien vivants. Il n'y a pas de force au monde qui puisse
faire revenir en arriere le cours de l'histoire et empecher
la liquidation complete du colonialisme. Les colonialistes
ne reussiront jamais 11 etouffer les aspirations vers la
liberte de tous les peuples du Congo et de l'Afrique tout
entiere, L'heritage de Patrice Lumumba et des autres
martyrs congolais deviendra un symbole eclatant et un
puissant encouragement qui renforcera la lutte des
nations africaines contre l'imperialisme, le colonialisme
et leurs valets.

12. Le courageux combat que mene le peuple con
golais pour sa liberte et son independance avec l'aide des
pays d'Afrique et d'Asie, ainsi que des pays socialistes,
le conduira certainement 11 la victoire. Le peuple tcheco
slovaque et le Gouvernement de la Republique socialiste
tchecoslovaque expriment au peuple du Congo leurs
sentiments sinceres d'amitie et de solidarite, lis assurent
le peuple congolais et son gouvernement legitime 11
Stanleyville qu'ils continueront a leur donner toute leur
assistance avec les autres peuples epris de liberte, Nons
ferons tout notre possible pour regler la grave situation
au Congo dans les plus brefs delais et dans l'interet du
peuple congolais, afin de supprimer ce dangereux foyer
de tension en Afrique.

DOCUMENT S/4709

Letter dated 15 Febmary 1961 from the Representative
of the Upper Volta to the President of the Security
Council

[Original text: French]
[15 February 1961]

On the instructions of my Government, I have the
honour to request you to .authorize .me to particip~te
in the debate of the Secunty Council on the question
of the Congo (Leopoldville).

(Signed) Frederic GUIRMA

Permanent Representative of the Upper Volta
to the United Nations
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Lettre, en date du 15 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Haute
Volta

[Texte original en fra~ais]

[15 fevrier 1961]

Selon les instructions recues de mon gouvernement,
j'ai l'honneur de vous prier de m'autoriser aprendre ~art
aux debars du Conseil de securite au sujet de la question
du Congo (Leopoldville).

Le representant permanent de la Haute-Volta
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Frederic GUIRMA



DOCUMENT S/4710

Letter dated 15 February 1961 from the Representative
of the Central African Republic to the President of
the Security Council

[Original text: French]
[15 February 1961]

I have the honour to request you to authorize me
to participate in the debate of the Security Council on
the question of the Congo (LeopoldvilIe). \

I wish to state that I have been accredited by the
Government of the Central African Republic to all
organs of the United Nations.

(Signed) Michel GALLIN-DoUATHE
Permanent Representative of the Central African

Republic to the United Nations

Lettre, en date du 15 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Repu
blique centrafricaine

[Texte original en franfais]
[15 [evrier 1961]

J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir m'autoriser
a participer aux debats du Conseil de securite sur la
question du Congo (Leopoldville),

Je precise que je suis accredite par le Gouvernement
centrafricain aupres de tous les organes des Nations
Unies.

Le representant permanent
de la Republique centrafricaine

al'Organisation des Nations Unies
(Signej Michel GALLIN-DoUATHE

DOCUMENT S/4711

Letter dated 15 February 1961 from the Representative
of Iraq to the President of thc Security Council

[Original text: English]
[15 February 1961]

On the instructions of the Government of the
Republic of Iraq, I have the honour to request, in
accordance with rule 37 of the provisional rules of
procedure of the Security Council, that I may be invited
to participate in the discussions of the Security Council
relating to the Congo beginning on 15 February 1961.

(Signed) Adnan PACHACHI
Permanent Representative of Iraq

to the United Nations

Lettre, en date du 15 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de PIras

[Texte original en anglais]
[15 [evrier 1961J

D'ordre du Gouvernement de la Republique de l'Ira],
j'ai l'honneur de vous prier, conformement al'article 37
du reglernent interieur provisoire du Conseil de securiti
de bien vouloir m'autoriser aparticiper aux debats que le
Conseil de securite doit consacrer au Congo apartir du
15 fevrier 1961.

Le representant permanent de l'Irak
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signej Adnan PAcHAcm

DOCUMENT SI4712

Letter datcd 15 February 1961 from the Representative
of Czechoslovakia to the President of the Security
Council

[Original text: English]
[15 February 1961]

Under instructions from my Government I have the
honour to request that I be permitted to participate on
behalf of the Govemrnerrt of nhe Czechoslovak
Socialist Republic in the present discussions of the
Security Council on the situation in the Congo
(Leopol dvilIe).

(Signed) Karel KURKA
Permanent Representative of Czechoslovakia

to the United Nations

Lettre, en date du 15 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Tchecoslovaquie

[Texte original en anglais]
[15 ievrier 1961]

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous
prier de bien vouloir m'autoriser aparticiper au nom du
Gouvernement de la Republique socialiste tchecoslova
que aux debars que le Conseil de securite consacre
actuellement ala situation au Congo (Leopoldville).

Le representant permanent de la Tchecoslovaqis
aupres de l'Organisation des Nations Unes

(Signej Karel KURKA
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DOCUMENT SI4713

Letter dated 14 February 1961 from the Representative
of Brazil to the Secretary-General

[Original text: English]
[15 February 1961]

I have the honour to inform you that the President
of Brazil, Mr. Janio da Silva Quadros, has .issued on
this date the following statement:

"The Brazilian Government, in accordance with
its Christian traditions and its historical formation,
expresses horror and repulsion for the circumstances
involving the death of Patrice Lumumba."
I would be grateful if you would have this statement

circulated to all Members of the United Nations.

(Signed) C. DE FREITAS-VALLE

Permanent Representative of Brazil
to the United Nations

Lettre, en date du 14 fevrier 1961, adressee au Secre
taire general par le representant du Bresil

[Texte original en anglais]
[15 fevrier 1961]

J'ai l'honneur de vous informer que M. Janio da Silva
Quadros, president du Bresil, a publie ce jour la decla
ration suivante :

« Le Gouvernement bresilien, conformement a ses
traditions chretiennes et a sa formation historique,
exprime l'horreur et la repulsion que lui inspirent les
circonstances de la mort de Patrice Lumumba. »

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer le
texte de cette declaration atous les Membres de l'ONU.

Le representant permanent du Bresil
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') C. DE FREITAS-VALLE

DOCUMENT S/4716

Telegram dated 15 February 1961 from the President of
the Republic of Somalia to the Secretary-General

[Original text: Italian]
[16 February 1961]

The Government and people of the Republic of
Somalia deplore and consider as downright murder the
death of Patrice Lumumba and of other members of
the Congo Government, illegitimately transferred to
detention in Katanga prisons and killed with him, and
request that the inquiry which seems to be in progress
should be conducted with absolute impartiality so that
the world may know who was responsible for this
deplorable incident. The Government and people of
the Republic of Somalia trust that this misdeed will not
become a pretext for rival international manoeuvres and
wish to confirm their confidence in the United Nations,
although the latter' is at fault in not having taken, with
the means at its disposal, all the measures the situation
required. The maintenance of public order and demo
cratic safeguards must be respected: responsibility for
all this rests with the United Nations. The same must
be said of the territorial integrity of the Congo, its
independence, its future and its preservation from
disastrous civil war.

The Government and people of the Republic of
Somalia consider that any foreign intervention in the
tragic crisis in the Congo would be harmful to world
peace and particularly disastrous to the African peoples,
which have with toil and difficulty gained their inde
pendence, but hope that common sense and respect for
sound international principles will prevail over illegi
timate speculations, designed only to return the African
countries to former colonialist regime. This is the
arduous task which faces the United Nations.

Telegramme, en date du 15 fevrier 1961,. adresse au
Secretalre general par le President de la Republique
de Somalie

[Texte original en italien}
[16jevrier 1961J

Le gouvernement et le peuple d~: hi'R6ptibliqrte "d~
Somalie deplorent et considerent comme un veritable
assassinat la mort de Patrice Lumumba et des autres
dirigeants du Gouvernement congolais illegalement trans
feres dans les prisons du Katanga et qui ant ete mas
sacres avec lui et veulent que l'enquete qui semble etre
en cours soit menee avec une impartialite absolue pour
identifier face au monde les vrais responsables d~ cet
evenement funeste. Le gouvernement et le peuple de la
Republique de Somalie s?uhaitent que ce c~i~e horrible
ne devienne pas pretexte a des maneeuvres dictees par les
rivalites internationales et tiennent areaffirmer leur con
fiance dans l'Organisation des Nations Unies, a laquelle
ils reprochent toutefois de n'avoir pas pris, ave~ les
moyens asa disposition, toutes les mesur~s que la slt~a

tion exigeait, Le maintien de l'ordre,Pubhc, le~ garanties
democratiques doivent etre respecteesA: le S01~. de, t~u!
cela incombe a l'ONU. 11 en est de meme de 1mtegnte
territoriale du Congo, de son independence, de s0!1
avenir des mesures destinees a l'empecher de devemr
interm'inablemeilt un terrain de guerre civile.

Le gouvernement et le peuple ~e la Republique de
Somalie considerent toute intervention exteneure VISant
aune ingerence dans la tragique. crise congo~ais~,comme
dangereuse pour la paix mondiale et pm:tlcuhe~ement
desastreuse pour la vie des peuples africains qur, avec
peines et efforts, sont parvenus a l'independanc~, ~ais
souhaitent que le bon sens et le respect des pnncipes
internationaux honnetes prevalent sur des speculations
illegitimes qui visent seulement aramener les pays afri
cains au regime colonialiste anterieur. Telle est la tache
ardue qui incombe aux Nations Unies. '
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The Government and people of the Republic of
Somalia trust, or at least hope, that the United Nations,
with the moral force at its disposal, will be able to find
means of preserving Africa from a conflict that would
be disastrous to all and more particularly to the peoples
which, having with difficulty won their independence,
rely on the help of the United Nations to consolidate
their countries and attain their legitimate asperations
for progress.

Le .gouvernement et le peuple de la Republique de
Somahe ont confiance, ou du moins esperent que les
Nations Unies trouveront, avec la force morale dont elles
disp~sent~ tous les moyens d'epargner a l'Afrique un
conflit desastreux pour tous, mais surtout pour des
peuples qui, parvenus peniblement al'independance, s'en
remettent a l'aide des Nations Unies pour leur consoli
dation et pour leurs legitimes aspirations au progres.

(Signed) Aden Abdullah OSMAN
President of the Republic of Somalia

Le President de la Republique de Somalie
(Sign€) Aden Abdulla OSMAN

DOCUMENT S/4717

Letter dated 16 February 1961 from the Representative
of Brazil to the Secretary-General

[Original text: English]
[16 February 1961]

In my letter of 14 February [S/4713], I had the
honour to communicate a statement made by the
President of Brazil, Mr. Janio da Silva Ouadros, deplor
ing the death of Patrice Lumumba.

Under further instructions received from President
Ouadros, I beg the members of the Security Council to
take note of Brazil's strong protest against the murder
of Patrice Lumumba, whose me should have been under
the protection and defence of the United Nations and
the Republic of the Congo (Leopoldville).

Brazil wishes the Security Council to know that it
seems of the utmost urgency to the entire public opinion
of my country that this tragic event be duly investigated.
Brazil warmly supports the suggestion of the Secretary
General that an impartial and complete investigation be
made in the Congo and particularly in the Katanga
province.

I request you to have this letter circulated among the
members of the Security Council.

(Signed) C. DE FREITAS-VALLE
Permanent Representative of Brazil

to the United Nations

Lettre, en date du 16 fevrier 1961, adressee au Secre
taire general par le representant dn Bresil

[Texte original en anglais]
[16 jevrier 1961]

Dans ma lettre du 14 fevrier dernier [S/4713], j'ai
eu l'honneur de vous communiquer une declaration dans
laquelle M. Janio da Silva Ouadros, president du Bresil,
deplorait la mort de Patrice Lumumba.

Comme suite ade nouvelles instructions du president
Ouadros, j'ai l'honneur de prier les membres du Conseil
de securite de prendre acte de la protestation energique
du Bresil contre le meurtre de Patrice Lumumba, dont la
vie devait etre protegee et defendue par les Nations Unies
et par la Republique du Congo (Leopoldville).

Le Bresil desire faire savoir au Conseilde securite que
l'opinion publique bresilienne tout entiere estime qu'une
enquete convenable sur evenement tragique s'impose de
toute urgence. Le Bresil appuie chaleureusement la sug
gestion du Secretaire general tendant ace qu'une enquete
impartiale et complete soit effectuee au Congo et en
particulier dans la province du Katanga.

Je vous serais oblige de bien vouloir faire distribuer la
presente lettre aux membres du Conseil de securite,

Le representant permanent du Bresil
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signej C. DE FREITAS-VALLE

DOCUMENT SI4718

Lettre, en date du 16 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Pologne

Letter dated 16 February 1961 from the Representative
of Poland to the President of the Security Council

[Original text: English] [Texte original en anglais]
[16 February 1961] [16 [evrier 1961]

Upon the instructions received from my Government D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de porter
I have the honour to bring to your attention the avotre attention la declaration ci-apres,

following statement.. C I
The recent events in the Congo and the disgraceful Les evenements survenus recemment au ongo et e~

crimes committed on the persons of the Prime Minister crimes odieux perpetres contre les personnes de Patrice
Patriee Lumumba, the President of the Senate Joseph Lumumba, premier ministre, Joseph Okito, president du
Okito and the Minister Mauriee Mpolo have shed ad- Senat, et Maurice Mpolo, ministre, ont jete un jOll!
ditional light on the role played in the tragedy of the nouveau sur le role [oue dans la tragedie de la nation
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Congolese nation by Dag Hammarskjold as
Secretary-General of the United Nations and by,
subordinated to him, the Command of military forces
sent to the Congo on behalf of the United Nations.

Contrary to the decisions of the Security Council and
of the General Assembly of the United Nations, which
have recommended clearly the rendering of assistance
to the legal Government of the Republic of the Congo
(Leopoldville) in maintaining the independence and
territorial integrity of that country, Mr. Dag Ham
marskjold as the Secretary-General not only did not
implement the mandate entrusted to him, but shielding
himself with the hypocritical mask of neutrality, has
favoured the forces hostile to the freedom and inde
pendence of the Congo, has caused the dismemberment
and disorganization of the Congolese State and has given
away the Congolese nation into the hands of colonizers
and traitors of the Congolese people.

Mr. Dag Hammarskjold as the Secretary-General of
the United Nations has caused through his policies a
situation in which violence and lawlessness spread in
the territory of the Congo. This culminated in imprison
ment, inhuman treatment and finally in the atrocious
murder of the great patriots and leaders of the Congo
lese nation. Mr. Dag Hammarskjold bears the respon
sibility for delivering the Prime Minister and his com
rades into the hands of henchmen and eo-responsibility
for their death.

In these circumstances the Government of .the
Polish People's Republic is of the opinion that the high
office of the Secretary-General of the United Nations
cannot be occupied any longer by Mr. Hammarskjold
since the stand he maintains and his activities are in
flagrant contradiction with the aims and tasks of the
United Nations.

The Government of the Polish People's Republic
demands that Mr. Dag Hammarskjold be dismissed
from the post of the Secretary-General and declares
that it will not recognize him nor maintain any relations
with him in that capacity.

I should be most obliged to you, Sir, if you would be
kind enough to arrange the circulation of this text as
an official document of the Security Council.

(Signed) Bohdan LBWANDOWSKI
Permanent Representative of Poland

to the United Nations

congolaise par M. Dag Hammarskjold, en tant que
Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies,
et par le Commandement, qui lui est subordonne, des
forces militaires envoyees au Congo au nom de I'OND.

En violation des decisions du Conseil de securite et de
l'Assemblee generale des Nations Unies, qui ont recom
mande clairement qu'une assistance soit foumie au
gouvemement legal de la Republique du Congo (Leo
poldville) en vue du maintien de l'independance et de
l'integrite territoriale de ce pays, M. Hammarskjold, en
tant que Secretaire general, non seulement n'a pas exe
cute le mandat qui lui etait confie, mais, se dissimulant
sous le masque hypocrite de la neutralite, a favorise les
forces hostiles ala liberte et al'independance du Congo,
a provoque le demembrement et la desorganisation de
l'Etat congolais et a livre la nation congolaise aux mains
des colonisateurs et des traitres au peuple congolais.

M. Dag Hammarskjold, en tant que Secretaire general
de I'ONU, a provoque par sa politique une situation dans
laquelle la violence et I'anarchie se repandent dans le
territoire congolais. Cette situation a abouti a l'empri
sonnement, au traitement inhumain et finalement au
meurtre atroce des grands patriotes et dirigeants de la
nation congolaise. M. Dag Hammarskjold porte la res
ponsabilite d'avoir livre le Premier Ministre et ses com
pagnons a des hommes de main et il est complice de
leurmort.

Dans ces conditions, le Gouvemement de la Repu
blique populaire polonaise estime que les hautes fonctions
de Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies
ne peuvent plus etre exerceespar M. Hamrnarskjold etant
donne que I'attitude qu'il adopte et ses activites sont en
contradiction flagrante avec les buts et les taches de
l'OND.

Le Gouvemement de la Republique populaire polo
naise demande formellement que M. Dag Hammarskjold
soit demis de ses fonctions de Secretaire general et
declare qu'il se refuse deso.rmais it le reconn,altre ~t a
entretenir avec lui des relations quelconques a ce titre,

Je vous serais tres oblige, Monsieur le President, de
bien vouloir faire distribuer la presente lettre en tant que
document officiel du Conseil de securite.

Le representant permanent de la Pologne
aupres de ['Organisation des Nations Unies

(Signe) Bohdan LBWANDOWSKI

DOCUMENT S/4719

Telegram dated 15 Febmary 1961 from the President of
the Council of Ministers of Romania to the President
of the Security Council

[Original text: French]
[17 February 1961]

The Govemment of the Romanian People's Republic
has learned· with deep indignation the news of the
murder of Patrice Lumumba, the Prime Minister, Joseph
Okito, the President of. the Senate of the Republic of

Telegramme, en date du 15 femer 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le President du
Conseil des ministres de la Roumanie

[Texte original en franfais]
[17 fhrier 1961]

Le Gouvernement de la Republique populaire rou
maine a appris avec une profonde indignation la nouvelle
de l'assassinat du premier ministre Patrice Lumumba, du
President du Senat de la Republique du Congo, Joseph
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the Congo, and Maurice Mpolo, the Minister for
Defence. Patrice Lumumba, the Prime Minister of the
Government of a young State which turned to the
United Nations to ask for support and assistance to
maintain its newly won independence, was assassinated
by the Tshombe-Mobutu clique of traitors and execution
ers, agents of the Belgian colonialists. This crime was
hatched and committed without the Secretary-General
of the United Nations and the Command of the United
Nations forces in the Congo having done anything,
despite repeated warnings, to protect the life of the
President of the legitimate Government of the Republic
of the Congo (Leopoldville) in the dismemberment of
the unity of the Congolese State and the usurpation
of power by the lackeys of the colonialists.

The Romanian Government, which feels warm
sympathy for the Congolese people and for all peoples
who are struggling for their liberty and their national
independence, demands that the Security Council should
condemn the crimes committed by the Belgian coloni
alists in the Congo, take vigorous action to ensure that
the gangs belonging to the Tshombe-Mobutu clique are
arrested and disarmed, that the Belgian troops and all
Belgian personnel still in the Congo are turned out and
that all foreign troops are withdrawn from the Congo;
that it should stigmatize the iniquitous role that Dag
Harnmarskjold, the Secretary-General of the United
Nations, has played as an instrument of the colonialist
Powers and their supporters and that it should remove
him without delay from the position that he is com
promising by his conduct, which is incompatible with
the principles of the United Nations Charter, of honour
and of human dignity. The Government of the
Romanian People's Republic is convinced that the
enemies of the freedom and independence of peoples
will not attain their ends by murdering the leaders of
the Congolese people and that they will not succeed in
preventing the victory of the Congolese people in the
struggle they are waging for the unity and independence
of their country.

(Signed) Chivu STOlCA
President of the Council of Ministers

of the Romanian People's Republic

Okit.o, et du Ministre de la defense, Maurice Mpolo.
Patrice Lumumba, premier ministre du gouvernement
d'un jeune E:tat qui s'est adresse aux Nations Unies en
demandant appui et assistance pour maintenir son inde
pendance apeine conquise, a ete assassine par la clique
des traitres et bourreaux Tshombe-Mobutu, agents des
colonialistes belges, Ce crime a ete ourdi et commis sans
que, en depit des avertissements reiteres, le Secretaire
general de l'ONU et le Commandement des troupes des
Nations Unies au Congo aient rien entrepris pour pro
teger la vie du President du gouvemement legal de la
Republique du Congo (Leopoldville) dans le demembre
ment de I'unite de l'E:tat congolais et l'usurpation du
pouvoir par les laquais des colonialistes.

Le Gouvernement roumain, qui eprouve une chaleu
reuse sympathie pour le peuple congolais et pour tous les
peuples qui luttent pour leur liberte et leur independance
nationale, exige du Conseil de securite qu'il condamne les
crimes commis par les colonialistes belges au Congo, qu'il
entreprenne une action energlque pour arreter et desar
mer les bandes de la clique Tshornbe-Mobutu, pour
mettre hors du Congo les militaires beIges et tout le per
sonnel belge qui s'y trouvent encore et pour que soient
retirees du Congo toutes les troupes etrangeres, qu'iJ
fletrisse le role nefaste d'instrument des puissances cola
nialistes et de leurs soutiens joue par le Secretaire general
de l'ONU, Dag Hammarskjold, et qu'il I'ecarte au plus
tot du poste qu'il compromet par sa conduit~ incompa
tible avec les principes de la Charte des Nations Unies,
de l'honneur et de la dignite humaine. Le Gouvemement
de la Republique populaire roumaine est persuade que
les ennemis de la liberte et de ['independance des peuples
n'atteindront pas les buts poursuivis par l'assassinat des
dirigeants du peuple congolais et qu'ils ne. reussiront pas
a empecher la victoire du peuple congolais dans la lu~te
qu'il mene pour l'unite et l'independance de sa patne.

Le President du Conseil des ministres
de la Republique populaire roumaine

(Signel Chivu STOICA

DOCUMENT SI4720

(Signed) Yordan TCHOBANOV
Permanent Representative

of the People's Republic of Bulgaria
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Le representant permanent de la Bulgarlt
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Yordan TCHOBANOV

[Texte original en irancais;
[17 fevrier 1961]

J'ai l'honneur de vous remettre ci-joint le texte de la
declaration du Gouvernement de la Republlque populaire
de Bulgarie rela~ive a l'a~sassin.at ~e P~trice Lu~u~ba,
avec priere de bien vouloir le faire impnmer et distn~uer
en tant que document de l'Organisation des Nations
Unies.

Lettre, en date du 17 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Bulgarie

Letter dated 17 February 1961 from the Representative
of Bulgaria to the President of the Security Council

[Original text: French]
[17 February 1961]

I have the honour to transmit to you herewith the
text of the statement by the Government of the People's
Republic of Bulgaria concerning the murder of Patrice
Lumumba, and would request you to arrange for it to
be reproduced and circulated as a United Nations docu-
ment.



STATEMENT

1. The Government of the People's Republic
of Bulgaria expresses the deep indignation of the
entire Bulgarian people at the atrocious murder of
Patrice Lumumba, the Prime Minister of the Republic
of the Congo (Leopoldville), and of his associates,
Joseph Okito, the President of the Senate, and
Maurice Mpolo, the Minister for Defence. The
Bulgarian people is shocked by this new and monstrous
crime of the colonialists and their mercenaries in the
Congo. The Bulgarian Government offers its sincere

. condolences to the families of Patrice Lumumba and
his associates, 'and shares the deep sorrow of the entire
Congolese people.

2. This dastardly murder of the distinguished leaders
of the Congolese people is a result of the policy initiated
by the colonizers from the very moment that the
independence of the Congo was proclaimed. Even in
fetters, the true leaders of the Congolese people, headed
byPatrice Lumumba, the national hero of the Congolese
people, obviously constituted a threat to the colonizers
and' an obstacle to the realization of their plans to
impose a new colonial servitude upon the young
African republic. The fears expressed by the repre
sentatives of the socialist countries and of many other
peace-loving countries, and the warnings they repeatedly
addressed to the Security Council and the General
Assembly, that an assault on the Prime Minister of the
Republic of the Congo and his associates was being
planned by the Belgian colonizers and their puppets,
have tragically been proved justified. It was only
through pressure on the part of the imperialist and
colonialist States that these warnings were not heeded
and that the necessary steps were not taken to render
the traitorous Tshombe-Mobutu clique incapable of
doing harm and to free the legally elected representatives
of the Congolese people.
'3. The unenviable role that the handful of traitors

and renegades among the Congolese people have been
made to play, in order to carry out the sinister schemes
of the Belgian colonizers and their allies, cannot conceal
the identity of those who are really responsible for the
tragic events in the Congo.

4. It was only thanks to the help given them by all
the colonialist forces, and above all by the aggressive
North Atlantic Treaty Organization, that the Belgian
colonizers decided to embark on- such an adventure in
the Congo. The infamy of this cruel crime will be a
stain, not only upon the Belgian Government, but also
upon its allies and upon the aggressive North Atlantic
Treaty Organization.

5. Mr. Dag Hammarskjold, the Secretary-General
of the United Nations, and many of ,his agents in the
Congo, have played the particularly ungrateful and
dishonourable role of lackeys of the colonialists. There
can now be no doubt that the highest executive organs
of the United Nations, in direct defiance of the reso
lutions adopted by the Security Council and the
General Assembly, have been placed wholly at the
service of the sworn enemies of the Congolese people.
These actions by the Secretary-General and by the
United Nations Command in the Congo have dealt a

DECLARATION

1. Le Gouvemement de laRepublique populaire de
Bulgarie exprime l'indignation profonde du peuple bul
gare tout entier au sujet de l'assassinat atroce de Patrice
Lumumba, premier ministre de la Republique du Congo
(Leopoldville), et de ses collaborateurs, Joseph Okito,
president du Senat, et Maurice Mpolo, ministre de la
defense, Le peuple bulgare est bouleverse par ce nouveau
crime monstrueux des colonialistes et des agents a leur
solde au Congo. LeGouvernement bulgare presente ses
condoleances sinceres aux familIes de Patrice Lumumba
et de ses collaborateurs et il partage la douleur profonde
du peuple congolais tout entier.

2. Ce lache assassinat des dirigeants eminents du
peuple congolais est un resultat de la politique menee par
les colonisateurs des le lendemain de la proclamation de
l'independance du Congo. Meme enchaines, les veritables
dirigeants du peuple congolais et a leur tete Patrice
Lumumba, heros national du peuple congolais, presen
taient evidemment pour les colonisateurs une menace et
un obstacle ala realisation de leurs plans visant aimposer
une nouvelle servitude coloniale a la jeune republique
africaine. D'une maniere tragique se sont confirmees les
craintes et se sont averes justifies les avertissements
adresses maintes fois au Conseil de securite et aI'Assem
blee generale par les representants des pays socialistes et
de nombreux autres pays epris de paix, qu'un attentat se
preparait contre le Premier Ministre de la Republique du
Congo et ses collaborateurs par les colonisateurs belges
et leurs marionnettes. Ce n'est que sous la pression des
Etats imperialistes et colonialistes que ces avertissements
n'ont pas ete pris en consideration et n'ont pas ete prises
les mesures necessaires pour mettre la clique vendue de
Mobutu-Tshombe hors d'etat de nuire et pour liberer les
dirigeants legitimement elus du peuple congolais.

3. Le role peu enviable qu'on a fait jouer ala poignee
de traitres et de renegats du peuple congolais pour la
realisation des desseins tenebreux des colonisateurs
beIges et de leurs allies ne saurait point dissimuler les
veritables coupables des evenements tragiques au Congo.

4. Les colonisateurs beIges se sont decides a une
pareille aventure au Congo uniquement grace aI'aide qui
leur a ete apportee par toutes les forces colonialistes et
surtout par le pacte agressif de l'Atlantique nord; la
tache de l'opprobre de ce crime sanglant peseta non
seulement sur le Gouvernement beIge, mais aussi sur ses
allies et sur le pacte agressif de I'OTAN.

5. Un role totalement ingrat et deshonorant de valet
des colonisateurs est [oue dans ce jeu lache par le Secre
taire general de I'ONU, Dag Hammarskjold, ainsi que
par nombre de ses agents au Congo. n ne peut y avoir
apresent aucun doute qu'en pleine contradiction avec les
resolutions du Conseil de securite et de l'Assemblee
generale des Nations Unies, les organes executifs les plus
haut places de I'ONU ant ete mis entierement au service
des ennemis jures du peuple congolais. Par ces actes du
Secretaire general et du Commandement des Nations
Unies au Congo" un coup rude et qui menace serieuse-
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ment ses fondements a ete porte a l'autorite de 1'ONU
De quel reil en effet les peuples regarderaient-ils une
organisation appelee par le gouvernement legitime du
Congo pour mettre fin a l'agression des colonisateurs
beIges, mais dont le Secretaire general s'est non seule
ment rallie aux ennemis du peuple congolais et a entrepris
des actes contraires aux interets de celui-ci mais est
devenu le protecteur conscient des assassins d~ ceux qui
avai,ent demande 1'aid~ de ~'ONU. n est evident que, dam
cet etat de choses, maintenir Dag Hammarskjold au poste
~e Secretaire general des Nations Unies serait incompa
tible avec les exigences les plus elementaires du fonc
tionnement ulterieur normal de 1'ONU. Le Gouvernement
de la Republique populaire de Bulgarie refuse toute
confiance aDag Hammarskjold, estime qu'il ne peut plus
occuper le poste de Secretaire general des Nations Unies
et declare qu'a 1'avenir il n'entretiendra aucun rapport
aveclui.

crushing blow to the authority of the United Nations,
one which has shaken it to its foundations. For what
are the peoples of the world to think of an organization
which was called upon by the legitimate Government
of the Congo to put an end to the aggression of the
Belgian colonialists, but whose Secretary-General has
not only sided with the enemies of the Congolese people
and undertaken measures contrary to its interests, but
has deliberately made himself the protector of the
murderers of those who called for United Nations aid?
It is obvious that, in these circumstances, to maintain
Dag Hammarskjold in the office of Secretary-General
of the United Nations would be incompatible with the
most elementary prerequisites for the future normal
functioning of the United Nations. The Government
of the People's Republic of Bulgaria has no confidence
whatsoever in Dag Hammarskjold, considers that he
can no longer occupy the office of Secretary-General,
and declares that in future it will maintain no relations
with him.

6. The acts of violence committed by the hirelings 6. Les voies de fait auxquelles se sont livres les
of the colonialists show that Tshombe's and Mobutu's mercenaires des colonisateurs montrent qu'il est neces
gangs must be disarmed and disbanded and that the saire de desarmer et dissoudre les bandes de Tshombe et
guilty must be punished severely for their crimes. Mobutu et de punir severement les coupabIes des crimes
Belgian troops and civilian personnel who are in the qui ont ete commis. Les troupes et le personnel belges
Congo, in whatever guise and under whatever label they qui se trouvent au Congo sous quelque forme ou couvert
may be there, must leave the country at once. The que ce soit doivent quitter immedlatement le pays. nest
United Nations must resolutely condemn Belgium as necessaire que 1'ONU condamne resolument la Belgique
an aggressor and apply the appropriate sanctions against en tant qu'agresseur et lui applique, conformement ala
it, as the Charter requires. The latest events in Charte des Nations Unies, les sanctions appropriees. Les
the Congo show that the United Nations mission has derniers evenements au Congo montrent que la mission
been a fiasco, thanks to the machinations of Dag de 1'ONU a completement echoue en raison des agisse
Hammarskjold and of the United Nations Command in ments de Dag Hammarskjold et du Commandement des
the Congo. In fact, the United Nations "operation", troupes de cette organisation au Congo. En fait 1'«ope'
which Dag Hammarskjold represented as one of «non- ration» de 1'ONU de «non-intervention» dans les
intervention" in the internal affairs of the Congo, was affaires interieures du Congo, comme Dag Hammarskjold
transformed, on his initiative and at his orders, into one essayait de la presenter, se transforme, sur son initiative
of protecting and organizing military conspiracies, of et ses directives, en protection et organisation de com
exterminating the finest sons of the Congolese people plots militaires, d'extermination des plus dignes filsdu
and into the most flagrant intervention on behalf of the peuple congolais et en une intervention des plus flagrantes
Belgian colonialists. For that reason, the Bulgarian en faveur des colonisateurs belges. En raison de ce fait,
Government demands that all United Nations troops le Gouvernement bulgare insiste pour que toutes les
should be withdrawn from the Congo as quickly as troupes de 1'ONU soient retirees dans le plus bref delai
possible and that the Congolese people should be given du Congo et que la possibilite soit donnee au peuple
the opportunity to decide its own destiny. congolais de decider lui-meme de son sort.

7. The Bulgarian people is convinced that the heroic 7. Le peuple bulgare est convaincu que la lutte
struggle of the Congolese people for freedom and herolque du peuple congolais pour la liberte et l'indepea
independence will be crowned with .success, despite all dance sera couronnee de succes malgre toutes les intri
the intrigues and crimes of the colonialists and their gues et crimes des colonialistes et de leurs allies. Personne
allies. This is not the first time that a reactionary ne saurait en douter. Ce n'est pas la premiere fois que
regime has resorted to the physical destruction of the les regimes obscurantistes recourent a la liquidation
outstanding fighters for national freedom; but nothing physique des combattants les plus en vue de la liberte d'un
can stop a people which is struggling for its indepen- peuple, mais rien n'est en etat d'arreter un peuple qui
dence. lutte pour son independance.

8. In its struggle, the Congolese people is still led 8. A la tete de la lutte du peuple congolais se trouve
by the Iawful Government headed by Mr. Antoine toujours le gouvernement legal preside par M. Antoine
Gizenga, acting as Prime Minister. The Bulgarian Gizenga, faisant fonction de premier ministre. Le Gouver
Government declares that the People's Republic of nement bulgare declare que la Republique populaire de
Bulgaria will lend its full support and every possible Bulgarie pretera plein appui et toute assistance possible
assistance to the legitimate Government of the Congo au gouvernement legitime du Congo dans ses efforts pour
in its efforts to restore the freedom, the independence, and le retablissement de la liberte, de l'independance et de
the territorial integrity of the Republic of the Congo. l'integrite territoriale de la Republique du Congo.
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DOCUMENT SI4721

Telegram dated 16 Febmary 1961 from the President of
the Republic of Haiti to the Secretary-General

Telegramme, en date du 16 fevrier 1961, adresse an
Seeretalre general par le President de la Republique
d'Haiti

[Original text: French]
[17 February 1961]

I deplore the death of Patrice Lumumba, the great
leader, all the more as it comes at a time when a
solution was about to be found to the Congolese
problem. Some have said that this event, which is
unfortunate in every respect, has seriously impaired the
prestige of the United Nations throughout the world,
and especially in Africa. I remain convinced, rather,
that the United Nations could play only a limited role
in the Congolese situation and that the effective remedy
for these difficulties-which, moreover, aH peoples have
faced on attaining their statehood-can be found only
by the true Congolese patriots. It has always been
my conviction that international organizations can
certainly aid peoples and Governments but that, in the
last analysis, only those peoples and those Governments
can conceive and apply the remedies which their coun
try's situation requires. It is my most fervent wish that
the noble Congolese people may continue, in accordance
with the genius of their race, the struggle for freedom
and national independence.

(Signed) Francois DUVALIER

President of the Republic of Haiti

[Texte original en fran~ais]

[17 ievrier 1961]

Je deplore d'autant plus la mort du grand leader
Patrice Lumumba qu'elle arrive a un moment ou une
solution etait sur le point d'etre trouvee au probleme
congolais. Certains ont declare que cet evenement; en
tout point malheureux, a porte tine atteinte serieuse au
prestige de l'Organisation des Nations Unies dans le
monde, specialement en Afrique. Je demeure plutot
convaincu que l'ONU ne pouvait jouer qu'un role limite
dans la situation congolaise et que la solution effective
aces difficultes, que d'ailleurs tous les peuples ont con
nues au moment de leur constitution, ne peut etre trouvee
que par les vrais patriotes congolais. Ma conviction a
toujours ete que les organismes intemationaux peuvent
certainement aider les peuples et les gouvemements,
mais qu'en definitive seuls ces peuples et ces gouveme
ments peuvent concevoir et appliquer les solutions que
reclame la situation de leur pays. Mon vceule plus fervent
est que le noble peuple congolais puisse, en fonction du
genie de sa race, continuer la lutte pour la liberte et
l'independance nationale.

Le President de la Republique d'Hditi
(Signe') Francois DUVALIER

Lettre, en date du 17 fevrier 1961, adressee au Secre
taire general par le representant du Congo (Leopold
ville)

[Texte original en fran~aisJ

[17 fevrier 1961J

J'ai l'honneur de vous adresser sous ce pli la copie
d'une lettre, en date du 30 janvier 1961, que j'ai r,ec;ue de
M. J. P. Martin, collaborateur de votre representant
au Congo.

Je vous serais tres oblige de bien vouloir faire repro
duire et distribuer cette communication comme document
du Conseil de securite,

Le representant du Congo (Leopoldville)
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Evariste LoLIKI

DOCUMENT SI4724

Letter dated 17 February 1961 from the Representative
of the Congo (Leopoldville) to the Secretary-General

[Original text: French]
[17 February 1961]

I have the honour to enclose herewith a copy of a
letter dated 30 January 1961 which I have received
from Mr. J. P. Martin, an assistant to your Special
Representative in the Congo.

I should be very grateful if you would have this
communication reproduced and circulated as a Security
Council document. '

(Signed) Evariste LOLIKI

Representative of the Congo (Leopoldville)
to the United Nations

ANNEX. ANNEXE

I have the .honour to acknowledge the receipt of your letter
of today's date to the Special Representative of the Secretary
General in the Congo concerning the landing of an Ilyushin-14
aircraft of the United Arab Republic at Lisala on 31 December
1960. I append below replies to the nine questions asked in
that communication: these replies supplement the information
furnished by the Special Representative in his letter of 14
January 1961 [8/4630 sect. ll] to the Chief of State and in his
letter of 20 January 1961 to Mr. Bomboko on the same subject.

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre de ce jour
au representant special du Secretaire general des Nations Unies
au Congo, concernant l'atterrissage aLisala, le 31 decembre 19~0,

d'un aeronef du type Ilyouchine-14 de la Republique arabe ume.
Veuillez trouver ci-dessous les reponses au neuf questions
posees dans cette communication, re~onses qui ~'~joutent aux
renseignements fournis par le representant special dans sa
lettre au chef de l'Etat en date du 14 janvier 1961 [8/4630,
sect. 11] et dans sa lettre a M. Bomboko en date du
20 janvier 1961 sur le sujet,
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Point 1. The flight made by the United Arab Republic
Ilyushin-14 aircraft which landed at Lisala on 31 December
1960 was not a United Nations flight but, as indicated in the
replies to points 4 and S below, a flight connected with the
service of a United Arab Republic contingent, under the
ONUC flag.

Point 2. ONUC had not been advised in advance, as
pointed out in the Special Representative's letter of 14 January
1961 to the Chief of State, and it did not subsequently assume
responsibility for the flight which, as indicated below, was
outside its authority and initiation from the outset.

Point 3. The unloading of the aircraft was carried out by
soldiers of the United Arab Republic belonging to the ONUC
forces in the area, under the supervision of their officers.

Point 4. Some of the countries which have supplied con
tingents to ONUC have found it desirable to carry out flights
over the territory of the Republic of the Congo in connexion
with the requirements of their contingents. Such flights are, of
course, subject to approval by the Congolese authorities. When
the Governments concerned have appealed to ONUC to obtain
such approval ONUC has gladly used its good offices with the
authorities in question, desiring as it does to encourage action
that contributes to the welfare of the soldiers in its service.
The flights made by a Ghanaian Government aircraft for the
benefit of the Ghanaian soldiers of ONUC stationed in Kasai
are an example.

Point S. The normal logistic requirements of the con
tingents are met under ONUC arrangements, but some coun
tries also wish to supply their soldiers with gifts, national
foods, recreational equipment, amusements and mail. The
flights made for these purposes also carry personnel going on
and returning from leave, who would otherwise tax the limited
capacity of ONUC air transport stilI further.

Point 6. The I1yushin-14 which landed at Lisala on 31
December 1960 went on to Gemena, where it landed on
1 January 1961, to enable the United Arab Republic troops
stationed in that town to receive their share of the packages
and mail it was carrying.

Point 7. ONUC takes no responsibility for this flight,
which, as stated above, was made by an aircraft not under its
authority.

Point 8. As stated in the Special Representative's letter of
14 January to the Chief of State, the United Arab Republic
authorities did not apply to the Congolese authorities for the
clearance necessary for flights by foreign aircraft over the
territory of the Republic of the Congo and their attention has
been drawn to this omission by the Secretary-General, who has
asked them to adhere to the proper procedure in the future.

Point 9. The I1yushin-14 which was wrecked at Lisala
following a forced landing in bad weather has been certified
beyond repair by ONUC technicians, and all that has been
done so far is to collect the parts and materials which are
still serviceable. Furthermore, the llyushin-14 which landed at
Lisala on 31 December 1960 and which had been at Gemena
since 1 January 1961 left Gemena airport this very morning
after obtaining the permission of the Congolese authorities.

(Signed) J. P. MARTIN

Point 1 : le vol effectue par I'I1youchine-14 de la Republique
arabe unie qui s'est pose a Lisala le 31 decembre 1960 n'etait
pas un vol des Nations Unies, mais un vol lie a la presence
d'un contingent de la Republique arabe unie sous le drapeau
de I'ONUC, comme il est indique en reponse aux questions
4 et 5 ci-dessous.

Point 2: I'ONUC n'avait pas ete notifiee a I'avance, comme
il est indique dans la lettre du 14 janvier 1961 du representant
special au chef de l'Etat, et eUe n'a pas assume ulterieurement
la responsabilite de ce vol qui, des son origine, ne relevait ni
de son autorite ni de son initiative, comme il est indique
ci-dessous.

Point 3: le dechargement de I'avion a ete effectue par les
soldats de la Republique arabe unie appartenant aux forces de
I'ONUC dans la region, sous le controle de leurs officiers.

Point 4: certains des pays ayant fourni un contingent a
I'ONUC ont juge utile d'effectuer des vols sur le territoire de
la Republique du Congo en rapport avec les besoins de leur
contingent. Ces vols sont evidemment subordonnes a l'agrement
des autorites congolaises, Lorsque les gouvernements interesses
ont fait appel a I'ONUC pour obtenir cet agrement, I'ONUC
a volontiers use de ses bons offices aupres des autorites en
question, mue par son desir de favoriser des entreprises
contribuant au bien-etre des soldats a son service. Temoin les
vols effectues par un appareil au service du Gouvernement
ghaneen au benefice des soldats ghaneens de l'ONUC stationnes
au Kasai,

Point 5: les besoins logistiques norrnaux des contingents
sont satisfaits dans le cadre de I'ONUC mais certains pays
desirent procurer a leurs soldats des cadeaux, des aliments de
leur pays, du materiel recreatif, des distractions et du courrier
supplernentaires. Les vols entrepris a cette occasion permettent
d'assurer le depart ou le retour des permissionnaires, tache qui,
autrement, viendrait s'ajouter a celles qui taxent deja la capacite
Iimitee des transports aeriens de I'ONUC.

Point 6: I'I1youchine-14 qui s'est pose le 31 decembre 1960 a
Lisala a continue sur Gemena, ou il s'est pose le ler janvier 1961,
pour permettre aux troupes de la Republique arabe unie
stationnees dans cette ville de recevoir les colis et le courrier
qu'il transportait.

Point 7: l'ONUC n'assume pas la responsabilite de ce vol
qui est celui d'un appareil ne relevant pas de son autorite,
comme iI a ete dit ci-dessus,

Point 8: comme il est indique dans la lettre du 14 janvier
du representant special au chef de l'Etat, les autorites de la
Republique arabe unie n'ont pas dernande aux autorites
congolaises le permis de vol requis des aeronefs etrangers
survolant le territoire de la Republique du Congo et leur
attention a ete attiree par le Secretaire general sur ce
manquement, avec priere de se conformer a l'avenir a la
procedure qui doit etre suivie en la matiere.

Point 9: I'I1youchine-14 accidente a Lisala a la suite d'un
atterrissage manque par mauvais temps a ete declare irreparable
par les techniciens. de l'ONUC et jusqu'ici il a seulement ete
precede a la recuperation des pieces et elements pouvant
encore servir. Par ailleurs, l'I1youchine-14 qui s'est pose le
31 decembre 1960 a Lisala et qui etait a Gemena depuis le
ler janvier 1961 s'est envole de l'aeroport de cette ville ce matin
merne avec l'autorisation prealable des autorites congolaises,

(Signi) J. P. MARTIN
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DOCUMENTS Sj4725 & ADD. 1

Communications from the President of the Republic of
Ghana to the Secretary-General

Document 8/4725

[Original text: English]
[18 February 1961]

'TELEGRAM DATED 18 FEBRUARY 1961 FROM THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF GHANA TO THE
SECRETARY-GENERAL

It is now time that a new and serious approach be
made to the present ineffective efforts -of the United
Nations in the Congo (Leopoldville), if the United
Nations is to be saved and the future peace of Africa
assured. As I indicated at the beginning of the operations
in the Congo, the problem must be tackled in two
phases. In the first place the military problem, and
secondly the political one. Unless the military problem
can be solved first there can be no lasting political
solution.

I would like to come to New York to give my views
on both phases because I am certain that from now on
the initiative must come from the African countries,
with military support from the Asian bloc; all initiative
and aid from the big or NATO powers should cease. The
flow of arms and equipment into the Congo provides
conditions which could lead to a civil war of the
Spanish type, with grave consequences throughout the
whole world. All Belgian military, paramilitary and
other personnel serving the various factions should be
expelled from the Congo at once. All non-African and
Asian military personnel not specifically required to
work under the United Nations Command must leave
the Congo. The situation is so serious that, in my
view, the interpretation of the Security Council mandate,
namely, non-interference in the internal affairs of the
Congo, is no longer tenable.

The plan which I envisage for dealing with the
present situation is as follows:

(a) A new United Nations Command should be
established in the Congo;

(b) This command must be African and should take
over complete responsibility for law and order in the
Congo; .

(c) All Congolese armed units should be disarmed;
this disarming will involve their return to barracks and
the surrender of their weapons to the new United
Nations Command;

(d) The disarming and handing over should be
voluntary and should lead to the reorganization and
retraining of the Congolese national army; but if certain
factions will not co-operate force must be used;

(e) All non-African personnel serving in the Congo
lese army must be expelled immediately;

(f) Once the military situation has been brought
under control on .these Iines, all political prisoners

Communications, adressees au Secretaire general par le
President de la Republlque du Ghana

Document 8/4725

[Texte original en anglais]
[18 ievrier 1961]

TELEGRAMME, EN DATE DU 18 FEVRIER 1961, ADRESSE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU GHANA

Le moment est venu maintenant d'aborder de facon
serieuse et nouvelle les efforts actuels inefficaces de
l'Organisation des Nations Unies au Congo (Leopold
ville) si l'ONU doit etre sauvee et si la paix future de
l'Afrique doit etre assuree. Comme je l'ai indique au
debut des operations au Congo, le probleme doit Btre
resolu en deux etapes. En premier lieu le probleme mili
taire et en second lieu le probleme politique. Si le pro
bleme militaire ne peut Btre resolu d'abord, il ne peut y
avoir de solution politique durable.

Je desirerais venir aNew York pour exposermes vues
sur ces deux etapes, car je suis convaincu que dorenavant
l'initiative doit venir des pays africains avec l'appui mili
taire du bloc asiatique ; toute initiative et toute assistance
emanant des grandes puissances ou des puissances
membres de l'OTAN doit cesser. L'afflux d'armes et de
materiel au Congo cree une situation qui pourrait mener
a une guerre civile du genre de celle qui a eu lieu en
Espagne, avec de graves repercussions dans le monde
entier. Tout le personnel belge militaire, paramilitaire et
autre au service des diverses factions doit etre expulse du
Congo immediatement. Tout le personnel militaire non
africain et non asiatique qui n'est pas specifiquement
necessaire pour travai1ler sous le Commandement des
Nations Unies doit quitter le Congo. La situation est si
grave qu'a mon avis l'interpretation du mandat du Con
seil de securite, a savoir la non-intervention dans les
affaires interieures du Congo, n'est plus soutenable.

Le plan que j'envisage pour faire face ala situation
actuelle est le suivant :

a) Un nouveau Commandement des Nations Unies
doit Btre institue au Congo ;

b) Ce commandement doit etre africain et doit
assumer I'entiere responsabilite du maintien de l'ordre au
Congo;

c) Toutes les unites armees congolaises doivent etre
desarmees, ce desarmement impliquant leur retour dans
les casernes et la remise de leurs armes au nouveau
Commandement des Nations Unies;

d) Le desarmement et la remise des armes doivent
etre volontaires et doivent conduire a la reorganisation
et au rentrainement de l'armee nationale congolaise;
mais si certaines factions refusent de cooperer, il faudra
avoir recours ala force ;

e) Tout le personnel non africain servant dans
l'armee congolaise doit etre expulse immediatement ;

f) Une fois la situation militaire stabiliseesuivant ce
plan, taus les prisonniers politiques devront etre remis en
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must be released by the new United Nations Command,
and the new command should then convene parliament
under its auspices;

(g) All foreign diplomatic missions and repre
sentatives should immediately leave the Congo for the
time being in order to give this new United Nations
Command a fair chance and to eliminate the cold war
from the Congo.

In view of the importance of this matter I propose
that you should circulate this communication to mem
bers of the Security Council, and I am releasing the
contents of this telegram to the Press at 18.00 hours
G.M.T.

Awaiting your earliest reply.

(Signed) Kwame NKRUMAH
President of the Republic of Ghana

Document S/4725/Add.l

[Original text: English]
[24 February 1961]

Note verbale DATED 23 FEBRUARY 1961 FROM THE
REPRESENTATIVE OF GHANA TO THE SECRETARY
GENERAL

The Permanent Representative of Ghana to the
United Nations presents his compliments to the
Secretary-General of the United Nations and has the
honour to transmit the following message dated the
23rd February, 1961 from Osagyefo Kwame Nkrumah,
President of Ghana:

"Further to my telegram of 18 February. In order
to implement the recommendations in sub-paragraphs
(a) to (g), it will now be necessary for the United
Nations to control the major airports in the Congo.
Only thus can the flow of arms and equipment to
warring factions be stopped and adequate support for
the United Nations troops be guaranteed. This should
therefore be added as point (h) to my recommen
dations to the Security Council."

liberte par le nouveau Commandement des Nations
Unies, et le nouveau commandement devra alors convo
quer leParlement sous ses auspices ;

g) Toutes les missions et tous les representants
diplomatiques etrangers doivent quitter immediatement
le Congo pour le moment afin de laisser a ce nouveau
Commandement des Nations Unies une bonne chance et
d'eliminer la guerre froide du Congo.

Eu egard a l'importance de cette question, je propose
que vous fassiez distribuer cette communication aux
membres du Conseil de securite, et je vais communiquer
le texte de ce telegramrne ala presse a18 heures gmt.

Dans l'attente d'une prompte reponse,

Le President de la Republique du Ghana
(Signe) Kwame NKRUMAB

Document S/4725/Add.l

[Texte original en anglais}
[24 [evrler 19611

NOTE VERBALE, EN DATE DU 23 FEVRIER 1961, ADRESSEE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DU

GHANA

Le representant permanent du Ghana aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general et a l'honneur de lui commu
niquer le message ci-apres, en date du 23 fevrier 1961,
qu'il a recu de l'Osagyefo Kwame Nkrumah, president
du Ghana:

«Suite a mon telegramme du 18 Ievrier. Pour
appliquer les recommandations figurant aux alineas a
a g, il faudra maintenant que les Nations Unies con
trolent les principaux aeroports du Congo. Ce n'est
qu'ainsi qu'on pourra arreter l'envoi d'armes et de
materiel aux factions en guerre et garantir le soutien
voulu aux troupes des Nations Unies. Cela devrait done
etre ajoute a mes recommandations au Conseil de
securite et en constituer le point h. ~

DOCUMENT 8/4726

Telegram dated 17 February 1961 from the President of
the Republic of Togo to the Secretary-General

Telcgramme, en date du 17 fcvrier 1961, adresse au
Secretaire general par le President de la Republique
du Togo

[Original text: French] [Texte original en franrais]
[18 February 1961] [18 [evrier 19611

The infamous murder of Patrice Lumumba has L'ignoble assassinat de Patrice Lumumba vient
greatly aggravated the situation. in the C~ngo d'aggraver considerablemeent la situation au Congo
(Leopoldville) and aroused grave anxiety among Afncan (Leopoldville) et de susciter une vive inquietude panni
States concerned with preserving peace in the Congo in les £tats africains soucieux de la preservation de la pair
particular and in Africa generally. The proposed with- au Congo en particulier et en Afrique en general. La
drawal of United Nations troops from the Congo and proposition du retrait des troupes de l'ONU du Congo et
the termination of their mission in that country would, de la cessation de leur mission dans ce pays nous semble
in our opinion, further aggravate the situati~n and, in etre de nature a aggraver davantage la situation, voire
fact, precipitate civil war in that area, which would rneme a precipiter la guerre civile dans cette region,
surely be a prelude to general conflict in Africa and prelude certain d'un conflit generalise en Afrique et
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perhaps throughout the world. It therefore seems
to us that, in the higher interests of. the Congo and
of Africa, a drastic decision must be taken to put
an end to all hostilities in the Congo. To accom
plish that, all military and paramilitary units, regular
or otherwise, must be disarmed, and United Nations
forces must be regarded as the sole authority respon
sible for maintaining law and order. The mandate
given to the Secretary-General for that purpose must
be precise and unambiguous and must be conferred
either by the Security Council or by the General
Assembly itself. The struggle for influence carried
on in .the Congo by African and non-African States
must end, for the interests of Congolese must take
precedence over all other interests. All assistance by
States Members of the United Nations must be
channelled through the United Nations, the only body

. which cannot be accused of political or other designs
on the Congo.

I take this occasion to reaffirm, on behalf of my
Government, the confidence which we have always
placed in you and to express the hope that, despite all
difficulties, you will be able to accomplish successfully
the mission entrusted to you.

(Signed) Sylvanus OLYMPIO
President of the Republic of Togo

peut-etre dans le monde. n nous semble en consequence
que dans l'interet superieur du Congo et de l'Afrique une
decision radicale doit etre prise pour mettre fin a toute
hostilite au Congo. Pour y parvenir, iI faut que toutes les
formations militaires et paramilitaires regulieres ou non
soient desarmees et que les forces de l'ONU soient con
siderees comme etant la seule autorite responsable du
maintien de l'ordre public. Le mandat a confier a cet
effet au Secretaire general doit etre precis et sans equi
voque, delivre soit par le ConseiI de securite soit par
l'Assemblee generale elle-meme, Les luttes d'influences
au Congo par les Etats africains et non africains doivent
cesser, car l'interet des Congolais doit primer tout autre
interet. Toutes contributions provenant des Etats Mem
bres de l'OND doivent etre canalisees par les Nations
Unies, seul organisme ne pouvant etre accuse de visees
politiques ou autres sur le Congo.

Je saisis l'occasion pour renouveler au nom de mon
gouvemement la coll'fiance que nous avons toujours
placee en vous et exprimer l'espoir qu'en depit de toutes
difficultes iI vous sera possible de mener abonne fin la
mission qui vous est confiee,

Le President de la Republique du Togo
(Signe') Sylvanus OLYMPIO

DOCUMENTS S/4727 & ADD. 1*-3**

Report to the Secretary-General from his Special
Representative in the Congo concerning the arrest and
deportation of political personalities

[Original text: English]
[18 February 1961]

1. I wish to report on a serious situation which has
developed in Leopoldville, involving the arbitrary arrest
and deportation of a number of political personalities by
the local authorities, in violation of fundamental human
rights, thus creating an atmosphere of fear and appre
hension which may give rise to serious consequences.

2. It will be recalled that in LeopoldviIle and else
where in the Congo, there was a wave of arbitrary ar
rests of political personalities and others during the
months of October and November 1960; many, but not
all, of the arrested persons were subsequently released.
During the last week or so, arrests of political personali
ties without cause assigned have been resumed in
Leopoldville, and a particularly disturbing feature is
that deportations are taking place to Bakwanga, capital
of the so-called Etat minier of South Kasai, an area

• Incorporating document S/47271Add. 1/Corr. 1.
•• Document S/4727/Add.l (original text: English and

French), dated 19 February 1961, forms annexes I, 11 and III
of the present report; document S147271Add. 2 (original text:
English and French), 'dated 20 February 1961, forms annex IV
and document S/4727/Add.3 (original text: French), dated
21 February 1961, forms annex V.

Rapport adresse au Seeretalre general par son repre
sentant special au Congo concernant l'arrestation et
la deportation de personnaIites politiques

[Texte original en anglais]
[18 fevrier 1961]

1. Le present rapport a pour objet une grave stiua
tion qui a pris naissance aLeopoldvllle du fait de l'ar
restation et de la deportation arbitraires d'un certain
nombre de personnalites politiques par les autorites
locales en violation des' droits fondamentaux de
I'hom~e, et a cree ainsi une atmosphere de crainte et
d'apprehension qui risque d'avoir de graves conse
quences.

2. On se souviendra qu'il y a eu aLeopoldville et
dans le reste du Congo unevague d'arrestations arbi
traires de personnalites politiques et autres pendant les
mois d'octobre et novembre 1960; un grand nombre des
personnes arretees, mais n~n toutes, on: ete re~ises en
liberte par la suite. Depuis une semame environ, les
arrestations de personnalites p~lit~que~, sans ~otificatio?
de chef d'accusation, ont repns a Leopoldvllle et, fait
particulierement troublant, les personnes arretees sont
deportees aBakwanga, capitale de « l'Btat minier s du

• Incorporant le document S/4727/Add.l/Corr. 1.
** Le document S/47271 Add. 1 (texte original en francais

et en anglais), en date du 19 feYrier 1961, constitue les annexes
I 11 et III du rapport; le document S/4727/Add.2 (texte
~riginal en anglais et en francais), en date du 20 feYrier 1961,
constitue l'annexe IV, et le document,SI~7271Add. 3 (t~xte
original en francais), en date du 21 fevner 1961, constitue
l'annexe V.
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which does not consider itself to be under the juris
diction of the Leopoldville authorities. Although the
arrests and deportations have been carried out in con
ditions of secrecy, they have come to the knowledge of
ONUC as a result of numerous complaints and inquiries
from anxious friends and relatives, and have been
followed up by detailed investigations. This report deals
with cases about which definite information has been
gathered and it cannot be regarded as complete or
exhaustive.

3. It will be recalled that on 7 October 1960, Mr.
Finant, President of the Government of Oriental pro
vince, was suddenly arrested by elements of the Armee
nationale congolaise (ANC), who, on 10 October,
similarly arrested Major Fataki, commanding officer of
the Stanleyville gendarmerie. A few days later, they
were brought to Lcopoldville and confined in the
Luzumu prison. It has now been established beyond
reasonable doubt that on 9 February 1961 a group of
prisoners was transferred by air from Leopoldville to
Bakwanga. The party, which included Messrs. Finant,
Elengcnza, Nzuzi, Lumbala, Yangara and Major Fataki,
was accompanied by a Mr. Kazadi, then Commissioner
for National Defence, who is himself a resident of
South Kasai and an associate of Mr. Kalonji, the Presi
dent of the so-called Etat minier, On 16 February 1961,
Mr. Kamenga, Minister of Health in the first Central
Government of the Republic of the Congo, who had
been arrested on an unknown charge, was similarly
deported to Bakwanga, presumably on orders of Mr.
Kazadi.

4. In spite of repeated attempts, it has not been
possible to ascertain from the Ministry of the Interior
either the names of the arrested persons, the charges
against them or the reasons for their deportation, but
it is clear that they subscribe to a political persuasion
other than that of the Leopoldville authorities. Mr.
Nzuzi was President of the MNC (Lumumba) Youth
Movement, Mr. Lumbala was Secretary of State in the
first Central Congolese Government. It may be added
that as far as we have been able to ascertain, the cases
of the arrested persons have not been submitted to the
Bureau du Procureur general which, according to
Congolese criminal Iaw and procedure, is responsible
for the preparation of criminal charges. It also appears
that the ethnic affiliations of many of the deported
persons are antagonistic to those of the population of
South Kasai and of Mr. Kalonji himself, which consti
tutes an added danger to their safety.

5. There have been persistent rumours of the physi
cal liquidation of many of the deported persons on their
arrival in Bakwanga. Messrs. Finant and Fataki are
rumoured to have been killed there on a date unknown,
while Mr. Lumbala is reported to have been assassi
nated on 14 February, together with some other persons.

6. While it has not been possible, because of the
evident difficulties, including the failure to obtain any
information from the Leopoldville or Bakwanga authori
ties, to obtain verification of these rumours, the known
deportations are a matter for grave concern, considering
the fate of Messrs. Lumumba, Okito and Mpolo, who
had been similarly held as political prisoners by the

Kasai meridional, r~~ion qui ~e se considere pas comme
relevan~ des autontes de Leopoldville. Bien que les
arrestations et les deportations aient ete operees en
secret, elles sont parvenus it la connaissance de 1'0NUC
it la suite de nombreuses plaintes et demandes d'amis
et de parents inquiets, et ont donne lieu a des enquetes
approfondies. Le present rapport traite de cas sur Ies
quels des renseignements precis ont ete recueiIlis et ne
peut etre considere comme complet ni comme definitif.

3. On se souviendra que le 7 octobre 1960
M. Finant, president du gouvernement de la Province:
Orientale, a ete soudain arrete par des elements de I'Ar
mee nationale congolaise, qui le 10 octobre, ont arrete
de merne le commandant Fataki, officier commandant la
gendarmerie de Stanleyville. Quelques jours plus tard,
ces deux personnes ont ete transferees it Leopoldville et
enfermees, dans la prison de Luzumu. Il est maintenant
etabli de facon it peu pres certaine que, le 9 fevrier 1961,
un groupe de prisonniers a ete transfere par air de Leo
poldville it Bakwanga. Ce groupe, qui se composait de
MM. Finant, Elengenza, Nzuzi, Lumbala et Yangara et
du commandant Fataki, etait accompagne par M. Ka
zadi, alors commissaire it la defense nationale, qui
reside lui-merne dans le Kasai meridional et est un colla
borateur de M. Kalonji, president de « l'Btat minier ~. Le
16 Ievrier 1961, M. Kamenga, ministre de la sante du
premier gouvernement central de la Republique du
Congo, qui avait ete arrete pour une raison inconnue,
etait de meme depone it Bakwanga, probablement sur
l'ordre de M. Kazadi.

4. Malgre des tentatives repetees, it n'a pas ete pos
sible d'obtenir du Ministere de I'interieur le nom des
personnes arretees, les accusations portees contre elles
ni les raisons de leur deportation, mais il est evident
qu'elles professent des opinions politiques autres que
celles des autorites de Leopoldville. M. Nzuzi etait pre
sident du Mouvement de jeunesse MNC-Lumumba,
M. Lumbala etait secretaire d'Btat dans le premier
gouvernement central congolais. Il y a lieu d'ajouter
qu'autant que nous ayons pu nous en assurer, le dossier
des personnes arretees n'a pas ete rernis au Procureur
general qui, suivant le droit penal et la procedure crimi
nelle du Congo, est charge d'etablir les chefs d'accusa
tion. II semble en outre que les affiliations ethniques de
bon nombre des personnes deportees sont contraires it
ceIles de la population du Kasai meridional et de
M. Kalonji lui-meme, ce qui constitue un danger accru
pour leur securite.

5. Selon des rumeurs persistantes, un grand nombre
de deportes auraient ete purement et simplement liqui:
des it leur arrivee it Bakwanga. MM. Finant et Fataki
auraient ete tues la it une date inconnue, et M. Lumbala
aurait ete assassine le 14 fevrier avec quelques autres
personnes.

6. Du fait de difflcultes evidentes - parmi lesquelles
l'impossibilite d'obtenir aucun renseignement des auto
rites de Leopoldville ou de Bakwanga - il n'a pas ete
possible de s'assurer du bien-fonde de ces rumeurs, mais
les deportations connues sont une source de grave in
quietude etant donne le sort de MM. Lumumba, Okit,o
et Mpolo, qui avaient eux aussi ete detenus comme pn-
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Leopoldville authorities and were killed in Katanga fol
lowing their transfer there on 17 January 1961.

7. It will be recalled that the Conciliation Com
mission for the Congo had made repeated requests for
an.interview with Mr. Finant who had, before his depor
ta~on on 9 February, been incarcerated in the nearby
pnson of Luzumu. Despite promises by the Chief of
State, the Commission was unable to interview Mr.
Finant. Representatives of the International Committee
of the Red Cross have also recently been attempting
again to interview Mr. Finant and others, equally with
out success. It may be added that the Chief of the
Surete, Mr. Nendaka, when contacted by ONUC repre
sentatives on 16 February, categorically denied the ex
istence of any political prisoners in Leopoldville, al
though it has been conclusively established that not only
were there numerous political prisoners on that date,
but that political arrests were continuing and depor
tations had just taken place.

8. In view of the seriousness of the situation caused
by these arbitrary acts, prejudicial to the efforts of the
Conciliation Commission and to the restoration of nor
mal life in the country, the Special Representative ad
dressed a letter on the subject to Mr. Ileo on 16 February
[annex 1], drawing these facts to his attention and
urgently requesting information regarding the arrests
and the fate of the arrested persons, drawing attention
to the responsibility of the Leopoldville authorities, and
offering United Nations co-operation in the re-establish
ment of a sense of security among the population.
Measures were further taken to set up a United Nations
protected area in Leopoldville where threatened persons
could seek temporary asylum. A letter was also ad
dressed on the same date by the Special Representative
to Mr. Kalonji seeking information from him regarding
the deported persons and asking that they be given hu
mane treatment and accorded due process of law. No
replies have as yet been received to these communica
tions. In view of the grave anxiety which prevails in
I..eopoldville concerning the violations of human rights
which have been taking .place and the perils to which
the deported persons are exposed, the Special Represen
tative deems it his duty to call the attention of the
Secretary-General to the matter.

ANNEX I

LElTER DATED 16 FEBRUARY 1961 FROM THE SPECIAL

REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL IN THE CONGO

TO Ma, ILEo

ONUC Headquarters has learned with some surprise that
six political prisoners, Mr. Finant, Mr. Fataki, Mr. Yangara,
Mr. Muzungu, Mr. Elengenza and Mr. Nzuzi, have reportedly
been transferred from Leopoldville to Bakwanga. This report
has caused me considerable concern, and I should be glad if
you would inform me whether it is to be regarded as authentic.
You will undoubtedly realize that, as in the case of the prisoners
who were recently murdered in Katanga, the Leopoldville
authorities, having arrested the persons in question and
announced their intention of taking judicial proceedings against
them, thereby assumed full responsibility for the treatment and
the fate of these prisoners, and can -in no _way escape this

sonniers politiques par les autorites de Leopoldville et
ont ete tues au Katanga apres y avoir ete transferee le
17 janvier 1961.

7. On se rappellera que la Commission de concilia
tion pour le Congo a demande a maintes reprises a
avoir une entrevue avec M. Finant qui, avant d'etre
deporte le 9 fevrier, etait incarcere a proximite, dans la
prison de Luzumu. Malgre les promesses du chef de
I'Etat, la Commission n'a pu avoir d'entrevue avec M.
Finant. Des representants du Comite international de la
Croix-Rouge ont, eux aussi, essaye recemment de voir
M. Finant et d'autres personnes, mais la encore sans
succes, 11 y a lieu d'ajouter que M. Nendaka, chef de la
Sfirete, lorsque des representants de l'ONUC sont entres
en rapport avec lui le 16 Ievrier, a nie de facon catego
rique qu'il y eut aucun prisonnier politique a Leopold
ville, alors meme qu'il a ete etabl] de facon concluante
non seulement qu'il y avait 11 cette date de nombreux
prisonniers politiques, mais aussi que les arrestations
politiques se poursuivaient et que des deportations
venaient d'avoir de lieu.

8. Etant donne la grave situation causee par ces
actes arbitraires, prejudiciables aux efforts de la Com
mission de conciliation et au retour 11 la vie normale dans
le pays, le representant special a adresse, le 16 fevrier,
une lettre a ce sujet a M. Ileo [annexe I], dans laquelle il
attirait son attention sur ces faits, demandait d'urgence
des renseignements concernant les arrestations et le sort
des personnes arretees, soulignait la responsabilite des
autorites de Leopoldville et offrait le concours des
Nations Unies en vue de redonner a la population un
sentiment de securite. Des mesures ont en outre ete
prises pour creer a Leopoldville une zone protegee par
l'OND, ou les personnes menacees puissent chercher
un asile temporaire. Le representant special a, le meme
jour, ecrit a M. Kalonji pour avoir des renseignements
sur les personnes deportees et pour demander que ces
personnes scient traitees humaineme?t, conforme~ent
aux regles du droit. Aucune reponse ~ ces com~um~~
tions n'a encore ete recue. Etant donne la grave mquie
tude qui regne a Leopoldville au sujet des violations des
droits de l'homme qui ont eu lieu et des dangers aux
quels sont exposes les deportes, le representant s~ec~al
croit de son devoir d'appeler 1attention du Secretaire
general sur la question.

ANNEXE I

LETTRE EN DATE DU 16 FEVRIER 1961, IDRESSEE A M. ILEO

PAR ~E REPRESENTANT SPEcIAL DU SECRETAIRE GENERAL AU

CONGO

Le quartier general de l'ONUC a appris non. sans surpris~
que six detenus poIitiques, a savoir MM. Finant, Fataki,
Yangara, Muzungu, Elengenza et Nzuzi, auraient ~te tran,sferes
de Leopoldville a Bakwanga. Cette nouveIle m a cause une
grande inquietude, et je vous saurais gre de bien vouloir me
faire savoir si eIle doit etre consideree comme averee. Vous
vous rendrez certainement compte que, comme dans le cas des
detenus qui ont ete massacres recemment au Katanga, les
autorites de .Leopoldville, ayant precede a I'arrestation des
personnes en cause et ayant manifeste I'intention d'engager a
leur egard des poursuites judiciaires, ont assume de ce f~t
meme l'entiere responsabilite du traitement et du sort SUblS
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responsibility on the pretext that custody of them has been
transferred to some other quarter.

I therefore wish to address a pressing and solemn appeal
to you to see that Mr. Finant and his eo-prisoners are given
humane and decent treatment, that they are spared any indignities
or brutalities and that the general rules deriving from the
principle of respect for law are applied to them. You will
certainly agree that such an appeal is not only justified but
necessary, after the tragedy which has just so deeply shocked
world opinion, and which is at present being debated in the
Security Council.

I should like also to draw your attention to the atmosphere
of fear and insecurity at present prevailing in Leopoldville,
as reflected in the many requests for protection or asylum and
in the reports of arbitrary arrests and acts of violence received
by ONUC. You know as I do that the eyes of the whole world
are at present turned on the Congo, and that the perpetuation
of a regime of arbitrariness and political violence can only do
serious harm, in the long run, to' the interests of the Republic
of the Congo itself and its prestige within the international
community.

The rmssion of ONUC, for its part, is to assist in the
maintenance of law and order, and it is prepared, within the
terms of that mission, to take such measures as are necessary
to contribute to the tranquillity of the population. In this
connexion, I should like to remind you that you asked a few
weeks ago for ONUC's co-operation in the maintenance of law
and order during the roundtable conference, and that I then
informed you that we wished to co-operate fully with you to
that end. I wish to renew that offer of co-operation today,
and my officers are still prepared to discuss with the Congolese
authorities any measures which might jointly be taken to ensure
calm and tranquillity in Leopoldville.

It is my duty to inform the Secretary-General of the attitude
of the Congolese authorities on the treatment of political
prisoners and on the maintenance in Leopoldville of an
atmosphere which is calm and free from all arbitrariness or
violence. I should be grateful, therefore, if you would let me
have your reply to this letter at the earliest convenient date.

(Signed) Rajeshwar DAYAL
Special Representative 0/ the Secretary-General in the Congo

ANNEX n
LETIER DATED 16 FEBRUARY 1961 FROM TIlE SPECIAL

REPRESENTATIVE OP TIlE SECRETARY-GENERAL IN THB CONGO

TO MR. KALoN1I

According to information which has been received at ONUC
Headquarters, six political prisoners, Mr. Finant, Mr. Fataki,
Mr. Yangara, Mr. Muzungu, Mr. Elengenza and Mr. Nzuzi,
are reported to have been transferred recently from Leopoldville
to Bakwanga. This report, if it is to be regarded as authentic,
must cause deep anxiety, since it would indicate that the
prisoners in question have been removed from the jurisdiction
within which the competent authorities had stated their intention
of initiating proceedings against them. The transfer of these
prisoners can only arbitrarily prolong a detention which,
considering that no trial or judgement has yet taken place,
has already continued long enough to violate the elementary
principles of judicial administration.

In any event, I consider it my duty to address a pressing
and solemn appeal to you to see that Mr. Finant and his
eo-prisoners are given humane and decent treatment, that they
are spared any indignities or brutalities, and that the general

par ces detenus, et ne sauraient nullement se soustraire a cette
responsabilite sous le pretexte que leur garde a ete confiee a
quelqu'un d'autre.

le tiens done a vous adresser un appel pressant et solennel
pour que M. Finant et ses codetenus soient l'objet d'un
traitement humain et decent, que toute indignite ou brutalite
leur soit epargnee, et que les regles generales du principe du
respect de la legalite leur soient appliquees, Vous conviendrez
s~ns nul doute qu'un tel appel est non seulement justifie, mais
s'Impose meme, a la suite de la tragedie qui vient de choquer
si profondement l'opinion mondiale et qui fait actuellement
I'objet d'un debat au sein du Conseil de securite.

le tiens d'autre part a attirer votre attention sur l'atmosphere
de crainte et d'insecurite qui regne actuelIement a Leopoldville,
telIe qu'elle se reflete dans les demandes de protection ou
d'asile que recoit l'ONUC de la part de nombreuses personnes,
et dans les renseignements qui nous parviennent concernant
des arrestations arbitraires et la perpetration d'actes de violence.
Vous savez comme moi que le monde entier a en ce moment
les yeux tournes vers le Congo, et que la perpetuation d'un
regime d'arbitraire et de violence politique ne peut que serieuse
ment nuire, a la longue, aux interets mernes de la Republique
du Congo et a son prestige au sein de la communaute inter
nationale.

L'ONUC, quant a elle, a pour mandat d'aider au maintien
de l'ordre public, et elle est prete a prendre les mesures qui,
dans le cadre de ce mandat, s'imposent pour contribuer a la
tranquillite de la population. Dans cet ordre d'idees, je rappellerai
que vous aviez demande it y a quelques semaines la collaboration
de l'ONUC pour le maintien de l'ordre public pendant la
Conference de la table ronde, et je vous avais fait part de
notre desir de collaborer pleinement avec vous a cet effet, le
tiens a renouveler aujourd'hui cette offre de collaboration, et
mes services restent prets a s'entretenir avec les autorites
congolaises de toute mesure qui pourrait etre prise en commun
pour assurer le calme et la tranquillite a Leopoldville.

II est de mon devoir de renseigner le Secretaire general sUI
l'attitude des autorites congolaises en ce qui concerne tant le
sort des detenus politiques que le maintien a Leopoldville d'une
atmosphere calme et libre d'arbitraire et de violence. le vous
saurais en consequence gre de bien vouloir me faire tenir votre
reponse a la presente lettre dans le plus bref delai qui vous
conviendra.

Le representant special du Secretaire general au Congo
(Signe) Rajeshwar DAYAL

ANNEXE n
LBTIRE, EN DATE DU 16 FEVRIBR 1961, ADRESSEB A M. KALONll

PAR LB REPREsBNTANT SPECIAL DU SBCRETAIRB GENERAL AU

CONOO

Selon des renseignements qui sont parvenus au quartier
general de l'ONUC, six detenus politiques, asavoir MM. Finant,
Fataki, Yangara, Muzungu, Elengenza et Nzuzi, auraient ete
transferes recemmeat de Leopoldville a Bakwanga. Cette
nouvelle, si elle doit etre consideree comme averee, est de
nature a causer une profonde inquietude, car elle indiquerait
que ces detenus ont ete soustraits a la juridiction devant laquelle
les autorites competentes avaient declare qu'elles avaient
I'intention d'engager des poursuites a leur egard. Le transfer!
de ces detenus ne peut que prolonger arbitrairement une detention
dont la duree jusqu'ici, sans qu'intervienne de proces et de
jugement, viole les principes elementaires de l'administration
de la justice.

En tout etat de cause, je considere comme mon devoir de
vous adresser un appel pressant et solennel pour que M. Finant
et ses codetenus soient I'objet d'un traitement humain et decent
que toute indignite ou brutalite leur soit epargnee, et que les
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ruJes deriving from the principle of respect for law are applied
to them. You will certainly agree that such an appeal is not
onlyjustified but necessary, after the recent murder of prisoners
in Katanga, which has profoundly shocked world opinion.

(Signed) Rajeshwar DAYAL
Special Representative of the Secretary-General in the Congo

ANNEX m

LEITER DATED 19 FEBRUARY 1961 FROM THE SECRETARy-GENERAL
TO THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE)

We have been informed by Mr. Dayal on 18 February, in
a report which I am circulating to the Security Council, that
during the last week there has been a series of secret arrests
in Leopoldville and elsewhere of persons of prominence in the
political life of the country, followed by the deportation of
these persons to Bakwanga, an area which through certain
spokesmen has proclaimed that it does not consider itself to
be under the jurisdiction of the Leopoldville authorities. The
individuals deported include Messrs. Finant, Elengenza, Nzuzi,
Lumbala, Yangara, Major Fataki and possibly others.

Those known to have been arrested are alleged to be political
opponents of the Leopoldville authorities. Moreover, it has
been rumoured, although verification has not been possible,
that several of the deported persons have been killed after
their arrival in Bakwanga. In the light of the recent murder
of Mr. Lumumba and his colleagues in Katanga, these arrests
and deportations of political personalities cannot but give rise
to the gravest concern.

The situation is one of the utmost seriousness and it is
imperative that you, as the Chief of State, take immediate
action to bring about the return of these individuals and to
permit them, with the co-operation of the United Nations Force,
to obtain due protection as to their persons and their rights.
It is obvious that even if there should be criminal charges
against some of the individuals-I note, however, that to my
knowledge·no such charges have been presented, at least not
in legally acceptable form-their secret and arbitrary arrests
and transfers to South Kasai constitute a flagrant violation of
the minimum rights guaranteed to the accused under the
commonly accepted principles of law and human rights.

I am compelled to address this appeal to you in the strongest
possible terms, particularly in view of the fact that my Special
Representative has received no reply from Mr. Ileo and
from Mr. Kalonji to his communications, urgently requesting
information regarding the fate of the arrested persons and
offering United Nations co-operation in providing for their
security. I need hardly emphasize that acts of lawless violence
such as those taken I or feared in the cases mentioned are acts
violating the basic principles for which the United Nations
stands and shocking the conscience of the world. Those
principles must be observed by any Member nation. I must also
emphasize that such acts clearly make it impossible to carry
on the task of political conciliation and stabilization to which
you are committed.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the United Nations

regles generales du principe du respect de la Iegalite leur soient
appliquees, Vous conviendrez sans nul doute qu'un tel appel
est non seulement [ustifle, mais s'impose meme, a la suite du
massacre de detenus qui a eu lieu recemment au Katanga, et
qui a cheque profondement l'opinion mondiale.

Le representant special du Secretaire general au Congo
(Signe) Rajeshwar DAYAL

ANNEXE ID

LEITRE, EN DATE DU 19 FBVRIER 1961, ADRESSBE PAR LE
SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU
CONGO (LEOPOLDVILLE)

M. Dayal, dans son rapport en date du 18 fevrier que [e fais
distribuer aux membres du Conseil de securite, nous a informes
qu'au cours de la semaine derniere un certain nombre de
personnes jouant un role important dans la vie politique du
pays ont ete arretees a Leopoldville et ailleurs, puis deportees
aBakwanga, region qui a declare par l'intermediaire de certains
porte-parole qu'elle ne se considere pas comme relevant des
autorites de Leopoldville, Panni les personnes deportees figurent
MM. Finant, Elengenza, Nzuzi, Lumbala et Yangara, ainsi
que le commandant Fataki et peut-etre d'autres encore.

Les personnes dont on sait qu'elles ont ete arretees seraient
des adversaires politiques des autorites de Leopoldville, En
outre, selon certaines rumeurs - dont il n'a pas ete possible
de verifier l'exactitude - plusieurs des personnes deportees
auraient ete executees a leur arrivee a Bakwanga. Etant donne
le meurtre recent de M. Lumumba et de. ses collegues au
Katanga, ces arrestations de personnalites politiques ne peuvent
qu'etre un sujet de tres grave inquietude.

La situation est de la plus grande gravite et il est
indispensable qu'en votre qualite de chef de I'Etat vous preniez
immediatement des mesures pour assurer le retour de ces
personnes pour leur permettre, avec le concours de la Force
des Nations Unies, de beneficier de la protection qui leur est
due en ce qui concerne -leur personne et leurs droits. Il est
evident que, msme si certaines des personnes en question font
l'objet d'inculpations penales - je dois constater cependant
qu'a ma connaissance aucune inculpation de ce genre n'a ete
formulee du moins sous une forme juridiquement acceptable 
leur arrestation et leur transfert secrets et arbitraires dans le
Kasai meridional constituent une violation flagrante des droits
minimums que les principes [uridiques et les principes relatifs
aux droits de I'homme generalement admis reconnaissent aux
accuses.

Je me vois contraint de vous adresser cet appel dans les
termes les plus energiques etant donne surtout que M. Ileo et
M. Kalonji n'ont pas repondu aux communications que leur ~
adressees mon representant special pour leur demander de lui
fournir d'urgence des renseignements concernant le sort des
personnes arretees et leur offrir le concours de~ ~ati~ns Uni~s
pour assurer la securite de ces personnes. Je n ai guere besoin
de souligner que des actes de violence illegale comme ceux
qui ont ete commis ou dont on craint qu'ils aient ete commis
contre les personnes que j'ai mentionnees violent les principes
fondamentaux que defendent les Nations Unies et que de tels
actes choquent la conscience du monde. Tous les 1::18ts Membres
doivent respecter ces principes. Je dois aussi souligner sans
ambiguite que de tels actes empechent de mener a bien l'eeuvre
de conciliation et de stabilisation politiques que vous vous etes
engage a poursuivre,

Le Secretaire general
de ['Organisation des Nations Unies

(Signe) Dag HAMMARSKJOLD
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ANNEX IV

SUPPLEME.NTARY REPORT OF TIIB SPECIAL REPRESENTATIVE OF

TIlE SE.CRETARY-GENERAL IN TIIB CONGO

In continuation of my report of 18 February 1961 on the
arbitrary arrests and deportations of a number of political
personalities which have recently been carried out in Leopoldville
by the Central authorities, 1 regret to report that definite
information has now been received of the liquidation in
Bakwanga of six of the deported persons. The following message
has been received by me on the morning of 20 February, in
reply to my message of 16 February to Mr. Kalonji [annex Il],
from a Mr. Andre Kabeya, who describes himself as Minister
for Justice in the so-called Etat minier of South Kasai:

"I have the honour to acknowledge the receipt of your
message of 16 February 1961. 1 appreciate your concern
for justice and humanity. Nevertheless, it is not for us to
pass judgement on the attitude of the peoples of Katanga
as regards the end of former Prime Minister Lumumba. Our
sole task is to concern ourselves with the fate of the Baluba
peoples. We should like to see your organization concern
itself with:

(I) The tens of thousands of Baluba, including women
and children, massacred at Bakwanga; (2) our Baluba
fellow-citizens recently arrested and martyred at Stanleyville
and Bukavu; (3) approximately thirty Baluba kidnapped from
a train in the region of Luema by Balwbakat rebels.

"Messrs. Pinant, Fataki, Yangara, Muzungu, Elengenza,
Nzuzi and Kamanga were indeed transferred to Bakwanga
by the Leopoldville authorities. A tribunal consisting of all
the Baluba, Bapende, Tshiokwe, Bakete, Bakuba, and Bashiele
customary chiefs, meeting at Bakwanga, duly sentenced six
of the prisoners to death for crimes against the Muluba
people. The seventh accused, Mr. Gregoire Kamanga, former
Minister for Health in the Lumumba government, was
sentenced to five years of imprisonment. Sentence has been
executed. War crimes are punishable only by the death
penalty. The tribunal of the customary chiefs of our people
has only followed the example of the Allies, who, both in
Japan and Germany, sentenced and executed political and
military leaders guilty of war crimes.

"(Signed) Andre KABEYA

"Minister [or Justice"

The above admissions of the South Kasai authorities raise
issues of extreme gravity involving the flagrant violation of
human rights and of all canons of law and civilized behaviour.
No information has been given regarding the law under which
the supposed "trial" took place, the powers of the trial "court"
or the evidence on the basis of which the sentences were passed.
Several of the executed persons were prominent political
personalities of OrientaIe province who were arrested several
months ago, and it has not been explained as to how they can
be even remotely considered to have been responsible for the
happenings mentioned in the above communication. We are
taking immediate action both in Leopoldville and in Bakwanga,
to ascertain all the relevant facts and circumstances regarding
these deplorable executions as well as information regarding
the other arrests that have taken place, together with a full list
of the deportees.

ANNEX V

CoMMUNICATION DATED 21 FEBRUARY FROM THE SPECIAL

REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY~GENERAL IN TIlE CONGO

TO MR. KALONJI

I have received the communication addressed to me by
Mr. Kabeya [annex IV] in reply to mine of 16 February

ANNEXE IV

RAPPORT SUPPLEMENTAIRE DUREPRESENTANT SPECIAL DUSECRETAIR!'.
GENERAL AU CONGO '

Comme suite a mon rapport du 18 fevrier 1961 sur les
arrestations et deportations arbitraires d'un certain nombre de
personnalites politiques auxquelles les autorites centraIes ont
recemment precede a Leopoldville, j'ai le regret de devoir
signaler que nous avons main tenant recu confirmation de la
liquidation, a Bakwanga, de six des deportes, En reponse a
mon message du 16 fevrier a M. Kalonji [annexe Il] j'ai recu
dans la matinee du 20 fevrier le message suivant d'un certain
M. Andre Kabeya, qui se dit Ministre de la justice de 1'«Etat
minier s du Kasai meridional:

« J'ai I'honneur de vous accuser reception de votre message
du 16 fevrier 1961. J'apprecie le souci de justice et d'humanite
qui vous anime. Neanmoins, it ne nous appartient pas de
[uger de l'attitude des populations du Katanga quant a la fin
de l'ex-premier ministre Lumumba. Notre seul propos est de
nous occuper du sort des populations baluba. Nous aimerions
voir votre organisation s'interesser : 1) aux dizaines de
milliers de Baluba, femmes et enfants cornpris, massacres a
Bakwanga; 2) a nos concitoyens baluba recemment arretees
et martyrises a Stanleyville et a Bukavu; 3) a la trentaine
de Baluba enleves dans un train dans la region de Luenr.
par les rebelles balubakat.

«MM. Finant, Fataki, Yangara, Muzungu, Elengenza,
Nzuzi et Kamanga ont ete effectivement transferee aBakwanga
par les autorites de Leopoldville. Un tribunal compose
de tous les chefs coutumiers baluba, bapende, tshiokwe,
bakete, bakuba, bashilele, reunis a Bakwanga, a regulierernent
condamne a mort six detenus pour crimes contre le peuple
muluba. Le septierne prevenu, M. Kamanga Gregoire,
ex-ministre de la sante du gouvernement Lumumba, a ete
condarnne a une peine de cinq ans de prison. La sentence
a ete executee, Les crimes de guerre ne sont justiciables
que de la peine de mort. Le tribunal des chefs couturniers
de notre peuple n'a fait que suivre l'exemple des nations
alliees qui, tant au Japon qu'en Allernagne, ont condamne
et execute les chefs politiques et militaires, coupables des
crimes de guerre,

, «( Signe') Le Mlnistre de la Justice
e Andre KABEYH

Ces aveux des autorites du Kasai meridional soulevent des
questions extrernement graves de violation flagrante des droits
de l'homme et de tous les preceptes de droit et de comportement
civilise. Aucune indication n'a ete donnee sur les lois en vertu
desquelles le pretendu « proces :. s'est deroule, sur les pouvoirs du
« tribunal ~ qui a mene le proces ni au sujet des preuves sur la
foi desquelles les condamnations ont ete prononcees. Plusieurs
des personnes executees etaient d'importantes personnalites
politiques de la Province-Orientale, arretees it y a plusieurs
mois, et on n'a pas explique comment elles pouvaient etre
considerees, meme de tres loin, comme responsables des faits
mentionnes dans la communication ci-dessus. Nous prenons
des mesures immediates, tant a Leopoldville qu'a Bakwanga,
pour etablir tous les faits et circonstances qui entourent ees
deplorables executions, reunir des renseignements sur les autres
arrestations auxquelles it a ete precede, et dresser une lisle
complete des deportes,

ANNEXE V

COMMUNICATION, EN DATE DU 21 FEVRIER 1961, ADRESSEE A
M. KALONJI PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE

GENERAL AU CONGO

J'ai recu la communication que m'a adressee M. Kabeja
[voir annexe IV] en reponse a la mienne du 16 fevrier
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[annex 1I], informing me that six political prisoners recently
transferred to Bakwanga have been put to death and a seventh
sentenced to a term of imprisonment. I immediately communicated
this news to the Secretary-General, who transmitted it to the
SecurityCouncil, which is now meeting in New York to consider
the question of the Congo. It is for you to assess the effects,
both on the internal political life of the Congo and on the
position of that country within the international community,
of the odious acts of political violence thus perpetrated.

For my part, I wish only to express the profound indignation
aroused by: the treatment of political prisoners in disregard of
the most elementary principles of law recognized by civilized
nations.

Indeed, from the point of view both of substantive law and
of criminal procedure and judicial organization, the information
given in your communication indicates that the trial and
execution of Mr. Finant and five of his fellow prisoners were
conducted in the most arbitrary manner.

In view of the part which the United Nations has been called
upon to play in the Congo, at the request of the Congolese
Government, it is my duty to ask you to provide full clarification
of the circumstances of this trial. Many questions arise which,
in all justice, require clear and specific answers. To cite only
the most salient, it would be appropriate to know the exact
charges, as provided for under penal law, which were brought
against the prisoners; whether specific proof was submitted that
the prisoners were personally guilty of the crimes of which they
were accused, whether they were examined in accordance with
the established legal rules and, in particular, what provision
was made for the defence rights guaranteed by law; and whether
the tribunal which judged Mr. Finant and his fellow prisoners
was legally constituted.

I further request that you provide me with the text of the
sentences rendered in this matter, and any other information
which would clarify it.

My communication of 16 February referred to six prisoners
transferred to Bakwanga and the. reply I received deals with
the fate of the seventh, Mr. Kamanga. I must inform you, in
this connexion, that since that date ONUC has learned that
still other persons were recently deported from Leopoldville
to Bakwanga. Their fate, like that of Mr. Finant and his fellow
prisoners, gave rise to serious fears, which the Secretary-General
considered it necessary to transmit to the Security Council on
20 February 1940th meeting]. The events which have been
brought to the attention of the United Nations by the above
mentioned communication from Mr. Kabeya cannot but
increase the existing anxiety with regard to those other prisoners.

I therefore most urgently request you to provide me with a
complete list of the prisoners transferred from Leopoldville
to Bakwanga since the beginning of February, with precise
information regarding their fate and the reasons for their
detention. In particular, I specifically request that you inform
me as to the present fate of Mr. Lumbala, Mr. Lukosha,
Mr. Kasendwa, Mr. Mbulu, Mr. Odiuba and Mr. Agandu,

[annexe Il] m'annoncant la mise a mart de six detenus politiques
transferee recemment a Bakwanga et la condamnation d'un
septieme aune peine de prison. J'ai immediatement communique
cette nouvelle au Secretaire general, qui en a informe le Conseil
de securite, lequel siege actuellement a New York pour
examiner la question du Congo. C'est a vous qu'il appartiendra
de mesurer les effets, sur la vie politique interne du Congo
comme pour la position de ce pays au sein de la communaute
internationale, des actes odieux de violence politique ainsi
perpetres,

Je ne veux, quant a moi, qu'exprimer la profonde indignation
que suscite le traitement de detenus politiques au mepris des
principes de droit les plus elementaires reconnus par les nations
civilisees. .

Des points de vue tant du droit materiel que de la procedure
criminelle et de l'organisation judiciaire, les indications donnees
dans votre communication donnent en effet a penser que
l'arbitraire le plus complet a preside au jugement et al'execution
de M. Finant et de cinq de ses codetenus.

En raison du role qu'a ete appele a jouerau Congo
l'Organisation des Nations Unies, a la requete du Gouvernement
congolais, il est de mon devoir de vous demander de faire toute
la lumiere sur les circonstances de ce jugement. De nombreuses
questions se posent qui exigent en toute justice une reponse
claire et precise. Pour ne citer que les plus saillantes, il convient
de savoir quels sont les chefs d'accusation precis prevus par
la loi penale et qui ont ete retenus a la charge des detenus ;
si des preuves precises ont ete rapportees de la culpabilite
personnelle des detenus du fait des chefs d'accusation ainsi
allegues ; si l'instruction a ete conduite selon les regles legales
prevues, et notamment comment ont ete assures les droits de
la defense garantis par la loi; et si le tribunal qui a juge
M. Finant et ses codetenus etait legalernent constitue,

Je vous demande en outre de mefaire tenir le texte des
jugements rendus dans cette affaire, ainsi que tous autres
elements qui seront de nature a la clarifier.

Ma communication du 16 fevrier faisait mention de six
detenus transferes a Bakwanga et la reponse que j'ai re!rue
traite du sort d'un septieme, M. Kamanga. Je dois vous signaler
acet egard que, depuis cette date, l'ONUC a appris que d'autres
personnes encore avaient ete recemment deportees de Leopold-«
ville a Bakwanga. Leur sort, comme celui de M. Finant et de
ses codetenus, faisait l'objet des craintes serieuses dont le
Secretaire general a considere necessaire de faire part au
Conseil de securite le 20 fevrier [940e seance]. Les evenements
qui ont ete portes a la connaissance des Nations Unies par la
communication precitee de M. Kabeya ne peuvent qu'accroitre
Ies preoccupations existant au sujet de ces autres detenus.

Je vous demande en consequence de la maniere la plus
pressante de me faire tenir une liste complete des detenus qui
ont ete transferee de Leopoldville a Bakwanga depuis le debut
du mois de fevrier, avec des renseignements precis sur leur
sort et sur les raisons de leur detention. En particulier, [e vous
demande expressement de me faire savoir quel est le sort actuel
de MM. Lumbala, Lukosha, Kasendwa, Mbulu, Odiuba et
Agandu.

DOCUMENT SI4728

[Texte original en franfais]
[18 fevrier 1961]

Ai honneur vous informer que S. E. M. Mongi Slim
est accredite aupres Conseil de securite lors du debat

Telegramme, en date du 18 fevrier 1961, adresse. au
Secretaire general par le Secretaire d'Etat aux affalres
etraugeres de la Tunisie

Telegram dated 18 February 1961 from the Secretary of
State for Foreign Affairs of Tunisia to the Secretary
General

[Original text: French]
[18 February 1961]

Have the honour to inform you that H.E. Mr. Mongi
Slim is accredited to the Security Council in connexion

137



with the debate on the Congo (Leopoldville) and that
be is authorized to address the Council to define the
position of the Tunisian Government.

(Signed) Sadok MOKKADEM
Secretary of State for Foreign Affairs

of the Republic of Tunisia

sur Congo (Leop?ld~ille) ~t. qu'il est habilite a prendre
la parole pour definir position Gouvernement tunisien.

Le Secretaire d'Etat aux affaires etrangeres
de la Republique tunisienne
(Signel Sadok MOKKADEM

DOCUMENT SI4729

Telegram dated 18 February 1961 from the Minister for
Foreign Affairs of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic to the President of the Security Council

[Original text: Russian]
[19 February 1961]

The Government of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic wishes to express the anger and indignation of
the Ukrainian people at the dastardly murder of Patrice
Lumumba and considers it its duty to make the follow
ing statement.

In recent days the world has witnessed a new crime
committed by the colonialists. The hirelings of the
Belgian imperialists and of the international monopolies
have foully slain Patrice Lumumba, the Prime Minister
of the legal Government of the Republic of the Congo
(Leopoldville), great national patriot and outstanding
leader of the national liberation movement of Africa,
and his associates, Joseph Okito, the President of the
Senate of the Republic and Maurice Mpolo, the Minister
of Defence. The bloody murder of Prime Minister
Lumumba, Mr. Okito and Mr. Mpolo show that imperi
alist aggression against the Republic of the Congo,
carried on under the flag of the United Nations, is
daily becoming more open and unbridled. The coloni
alists are preparing for further crimes against the
Congolese people. All honest men and women are to
day asking why the United Nations, the Organization
responsible for defending peace and security, proved un
able to carry out its mission, why the Security Council
resolutions have remained a dead letter and the coloni
alists and their hirelings are running wild in the Congo,
and how the imperialists and their hangmen were able
to murder the Prime Minister of the Republic of the
Congo, who had appealed to the United Nations for its
help.

The primary responsibility for the crimes now being
carried out in Congolese territory rests with the Belgian
colonialists and with the Governments of Belgium's
western allies, the United States of America, France and
the United Kingdom. Without the approval of their
senior partners, the Belgian imperialists would never
have dared to have defiled the earth of the Republic of
the Congo, an independent country and member of the
United Nations. It is Belgium's NATO allies who have
prevented the United Nations from giving effective as
sistance 10 the people of the Congo. They encouraged
and supported the Belgian colonialists; they compelled
the United Nations to recognize the illegal Mobutu
Kasa-Vubu regime; they paralysed the activity of the
Parliament elected by the Congolese people and of the

Telegramme, en date du 18 (evrier 1961, adresse au
Conseil de securite par le Ministre des afIaires etran
geres de la Republique socialiste sovietiqne d'Ukraine

[Texte original en russe]
[19 [evrier 1961]

Le Gouvemement de la Republique socialiste sovie
tique d'Ukraine desire exprimer la colere et l'indigna
tion du peuple ukrainien devant l'infame assassinat de
Patrice Lumumba et considere qu'il est de son devoir de
faire la declaration suivante.

Le monde vient d'assister au cours de ces demiers
jours a un nouveau crime commis par les colonialistes.
Les mercenaires ala solde des imperialistes beIges et des
monopoles intemationaux ont ignoblement assassine
Patrice Lumumba, premier ministre du gouvemement
legal de la Republique du Congo (Leopoldville), grand
pariote et chef eminent du mouvement de liberation
nationale africain et ses associes, Joseph Okito, presi
dent du Senat, et Maurice Mpolo, ministre de la defense,
L'assassinat sanglant du premier ministre Lumumba, de
M. Okito et de M. Mpolo montre que l'agression impe
rialiste contre la Republique du Congo, perpetree sous
le drapeau des Nations Unies, devient de jour en jour
plus declaree et plus effrenee. Les colonialistes se prepa
rent a accomplir de nouveaux crimes contre le peuple
congolais. Tous les hommes et toutes les femmes sinceres
se demandent aujourd'hui pourquoi l'Organisation des
Nations Unies, responsable du maintien de la paix et de
la securite, a ete incapable de remplir sa mission, pour
quoi les resolutions du Conseil de securite sont restees
lettre morte, pourquoi les colonialistes et les mercenaires
a leur solde se dechainent librement au Congo et com
ment les lmperialistes et leurs bourreaux ont pu assas
siner le Premier Ministre de la Republique du Congo,
qui avait demande l'aide de l'ONU.

La responsabilite principale des crimes qui sont
actuellement perpetres sur le territoire congolais echoit
aux colonialistes beIges et aux gouvemements des allies
occidentaux de la Belgique - les Etats-Unis d'Ame
rique, la France et le Royaume-Uni. Sans l'approbation
de leurs principaux partenaires, les imperialistes belges
n'auraient jamais ose profaner le sol de la Republique
du Congo, pays independant et Membre de l'ONU. Ce
sont les allies de la Belgique dans le cadre le rOTAN
qui ont empeche rONU d'apporter une aide eflicace au
peuple congolais. lis ont encourage et aide les colonia
listes belges ; ils ont oblige rONU a reconnaitre le
regime illegal de Mobutu et Kasa-Vubu; iIs ont para
lyse l'activite du Parlement elu par le peuple congolais
et du gouvernement central de la Republique du Congo,
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Central Government of the Republic of the Congo
headed by Patrice Lumumba; and they organized and
carried out a systematic campaign of persecution against
these supreme organs of power of the sovereign and
independent State.

A shameful role in the tragic events in the Congo has
been played by United Nations Secretary-General
Hammarskjold from the very outset of the so-called
United Nations Operation in the Congo. Hammarskjold
took the side of the colonialists and enemies' of the
Congolese people. Many states members of the United
Nations, including the Ukrainian SSR, repeatedly con
demned Dag Hammarskjold's subservience to the colo
nialists; however, Hammarskjold, servilely doing the
bidding of the enemies of the Congolese people, con
tinued his black business. As a result, the Congo is now
in fact split into several parts. The puppets of the colo
nialists, Tshombe, Mobutu, Kasa-Vubu and others, are
tyrannizing the country and preparing new crimes
against the Congolese people. The criminal murder of
Patrice Lumumba is a shameful end to Hammarskjold's
activity in the Congo. He will never be able to wash the
blood of the Congolese patriots from his hands. The
murderers and their accomplices must be made to pay
the full price for their misdeeds.

The Government of the Ukrainian SSR considers
that Hammarskjold has now compromised himself once
and for all and that he cannot remain in the office of
Secretary-General of the United Nations and must be
removed from that office as an accessory to the crimes
ofthe colonialists in the Congo and as organizer of the
murder of Patrice Lumumba, the Prime Minister of the
Republic of the Congo, Joseph Okito, President of the
Senate, and Maurice Mpolo, Minister of Defence. The
Government of the Ukrainian SSR no longer recognizes
Dag Hammarskjold as Secretary-General of the United
Nations and will maintain no relations of any kind with
him. Considering it intolerable that the imperialist ag
gressors and their henchmen should have destroyed the
freedom and independence of the Republic of the
Congo, and desiring to help the Congolese people in its'
struggle against the colonialists, the Government of the
Ukrainian SSR declares its full support of the statement
dated 14 February 1961 [8/4704] made by the Govern
ment of the Soviet Union and of the proposals contained
in it, and calls upon the Security Council to carry' out
these proposals immediately.

The Government of the Ukrainian SSR demands
that the United Nations should decisively condemn
Belgium for its aggressive actions and its interference
in the internal affairs of the Republic of the Congo and
for the murder of Patrice Lumumba, the Prime Minister,
Joseph Okito, the President of the Senate, and Maurice
Mpolo, Minister of Defence, which was committed by
Belgian agents and hirelings. The perpetrators of this
murder must be punished to the full extent of the law
as international criminals. All military and civilian
Belgian personnel must be immediately removed from
the Congo. The hangmen Tshombe and Mobutu must ~
arrested at once and their armed forces and gendarmerie

dirige par Patrice Lumumba; ils ont organise et mene
une campagne de persecution systematique contre les
organes du pouvoir supreme de cet Etat independant et
souverain.

Le Secretaire general de rONU, Hammarskjold, a
joue un role honteux dans les evenements tragiques du
Congo des le debut de l'operation dite des Nations Unies
au Congo. Hammarskjold a pris parti pour les colonia
listes et les ennemis du peuple congolais. Beaucoup
d'Etats Membres de rONU, y compris la Republique
socialiste sovietique d'Ukraine, ont a plusieurs reprises
condamne la soumission de Dag Hammarskjold aux
colonialistes; toutefois, Hammarskjold a poursuivi ses
sombres activites, obeissant servilement aux ordres des
ennemis du peuple congolais. Il en resulte que le Congo
est maintenant en fait divise en plusieurs parties. Les
pantins des colonialistes, Tshombe, Mobutu, Kasa-Vubu
et Ies autres, tyrannisent le pays et prepatent de nou
veaux crimes contre le peuple congolais. L'assassinat
criminel de Patrice Lumumba est une conclusion hon
teuse a l'activite de Hammarskjold au Congo. n ne
pourra jamais faire disparaitre de ses mains le sang des
patriotes congolais. Il faut que les assassins et leurs com
plices paient tout le prix de leurs mefaits.

Le Gouvernement de la Republique socialiste sovie
tique d'Ukraine estime que Hammarskjold s'est main
tenant compromis une fois pour toutes et qu'il ne peut
conserver la fonction de Secretaire general de l'ONU;
il faut lui retirer cette charge, car il a ete complice des
crimes des colonialistes au Congo et a organise l'assas
sinat du Premier Ministre de la Republique du Congo,
Patrice Lumumba, du President du Senat, Joseph Okito,
et du Ministre de la defense, Maurice Mpolo. Le Gou
vernement de la Republique socialiste sovietique
d'Ukraine ne reconnait plus Dag Hammarskjold comme
Secretaire general de rONU et n'entretiendra plus de
relations d'aucune sorte avec lui. Estimant qu'il est into
lerable que les agresseurs imperialistes et leurs bour
reaux aient etouffe la liberte et l'independance de la
Republique du Congo, et desireux d'~i~er le peuple
congolais dans sa lutte contre les colonialistes, le Gou
vernement de la Republique socialiste sovietique
d'Ukraine proclame qu'il appuie pleinement la decla
ration faite le 14 fevrier 1961 par le Gouvernement de
l'Union sovietique [8/4704] et les propositions contenues
dans cette declaration et fait appel au Conseil de securite
pour qu'il soit immediatement donne suite aces propo
sitions.

Le Gouvernement de la Republique socialiste sovie
tique d'Ukraine demande a rONU de condamner de
maniere decisive la Belgique pour ses actes d'aggression
et son ingerence dans les affaires interieures de la Repu
blique du Congo ainsi que pour l'assassinat du Premier
Ministre, Patrice· Lumumba, du President du Senat,
Joseph Okito, et du Ministre de la defense, Maurice
Mpolo, assassinat qui a ete execute par des ~gents et des
mercenaires a la solde des BeIges. Ceux qur ont accom
pli cet assassinat doivent subir la pleine application de la
loi qui punit les criminels internationaux. Tout le per
sonnel beIge militaire et civil, doit etre immediatement
retire du C~ngo. Les bourreaux Tshombe et Mobutu
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disarmed. The Government of the Ukrainian SSR sup
ports. th~ proposals of the Soviet Government for the
termmation of the so-called United Nations Operation
in the Congo within one month and the withdrawal of
all foreign forces, and expresses its confidence that the
~ongolese p~ople will rapidly be able to settle their
mternal affairs under the leadership of the Central
Government headed by Antoine Gizenga. The Ukrainian
Government regards this Government as the sole legal
Government of the Republic of, the Congo. It is the
duty of all states and peoples to give assistance to the
Congolese pe~ple and its Government, to put an end
to the aggression and crimes of the colonialists and to
restore full freedom and national independence to the
Republic of the Congo.

(Signed) L. F. PALAMARCHUK

Minister for Foreign Affairs of the
Ukrainian Soviet Socialist Republic

do}vent etre immediatement arretes et leurs forces ar
mees et }eur ~endarm.erie desarmees, Le Gouvernement
de la Rep~~hque socialiste sovietique d'Ukraine appuie
les propos!tl?ns, duo Go~vernement sovietique visant a
~~t~re fin a.l operation dite des Nations Unies au Congo
d !CI un m~~s et. a retirer toutes les forces etrangeres et
d;clare q';lll fait confiance au peuple congolais pour
r~gler rapidement ses affaires interieures sous la direc
tl<?n du gouvernement central dirige par Antoine
Gizenga. Le Gouvernement ukrainien considere que
c'est la le seul gouvernement legal de la Republique du
Congo. Tous les Etats et tous les peuples ont le devoir
de porter assistance iau peuple et au Gouvernement
congolais, de mettre fin a l'agression et aux crimes des
colonialistes et de redonner a la Republique du Congo
sa pleine liberte et son entiere independance nationale.

Le Ministre des affaires etrangeres
de la Republlque socialiste sovietique d'Ukraine

(Signel L. F. PALAMARTCHOUK

DOCUMENT S/4730

Letter dated 20 February 1961 from the Representative
of Pakistan to the President of the Security Council

[Original text: English]
[20 February 1961]

I have been instructed by my Government to apprise
the Security Council of the views of the Government of
Pakistan ~>ll the situation prevailing in the Congo
(Leopoldville) and, therefore, I seek the permission of
the Council to address it during its current debate on the
subject.

(Signed) Said HASAN

Permanent Representative of Pakistan
to the United Nations

Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant du Pakistan

[Texte original en anglaisi
[20 jevrier 1961]

Le Gouvernement pakistanais m'ayant donne pour
instructions d'exposer au Conseil de securite son opinion
sur la situation au Congo (Leopoldville), je demande
que le Conseil m'autorise a prendre la parole au cours
du debat qu'il consacre actuellement it cette question.

Le representant permanent du Pakistan
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signel Said HASAN

DOCUMENT S/4731

Telegram dated 15 February 1961 from the President
of the Republic of the Sudan to the Secretary-General

[Original text: English]
[20 February 1961]

In the name of the Republic of the Sudan I condemn
the atrocities committed in the Republic of the Congo
(Leopoldville) under the very eyes of the United Na
tions-these atrocities which have led to the murder of
Mr. Patrice Lumumba in a way so planned as to indicate
premeditation. Our representative to the United Na
tions has accordingly been authorized to call for im
mediate, thorough investigation by the Security Council
so that those responsible for this hideous crime must be
exposed and punished. Furthermore I deem it necessary
to place on record that a close scrutiny of events in the
Congo demonstrates that the intervention of the United
Nations has so far not fulfilled its primary objectives.
These are the preservation of the sovereignty, territorial

Telegramme, en date du 15 fevrier 1961, adresse au
Secretaire general par le President de la Republique
du Soudan

[Texte original en anglais]
[20 ievrier 1961]

Au nom de la Republique du Soudan, je condamne
les atrocites commises dans la Republique du Congo
(Leopoldville) sous les yeux memes des Nations Unies,
atrocites qui ont abouti au meurtre de M. Patrice Lu
mumba, dans des conditions qui permettent de conclure
a la premeditation. Notre representant permanent aupres
de l'ONU a en consequence ete autorise a demander une
enquete immediate et approfondie par le Conseil de
securite de maniere que les responsables de ce crime
odieux soient decouverts et punis. J'estime necessaire
en outre de declarer qu'un examen attentif des evene
ments du Congo montre que l'intervention de l'ONU n'a
pas atteint jusqu'ici ses objectifs primordiaux qui sont le
maintien de la snnverainete, de l'integrite territoriale et
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in~grity an~ sta!'i1ity of the Congo. Contrary to expec
bOons, foreign influence, be it naked or veiled is still
rampant ~ difier~nt guises. The country has b~en split
into hostile, warnng, territories. Its stability has been
shattered. All this has led to monstrous massacres de
liber~tely perpetrated and ruthlessly executed. The' Re
publi~ o~ the SUda~ cannot therefore continue to partici
pate m Implementmg those United Nations resolutions
pertaining to the Congo unless it receives full assurance
that. tb:e ~ee ~bjectives, namely, the independence,
tern.tonal ~t~gnty and stability of the Congo, will be
realized WI~hin a definite period. Failing that assurance
the ~epublic of the Sudan will have to request the im
mediate reca~ of Sudanese troops now serving in the
Congo. Their presence there under prevailing condi
tions does not serve the interests of the Congolese, as
defined by the United Nations resolution.

(Signed) Ferik Ibrahim ABBOUD
President 01 the Republic 01 the Sudan

de la stabilite du Congo. Contrairement aux espoirs,
influence etrangere ouverte ou dissimulee sevit encore
sous differents pretextes. Le pays a ete divise en terri
toires hostiles en lutte les uns contre les autres. Sa sta
bilite a ete detruite, Tout cela a conduit ades massacres
monstrueux deliberement perpetres et brutalement exe
cutes. La Republique du Soudan ne peut done continuer
a participer a la mise en ceuvre des resolutions des
Nations Unies relatives au Congo, amoins de recevoir
pleine assurance que les trois objectifs, savoir l'indepen
dance, l'integrite territoriale et la stabilite du Congo
seront atteints dans un delai determine. En l'absence
d'une telle assurance la Republique du Soudan devra
demander le rappel immediat des troupes soudanaises
servant actuellement au Congo. Leur presence au Congo
dans circonstances actuelles ne sert pas les interets des
Congolais tels qu'ils sont definia dans les resolutions des
Nations Unies.

Le President de la Republique du Soudan
(Sign€) Ferik Ibrahim ABBOUD

DOCUMENT S/4732

Letter dated 18 February 1961 from the Representative
ofNorway to the Secretary-General

[Original text: English]
[20 February 1961]

I have the honour to enclose the text of an official
declaration with regard to the situation in the Congo
(leopoldville), which was issued today by the Acting
Foreign Minister, Mr. Arne Skaug, on behalf of the
Norwegian Government.

Acting upon instructions, I request you to have the
declaration circulated as an official document of the
United Nations.

(Signed) Sivert A. NIELSEN
Permanent Representative 01 Norway

to the United Nations

Lettre, en date du 18 fevrier 1961, adressee au Secre
taire general par le representant de la Norvege

[Texte original en anglais]
[20 fevrier 1961]

J'ai l'honneur de vous adresser ci-joint le texte d'une
declaration officielle sur la situation au Congo (Leopold
ville), faite aujourd'hui par M. Arne Skaug, ministre par
interim des affairesetrangeres, au nom du Gouverne
ment norvegien.

D'ordre de mon gouvernement, je vous prie de bien
vouloir faire distribuer cette declaration comme docu
ment officiel des Nations Unies.

Le representant permanent de la Norvege
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Sivert A. NIELSEN

DECLARATION

1. The Norwegian Government has considered the
international situation in the light of recent events.

2. The Norwegian Government is shocked by the
tragic death of former Prime Minister Lumumba and
his two colleagues and concerned about the effects this
may have on the future in the Congo itself, the con
tinued existence of the United Nations and the inter
national situation as a whole.

DECLARATION

1. Le Gouvernement norvegien a etudie la situation
internationale ala lumiere des recents evenements.

2. Le Gouvernement norvegien estprofo~dement
emu par la mort tragique de M. ~umum?a".ancI::n pre
mier ministre et de ses deux collegues ; i1 s inquiete des
repercussions' possibles de cet .ev~nement, sur 1'.ave?ir
du Congo lui-meme, sur le .ma1~t1e~ de I O!gamsatlOn
des .Nations Unies et sur la situation internationale dans
son ensemble.

3. It is now more than ever before imperative to 3. Il est maintenant plus indispensable que [amais
support fully the efforts of the United Nations in the de soutenir pleinement les efforts des Nations Unies an
Congo. If the United Nations operation had to be ter- Congo. Si l'operation des Nations Unies devait prendre
minated there is danger that the Congo will be thrown fin il serait a craindre que le Congo ne sombre dans la
into a civil war with resulting loss of life and that the guerre civile, avec les pertes en vies humai~es qui en
country will become directly involved in :the power resulteraient, et que le pays ne se trouve directement
struggle between East and West. engage dans la rivalite de puissance entre l'Est et 1'Ouest.

4. Wholehearted support of the United Nations 4. La seule solution possible est de soutenir resolu-
operation- in the Congo is the only course to take, with ment Toperation des Nations.Unies au Congo en veiUant

141



complete discontinuation of any unilateral interference
from outside, regardless of its source and whatever form
it takes, civil or military. Every measure that can be
taken to strengthen the United Nations will increase
the possibilities of saving the Congolese people from
disaster. In this situation no single country has any
right to exploit for its own purposes groups of persons
or individuals in the Congo contrary to the aims and
actions of the United Nations. All military or paramili
tary personnel outside the control of the United Na
tions who are at present in the country have to be with
drawn and the United Nations forces must be enabled
to fulfil their task and, if necessary, to intervene in order
to prevent civil war.

5. The Norwegian Government is disappointed that
this tragic situation has been used for renewed attacks
on the United Nations operation in the Congo and on
the Secretary-General. The Norwegian Government and
people maintain full confidence in Mr. Hammarskjold
and his initiative and firm leadership under extremely
difficult circumstances. It is our view that he has shown
impartiality and integrity throughout the whole oper
ation. The Foreign Minister of Norway, Mr. Lange,
gave clear expression to this on 6 October 1960, in the
general debate during the first part of the fifteenth ses
sion of the General Assembly. The later developments
have not changed our opinion, on the contrary it is
the view of the Norwegian Government that Mr.
Hammarskjold and his colleagues, to an admirable
degree, have made full use of every possibility to sta
bilize the conditions in the Congo, in full conformity
with the resolutions of the Security Council and of the
General Assembly. The fact that the situation has,
nevertheless, become so critical, is due to conditions
and forces which the United Nations have so far had no
possible means to bring under control.

a cc que cesse entierement toute ingerence unilaterah
de l'exterieur, d'ou qu'elle vienne et queUe qu'en soit
la forme, civile ou militaire. Tout ce qui pourra etre
fait pou~ renforcer I'ONU contribuera asauver le peuple
congolais du desastre, En raison de la situation existante,
aucun pays, pris isolement, n'a le droit d'utiliser a ses
propres fins des groupes de personnes ou des individus
au Congo violant les buts des Nations Unies et contre
carrant leurs actions. II faut que tout le personnel mili
taire ou para-militaire ne relevant pas de l'Organisation
des Nations Unies et qui se trouve a l'heure actuelle
dans le pays soit retire et que la Force des Nations Unies
soit mise en mesure d'accomplir sa mission et, si besoin
est, d'intervenir pour empecher la guerre civile.

S. Le Gouvernement norvegien est decu de consta
ter que cette situation tragique a servi de pretexte a des
attaques renouvelees contre l'operation des Nations
Unies au Congo et contre le Secretaire general. Le Gou
vernement et le peuple norvegiens gardent toute leur
confiance en M. Hammarskjold et louent son esprit
d'initiative et sa fermete dans des circonstances extreme
ment difficiles. Nous estimons qu'il a, tout au long de .
l'operation, fait preuve d'impartialite et d'integrite,
M. Lange, ministre des affaires etrangeres de Norvege, I'a
affirme le 6 octobre 1960, au cours du debat general qui
a eu lieu durant la premiere partie de la quinzieme ses
sion de l'Assemblee generale, Les evenements survenus
depuis lors n'ont pas modifie notre facon de voir; bien
au contraire, le Gouvernement norvegien estime que
M. Hammarskjold et ses collegues ant su, avec un rare
bonheur, tirer parti de chaque possibilite qui leur etait
donnee de stabiliser la situation au Congo en pleine con
formite des resolutions du Conseil de securite et de
l'Assemblee generale. Si la situation est neanmoins de
venue si critique, cela est du a des circonstances et 11

des forces sur lesquelles les Nations Unies n'ont eu jus
qu'a present aucun moyen d'action.

DOCUMENT S/4733/REV. 123

Ceylon, Liberia and United Arab Republic: revised
draft resolution

[Original text: English]
[20 February 1961]

The Security Council,

Taking note of the report of the Special Representa
tive in the Congo (S/4727) of 18 February 1961
and the Secretary-General's communication to the Se
curity Council in his statement of 20 February [940th

23 The text of document 8/4733, dated 20 February 1961,
is identical with the present text, with the exception of the first
preambular paragraph and of operative paragraph 2, which
read as follows:

"Taking note of the Secretary-General's report (8/4727)
of 18 February 1961 and his communication to the Security
Council in his statement of 20 February [940th meeting],

"2. Calls upon the authorities in Leopoldville, Elisabe~vill~
and Kasai immediately to put an end to such practices.
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Ceylan, Liberia et Republique arabe unie: projet de
resolution revise

[Texte original en anglais]
[20 fevrier 1961]

Le Conseil de securite,

Prenant note du rapport du representant special au
Congo (S/4727), en date du 18 fevrier 1961, e! de la
communication du Secretaire general au Conseil con
tenue dans sa declaration du 20 fevrier [940e seance],

23 Le texte du document 5/4733, du 20 fevrier 1961, est
identique a. celui de la presente version revisee, ~ I'ex.c~ptio~
du premier considerant et du paragraphe 2 du dispositif qUI
sont ainsi rediges : , ,

«Prenant note du rapport du Secretaire general. (S[4727),
en date du 18 fevrier 1961, et de sa communication au
Conseil contenu dans sa declaration du 20 fevrier [940e

seance].

~ O2.0 i~vite les autorites de Leopoldville, d'Elizabethville
et du Kasai a mettre immediatement fin a. ces pratiques.>



meeting], bringing to the urgent attention of the Council

the atrocities and assassinations in Leopoldville, Katanga

and South Kasai in the Congo,

Profoundly shocked at the continuance of large-scale

assassina~ion of political leaders in complete disregard of

h~~n rights and fundamental freedoms, world public

OpInIOn, and of the Charter of the United Nations,

Conscious of the extreme gravity of the situation in
the Congo,

Determined that such assassinations shall come to
an end,

Convinced of the responsibility for such crimes of

persons in high places,

1. Strongly condemns the unlawful arrests', depor

tations and assassinations of political leaders of the
Congo;

2. Calls upon all concerned in the Congo immedi

ately to put an end to such practices;

3. Calls upon the United Nations authorities in the

Congo to take all possible measures to prevent the oc

currence of such outrages including, if necessary, the

use of force as a last resort;

4. Decides upon an impartial investigation to de

termine the responsibility for these crimes and punish

ment of perpetrators of such crimes.

signalant d'urgence al'attention du Conseilles atrocites

et les assassinats commis aLeopoldville, au Katanga et

dans le Kasai meridional au Congo,

Projondement emu par le fait que les assassinats de

dirigeants politiques se poursuivent a une grande echelle,

au mepris total des droits de l'homme et des libertes

fondamentales, de l'opinion publique mondiale et de la

Charte des Nations Unies,

Conscient de l'extreme gravite de la situation au

Congo,

Resolu a ce que ces assassinats prennent fin,

Convaincu que des personnes haut placees sont res

pons abIes de ces crimes,

1. Condamne energiquement les arrestations ille

gales, deportations et assassinats de dirigeants politiques

du Congo;

2. Invite tous les interesses dans le Congo amettre

immediatement fin aces pratiques;

3. Invite les autorites des Nations Unies au Congo

aprendre toutes mesures possibles, y compris le recours

a la force, si besoin est, en dernier ressort, pour em

pecher de tels forfaits ;

4. Decide qu'une enquete impartiale aura lieu pour

etablir la responsabilite de ces crimes et que leurs

auteurs seront chaties.

DOCUMENT SI4734

Letterdated 20 February 1961 from the Representative

of Venezuela to the Secretary-General

[Original text: Spanish]
[20 February 1961]

On the instructions of my Government, I have the

honour to express to you the regret of the Government

and people of Venezuela at the death of the Prime

Minister of the Congo, Patrice Lumumba, and to state

that our country categorically repudiates political mur

der as an internal weapon of nations. My Government

has also instructed me to reaffirm that the people and

Government of Venezuela support the United Nations

as the proper instrument for the seeking and attainment

of international peace.

I should be grateful if you would circulate this' com

munication to the States Members of the United Na

tions.
(Signed) Pedro ZULOAGA

Charge d'affaires of the Permanent Mission

of Venezuela to the United Nations

Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adressee au Secre

taire general par le representant du Venezuela

[Texte original en espagnol]
[20 jevrier 1961J

D'ordre de mon go~vernement, j'ai l'honneur defaire

connaitre a Votre Excellence l'affliction que cause au

Gouvernement et au peuple venezueliens la mort. du

Premier Ministre du Congo, Patrice Lumumba, et de

declarer que notre pays repudie categori9uement le

recours a l'homicide politique dans les luttes mternes des

nations. Mon gouvernement me charge egalement de

reaffirmer que le peuple et le Gouverne~ent venezueliens

appuient l'Organisation des Nations Unies dans laquelle

ils voient l'instrument permettant de rechercher et

d'atteindre la paix internationale.

Je saurais gre a Votre Excellence de bien vouloir faire

distribuer la presente communication aux Btats Membres

de I'Organisation.
Le charge d'affaires

de la mission permanente du Venezuela

aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Pedro ZULOAGA
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DOCUMENT S/4735

Letter dated 20 February 1961 from the Representative
of Ghana to the Secretary-General

[Original text: English]
[20 February 1961]

I have the honour, on the instructions of the Govern
ment of the Republic of Ghana, to request that the
enclosed text of a resolution adopted at a meeting in
Acera of representatives of the countries which partici
pated in the recent Conference of African States at
Casablanca may be circulated to the members of the
Security Council.

(Signed) K. K. S. DADZIE

Acting charge d'affaires of the Permanent
Mission of Ghana to the United Nations

Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adressee au Secre
taire general par le representant du Ghana

[Texte original en anglaiss
[20 fevrier 1961]

D'ordre du Gouvernement de la Republique du Ghana,
j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir faire distribuer
aux membres du Conseil de securite le texte ci-joint d'une
resolution adoptee, lors d'une reunion aAccra, par les
representants des pays qui ont participe a la recente
Conference des Etats africains tenue a Casablanca.

Le charge d'afJaires par interim
de la mission permanente du Ghana

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signej K. K. S. DADZIE

TEXT OF A RESOLUTION ADOPTED AT A MEETING IN
ACCRA ON 20 FEBRUARY 1961

We the accredited representatives of the countries
which participated in the Casablanca Conference as
sembled today in Accra,

Having been reliably informed that the forces of
Colonel Mobutu and his accomplices are now mounting
an invasion against Oriental and other pro-Lumurnba
provinces in the Congo and,

Viewing this situation as a serious threat likely to
break out into civil war with its dreadful consequences
and danger to the peace and security of Africa and the
world,

Urge the Security Council to direct immediate
stopping of this invasion and adopt effective measures
to implement this directive.

TEXTE D'UNE RESOLUTION ADOPTEE A AccRA LE
20 FEVRIER 1961

Les representants accredites des pays qui ont participe
a la Conference de Casablanca, reunis ce jour aAccra,

Ayant appris de sources dignes de foi, que les forces
du colonel Mobutu et de ses complices entreprennent
actuelIement I'invasion de la Province-Orientale et
d'autres provinces pro-Lumumba,

Voyant dans cette situation une menace serieuse qui
risque de declencher la guerre civile, avec ses terribles
consequences et le danger qu'elIe presente pour la paix
et la securite de l'Afrique et du monde,

Invitent instamment le Conseil de securite aordonner
qu'il soit immediatement mis fin a cette invasion et a
adopter des mesures efficaces pour faire respecter cet
ordre.

DOCUMENT S/4736

HAiLE SELASSIE Ier(Signej

Telegramme, en date du 14 fevrier 1961, adress! ~u
Secretaire general par S. M. I. l'Empereur d'Ethiople

[Texte original en anglais]
[20 jevtier 1961]

Nous sommes vivement emus par les tragiques evene
ments qui ont abouti a l'assassinat du pn~mier mi~istre
Lumumba et de ses collegues. Nous craignons, SI des
mesures ne sont pas prises immediatement pour traduire
les assassins en justice, que la situation au Congo \Leo
poldvilIe) ne s'aggrave davantage ,encor~ et que le ?sque
d'une guerre civile sanglante ne s accroisse, E.n prese~ce
de ce defi il est indispensable que les Nations Unies
agissent pr~mptement et. de facon d~cis.ive, faute de quoi
leur prestige et leur situation subiraient une attemte
irreparable.

(Signed) HAILE SELASSIE I
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Telegram dated 14 February 1961 from H.I.M. the
Emperor of Ethiopia to the Secretary-General

[Original text: English]
[20 February 1961]

We are deeply shocked at the tragic events which
have culminated in the assassination of Prime Minister
Lumumba and his colleagues. We fear that unless im
mediate action is taken to bring the murderers to jus
tice the situation in the Congo (Leopoldville) will de
teriorate yet further with increased risk of bloody civil
war. In the face of this challenge it is essential that the
United Nations act swiftly and decisively lest its pres
tige and position suffer irreparable damage.



DOCUMENT SI4738

Letter dated 20 February 1961 from the Representative Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adressee au President
of Liberia to the President of the Security Council du Conseil de securite par le representant du Liberia

[Original text: English] [Texte original en anglais]
[20 February 1961] [20 jevrier 1961]

With further reference to my statement made before Me referant a la declaration que j'ai faite devant le
the Security Council [934th meeting] regarding my Conseil de securite [934e seance] quant au desir de ma
Delegation's desire to inscribe on the Council's agenda delegation de voir inscrire al'ordre du jour du Conseil la
the recent developments in Portuguese Angola, I have question des recents evenements en Angola portugais,
thehonour formally to request a meeting of the Council j'ai l'honneur de vous demander formellement de bien
after the present session, to deal with the crisis in vouloir reunir le Conseil peu apres la presente session a
Angola, at an early date to be agreed upon by members la date qu'auront fixee ses membres pour examiner la
)f the Council. crise en Angola.

My Government and Delegation wishes to express its Mon gouvernement et ma delegation tiennent a ex-
greatest concern and the opinion that immediate action primer leur vive inquietude et a faire savoir que, selon
~hould be t~ken. by the Security Council to prevent eux, le Conseil de securite devrait agir immediatement
hirther deterioration and abuse of human rights and pour empecher que les droits de l'homme continuent a
privileges in Angola. etre violes en Angola. '

(Signed) George A. PADMORE Le representant du Liberia au Conseil de securite
Representative of Liberia on the Security Council (Sign€) George A. PADMORE

DOCUMENT S/4739

Telegram dated 20 February 1961 from the Minister of
Foreign Affairs of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic to the Security Council

[Original text: Russian]
[20 February 1961]

On the instructions of the Government of the
Byelorussian SSR I have the honour to state the fol
lowing.

The Government of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic, on behalf of the Byelorussian people, expresses
profound indignation at the new bloody crime perpe
trated by the colonialists and their mercenaries-i-the
[~al?ous murder of Patrice Lumumba, the Prime
Minister of the lawful Government of the Republic of
the Congo (Leopoldville), Joseph Okito, the President
of the Senate, and Maurice Mpolo, the Minister of De
fe~ce. The most heavy responsibility for this monstrous
cnme, which flouts all standards of international law
md morality, rests first and foremost with the Belgian
eoloniadsts and their allies in the NATO military bloc
N'~o, because of their adherence to the policy of coloni
lli~m, are conniving at the outrages in the Congo. The
evil deed which the colonialists have committed in the
:ongo clearly shows that they are prepared to commit
my crime in their efforts to put off the final and inevi
.able downfall of the shameful colonial system.

The murder of Patrice Lumumba and his companions,
whose direct perpetrators were the henchmen of the
colonialists, Tshombe and Mobutu, was the logical
:ulmination of the foul series of treacheries committed
by Dag Hammarskjold against the Congolese people.
H~l?arskjold's activities constitute a mockery of the
principles of the Charter and the decisions of the United
N'ations, and of the Declaration on the grant of inde
pendence to colonial countries and peoples, which was

Telegramme, en date du 20 fevrier 1961, adresse an
Conseil de securite par le Ministre des afIaires etran
geres de la Repnblique socialiste sovietique de Bielo
russie

[Texte original en russe]
[20 jevrier 1961]

D'ordre du Gouvernement de la Republique socialiste
sovietique de Bielorussie, j'ai l'honneur de faire connaitre
ce qui suit.

Le Gouvernement de la Republique socialiste sovie
tique de Bielorussie exprime, au nom du peuple bielo
russien, la profonde indignation que lui inspire le demier
crime sanglant des colonialistes et de leurs mercenaires,
a savoir le meurtre, dans des conditions atroces, de
Patrice Lumumba, premier ministre du gouvemement
legitime de la Republique du Congo (Leopo~dvi11e), de
Joseph Okito, president du Senat, et de Maunce Mpolo,
ministre de la defense, La lourde responsabilite de ce
crime monstrueux, contraire a toutes les regles du droit
international et de la morale, incombe avant tout aux
colonialistes belges et aleurs allies du bloc militaire de
l'OTAN qui, fideles a la politique du colonialisme, fer
ment les yeux sur les exces perpetres au Congo. Le
forfait que les colonialistes ont commis au Con~o montre
clairement qu'ils ne reculent devant aucun cnme pour
essayer de retarder I'effondrement definitif et inevitable
du honteux regime colonial.

Le meurtre de Patrice Lumumba et de ses compagnons
de lutte, directement imputable a Tshombe et Mob.utu,
creatures des colonialistes, a ete le couronnement logique
de la serie d'actes odieux et perfides commis par Dag
Hammarskjold a l'egard du peuple congolais. Les actes
de Hammarskjold sont un outrage aux principes de la
Charte et aux decisions de I'ONU, ainsi qu'a la Declara
tion sur l'octroi de l'independance aux pays et aux
peuples coloniaux adoptee par l'Assemblee generale le
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La RSS de Bielorussie considere le gouvernement
central, dirige par Antoine Gizenga, pre"!i:r. ministre
par interim, comme le seul gouvemement legitime de la
Republique du Congo. Faire tout pour appuyer le
gouvemement legitime de la Republique du-Congo dans
sa juste lutte contre le complot international des colonia
Iistes est le devoir sacre de tous les Etats epris de liberte.
Cet appui est entierement conforme aux principes de la
Charte des Nations Unies et aux interets de la paix
internationale.

Le Ministre des afJaires etrangeres
de la Republique socialiste sovietique de Bielorussie

(Sign€) K. KISEUV

Le Gouvernement de la Republique sociaIiste sovie
tique de Bielorussie declare qu'il appuie sans reserve les
propositions que le Gouvemement de l'Union sovietique
a faites dans sa declaration du 14 fevrier 1961 [Sj4704];
il reclame que le Conseil de securite condamne energi
quement en tant que crime international les actes agres
sifs des colonialistes beIges au Congo et applique a
l'agresseur les sanctions prevues par la Charte des
Nations Unies. Le Gouvemement de la RSS de Bielo
russie estime que le ConseiI de securite doit decider
d'arreter immediatement et de traduire en justice les
fantoches Tshombe et Mobutu, de desarmer les unites
militaires et la gendarmerie qui reievent de ces hommes,
de desarmer et d'expulser du Congo toutes les troupes
beIges et tout le personnel beIge. 11 doit etre mis fin dans
un delai d'un mois aIapretendue « operation desNations
Unies ~ au Congo. Toutes les troupes etrangeres doivent
evacuer le pays pour pennettre au peuple congolais de
regler lui-meme ses affaires interieures. Dag Hammar
skjold s'etant fait le compIice et I'organisateur du meurtre
d'hommes d'Btat dirigeants de la Republique du Congo
et ayant souille le nom de rONU, le Gouvernement de la
RSS de Bielorussie appuie fermement la demande tendant
a le relever de ses fonctions de Secretaire general de
I'ONU. Pour sa part, le Gouvernement de la RSS de
Bielorussie n'entretiendra desormais aucune relation avec
Dag Hammarskjold et ne le reconnaitra plus comme
fonctionnaire de rONU.

14 decembre 1960. Ils sont un defi ouvertement lance
aux forces du monde eprises de liberte, En accomplissan
la volonte des colonialistes, Dag Hammarskjold a directe
~ent ~ontribuAe acreer dans la Republique du Congo une
situanon extremement dangereuse pour la paix. Au lieu
de preter assistance au gouvemement legitime et au
Parlement de la Republique du Congo, Hammarskjold a
aide les colonialistes et leurs hommes de confiance au
Congo ademembrer et adesorganiser le [eune Etat con.
golais, a rassembler et a armer des bandes de traitres et
bourreaux mercenaires, puis a tuer Patrice Lumumba,
premier ministre du Congo et champion de la liberte et
de l'independance de son pays. S'etant fait le compliceet
l'organisateur du meurtre de Patrice Lumumba et de ses
compagnons de lutte, Dag Hammarskjold a perdu la
confiance que I'on mettait en lui, s'est attire la reproba
tion et le mepris de toutes les honnetes gens, s'est place
hors de I'Organisation des Nations Unies.

(Signed) K. KISELEV

Minister for Foreign AfJairs of the
Byelorussian Soviet Socialist Republic
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adopted by the General Assembly on 14 December 1960;
it is an open challenge to the freedom-loving forces
throughout the world. In carrying out the will of the
colonialists, Dag Hammarskjold has contributed directly
to the creation in the Republic of the Congo of a situa
tion which is a dangerous threat to the cause of peace.
Instead of extending help to the legitimate Government
and Parliament of the Republic of the Congo,
Hamrnarskjold has helped the colonialists and their
agents in the Congo to dismember and disorganize the
young Congolese State, to build up and arm gangs of
hired traitors and executioners and, afterwards, to bring
about the physical elimination of Prime Minister Patrice
Lurnumba, the champion of the freedom and indepen
dence of the Congo. Having become an accomplice in
and organizer of the murder of Patrice Lumumba and
of his companions, Dag Hammarskjold has lost the con
fidence and earned the condemnation and contempt of
all honest people, and has placed himself outside the
United Nations.

The Government of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic declares its full support of the proposals of
the Government of the Soviet Union set out in its state
ment dated 14 February 1961 [S/4704], and calls on the
Security Council decisively to condemn Belgian coloni
alists' acts of aggression in the Congo as an international
crime, and to apply to the aggressors the appropriate
sanctions provided for in the United Nations Charter.
The Government of the Byelorussian SSR considers that
the Security Council should adopt a decision calling for
the immediate arrest and trial of the puppets Tshombe
and Mobutu, the disarming of the army and units of
gendarmerie under their control, and the disarming and
removal from the Congo of all Belgian troops and all
Belgian personnel. The so-called "United Nations
Operation" in the Congo must be terminated within one
month, and all foreign troops must Ieave the country in
order to enable the Congolese people to decide their
own internal affairs. Since Dag Hammarskjold has be
come an accomplice in and an organizer of the murder
of the leading statesmen of the Republic of the Congo,
and has thereby sullied the name of the United Nations,
the Government of the Byelorussian SSR resolutely sup
ports the demand that he should be removed from the
post of Secretary-General of the United Nations. In so
far as the Byelorussian SSR is concerned, the Govern
ment of the Byelorussian SSR will henceforth maintain
no relations of any kind with Dag Hammarskjold and
will not recognize him as a United Nations official.

The Byelorussian SSR regards the Central Govern
ment headed by Acting Prime Minister Antoine Gizenga
as the only lawful Government of the Republic of the
Congo. All-out support for the lawful Govemment of
the Republic of the Congo in its just struggle against the
international plot of the colonialists is a sacred duty
for all freedom-loving States. Such support fully corre
sponds to the principles of the United Nations Charter
and to the interests of international peace.



DOCUMENT Sj4741 *

Resolution adopted by the Security Council on 21
February 1961 (942nd meeting) concerning the
situation in the Republic of the Congo (Leopoldville)

[Original text: English]
[21 February 1961]

A
The Security Council,

Having considered the situation in the Congo,
Having learnt with deep regret the announcement of

the killing of the Congolese leaders, Mr. Patrice
Lumumba, Mr. Maurice Mpolo and Mr. Joseph Okito,

.Deeply concerned at the grave repercussions of these
crimes and the danger of wide-spread civil war and
bloodshed in 'the Congo and. the threat to international
peace and security,

Noting the report of the Secretary-General's Special
Representative (S/4691) dated 12 February 1961
bringing to light the development of a serious civil war
situation and preparations therefore,

1. Urges that the United Nations take immediately
all appropriate measures to prevent the occurrence of
civil war in the Congo, including arrangements for
cease-fires, the halting of all military operations, the
prevention of clashes, and the use of force, if necessary,
in the last resort;

2. Urges that measures be taken for the immediate
withdrawal and evacuation from the Congo of all Belgian
and other foreign military and paramilitary personnel
and political advisers not under the United Nations
Command, and mercenaries;

3. Calls upon all States to take immediate and ener- '
getic measures to prevent the departure of such person
nel for the Congo from their territories, and for the
denial of transit and other facilities to them;

4. Decides that an immediate and impartial investi
gation be held in order to ascertain the circumstances of
the death of Mr. Lumumba and his colleagues and that
the perpetrators of these crimes be punished;

5. Reaffirms the Security Council resolutions of 14
July, 22 July and 9 August 1960 24 and the General
Assembly resolution 1474 (ES-IV) of 20 September
1960 and reminds all States of their obligation under
these resolutions.

B

The Security Council,
Gravely concerned at the continuing deterioration in

the Congo, and the prevalence of conditions which seri
ously imperil peace and order, and the unity and terri
torial integrity of the Congo, and threaten international
peace and security,

* Incorporating document S/4741/Corr. 1.
24 Official Records of the Security Council, Fifteenth Year,

Supplement for July, August and September 1960, documents
5/4387, S/4405 and S/4426.

Resolution adoptee par le Conseil de securite le 21
fevrier 1961 (942e seance) concemant la situation
dans la Republique du Congo (Leopoldville)

[Texte original en anglais]
[21 [evrier 1961]

A

Le Conseil de securite,
Ayant examine la situation au Congo,
Ayant appris avec un projond regret la nouvelle du

meurtre des dirigeants congolais, M. Patrice Lumumba,
M. Maurice Mpolo et M. Joseph Okito,

Proiondement preoccupe par les graves repercussions
de ces crimes et par le risque d'une guerre civile et
d'effusions de sang generalisees au Congo, ainsi que par
la menace a la paix et a la securite internationales,

N otant le rapport du representant special du Secretaire
general (S/4691), date du 12 fevrier 1961, qui expose
l'apparition d'une grave situation de guerre civile et les
preparatifs faits acette fin,

1. Demande instamment que les Nations Unies
prennent immediatement toutes mesures appropriees
pour empecher le declenchement d'une guerre civile au
Congo, notamment des dispositions concernant des ces
sez-Ie-feu, la cessation de toutes operations militaires,
la prevention de combats et le recours ala force, si besoin
est, en dernier ressort ;

2. Demande instamment que des mesures soient
prises pour le retrait et l'evacuation immediate du Congo
de tous les personnels militaire et paramilitaire et con
seillers politiques beIges et d'autres nationalites ne rele
vant pas du Commandement des Nations Unies, ainsi
que des mercenaires ;

3. Prie tous les Btats de prendre immediatement des
mesures energiques pour empecher sur leur territoire le
depart de ces personnels pour le Congo et leur refuser
le passage et autres facilites ;

4. Decide qu'une enquete impartiale aura lieu imme
diatement en vue de determiner les circonstances de la
mort de M. Lumumba et de ses collegues et que les
auteurs de ces crimes seront chaties ;

5. Reaffirme les resolutions du Conseil de securite
en date des 14 juillet, 22 juillet et 9 aofrt 1960 24 et la
resolution 1474 (ES-IV) de l'Assemblee generale en date
du 20 septembre 1960 et rappelle a tous les Etats leurs
obligations aux termes de ces resolutions.

B

Le Conseil de securite,
Gravement preoccupe par la deterioration continue de

la situation au Congo et par l'existence de conditions qui
mettent gravement en danger la paix et l'ordre, ainsi que
l'unite et l'integrite territoriale du Congo, et menacent la
paix et la securite internationales,

* Incorporant le document S/4741/Corr. 1.
24 Documents officiels du Conseil de securite, quinzieme

annee, Supplement de julllet, aout et septembre 1960, documents
S/4387, 8/4405 et S/4426.
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Noting with deep regret and concern the systematic
violations of human rights and fundamental freedoms
and the general absence of rule of law in the Congo,

Recognizing the imperative necessity of the restoration
of parliamentary institutions in the Congo in accordance
with the fundamental law of the country, so that the
will of the people should be reflected through the freely
elected Parliament,

Convinced that the solution of the problem of the
Congo lies in the hands of the Congolese people them
selves without any interference from outside and that
there can be no solution without conciliation,

Convinced further that the imposition of any solution,
including the formation of any government not based
on genuine conciliation would, far from settling any
issues, greatly enhance the dangers of conflict within
the Congo and threat to international peace and security,

1. Urges the convening of the Parliament and the
taking of necessary protective measures in that con
nexion;

2. Urges that Congolese armed units and personnel
should be re-organized and brought under discipline and
control, and arrangements be made on impartial and
equitable bases to that end and with a view to the elimi
nation of any possibility of interference by such units
and personnel in the political life of the Congo;

3. Calls upon all States to extend their full co-opera
tion and assistance and take such measures as may be
necessary on their part, for the implementation of this
resolution.

. Notant,ave~ un regret et un souci proionds les viola
nons systematiques des droits de l'homme et des liberte
fondamentales et l'absence generale de legalite au Congo,

Reconnaissant la necessite imperieuse de restaurer les
institutions parlementaires au Congo conformement ala
Loi fondamentale du pays, de facon que la volonte de la
population se reflete par l'intermediaire du Parlement
librement elu,

Convaincu que la solution du probleme du Congo est
entre les mains du peuple congolais lui-meme, al'abri de
toute ingerence de l'exterieur, et qu'il ne peut y avoir de
solution sans conciliation,

Convaincu en outre que toute solution imposee, y
compris la formation de tout gouvemement ne resultant
pas d'une conciliation veritable, loin de regler aucun
problerne, augmenterait grandement les dangers de con
flit a l'interieur du Congo et la menace a la paix et ala
securite internationales,

1. Demande instamment la convocation du Parle
ment et l'adoption des mesures de protection necessaires
acet egard ;

2. Demande instamment que les unites et le per
sonnel armes congolais soient reorganises et soumis It
une discipline et a un controle et que des dispositions
soient prises sur des bases impartiales et equitables It
cette fin et en vue d' eliminer toute possibilite d'ingerence
de ces unites et de ce personnel dans la vie politique du
Congo;

3, Prie tous les Btats de preter leur cooperation et
leur assistance entieres et de prendre les mesures qui
peuvent etre necessaires de leur part, en vue de l'execu
tion de la presente resolution.

DOCUMENT S/4742

Letter dated 21 February 1961 from the Representative
of the Congo (Lcopoldville) to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[21 February 1961]

The debate in the Security Council on 20 and 21
February took place under the influence of the emotion
aroused by the recent news of the tragic events which
have taken place in the Congo. In view of this emotion
felt by all delegations, and the exploitation by certain
parties of the atmosphere thus created, the President
and several members of the Security Council urged my
delegation to refrain from speaking before the vote on
the resolution which took place on 21 February, in order
to expedite the Council's work.

While deferring to the desire thus expressed, I never
theless wish to bring to the Council's attention the views
of my Government on certain essential aspects of the
question, and the interpretation it intends to give to the
decision adopted, on the basis of the commentaries put
forward by the members of the Council.

For this reason, Mr. President, I have the honour to
transmit to you below some brief observations, which

Lettre, en date du 21 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la Repn
blique du Congo (Leopoldville)

[Texte original en frallfais]
[ 21 [evrier 1961]

Les debats du Conseil de securite les 20 et 21 fevrier
se sont deroules sous l'empire de l'emotion provoquee
par les nouvelles recentes des evenements tragiques sur
venus au Congo. Compte tenu de cette emotion partagee
par toutes les delegations, et de l'exploitation par cer
taines de l'ambiance ainsi creee, la Presidence et plusieurs
membres du Conseil de securite ont insiste aupres de ma
delegation pour qu'elle renonce aprendre la parole avant
le vote de la resolution, le 21 fevrier, dans l'interet du
bon ordre des travaux du Conseil.

Tout en deferant au desir ainsi exprime, je souhaite
cependant porter a la connaissance du Conseil les vues
de mon gouvernement sur certains aspects essentiels de
la question, et I'Interpretation qu'il entend. donner a ~a
decision adoptee, sur la base des commentaires formules
par les membres du Conseil.

Pour cette raison j'ai l'honneur, Monsieur le President
de vous communiquer ci-dessous quelques breves obser-
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I should like you to bring to the attention of the mem
bers of the Security Council.

The Chief of State, the Provisional Government and
the.Minister of the Interior, who yesterday delivered a
radio speech concerning the execution of six prisoners
at Bakwanga, Iearned of this news with indignation.
The transfer of these prisoners to Bakwanga, their trial
by a customary tribunal of Kasai and their execution
took place without the Government's knowledge. The
Government has protested energetically to the Kasai
authorities, and the matter has been submitted to the
Procureur general. Moreover, instructions have been
given to prevent any arbitrary arrest in the future.

With regard to the circumstances of Mr. Lumumba's
death, which my Government deplores, the Minister of
the Interior, Mr. Adoula, has been directed to conduct
an investigation. I consider that any speculation would
be premature and misplaced before the results of the
investigations in progress are known. In the meantime
my Government indignantly rejects the allegations ac
cusing the authorities of the Republic of the Congo,
without any proof whatsoever, of deliberate and pre
meditated political murder.

My delegation was deeply disappointed that neither
the Council's discussion nor the resolution adopted
[5/4741] reflect the importance of two factors which
were brought to the attention of members of the Coun
cil, and which are of fundamental importance for the
restoration of order in the Congo and the maintenance
of national peace, independence and integrity. These
are the military intervention and deliveries of arms by
the United Arab Republic, which were the subject of a
complaint to the Council on our part, and the diplomatic.
and political intervention of a number of Member States,
which, in disregard of the resolutions' adopted, recognize
as legitimate the authority claimed to be exercised in
Oriental province and in Kivu.

These two factors involve an infringement of national
sovereignty, an encouragement of secession and an in
citement to civil war. They would therefore seem to
call for action on the Council's part. It will be difficult
for Congolese opinion to understand why they were not
taken into account and why, on the other hand, the
resolution adopted is based on a proposal eo-sponsored
by the very State against which a complaint has been
made.

The delegation of the Republic of the Congo, basing
itself, inter alia, on the commentaries put forward by
the States members of the Security Council, considers
that the only paragraph of the resolution of 21 February
which can entail a limitation of the full exercise of
national sovereignty by the Chief of State and the Pro
visional Government of the Republic of the Congo is
the paragraph authorizing the use of force, in the last
resort, in order to prevent the occurrence of a civil war
in the Congo.

All the other operative paragraphs of this resolution,
to the extent that they call for decisions relating to the
internal affairs of the Congo and the exercise of national
sovereignty, can be applied by the Secretary-General

vations, que je vous serais reconnaissant de vouloir bien
porter it la connaissance des membres du Conseil de •
securite.

Le chef de l'Etat, le gouvernement provisoire et le
ministre de l'interieur, qui a prononce hier une allocution
radiodiffusee relative a l'execution de six detenus a
Bakwanga, ont appris ces nouvelles avec indignation. Le
transfert de ces prisonniers it Bakwanga, leur jugement
par un tribunal coutumier du Kasai et leur execution ont
eu lieu it l'insu du gouvernement. Celui-ci a adresse la
protestation la plus energique aux autorites du Kasai ; le
Procureur general a ete saisi de l'affaire. D'autre part des
instructions ont ete donnees pour parer it toute arresta
tion arbitraire dans l'avenir.

En ce qui concerne Ies circonstances de la mort de
M. Lumumba, que mon gouvernement deplore, le mi
nistre de l'interieur, M. Adoula, a ete charge d'une en
quete. J'estime que toute hypothese serait prematuree et
deplacee avant que soient connues les conclusions des
enquetes en cours. Entre-temps, mon gouvernement s'in
surge contre les allegations accusant sans preuve aucune
les autorites de la Republique du Congo d'assassinat
politique voulu et premedite.

Ma delegation a ete profondement decue que, ni les
debats du Conseil ni la resolution adoptee [S/4741] ne
refletent l'importance de deux elements portes it la con
naissance des membres du Conseil et qui presentent,
pour le retablissement de l'ordre au Congo, le maintien
de la paix ainsi que de l'independance et de l'integrite
nationale, une importance essentielle. Il s'agit de l'inter
vention militaire et des livraisons d'arrnes par la Repu
blique arabe unie, qui faisaient l'objet d'une plainte de
notre part au Conseil. Le deuxieme element est l'inter
vention diplomatique et politique d'une serie d'Etats
Membres qui, au mepris des resolutions adoptees, re
connaissent comme autorite legitime celle qui pretend
s'exercer dans la Province-Orientale et au Kivu.

Ces deux elements portent atteinte a la souverainete
nationale, encouragent la secession et poussent it la
guerre civile. Des lors its appelaient, semble-t-il, des
mesures de la part du Conseil. L'opinion congolaise
comprendra difflcilement qu'il n'en ait pas ete tenu
compte et que par contre, la resolution adoptee fasse

" .. ,...., A

suite aune proposition ayant pour coauteur I Btat meme
contre lequel une plainte etait formulee,

La delegation de la Republique du Congo, se fondant
notamment sur les commentaires formules par les Etats
membres du Conseil de securite, estime que le seul para
graphe de la resolution du 2~ fevrier qui peut.cOI?po~er
une limitation au plein exercise de la souveramete ~at~o

nale par le chef de l'Etat et le gou~ern~ment .provlsOlre
de la Republique du Congo est celui qUI autonse en der
nier ressort le recours a la force pour empecher le de
clenchement d'une guerre civile au Congo.

Tous les autres paragraphes du dispositif de cette
resolution, dans la mesure ou ils appellent des decisions
qui relevent des affaires i?teri:ures du Congo et A de
l'exercise de la souverainete nationale ne pourront etre
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and his representatives only in consultation and agree
ment with the legal authorities of the Government of
the Republic.

My delegation moreover considers that the resolution
adopted, by calling upon Member States to take ener
getic measures to prevent the departure of military
personnel for the Congo and to deny them transit, im
plicitly covers the provision of arms and military sup
plies referred to in the previous resolutions, and should
therefore, in the future, be an obstacle to the provision
of any military assistance to the rebel authorities of
Oriental province and Kivu.

The above observations, which my delegation would
have preferred to submit to the members of the Security
Council before the vote on the resolution, are connected
with its fundamental position that the final decisions
concerning the development of the Congo should be
taken by the Congolese themselves; there can therefore
be no question of imposing solutions on the authorities
of the Republic, and those which can alone be actually
applied should be the subject of prior negotiations be
tween the Secretary-General and the representatives of
the Chief of State.

My Government can only decide on the possibility of
co-operating in the implementation of the resolution of
21 February subject to the reservation of the interpre
tation placed on that resolution above.

(Signed) Evariste LOLIKI
Representative of the Republic of the Congo

(Leopoldville) to the United Nations

appliques par le Secretaire general et ses representants I

qu'en consultation et avec l'accord des autorites legales
du Gouvernement de la Republique,

Ma delegation considere par ailleurs que la resolution
adoptee, en priant instamment les Etats membres de
prendre des mesures energiques pour empecher le depart
de personnel militaire pour le Congo et pour leur refuser
le passage couvre implicitement la fourniture d'armes et
de materiel militaire visee par les resolutions anterieures,
et que des lors elle doit faire obstacle, dans l'avenir, ala
prestation de toute aide militaire aux autorites rebelles
de la Province-Orientale et du Kivu.

Les observations qui precedent, et que ma delegation
aurait prefere soumettre aux membres du Conseil de
securite avant le vote de la resolution, se rattachent asa
position de principe selon laquelle les decisions ultimes
relatives a I'evolution du Congo devront etre prises par
les Congolais eux-memes ; des lors, il ne peut etre ques
tion d'imposer des solutions aux autorites de la Repu
blique, et les seules susceptibles d'etre e:ffectivement
appliquees devront faire l'objet de negociations prea
lables entre le Secretaire general et les representants du
chef de I'Etat.

Mon gouvernement ne pourra se prononcer sur la
possibilite de cooperer a la mise en application de la
resolution du 21 fevrier que sous reserve de l'interpre
tation qui en est donnee ci-dessus.

Le representant du Congo (Leopoldville}
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signej Evariste LoLIKI

DOCUMENT 8/4743

Telegram dated 22 February 1961 from the President
of the Republic of the Congo (LeopoldvilIe) to the
President of the Security Council

[Original text: French]
[22 February 1961]

The Government of the Republic of the Congo, at
an ordinary session of the Council of Ministers held
on Tuesday, 21 February 1961, took note of and
examined the provisions of the resolution on the Congo
which the Security Council adopted on that date [S/4741].

1. The Government of the Republic of the Congo
notes that the Security Council failed to take into
account the proposals recently put forward by the
Conciliation Commission for the solution of the Congo
lese crisis.

The formation of the Government of National Unity,
which enjoys the support of the Congolese people,
excludes all possibility of civil war. The use of force
and any form of coercion by the United Nations would
be contrary both to the spirit and the letter of the
Charter. Instead of providing for military measures, the
Security Council should have given its support to the
negotiations which have been instituted with a view to
enlarging the provisional Congolese Governm~nt. These
negotiations have virtually been crowned WIth success

Telegramme, en date du 22 fevrier 1961, adressene
President du Conseil de securite par le President de
la Republique du Congo (Leopoldville)

[Texte original en irancaisi
[22 tevrier 1961]

Le gouvemement de la Republique du Congo, reuni
en Conseil de ministres en seance ordinaire, le mardi
21 Ievrier 1961, a pris connaissance et a examine les
stipulations de la resolution sur le Congo adoptee par le
Conseil de securite ce meme jour [S/4741].

1. Le Gouvernement de la Republique du Congo
constate que le ConseiI de securite n'a pas tenu compte
des propositions recemment presentees par la Commis
sion de conciliation, en vue de resoudre la crise congo
laise.

En effet la constitution du gouvernement d'union, .
nationale, qui jouit de l'appui du peuple congolais, excIut
toute idee de guerre civile. Le recours ala force et toute
mesure de coercition de la part des Nations Unies
seraient contraires tant a l'esprit qu'a la lettre de la
Charte. Au lieu des mesures militaires, le Conseil de
securite aurait df) soutenir les negociations qui ont ete
engagees pour l'elargissc~en: ~u gouverneme!1t provi
soire congolais. Ces negociations ont pratiquement
abouti, et ceci grace aux efforts conjugues des seules
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thanks to the united and exclusive efforts of the parties
concerned, w~o have thereby proved their determination
to settle their country's problems by themselves.

2. It is not for the United Nations to require a
State to follow one particular procedure with regard to
the employment of foreign technicians. The Charter
co~tains no. provision authorizing the United Nations
to interfere ID matters within the domestic jurisdiction of
any State. The Congo intends to recruit the technicians
it requires wherever it thinks fit. .

. 3. . TI:e S~curity Council may not conduct any
InvestIgatIon ID the territory of the Republic except
with the preliminary agreement of the Government of
the Republic. We condemn the barbarous acts which
ha~e .been committe~ in the territory of the Republic.
It IS m no way the intention of the competent authori
ties to condone crimes. Those responsible will be tried
and duly punished, but such action can properly be
taken only by the competent Congolese courts.

Furthermore, it would have been preferable for the
Security Council to have adopted a decision in the
matter which would have been applicable to all victims
throughout Congolese territory without any distinction
whatever.

4. A decision to convene the Parliament will be
taken by the Congolese themselves, and no foreign
State or international agency may interfere with a view
to supplanting them. One of the main tasks with which
the Government of National Unity is concerned is to
ensure that the Parliament and all the country's
institutions are in a position to function.

5. It is for the Government of the Congo, if it
deems it appropriate, to seek the assistance of the
United Nations in reorganizing and bringing under
control armed units over which the High Command of
the Armee nationale congolaise does not at present
exercise authority; the latter indeed expressed a desire
for such a step at the appropriate time. It is not within
the competence of the Security Council to impose any
solutions which run counter to the will of the Govern
ment of the Republic of the Congo in the matter of
reorganization, or of the employment of instructors or
of the supply of any military materiel which that
Govemment may require, because even the General
Assembly resolution 1474 (ES-IV) of 20 September
1960, in its operative paragraph 6, safeguarded «the
sovereign rights of the Republic of the Congo".

Considering the resolution adopted by the Security
Council on 21 February 1961 and having regard to the
foregoing, the Government of the Republic of the
Congo energetically protests to all free and sovereign
peoples which are States Members of the United Nations
against the infringement of the sovereignty of the
Republic of the Congo by the United Nations;

Emphasizes that the Congolese people will never
permit the implementation or attempted implementation
of the provisions of this resolution;

Reaffirms the determination of the Congolese people
to defend its sovereignty by all the means at its
disposal;

parties en presence, qui ont prouve ainsi leur determina
tion de regler elles-memes les problemes de leur pays.

2. II ne revient pas it I'Organisation des Nations
Unies d'imposer l'exclusivite a un Btat en ce qui con
cerne I'emploi de techniciens etrangers. Aucune dispo
sition de la Charte n'autorise les Nations Unies a inter
venir dans des affaires qui relevent de la competence
nationale d'un :Btat. Le Congo entend choisir les tech
niciens dont il a besoin, la OU bon lui semble.

3. Le Conseil de securite ne peut mener une enquete
quelqonque sur le territoire de la Republique qu'avec
I'accord prealable du Gouvernement de la Republique.
Nous reprouvons les actes de barbarie commis sur le
territoire de la Republique, Les autorites responsables
n'entendent point proteger des crimes. Les coupables
seront juges et punis en consequence; mais, comme iI se
doit, ils ne peuvent l'etre que par les juridictions congo
laises competentes,

II aurait ete d'aiIIeurs plus souhaitable que le Conseil
de securite adoptat une decision, en la matiere, visant
toutes les victimes sans distinction aucune, sur l'en
semble du territoire congolais.

4. La convocation du Parlement sera decidee par
les congolais eux-memes et aucun :Btat etranger ni
aucune instance internationale ne peuvent intervenir
pour se substituer aux Congolais. Le gouvernement
d'union nation ale a, comme I'une de ses principales pre
occupations, la tache de mettre a meme de faire fonc
tionner le Parlement ainsi que toutes les institutions du
pays.

5. C'est au Gouvernement congolais de soIIiciter,
s'il l'estime necessaire, I'assistance de I'Organisation des
Nations Unies pour la reorganisation et la soumission a
un controle des unites armees qui echappentactuelle
ment au Commandement supreme de l'Armee nationale
congolaise. Ce dernier commandement a emis d'aiIleurs
un veeu dans ce sens en temps opportun. Il ne revient
pas au ConseiI de se~urite d'imposer des solut~ons ~on
traires it la volonte du Gouvemement de la Repubhque
du Congo, en ce qui concerne la re?rganisation,.1'emploi
des instructeurs et non plus au sujet des fou~ltures ~e
materiel miIitaire dont se gouvernement aurait besoin,
puisque meme la resolution 1474 (ES-IV de l'Assem
blee generale, en date du 20 septembre 1960, ~ans le
paragraphe 6 du dispositif a sauvegarde e les droits sou
verains de la Republique du Congo ».

Considerant la resolution du 21 fevrier 1961 adoptee
par le Conseil de securite ainsi que ce qui precede, le
Gouvemement de la Republique du Congo eleve une
protestation energique devant to~s les peuples l,ibre~ et
souverains, Etats Membres de IONU, contre I attemte
par cette organisation a la souverainete de la Repu
bIique du Congo;

II souligne que le peuple congolais n'admettra jamais
l'execution ou un debut d'execution des stipulations de
cette resolution;

II reaffirme la determination du peuple congolais de
defendre sa souverainete par tous les moyens en son
pouvoir;
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re ~p~als. to the whole Congolese people in their
~lOna diversity and with their sense of common

ngolese nationality to stand ready at all times to
carry ~ut any measures for the defence of Congolese
s~v~el~ty which may be decreed by the Government
o e epublic of the Congo;

N?tes that the resolution of 21 February 1961
~~ovlde~ fror .no effective measures against any repe

on 0 Orelgn interference;
Regrets that the resolution of 21 February 1961 does

~ot .reaffiCrm the fundamental principles of the United
a
ltlO!1

s harter which provide for preliminary con
su talion with the Member State concerned;

Ex~resses grave concern regarding the possible inter
pret?tlon of the terms of this resolution which, owing
to Its. lack of precision, appears to disregard our
sovere!gnty and in effect gives the United Nations
executive organs in the Congo carte blanche to place
the Congo under a system of trusteeship;

Recalls that the United Nations is in the Congo
at the request of the Congolese authorities;

Adh;rcs to the provisions of the Security Council
resolutions of 14 and 22 July 1960 and 9 August 1960
and the ~eneral Assembly resolution of 20 September
1960, which. clearly stated and reaffirmed the principle
of consulta~lOn with the Government of the Republic
by the United Nations authorities;

Appeals to all United Nations organs and officials
to comply strictly with the spirit and the letter of the
afores~ld resolutions and to respect the national
so.v~relgnty of the Congo by making both civil and
military ?perations contingent upon consultation and
co-operatroa with the Central Government of the
Republic of the Congo;
. Expresses its readiness to oppose, by every means
10 ~ts power, any undertaking or action violating the
natl?nal Sovereignty, whether carried out by the United
Nations or any other Power;

Nevertheless offers the United Nations and the
Secretary-General its sincere and loyal co-operation, to
the ex.tent that the principles of consultation and co
operation are respected, this being, in any event, a
sine qua non for the success of the United Nations
operation in the Congo.

(Signed) Joseph KAsA-VUBU

President 0/ the Republic 0/ the Congo
(Leopoldville)

For the Council 0/ Ministers:
(Signed) Joseph ILEO

Prime Minister

I1 fait appel au peuple congolais tout entier dans se 1
diversites regionales et dans son unite de sentiment
~ationa1, conpolais pour qu'il se tienne pret a chaque
instant a executer toutes les mesures de defense de la
souverainete congolaise qui seront decretees par le Gou
vemement de la Republique du Congo;

Il constate 1'absence de toute mesure efficace dans le
cadre de la resolution du 21 fevrier 1961, contre la repe
tition des interventions etrangeres ;

Il regrette que la resolution du 21 fevrier 1961 n'ait
pas reaffirme les principes de base de la Charte des
Nations Unies qui prevoient la consultation prealable de
l'Etat Membre interesse,

Il eprouve de vives apprehensions en ce qui concerne
l'interpretation qui pourrait etre faite des termes de cette
resolution dont l'imprecision tend a meconnaitre notre
souverainete et equivaut aun blanc-seing donne aux or
ganes executifs de 1'ONU dans le but de mettre le Congo
sous un regime de tutelle ;

Il rappelle que les Nations Unies sont au Congo a la
demande des autorites congolaises ;

Il s'en tient aux termes des resolutions du 14 et 22
juiIlet et du 9 aout 1960 du Conseil de securite, ainsi
qu'a celle du 20 septembre 1960 de l'Assemblee gene
rale, qui ont clairement defini et reaffirme le principe de
consultation du Gouvernement de la Republique par les
autorites de 1'ONU ;

II fait appeI a tous les organes et a tous les fonction
naires des Nations Unies de se conformer strictement a
I'esprit et a la lettre des resolutions precitees, de respec
ter la souverainete nationale du Congo, en subordonnant
les operations tant civiles que militaires ala consultation
et a la collaboration du Gouvernement central de la Re
publique du Congo ;

Il est pret a combattre, par tous ses moyens, toute
entreprise ou action, qu'eIIe emane des Nations Unies
ou de toute autre puissance, si elle viole la souverainete
nation ale ;

II offre toutefois sa cooperation franche et loyale aux
Nations Unies et au Secretaire general dans la mesure
ou les principes de consultation et de collaboration
seront respectes, condition d'ailIeurs indispensable pour
la reussite des operations des Nations Unies au Congo.

Le President de la Republique
du Congo (Leopoldvillet

(Signej Joseph KASA-VUBU

Pour le Conseil des ministres
Le Premier Ministre

(Signej Joseph ILJ30

DOCUMENT S/4744

Letter dated 15 February 1961 from the Prime Minister
of Ceylon to the Secretary-General

[Original text: English]
[22 February 1961]

I .am asking Mr. T. B. Subasinghe whom I have
specially appointed as our alternate delegate to the
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Lettre, en date do 15 fevrier 1961, adressee au Secre
taire general par le Premier Ministre de Ceylan

[Texte original en anglais]
[22 ievrier1961]

Je donne pour instructions a M. T. B. Subasinghe,
que j'ai specialement designe comme notre representant



Security Council for this session to see you on his
arrival ID New York and present to you this letter.

The news of the death of Mr. Lumumba has come
to us as a great shock and I felt it was necessary and
important that I should immediately inform you of our
grave anxiety and concern over what has happened and
our fear and alarm over the possible course of events in
the future.

We have always looked upon the Congo as a colonial
problem and have taken the view that Mr. Lumumba
represented Congolese nationhood and Congolese unity.
In a larger context he has appeared to us to symbolize the
new forces in Africa and the aspirations of the emergent
people of that continent. Those who oppose him were
factional, diversive and indeed treacherous elements
who would have been dealt with in the ordinary course
by the internal security forces of the Republic of the
Congo (Leopoldville) in accordance with the law of
the land, had the Republic been placed in a position
to do so at the time of the transfer of power. But the
important fact was that the young Republic did not have
the material means, indeed considering the circum
stances could not conceivably have had the means to
deal with the breakdown of law and order which
followed the setting up of the Republic. The military
assistance, which was to be provided by the United
Nations at the request of the Republic of the Congo,
could not have had any other purpose except to con
solidate and stabilize the lawfully elected Government
and the constitution on which it was based. It is still,
therefore, very much a matter of a puzzle to us how the
United Nations could in a conflict between a legitimate
and progressive Government on the one hand and
factional and diversive forces clearly instigated and
fostered by foreign, colonial and other vested interests
on the other, have elected to stay neutral. Such a neu
trality, such a disinclination to make a choice has ap
peared to us not only as unrealistic but also as inconsis
tent with the evolving role of the United Nations and the
historic need which it is designed to fulfil. Neutrality
and non-intervention must surely be wrong if the results
are what we have now in the Congo-the Prime Minis
ter, who called the United Nations forces, brutally
murdered by forces against whom the United Nations
will not move or act and whose lawless deeds can only
be watched because it would conflict with the principles
of neutrality if. something more were attempted. To
our mind the United Nations effort in the Congo has
failed not so much due to a doctrinaire attachment to
principle, as to a misreading of the real standing, im
portance and popular character of the dissident move
ments in Katanga and Kasai.

It is my Government's view that the murder of Mr.
Lumumba was a deliberate act of political assassination
calculated by the authors of the crime to destroy the
one force in the Congo which has been the rallying
point of Congolese unity, territorial integrity and
independence. The paramount need now is to pre,:ent
the disintegration of the Congo and ensure the with-

suppleant au Conseil de securite pour la presente ses
sion, d'avoir une entrevue avec vous des son arrivee a
New York et de vous remettre la presente lettre.

Nous avons appris la mort de M. Lumumba avec une
profonde emotion et il m'a paru indispensable devous
faire part immediatement de notre grave inquietude
devant ce qui s'est produit et de nos craintes quant ala
toumure que les evenements risquent de prendre.

Nous avons toujours considere que le probleme du
Congo etait un probleme colonial et juge que M. Lu
mumba representait la nationalite et l'unite congolaises.
Dans un contexte plus large, il nous a paru symboliser
les forces nouvelles de l'Afrique et les aspirations qui
animent les peuples jeunes de ce continent. Les adver
saires de M. Lumumba etaient des factieux, des elements
de discorde, des traitres auxquels les forces de securite
interieure de la Republique du Congo (Leopoldville)
auraient pu normalement faire justice conformement a
la legislation du pays si, au moment du transfert des pou
voirs, la Republique avait ete mise en mesure d'agir de la
sorte. Mais le fait important est que la jeune republique
n'avait pas et n'avait pu avoir, etant donne les circons
tances, les moyens materiels necessaires pour faire face a
I'effondrement de l'ordre public qui a suivi la fondation
de la Republique. L'assistance militaire que I'Organisa
tion des Nations Vnies devait foumir ala Republique du
Congo, sur sa demande, ne pouvait avoir d'autre but que
de consolider et de stabiliser le gouvernement legale
ment elu ainsi que la constitution sur laquelle il reposait.
Aussi avons-nous grand-peine a comprendre comment
I'Organisation des Nations Unies a pu choisir de rester
neutre dans un conflit entre, d'une part, un gouvernement
legitime et progressiste et, d'autre part, des factieux, des
elements de desordre manifestement pousses et soutenus
par l'etranger, les milieux coloniaux et les interets eta
blis. Pareille neutralite, pareille repugnance a faire un
choix nous ont paru, non seulement depourvues de rea
lisme mais encore incompatibles avec le role qui echoit
maintenant a I'Organisation des Nations Vnies et avec
la mission historique qu'elle est destinee a accomplir.
La neutralite et la non-intervention constituent certaine
ment des erreurs si elles ont pour resultat la situation ou
le Congo se trouve a present, le Premier Ministre qui
avait fai appel aI'Organisation des Nations Vnies ayant
ete brutalement assassine par des forces contre lesquelles
I'Organisation des Nations Vnies refuse d'agir et dont
elle se contente d'observer les mefaits sous pretexte qu'en
faisant davantage, elle violerait les principes de la neu
tralite, A notre avis, I'Organisation des Nations Vnies a
failli asa tache au Congo, non pas tant pour avoir garde
un attachement doctrinaire aux principes que pour avoir
interprete de facon erronee la situation, l'importanc~ «:t
le caractere populaire veritables des mouvements dISSI-
dents du Katanga et du Kasai. .

Mon gouvernement estime que le meurtre. de M.
Lumumba constitue un assassinat politique delibere, et
que les auteurs de ce crime visaient a detruire la seule
force qui, au Congo, ait servi de point de ralliement pour
l'unite l'integrite territoriale et I'independance du pays.
L'esse~tie1 est maintenant d'ernpecher la desintegration
du Congo ainsi que d'assurer le retrait des forces du
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drawal of the forces of colonialism and foreign vested
interests which, in the wake of the chaos that has existed
in the Republic, have come back to the country. The
peoples of Asia and Africa have had their faith in the
United Nations greatly shaken by recent developments.
It seems to us that only resolute action to secure the
withdrawal of Belgian military, paramilitary and other
elements from the country will help in some measure
to restore its great prestige.

The second objective of the United Nations action
seems to me to be the need immediately to disarm the
private armies which from the inception have been a
cause of disorder in the Congo. Action on this has, to
our mind, been delayed so much that the military effort
which would be necessary to vanquish these elements
would now have to be vastly extended, involving a
commitment of military forces possibly beyond the
resources of the present United Nations Operation
Command. But I am certain that Member States of
the United Nations would be willing to make the
necessary contribution to the United Nations effort
if it could ensure that the danger from these forces
would finally be eliminated.

My Government is particularly anxious that the
present sessions of the Security Council should result in
our finding a formula of action for the Congo which
will enable that unhappy country to return to order and
stability. In view of the importance we attach to the
present session, I have sent Mr. T. B. Subasinghe as
our Special Envoy and Ambassador Extraordinary to
represent Ceylon at the Security Council in the absence
of Sir Claude Corea. It is my earnest hope that you
will yourself do everything possible to ensure that a
solution is found for the Congo, which would be
consistent with the aspirations of the Congolese people
and ensure Congolese independence, territorial integrity
and Congolese unity. A failure by the United Nations
to be effective with purpose at this juncture will be a
most serious setback to the prestige of the United
Nations.

(Signed) Sirimavo BANDARANAlKE
Prime Minister of Ceylon

colonialisme et des interets etrangers retournees dans
~e pay~ a la faveur du ~haos qui y r~gne. Les recents
e;en~ment~ on~ profondement ebranle, chez les peuples
d A~le et d ~fnque, la confiance dans l'Organisation des
Nations Unies, Il nous semble que seule une action re
so~ue pour assurer le retrait des elements belges, qu'ils
sOlen~ militaires, paramilitaires ou autres, peut, dans une
certaine mesure, aider l'Organisation a regagner son
grand prestige.

L'action des Nations Unies doit avoir, me semble-t-il,
pour second objectif de desarmer immediatement les ar
rnees privees qui ont ete, des le debut, une cause de
desordre au Congo. A notre avis, on a si longtemps tarde
a agir dans ce sens que, pour vaincre ces elements, il
faudra maintenant accentuer considerablement l'effort
militaire en engageant des forces armees qui pourraient
depasser les ressources du commandement actuel de
l'operation des Nations Unies. Je suis cependant certain
que les Etats Membres de l'Organisation des Nations
Unies seraient disposes aapporter la contribution neces
saire al'action de l'ONU 'Si elle devait permettre d'elimi
ner definitivement le danger que presentent lesdits ele
ments.

Mon gouvernement souhaite vivement que la ses
sion en cours du Conseil de securite nous permette de
trouver pour le Congo des formes d'action grace aux
quelles ce malheureux pays pourra retrouver l'ordre et
la stabilite. Etant donne l'importance que nous attachons
a la session en cours, j'ai designe M. T. B. Subasinghe
comme notre envoye special et ambassadeur extraordi
naire pour representer Ceylan au Conseil de securite en
l'absence de sir Claude Corea. J'espere fermement que
vous ferez vous-meme tout votre possible pour qu'il soit
trouve au probleme du Congo une solution compatible
avec les aspirations du peuple congolais et propre a
garantir l'independance, l'integrite territoriale et l'unite
du pays. Le prestige de l'Organisation des Nations Unies
serait gravement compromis si, a l'heure presente, elle
ne reussissait pas aagir resolument.

Le Premier Ministre de Ceylan
(Signel Sirimavo BANDARANAIKE

DOCUMENTS S/4745 & ADD. 1

Report to the Secretary-General from his Special Repre
sentative in the Congo on the situation in Oriental and
Kivu Provinces

Document 8/4745
[Original text: English and French]

[22 February 1961]

1. This is a report on the situation in Oriental and
Kivu provinces concerning violations of human rights
and fundamental freedoms, and the impact of recent
developments in various parts of the Congo on the
safety and welfare of political and military detainees
and other sections of the population, both Congolese
and foreign, in those provinces.

Rapport adresse au Secretalre general par son represen
tant special au Congo concemant la situation dans la
Provlnce-Orientale et la province du Kivu

Document 8/4745
[Texte original en anglais et en fran~ais]

[22 jevrier 1961]
1. Le present rapport traite de la situation qui regne

dans la Province-Orientale et la province du Kivu en ce
qui concerne les violations des droits de l'homme et des
libertes fondamentales ; il expose aussi les repercussions
que les evenements recemment survenus dans diverses
parties du Congo ont eu, dans ces deux provinces, sur la
sfrrete et le traitement des hommes politiques et des mill
taires detenus ainsi que d'autres elements de la popu
lation, tant congolaise qu'etrangere.
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Oriental province
2.. As.a re~ult of political difficulties in Leopoldville,

the, ~ltuation. l~ Stanleyville, because of the divergent
political .~liatl0ns of a majority of the members of
~e provincial government, combined with restlessness
ID the ranks of the Armee nationale congolaise (ANe)
and the Genda~erie, has been very uneasy for several
months past. Smce the arrest and detention of Mr.
Lumumba particularly, certain fissiparous tendencies
have ~gun to dev~lop, which have been heightened by
successive events .m Leopoldville. The arrest by the
ANC of Mr. Fmant, President of the provincial
government, and Major Fataki, Commander of the
Gendarmerie, on 9 October 1960, and their subsequent
~fer to Luzumu prison outside Leopoldville, resulted
ID a state of governmental instability which has persisted
for some time. After Mr. Finant's arrest and transfer
to Leopoldville, the Commander of the Troisieme
groupement of the ANC based at Stanleyville, lieutenant
Colonel Lokoso, 'and four other ANC officers were
arrested and detained in Stanleyville,

3. Subsequent to these events on 17 October 1960
a parliamentary delegation of nin'e members headed by
Mr. Songolo arrived in StanleyvilIe from Leopoldville
and wa.s arrested by the local authorities. Although the
delega~I?n. declared that the purpose of its visit was
r~nciliation. Mr. Songolo was charged with having in
his poss~ssion thirty million Congolese francs allegedly
brought ID for purpose of subversion.

4. About the time of Mr. Lumumba's arrest, the
Vice Prime Minister of the first Central Congolese
Government, Mr. Antoine Gizenga, took up residence
in Stanleyville and although he did not at that time
set himself up in formal authority he nevertheless
wielded considerable influence over the affairs of the
province. .

5. The arrest of Mr. Lumumba created a sponta
neous outburst in Stanleyville, and the District Commis
sioner, Mr. Bemard Salarnu, issued orders for the
arrest of all Europeans ostensibly for the purpose of
issuing them with new identity documents. Because
of the patent illegality of the order and of the harsh
manner in which it was carried out, the Special Repre
sentative of the Secretary-General in the Congo lodged
a firm protest with the Acting President of the
provincial government against this discriminatory and
unwarranted measure. The maltreatment of Mr.
Lumumba, following his arrest and confinement at
Thysville, provoked a further sharp reaction in
StanleyviIle where the Acting President and the District
Commissioner jointly issued, on 8 December 1960,an
ultimatum to the effect that if Mr. Lumumba was not
liberated within forty-eight hours, all Europeans in the
province would be arrested, many of them would be
killed in the process and the theft and pillage of
European property would be permitted. As a result of
the firm action taken by the civil and military repre
sentatives of ONUC at Stanleyville, and after protracted
negotiations, the ultimatum was withdrawn before the
expiry of the time-limit and assurances were publicly
given by the authorities of proper treatment of the
European population.

Province-Orientale

2. A la suite des difficultes politiques qui se sont fait
jour aLeopoldville, la situation politique aStanleyville
a ete tres instable ces derniers mois en raison des appar
tenances politiques opposees de la majorite des membres
du gouvernement provincial et de l'agitation que 1'0n a
constatee dans les rangs de l'Armee nationale congolaise
(ANC) et de la gendarmerie. Des l'arrestation et la
detention de M. Lumumba, en particulier, certains ten
dances ala scission ont commence ase manifester et ont
ete renforcees par les evenements ulterieurs survenus a
Leopoldville. L'arrestation par l'ANC de M. Finant,
president du gouvernement provincial, et du commandant
Fataki, commandant la gendarmerie, le 19 octobre 1960,
puis leur transfert ala prison de Luzumu, pres de Leo
poldville, ont entraine une instabilite gouvernementale
qui a persiste un certain temps. Apres l'arrestation de M.
Finant et son transfert a Leopoldville, le commandant
du 3e groupement de l'ANC, stationne aStanleyville, le
lieutenant-colonel Lokoso, ainsi que quatre autre offi
ciers de l'ANC ont ete arretes et detenus aStanleyville.

3. Apres ces evenements, une delegation parlemen
taire de neuf membres, dirigee par M. Songolo, est arri
vee le 17 octobre 1960 aStanleyville en provenance de·
Leopoldville, mais a ete arretee par les autorites locales
- M. Songolo etait accuse d'avoir en sa possession 30
millions de francs congolais qu'il aurait emportes ades
fins de subversion et cela que la delegation eftt pour but
avoue la reconciliation.

4. A peu pres au moment de l'arrestation de M. Lu
mumba, le vice-premier ministre du premier gouverne
ment central congolais, M. Antoine Gizenga, s'est ins
talle dans la ville et,sans s'etre encore formellement
constitue en autorite, n'en a pas moins exerce une in
fluence considerable sur les affaires de.la province.

5. L'arrestation de M. Lumumba provoqua une
explosion spontanee aStanleyville et le commissaire de
district M. Bernard Salamu, ordonna I'arrestation de
tous le~ Europeens, dans le .b~t declare de l~u~. d~liv~e~
de nouvelles pieces d'identite. Etant donne 111legalite
patente de cette decision et la brutalite avec laquelle elle
a ete executee, le representant special .du ~cre~aire
general au Congo a eleve une protestatlon energique
aupres du president en exercice du gouvernement provm
cial contre cette mesure discriminatoire et injustifiee. Les
mauvais traitements subis par M. Lumumba apres son
arrestation et sa detention a Thysville ont suscite une
autre reaction vive a Stanleyville, ou le president en
exercice et le commissaire de district ont publie con
jointement, le 8 decembre 1960, un ultimatum indiquant
que, si M. Lumumba n'etait pas libere dans les 48 heures,
tous les Europeens de la province seraient arretes, beau
coup d'entre eux seraient tues pepdant l'~peration ~t}e
vol et le pillage des biens europeens seraient autonses.
A la suite des mesures energiques prises par les repre
sentants civils et militaires de I'ONUC aStanleyville et
apres des negociations prolongees, I'ultimatum a ete
retire avant I'expiration du delai et les auto,rites ont
donne publiquement I'assurance que la population euro
peenne serait traitee comme il convenait.
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6. On 12 December 1960, Mr. Gizenga, in his capa
city as Vice Prime Minister of the Central Government. ,
issued a proclamation to the effect that the capital
of the Republic of the Congo had been temporarily
transferred to Stanleyville.

7. At this stage, the Leopoldville authorities took
steps to impose an economic blockade of Oriental
province and to send troop reinforcements to the borders
of Equator and Oriental provinces. This blockade still
continues and has seriously affected the economy not
only of Oriental province but of the country as a whole,
and has resulted in considerable unemployment and
distress to the civilian population.

8. The deportation of Messrs. Lumumba, Okito and
Mpolo by the Leopoldville authorities from their custody
to Katanga on 17 January 1961 produced instantaneous
reactions in Stanleyville. Fortunately, however, the
efforts of the United Nations representatives were
again successful in persuading the authorities concerned
to impose restraint on the ANC, the gendarmerie and
the civilian population. Assurances were received that
no harm would befall the foreign population, mostly
Belgian, by way of retaliation. Nevertheless, the
situation of the foreign nationals in the province
throughout the period of this report has been extremely
difficult. While many, hoping for a change in the
political climate, wished to stay and continue with their
business, others were arbitrarily prevented from leaving
the province. These restrictions, after persistent efforts
by United Nations representatives, were lifted from time
to time, only to be shortly thereafter reimposed. How
ever, despite the frequent suspension of Air Congo
flights, a fair number of foreign nationals have been
able to leave both by air and by road across the border
to Uganda. The United Nations has not been in a
position to afford individual protection to foreign
nationals but it has done its utmost to provide them
with reasonable security within the limits of its capacity,
particularly in Stanleyville, and in other places where
United Nations troops are posted. It has also set up a
United Nations protected area where threatened persons
have been free to seek shelter and this facility has been
extensively used. The Chief of Staff of the United
Nations Force, General Iyassu, and other senior officers
at United Nations Headquarters, as well as the United
Nations Force Commander, General McKeown, have
paid visits to Stanleyville to supervise the arrangements
for the protection of foreign nationals and to impress
on the authorities concerned the concern of the United
Nations for the observance of due respect for human
rights and basic freedom.

. 6. Le .12 d~c~mbre 1960, M. Gizenga, en qualite de
vice-premier mmistre du gouvernement central, a publie
une proclamation ou il etait dit que la capitale de la
Republique du Congo avait ete temporairement trans
feree aStanleyville.

7. Les autorites de Leopoldville ont alors pris des
mesures pour imposer un blocus economique de la
Province-Orientale et envoyer des renforts de troupes a
la frontiere qui separe la province de l'Equateur et la
Province-Orientale. Ce blocus est toujours en vigueur ;
il a gravement touche non seulement l'economie de la
Province-Orientale mais encore celle du pays tout entier,
entrainant beaucoup de chomage et de misere pour la
population civile.

8. La deportation au Katanga, le 17 janvier 1961,
de MM. Lumumba, Okito et Mpolo par les autorites de
Leopoldville, qui les avaient extraits de leur lieu de
detention, a suscite des reactions immediates aStanley
ville. Heureusement, la encore, les representants des
Nations Unies ont reussi, grace a leurs efforts, a persuader
les autorites interessees de moderer I'ANC, la gendar
merie et la population civile. L'assurance a ete donnee
qu'aucun mal ne serait fait aux etrangers, beIges pour la
pIupart, a titre de represailles. La situation des ressortis
sants etrangers dans la province pendant toute la periode
sur laquelle porte le present rapport n'en a pas moins
ete des plus difficiles. Beaucoup d'entre eux, esperant un
changement de climat politique, desiraient rester et pour
suivre leurs activites ; d'autres ont ete arbitrairement
ernpeches de quitter la province. Grace aux efforts per
severants des representants des Nations Unies, ces
restrictions ont ete levees de temps a autre, mais pour
etre peu apres remises en vigueur. Neanrnoins, malgre
l'interruption frequente du trafic de Air-Congo, bon
nombre d'etrangers ont pu passer en Ouganda soit par
la voie aerienne soit par la route. Si les Nations Unies
n'ont pas ete en mesure d'accorder une protection indi
viduelle aux ressortissants etrangers, elles ont fait tout ce
qui etait en leur pouvoir, dans la mesure de leurs moyens,
pour assurer aces etrangers une certaine securite, en
particulier a Stanleyville et dans d'autres localites ou se
trouvaient des troupes des Nations Unies. Elles ont
egalement cree une zone protegee ou les personnes
menacees ont pu chercher refuge, ce qui s'est tres sou~ent
produit. Le chef d'etat-major de la For~e des ~a~lOns
Unies, le general Iyassu, et d'autres officiers supeneurs
du quartier general des Nations Unies ainsi que le com
mandant de la Force, le general McKeown, se sont rendus
a Stanleyville, pour controler les dispositions prises en
vue de proteger les etrangers et pour faire comprendre
aux autorites interessees que les Nations Unies tiennent
ace que le respect des droits de I'homme et des Iibertes
fondamentales soit dument assure.

9. In spite of these measures, numerous cases 9. Malgre ces mesures, on a constate que, dans de
occurred of arbitrary arrests and maltreatment of nombreux cas, des etrangers avaient ete arbitrairement
foreign nationals, and in some instances, release was arretes et maltraites ; parfois, les detenus ont e~e relaches
effected only on the payment by the detainees, of what contre le paiement de ce que 1'0n ne peut considerer que
can only be described as ransom money. On every comme une rancon, Chaque fois que les representants de
occasion when information was received by ONUC 1'0NUC a Stanleyville ont ete informes de cas de mauvais
representatives at Stanleyville. of cases of ~altrea~ment traitements ou d'arrestations arbitraires, ils ont imme
or arbitrary arrest, an energetic protest was immediately diatement eleve une protestation energique et n'ont
lodged, and every effort was made to obtain restitution. menage aucun effort pour obtenir satisfaction.
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10. The case of the eight Belgian military personnel
who were .~ested in Kivu province near the border
of th~ United Nations Trust Territory of Ruanda
yrundl an~ who were brought over and imprisoned
ID Stanleyville needs special mention. Repeated efforts
have been made by the United Nations representatives
and .assurances received for their proper treatment
pendmg the negotiation of arrangements for their
repatriation. Great anxiety, however remains as to their
conditions of detention and their ~afety and welfare.

11. While the situation remained extremely tense
and difficult, it was kept in hand as a result of the
persistent efforts of ONUC representatives with the co
operation of the local authorities. However, a fresh
blow was struck with the announcement on 14 February
1961 of the assassination of Mr. Lumumba and his
colleagues. The United Nations representatives immedi
ately contacted the Acting President and persuaded him
to exercise moderation and to restrain the population.
They succeeded in their efforts to such an extent that
at a requiem mass to mourn the deaths, which was
attended by some 25,000 persons, the Stanleyville
authorities made an appeal to prevent any violent out
burst. As a result, the city remained calm and, apart
from a few stray beatings of individual Congolese, the
situation was generally kept under some degree of con
trol. However, a further shock was in store when the
news burst on or about 18 February 1961 of the
deportation of Mr. Finant, Major Fataki and others
from Leopoldville to Bakwanga, and their assassination
there. This sombre event cast its dark shadow over the
Stanleyville situation which gravely imperilled the lives
of the political and'military detainees. The Special
Representative sent an urgent message to the Stanleyville'
authorities warning them of the serious consequences
in the event of any reprisals being taken against the
prisoners or others. The ONUC authorities in
Stanleyville continued their persistent efforts to assure
the safety of the detainees by repeated meetings with
various members of the provincial government and with
General Lundula. In spite of these efforts, there are
strong rumours since.Z'l February that Mr. Songolo and
his parliamentary associates as well as Colonel Lokoso
and his military colleagues have been liquidated. No re
sponse has been received to the Special Representative's
letter since that date,the authorities have been evasive
in their replies to the pressing inquiries of ONUC
representatives and no definite information could be
obtained from them regarding the fate of the detained
persons. On the other hand, an assurance had been
given by Mr. Louis Lumumba, a Minister of the
Stanleyville government, regarding the safety of the
eight Belgian soldiers. In spite of that assurance, the
rumour spread on 22 February 1961 that they had also
been executed. For their part, the United Nations repre
sentatives have continued to do everything in their
power to restrain the authorities against any acts of
violence or bloodshed against the detained persons, and
to elicit definite information about their fate. In view
of the extremely volatile and dangerous nature of the
situation in Stanleyville, and the persistent rumours

10. II convient de mentionner encore le cas des huit
militaires belges qui ont ete arretes dans la province du
Kivu pres de la frontiere du Ruanda-Urundi, territoire
sous tutelle des Nations Unies, et qui ont ete amenes et
emprisonnes a Stanleyville. A la suite d'efforts repetes,
les representants des Nations Unies ont recu l'assurance
qu'il seraient traites comme il convient pendant que
seraient negocies les arrangements tendant a leur rapa
triement. Les conditions de leur detention, leur securite
et leur traitement suscitent neanmoins de graves in
quietudes,

11. Si la situation est demeuree extremement tendue
et des plus difficiles, elle est neanmoins restee en main
grace aux efforts incessants des representants de I'ONUC
et ala cooperation des autorites locales. Mais un nouveau
coup a ete porte lorsque, le 14 fevrier 1961, l'assassinat
de M. Lumumba et de ses collegues a ete annonce. Les
representants des Nations Unies ont immediatement pris
contact avec le President en exercice ; ils l'ont persuade
de faire preuve de moderation et de refrener la popula
tion. Ils ont si bien reussi dans leurs efforts qu'a une
messe des morts, a laquelle assistaient quelque 25 000
personnes, les autorites de Stanleyville ont lance un appel
visant a eviter tout dechainement de violence. Dans ces
conditions, la ville est restee calme et, a part quelques
cas isoles ou des Congolais ont ete roues de coups, la
situation a pu, dans l'ensemble, rester soumise aun cer
tain controle. Mais un autre coup a ete porte lorsque la
nouvelle s'est repandue, aux alentours du 18 fevrier
1961, que M. Finant, le commandant Fataki et d'autres
personnes avaient ete deportees de Leopoldville a
Bakwanga ou ellesavaientete assassinees, Cet evenement
sinistre a assombri la situation a Stanleyville et mis
gravement en danger la vie des hommes politiques et des
militaires detenus. Le representant special a envoye un
message urgent aux autorites de Stanleyville, les aver
tissant des graves consequences que pourraient avoir des
represailles exercees contre les prisonniers ou d'autres
personnes. Poursuivant leurs efforts opiniatres pour
assurer la securite des detenus, les autorites de I'ONUC
aStanleyvillese sont entretenues aplusieurs reprises avec
divers membres du gouvernement provincial et avec le
general Lundula. Malgre ces efforts, il circule depuis le
21 fevrier des bruits persistants selonlesquels M. Songolo
et ses collegues parlementaires ainsi que le colonel
Lokoso et ses collegues militaires auraient ete liquides.
Aucune reponse a la lettre du representant special n'a
ete recue depuis cette date ; les autorites ont repondu
evasivement aux questions pressantes des representants
de I'ONUC, mais on n'a pu obtenir d'elles aucun ren
seignement precis sur le sort des detenus, En revanche,
un ministre du gouvernement de Stanleyville, M. Louis
Lumumba, a donne des assurances concernant la securite
des huit soldats beIges. Malgre ces assurances, la rumeur
s'est repandue le 22 fevrier 1961 qu'ils avaient ete exe
cutes. En ce qui les concerne, les representants des
Nations Unies ont continue a faire tout ce qui etait en
leur pouvoir pour empecher les autorites de commettre
des actes de violence contre les detenus ou des effusions
de sang et pour obtenir des renseignements precis sur leur
sort. Etant donne le caractere extremement instable et
dangereux de la situation a Stanleyville et les rumeurs

157



about the liquidation of the political prisoners and the
captured Belgian soldiers, the Special Representative
deems it his duty to report the matter to the Secretary
General.

12. Copies of two communications sent to the
Stanleyville authorities by the Special Representative of
the Secretary-General throughout this troubled period
are attached as annexes I and n.

pe~i.stantes concemant la liquidation des prisonniers
pO!l~qu~S et des soldats belges captures, le representant
special juge de son devoir de rendre compte au Secretaire
general.

12. On trouvera aux annexes I et 11le texte des deux
communications adressees aux autorites de Stanleyville
par le representant special au cours de cette periode
troublee.

Kivu province

13. In December 1960, the situation in the Kivu
province began to deteriorate rapidly, with ANC
elements assaulting foreigners in outlying districts and
engaging in acts of lawlessness with increasing frequency.
On 15 December 1960, an Austrian medical team sent
to Bukavu by ONUC was arrested by the local ANC and
was rescued by Nigerian troops only after a protracted
battle resulting in casualties to both sides.

14. On 25 December 1960 an ANC unit of about
sixty men arrived in Bukavu from Stanleyville, purport
edly for discussions with Iocal political and military
leaders. These discussions ended with the arrest of the
provincial President of Kivu and several members of
his government, as well as of the local Commander
of the ANC, who were taken to Stanleyville and im
prisoned. As far as could be ascertained, all of them
except one are still being detained in Stanleyville with
out any charges having been preferred or due legal
process observed.

15. The unsuccessful attempt on 1 January 1961 of
an ANC Unit dispatched by Colonel Mobutu to enter
Kivu province through the Trust Territory of Ruanda
Urundi resulted in an increase of tension and a
wave of violence directed against both foreigners and
Congolese. A considerable number of persons was
arrested, beaten or otherwise ill-treated, and property
pillaged. The situation of the foreign population, mostly
Belgian, in Kivu became extremely precarious, because
the local authorities, while being unable to provide any
protection against unruly bands of undisciplined troops,
forbade them to leave the province. The United
Nations opened shelters for threatened civilians in
Bukavu and Goma, but was able to do little to protect
those who were dispersed in outlying parts of the
province, apart from assuring the safety of small
groups of refugees wishing to cross into Ruanda-Urundi
Trust Territory or Uganda. However, some convoys
were arranged and stranded foreigners escorted to
places of safety. The total number of persons who
were able to escape amounts to well over 1,000.

Province du Kivu

13. En decembre 1960, la situation dans la province
du Kivu a commence a se deteriorer rapidement: des
elements de l'ANC ont attaque des etrangers dans des
districts peripheriques et se sont livres a des actes
d'anarchie de plus en plus frequernment. Le 15 decembre
1960, une equipe medicale autrichienne envoyee a
Bukavu par l'ONUC a ete arretee par l'ANC locale et
n'a ete sauvee par des troupes nigeriennes qu'apres un
combat prolonge qui a fait des victimes de part et d'autre.

14. Le 25 decembre 1960, une unite de l'ANC
d'environ 60 hommes est arrivee aBukavu en provenance
de Stanleyville, sous pretexte d'engager des discussions
avec les dirigeants politiques et militaires locaux. Ces
discussions se sont terminees par I'arrestation du presi
dent de la province du Kivu et de plusieurs membres de
son gouvemement, ainsi que par I'arrestation du com
mandant local de l'ANC, qui ont ete emmenes aStanley
ville et emprisonnes. Autant qu'on le sache, taus sauf un
sont encore detenus aStanleyville, sans qu'aucune accu
sation ait ete formulee contre eux et que les formes
regulieres aient ete respectees,

15. La tentative qu'une unite de l'ANC, envoyee par
le colonel Mobutu, a faite le 1er janvier 1961 pour
penetrer dans la province du Kivu en passant par le
Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi, a rendu la
situation plus tendue et provoque une nouvelle vague de
violences dirigee tant contre les etrangers que contre les
Congolais. Un grand nombre de personnes ont ete
arretees, battues ou victimes d'autres mauvais traitements
et des biens ont ete pilles, La situation des etrangers,
pour la plupart beIges, dans le Kivu est devenue extreme
ment precaire du fait que, tout en etant incapables de
leur fournir une protection contre les bandes desordon
nees de soldats sans discipline, les autorites leur inter
disaient de quitter la province. Les Nations Unies ont
ouvert des refuges pour les civils menaces aBukavu et
aGoma, mais n'ont guere pu proteger les ciyils disperses
dans les zones excentriques de la province, encore
qu'elles aient assure la securite de petits groupes de
refugies desireux de passer dans le Territoire sous t.utelle
du Ruanda-Urundi ou dans 1'0uganda. Des convois ont
ete organises et des etrangers bloques ont ete accom
pagnes sous escorte dans des lieux ,~urs. Au total,. le
nombre des personnes qui ont pu s echapper est bien
superieur a 1 000.

16. The situation in Kivu is complicated by the 16. La situation dans le Kivu se complique du fait
absence of any authority in the province to whom the de l'absence d'une autorite provinciale a laquelle les
United Nations civilian and military representatives representants civils et militaires des Nations Unies puis
could appeal with a reasonable degree of assurance that sent s'adresser en ayant de bonnes chances de voir ses
its orders would be respected. After the arrest of the ordres obeis. Apres l'arrestation du president provincial
provincial President on 25 December, authority in the le 25 decembre, l'autorite a ete assumee dans la province
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Pr~vince w~s assumed by Mr. Anicet Kashamura, a
natIve of Kivu who was Information Minister in the
Jirst Central Government of the Congo, who did. not,
however, assume the post of provincial President which
remained unfilled. Following the failure of the expe
dition on 1 January 1961, the Kivu provincial authori
ties leaned on Stanleyville and to some extent recognized
the authority of Mr. Gizenga's government over Kivu
province. On the military side, however, the authority
ofGeneral Lundula over ANC troops stationed in Kivu
was never effectively established. Among civilian
authorities the signs of a rift began soon to appear. The
Commissioner of State for Kivu, Mr. Diaka who had
been appointed by Mr. Gizenga, was sent back under
arrest to Stanleyville, apparently on' Mr. Kashamura's
orders. On 18 February 1961, Mr. Gbenye, Minister
of Interior dn the first Central Government, escorted
by a platoon of ANC troops, was sent from StanleyviIJe
to Bukavu with orders to arrest and bring back Mr.
Kashamura. On their way back, however, Mr. Gbenye
and his troops were stopped and overpowered by police
and ANC personnel loyal to Mr. Kashamura and the
latter 'was liberated, while Mr. Gbenye placed himself
underUnited Nations protection until 21 February 1961
when he decided to return to Stanleyville. The provin
cial assembly of Kivu met on 20 February 1961 to try
to form a provinoial government but failed. The presi
dent of the Assembly, Mr. Rutakabare, thereupon
appointed himself provincial President, but was shortly
thereafter arrested by the ANC, although he is now
reported to have been released and to have again
assumed the functions of the presidency.

17. It is against this background of the complete
breakdown of authority that the precarious situation
of the civilian population of Kivu, foreign as we:Ll as
Congolese, must be considered. Following the news of
Mr. Lumumba's assassination, the population has been
exposed to the violence and lust for loot and revenge
of undisciplined armed bands. At Bukavu, where very
few Europeans remain, a priest was killed and several
persons injured. Reports of arrests and severe beatings
came also from the interior of the province, although
there, ,it is difficult to appreciate fully the extent of
lawlessness and violations of human rights, as infor
mation is available only from the few centres where
United Nations troops are deployed. In view of the
existing tension between the thinly spread United
Nations Force and the numerically superior, well-armed
ANC bands on the rampage, and in the absence of any
effective authority whose co-operation in curbing the
violence of troops could be enlisted, the protection that
the United Nations can afford to the civilian population
is, despite its most strenuous efforts, limited to the means
presently at its disposal.

18. The Special Representative wishes to bring the
precarious situation in Kivu province and the violation
of human rights and basic freedoms there, to the
attention .of the Secretary-General.

par M. Anicet Kashamura, natif du Kivu et ministre de
!'information dans le premier gouvernement central du
Congo; il n'a d'ailleurs pas occupe le poste de president
provincial qui est teste vacant. A la suite de l'echec de
l'expedition du l er janvier 1961, les autorites provin
ciales du Kivu se sont appuyees sur Stanleyville et ont
reconnu dans une certaine mesure l'autorite du gouveme
ment de M. Gizenga sur la province. Toutefois, sur le
plan militaire, l'autorite du general Lundula sur les
troupes de 1'ANC stationnees au Kivu n'a jamais ete
effective. Les signes de discorde entre les autorites civiles
n'ont pas tarde it apparaitre. Le commissaire d'Btat pour
le Kivu, M. Diaka, nomme par M. Gizenga, a ete renvoye
it Stanleyville en etat d'arrestation, sur les ordres de
M. Kashamura, semble-t-il. Le 18 fevrier 1961, M.
Gbenye, ministre de l'interieur du premier gouvernement
central, accompagne d'un peloton de troupes de 1'ANC,
a ete envoye de Stanleyville it Bukavu avec ordre
d'arreter et de ramener M. Kashamura. Mais it leur
retour, M. Gbenye et ses soldats ont ete arretes et
maitrises par la police et le personnel de 1'ANC, loyal a
M. Kashamura ; celui-ci a ete libere et M. Gbenye s'est
mis sous la protection des Nations Unies jusqu'au
21 fevrier 1961, date it laquelle il a decide de rentrer a
Stanleyville. L'Assemblee provinciale du Kivu s'est reunie
le 20 fevrier 1961 pour essayer de former un gouveme
ment provincial ; elle n'y a pas reussi. Le president de
l'Assemblee, M. Rutakabare, s'est nomme lui-meme
president provincial et a ete arrete peu apres par 1'ANC ;
on signale qu'il aurait ete relache et qu'il assumerait de
nouveau les fonctions de president.

17. C'est dansce contexte de complet effondrement
de l'autorite qu'il faut envisager la situation precaire de
la population civile du Kivu, aussi bien etrangere que
congolaise. Apres l'annonce de l'assassinat de M.
Lumumba, la population a ete exposee it la violence et
it la soif de pillage et de vengeance de bandes armees
sans discipline. A Bukavu, ou il reste tres peu d'Euro
peens, un pretre a ete tue et plusieurs personnes blessees.
On signale aussi qu'il y a eu des arrestations et des per
sonnes rouees de coups dans l'interieur de la province,
mais il est difficile d'evaluer l'etendue de 1'anarchie et
1'ampleur des violations des droits de 1'hommedans cette
region car on ne possede de renseignements que sur les
quelques centres ou des troupes des Nations Unies sont
deployees. Etant donne la tension actuelle entre la Force
des Nations Unies, aux effectifs tresdlsperses, et les
bandes dechainees de l'ANC, superieures en nombre et
bien armees etant donne aussi 1'absencede toute autorite
effective av;c qui on puisse cooperer pour mettre fin au;c
violences des troupes, les Nations Unies ne peuvent offrir
it la population civile, malgre des efforts acharnes, qu'une
protection limitee aux moyens dont elles disposent.

18. Le representant special tient it appeler l'attention
du Secretaire general sur la situation precaire qui re~e .
dans la province du Kivu et sur les violations des droits
de I'homme et des libertes fondamentales que 1'0n y
constate.
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ANNEX I

CoMMUNICATION DATED 20 FEBRUARY 1961 FROM nIB SPECIAL

REPRESENTATIVE OP nIB SECRETARy-GENERAL IN 11IE CONGO
TO MR. GlZENGA

I must draw your attention in the most pressing manner to
the alarming information I have received to the effect that
certain Europeans in certain parts of Kivu province were mis
treated, beaten and subjected to arbitrary arrest by the ANC
when the tragic news of the death of Mr. Lumumba and his
two colleagues was received. Such acts of violence against
innocent and defenceless persons are an offence to the most
elementary feelings of justice and decency, and world public
opinion will judge the authorities whose responsibility it is to
ensure the welfare and proper treatment of citizens of any
nationality who find themselves within their territory.

While noting with satisfaction that the authorities of Oriental
province, conscious of their duties, have so far succeeded in
preventing any explosion of violence, I must emphasize that it
is necessary to continue to show vigilance in this respect and
that it is absolutely essential to grant full and complete
protection to people of any nationality, whatever their political
convictions, and in particular to aliens, who should be treated
as guests in the country, unless they wish to leave, in which
case they should be authorized to do so without delay and
without difficulty.

It is also the responsibility of the authorities to ensure that
no arbitrary arrests are made, that the principle of respect for
legality is applied to persons who are arrested or detained,
and that such persons are treated with humanity and justice.
They should not for any reason whatsoever be subjected to
reprisals for events for which they are in no way responsible.
In making this appeal to you, I wish to remind you that the
eyes of the whole world are at present fixed on the Congo and
on the responsible authorities of that country, whose actions
will be judged by the standards of conduct which are normal
and applied throughout the civilized world.

ANNEX 11

CoMMUNICATION DATED 22 FEBRUARY 1961 FROM TIlE SPECIAL

REPRESENTATIVE OP 11IE SECRETARy-GENERAL IN TIlE CONGO

TO MR. GIZENOA AND TO MR. LUNouLA

The persistent rumours which have circulated for the last
two days concerning Mr. Songolo and other members of
Parliament, as well as a certain number of ANC officers
imprisoned at Stanleyville, make it necessary for me to address
you in the most energetic terms in order to obtain full
information as to their present fate. As you know, the news
of the murder in Katanga, and subsequently at Bakwanga, of
a number of prominent political personalities has aroused
intense feeling throughout the entire world, and has been
unanimously condemned. It is in this atmosphere that the
rumour has spread that a number of political detainees have
been executed in reprisal by the Stanleyville authorities. You
will assuredly understand that those authorities cannot evade
the duty of immediately and publicly making known the truth
concerning these allegations.

For my part, I should still like to hope that these rumours
are unfounded, that the solemn and pressing appeal I sent you
two days ago was heard, and that the Congo will be spared
the disgrace of further acts of political violence unworthy of
a civilized nation. In any case, and whatever the acts which
have been committed up to now, it is absolutely essential that
the killing of persons who have become only the playthings of
odious and uncontrolled political passions, should cease. I refer

ANNEXE I

COMMUNICATION EN DATE DU 20 FEVRIER 1961, ADRESSEE 1
1t!. !3IZENGA PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE
GENERAL AU CONGO

le dois atti.rer votre attention de la maniere la plus pressante
sur I~s rensel~ements alarmants que j'ai recus selon lesquels
certains Europeens ont, dans certaines parties de la province
de Kivu, ete maltraites, battus et victimes d'arrestations
arbitraires de la part de I'ANC, quand est parvenue la nouvelle
tragi que de la mort de M. Lumumba et de ses deux collegues.
De tels actes de violence contre des personnes innocentes et sans
defense sont une offense aux sentiments Ies plus elementaires
de justice et de decence, et l'opinion publique mondiaIe jugera
les autorites qui doivent, sous leur responsabilite, assurer aux
citoyens de toute nationalite se trouvant sur leurs territoires
respectifs le bien-etre et un traitement convenable.

Tout en notant avee satisfaction que les autorites de la
Province-Orientale, conscientes de leurs devoirs, ont reussi it
prevenir jusqu'a ce jour toute explosion de violence, ie dois
souligner qu'il est necessaire de continuer it faire preuve de
vigilance a cet egard et qu'il est absolument indispensable
d'accorder pleine et entiere protection aux gens de toute
nationalite queUe que soit leur conviction politique, et en
particulier aux etrangers qui doivent etre traites en hotes dans
le pays, a moins qu'ils ne desirent partir, auquel cas its doivent
etre autorises a le faire sans delai et sans difficulte.

II ressortit egalement a la responsabilite des autorites de faire
en sorte qu'il ne soit pas precede a des arrestations arbitraires
et que les personnes qui sont arretees ou detenues beneficient
des princlpes du respect de la legalite et soient traitees avec
humanite et justice. ElIes ne doivent, pour quelque motif que
ce soit, etre appelees a souffrir de mesures de represailles pour
des evenements dont elIes ne sont en aucune maniere responsables.
En vous adressant cet appel, je tiens a vous rappeler que les
yeux du monde entier sont it l'heure actuelIe fixes sur le Congo
et sur les autorites responsables de ce pays dont les actions
seront jugees selon les regles de conduite normates et appliquees
dans tout le monde civilise.

ANNEXE n
MESSAGE, EN DATE DU 22 PEVRIER 1961, ADRESSE A M. GIZENGA

ET A M. LUNDULA PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE

GENERAL AU CONGO

Les rumeurs persistantes qui circulent depuis deux jours au
suiet de M. Songolo et d'autres parlementaires, ainsi que ~'un
certain nombre d'officiers de I'ANC detenus it Stanleyville,
m'obligent a m'adresser avous dans les termes les plus energiques
pour obtenir tous eclalrcissements quant a leur sort actue!.
Comme vous le savez, la nouvelle de I'assassinat au Katanga,
puis a Bakwanga de plusieurs personnalites politiques eminentes
a provoque dans le monde entier une emotion inte~se, et a
ete I'objet d'une reprobation unanime. C'est dans ce climat que
s'est repandu le bruit qu'un certain nombre de detenus politiques
avaient ete executes a titre de represailles, par les autorites de
Stanleyville. Vous saisirez sans aucun doute que ces autorites ne
peuvent se soustraire au devoir de faire connaitre immediatement
et publiquement la verite au sujet de ces allegations.

le voudrais encore esperer, quant it moi, que ces rumeurs
ne sont pas fondees, que l'appel pressant et solennel que je
vous ai adresse it y a deux [ours aura ete entendu et que la
honte de nouveaux actes de violence politiques indignes d'une
nation civilisee sera epargnee au Congo. En tout etat de cause,
et quels qu'aient ete les actes commis jusqu'ici, it est absolu~ent
indispensable que cesse le massacre de personnes qUI ne
sont devenues que le jeu de passions politiques odieuses et
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in this connexion not only to all the Congolese political prisoners
:but also, and in particular to the eight Belgian soldiers now
imprisoned at Stanleyville who, it is also alleged, have been,
or will be, executed in reprisal for the murders committed at
Bakwanga, Your position as a leading personality in Oriental
province makes it your imperative and sacred duty to save all
the lives which can still be saved," in order to put an end to a
senseless slaughter which is bringing the Congo into the deepest
discredit in the eyes of the whole world. I confidently rely on
immediate action by you to that end.

Document Sj4745jAdd.l

[Original text: English]
[23 February 1961]

The Secretary-General has now been advised by his
Special Representative in the Congo that the ONUC
representative in Stanleyvi1le has been informed that
on 23 February 1961 the Consul of France, Mr.
Honorat saw General Lundula who gave him his word
of honour that the Belgian chasseurs were alive and
well-treated.

incontrolees. le me refere a cet egard, non seulement a tous
les detenus politiques congolais,mais egalement, et en particulier,
aux huit soldats belges actuellement detenus a Stanleyville,
dont on a aussi allegue qu'ils avaient ete, ou allaient etre,
executes a titre de mesures represailles pour les assassinats
commis a Bakwanga. Votre position de personnalite dirigeante
dans la Province-Orientale vous impose le devoir irnperatif et
sacre de sauver toutes les vies qui peuvent encore etre sauvees,
afin que cesse une tuerie insensee qui jette le Congo dans le
plus profond discredit aux yeux du monde entier. le compte
fermement sur votre action immediate acet effet.

Document S/4745/Add.l

[Texte original en anglais]
[23 tevrier 1961]

Le Secretaire general vient d'etre avise par son repre
sentant special au Congo que le representant de l'ONUC
a Stanleyville a appris que, le 23 Ievrier 1961, le Consul
de France, M. Honorat, a vu le general Lundula, qui lui a
donne sa parole d'honneur que les chasseurs belges
etaient vivants et bien traites.

DOCUMENT SI4746

Letter dated 23 Febmary 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to tbe
President of the Security Council

[Original text: Russian]
[23 February 1961]

On 21 February 1961 the Security Council adopted,
as we know, a resolution on the question of the Congo
[S/4741]. Part A, operative paragraph 2, of this
resolution states that the Security Council

"Urges that measures be taken for the immediate
withdrawal and evacuation from the Congo of aM
Belgian and other foreign military and paramilitary
personnel and political advisers not under the United
Nations Command, and mercenaries."

Considering that, as the discussion in the Council
showed, the subversive activity of Belgian personnel and
mercenaries still remains the chief source of tension in
th~ .Congo and is steadily aggravating the international
crisis created by events in that country, it is extremely
important for members of the Council to be informed
?n whether any measures have already been taken to
implement the aforesaid decision of the Council and,
if so, what measures.

Yet the members of the Council have so far no
official information at their disposal on this matter,
despite the fact that some three days have passed since
the aforementioned decision was adopted.

. Since it is of the greatest importance that the
SItuation in the Congo, with its latent threat to inter
nationa! peace and. the security of peoples, should be
regularized as quickly as possible, I would ask you to
ensure that aM necessary information is obtained on this
question, and to circulate it to members of the Council.

Lettre, en date dn 23 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de secnrite par le representant de l'Union
des Republlques socialistes sovietiques

[Texte original en russeJ
[23 jevrier 1961J

On sait que le 21 fevrier 1961 le Conseil de securite
a adopte une resolution sur la question du Congo
[8/4741]. Au paragraphe 2 du dispositif de la partie A
de cette resolution, il est dit que le Conseil de securite :

«Demande instamment que des mesures soient
prises pour le retrait et l'evacuation immediate du
Congo de tous les personnels militaire et paramilitaire
et conseillers politiques beIges et d'autres nationalites
ne relevant pas du Commandement des Nations Unies,
ainsi que des mercenaires. :.
Btant donne que l'activite subversive du personnel

beIge et des mercenaires demeure, comme l'a montre la
discussion au Conseil, la principale source de tension au
Congo et rend toujours plus aigue la crise intem~tionale
survenue a la suite des evenements dans ce pays, 11 est de
la plus haute importance que les membres du Conseil
soient informes si des mesures ont deja ete prises - et
lesquelles exactement - pour mettre a execution cette
decision du Conseil.

Or, les membres du Conseil ne disposent toujours pas
de renseignements officieIs a ce sujet bien que pres de
trois jours se soient ecoules depuis que cette decision a
ete adoptee.

Vu l'importance exceptionnelle qu'il y a avoir se nor
maliser le plus rapidement possible la situation au Congo,
qui constitue une menace a la paix internationale et ala
securite des peuples, je vous serais oblige, Monsieur le
President, de bien vouloir faire le necessaire pour obtenir
tous les renseignements indispensables a ce sujet et les
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I also consider it absolutely essential that members of
the Council should henceforth receive, in good time,
the. necessary information on the progress in the appli
cation of the whole of the Council's decision of
21 February on the question of the Congo.

(Signed) V. ZORIN

Permanent Representative of the
Union of Soviet Socialist Republics

to the United Nations

communiquer aux membres du Conseil. A mon avis il
serait absolument indispensable aussi que les memb~es
d~ Conseil ~ec;~ivent cl l'avenir en temps voulu les ren
seignements indispensahles sur la maniere dont se deroule
l'execution de toutes les mesures arretees par le Conseil
le 21 fevrier au sujet du Congo.

Le representant permanent
de l'Union des Republiques socialistes sovietiques

aupres de l'Organisation des Nations Unies
(Signe') V. ZORINE

DOCUMENT S/4749

utter dated 24 February 1961 from the President of
the Security Council to the Representative of the
Union of Soviet Socialist Republics

[Original text: English]
[24 February 1961]

I have the honour to acknowledge the receipt of your
letter dated 23 February 1961 regarding the Security
Council resolution adopted on 21 February [S/4741] ,
and to inform you that I have transmitted your letter
to the Secretary-General with the request that he should
take the necessary action in accordance with your
request.

(Signed) A. H. CAMPBELL

For the President of the Security Council

Lettre, en date du 24 fevrier 1961, adressee par le Pre
sident du Conseil de securite au representant de
l'Union des Republiques socialistes sovietlques

[Texte original en anglais]
[24 fevrier 1961J

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en
date du 23 fevrier 1961 concernant la resolution adoptee
le 21 Ievrier 1961 par le Conseil de securite [S/4741]
et de vous informer que j'ai transmis votre lettre au
Secretaire general en lui demandant de bien vouloir
prendre les mesures necessaires conformement cl votre
demande.

Pour le President du Conseil de securite
(Signe') A. H. CAMPBELl

DOCUMENTS S/4750 & ADD. 1-7*

Report to the Secretary-General from his Special Repre
sentative in the Congo on the situation in the three
main sectors of the Congo

[Original text: English and French]
[25 February 1961]

1. This is a report on the civil war situation in the
three main sectors of the Congo and the measures taken
by this Headquarters to prevent the development of
military operations and the outbreak of hostilities.

A. Equator-Oriental Sector

2. Considerable reinforcements have been intro
duced into Equator province over the past several weeks
by Major-General Mobutu. They number some 1,500
troops, who are now concentrated mostly in the Bumba
area and have been moved mostly by river from the
Leopoldville area. Some of the forces are also derived
from the 20th Armee nationale congolaise batallion in
Coquilhatville.

3. In view of the imminent danger of military
operations developing between General Mobutu's forces
and those of General Lundula on the other side of

• Document 5/47501Add. 2, dated 25 February 1961, forms
annex III of this report, p. 165.

Rapport adresse au Secretaire general par son repre
sentant special au Congo concemant la situation de
guerre civile dans les trois principaux secteurs du
Congo (Leopoldville)

[Texte original en anglais et en irancaisi
[25 ievrier 1961J

1. Le present rapport, en date du 24 Ievrier 1961,
decrit la situation de guerre civile dans les trois princi
paux secteurs du Congo ainsi que les mesures prises par
le quartier general pour empecher des operations mili
taires et l'ouverture d'hostilites,

A. Secteur province de l'E;quateur/Province-Orientale

2. Au cours de ces dernieres semaines, le general
Mobutu a envoye dans la province de l'Equateur des
renforts considerables comptant 1 500 hommes, qui sont
maintenant concentres principalement dans la zone de
Bumba et ont ete amenes de la region de Leopoldville,
surtout par voie fluviale. Une partie de ces forces provient
du 20 e bataillon de l'Armee nationale congolaise, sta
tionne cl Coquilhatville.

3. Etant donne le risque imminent d'operations
militaires entre les troupes du general Mobutu et celles
du general Lundula qui se trouvent de l'autre cOte de la

• Le document SI4750/Add. 2, en date du 25 fevrier 1961,
constitue l'annexe III de ce rapport, p. 165.
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the border, the Commander of the United Nations
Force, General McKeown, flew to Gemena for a
conference with General Mobutu on 21 February
1961. General McKeown impressed upon General
Mobutu the grave consequences arising from any
military operations which would result m unnecessary

I bloodshed and cause misery to the civilian population.
He emphasized also the dangers of disintegration of
the country and of uninhibited tribal warfare develop
ing as a result of any attempt to use force to secure
solutions of political problems. General Mobutu gave
assurances that he had adopted defensive positions in
order to prevent infiltrations from the other side and
that his troops would not fire unless attacked. General
McKeO\",n suggested that a neutral zone be established
to separate the opposing forces which the United
Nations would seek to guarantee. As a result of the
discussions, it was agreed that, under United nations
auspices, senior staff officers from both sides would be
enabled to meet each other in order :that appropriate
measures be taken to prevent the outbreak of hostilities.

4. Approaches have also been made to General
Lundula who has been similarly impressed with the
need to avoid conflict and bloodshed, and he has also
given assurances of his desire :to avoid a clash of arms.

5. Negotiations with both parties will continue with
a view to the taking of appropriate measures for the
avoidance of an armed clash.

6. On the morning of 24 February at Lisala the
civilian population rose against General Mobutu's
troops, which, lacking logistic support, were accused of
committing excesses against persons and property. The
local United Nations Commander was prevented from
intervening to restore calm. The latest information is
that the ANC troops have been confined to barracks
and the civil population, though sullen, has not returned
to the attack.

B. Kasai Sector

7. During the past couple of weeks, there has been
some ,infiltration of troops from the StanleyviJlle area,
into Kasai province north of the Sankuru River, to
Kole, Lodja and Katako-Kombe. On hearing of this
incursion, the United Nations Force immediately
despatched a patrol to the area to ascertain the di
mensions of the incursion and, if possible, to prevent its
further advance. In the meantime, some ANC troops
sent from Leopoldville to reinforce the Luluabourg
garrison proceeded ostensibly to oppose the advance,
but later withdrew from their position to the south bank
of the Sankuru River. It should be mentioned here that
a protest was received from the Ministry of Foreign
Affairs in Leopoldvi1le, warning against any interposi
tion by United Nations troops which would come in
the way of the Luluabourg ANC force.

8. A report has just been received that some

frontiere, le Commandant de la Force des Nations Unies,
le general McKeown, s'est rendu le 21 fevrier 1961 a
Gemena pour conferer avec le general Mobutu. Le
general McKeown a expose au general Mobutu les con
sequences graves de toute operation militaire qui se
solderait par des effusions de sang inutiles et la misere de
la population civile. n a souligne egalement que toute
tentative de recours a la force en vue de resoudre le
probleme politique risquerait de provoquer la desintegra
tion du pays et des guerres tribales generalisees. Le
general Mobutu a donne 1'assurance qu'il avait pris des
dispositions defensives pour empecher les infiltrations de
troupes se trouvant de 1'autre cOte de la frontiere et que
ses hommes n'ouvriraient pas le feu it moins d'etre atta
ques, Le general McKeown a suggere que soit creee,
entre les forces adverses, une zone neutre que les Nations
Unies s'efforceraient de garantir. A la suite de ces con
versations, il a ete decide que des officiers superieurs
d'etat-major appartenant a1'un et 1'autre camp se reuni
raient, sous les auspices de 1'ONU, pour prendre des
mesures appropriees afin de prevenir 1'ouverture
d'hostilites.

4. Des contacts ont ete pris avec le general Lundula
auquel a ete exposee la necessite d'eviter tout conflit et
toute effusion de sang et qui a egalement donne l'assu
ranee qu'il desirait eviter toute rencontre militaire.

5. Les negociations entreprises avec les deux parties
se poursuivront pour que soient prises des mesures
destinees aeviter toute rencontre militaire.

6. Dans la matinee du 24 fevrier, aLisala, la popu
lation civile s'est revoltee contre les troupes du general
Mobutu, qui, manquant de 1'appui logistique necessaire,
etaient accusees de se livrer ades exces contre les per
sonnes et les biens. Le commandant local des Nations
Unies a ete empeche d'intervenir pour retablir le calme.
Selon les derniers renseignements parvenus, les troupes
de 1'ANC ont ete consignees dans leurs casemes et la
population civile, quoique se renfermant dans une silence
maussade n'a pas repris ses attaques.

B. Secteur de la province du Kasdi

7. Au cours de ces deux demieres semaines des
troupes en provenance de la regio~ de Stanleyvilles~ ~?nt
infiltrees dans la province du Kasai, au nord de la nviere
Sankuru, en direction de Kole, Lodja et Katako-Kombe.
Des qu'elle a appris ces mouvements, la Force ~es
Nations Unies a immediatement envoye une patrouille
dans cette region pour se rendre compte de 1'importance
de 1'ineursion et si possible pour empecher toute nouvelle
avance. Dans 1'entre-temps, certains elements de 1'ANC
envoyes de Leopoldville pour renforcer la gamison de
Luluabourg ont fait mouvement manifestement pour
s'opposer aeette avance, mais ont ulterieurement aban
donne leur position et se sont repliees sur la rive sud du
Sankuru. 11 convient de mentionner ici que le Ministere
des affaires etrangeres de Leopoldville a adresse une
protestation mettant en .garde ~es troupes d.es Nations
Unies contre toute action qu elles pourraient entre
prendre pour faire obstacle aux mouvements des forces
de l'ANC stationnees aLuluabourg.

8. Un rapport vient de parvenir selon lequel des
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truckloads of Stanleyville ANC arrived on the night of
23 February at the outskirts of Luluabourg and that
Colonel Ndjoko, the Commander of the Luluabourg
ANC garrison, had sought United Nations protection.
Immediate instructions have been sent from this Head
quarters to the United Nations Force in Luluabourg to
afford the necessary protection to Colonel Ndjoko and
to persuade the intruders to withdraw peacefully,
failing which to freeze :their positions, in order to
prevent any clashes from developing. Both parties are
being warned that, if they reject peaceful approaches,
force would be used as a last resort to prevent bloodshed.
The United Nations troops have sent out patrols and
are engaged in parleying with both sides.

9. Mr. Kalonji, the self-styled "president of the
Etat minier;" is however assuming aggressive postures
and information is at hand of the receipt by him of a
telegram from Commandant Kicmbe, Chief of Staff to
General Mobutu, to send troops to occupy Sentiry in
eastern Kasai and Kasongo in Kivu province. If the
Kalonji troops were to comply with these instructions,
there would be grave danger of clashes with the hostile
tribes occupying the area. We have issued a stem
warning to Mr. Kalonji to desist from any aggressive
action. A letter has been simultaneously sent to
President Kasa-Vubu, in his capacity as Supreme
Commander of the Arrnee nationale congolaise, request
ing him to countermand Commandant Kiembe's in
structions. Copies of both the communications are
attached [see annexes I and /I].

C. Katanga Sector

10. The previous operations conducted by Mr.
Tshornbe's forces have been described in my report of
13 February 1961 [Sj4691 and Add 1 and 2]. One
column has taken up position in Bukama where elements
of the Baluba tribe have, for the first time since the
start of the operations, offered armed resistance. The
second column in charge of the Belgian Captain
Protin is proceeding in the direction of Piana-Mwanga,
burning villages en route and adopting what is re
ported as an attitude of callous indifference towards the
local population. Contacts have been established with
Captain Protin by United Nations patrols and he has been
warned against proceeding further, under pain of
opposition by force by the reinforced United Nations
garrison at Piana-Mwanga, Concurrently with these
efforts to prevent the fighting from spreading, firm
protests have been made to Mr. Tshombe, who has
been informed that United Nations troops would use
force as a last resort to prevent the spread of the
conflict.

11. Mr. Tshornbe had adopted an attitude of extreme
hostility towards the United Nations, which he described
as his principal enemy, and proclaimed that he con
sidered himself in a state of war with the United
Nations. On 22 February, and again on 23 February,
he ultimately received the United Nations civil and
military representatives in Elisabethville. As a result

tr?upes de l'ANC venant de Stanleyville par camions sont
arivees, dans la nuit du 23 Ievrier, dans les faubourgs de
Luluabourg ; le colonel Ndjoko, commandant la garnison
de ~'ANC a. Luluabourg, a demande la protection des
Nations Unies, Le quartier general a immediatemem
envoye des instructions a la Force des Nations Unies a
Luluabourg pour que la protection necessaire soit assuree
au colonel Ndjoko, pour que les envahisseurs soient in
vites a se retirer pacifiquement et, en cas de refus, POUl

qu'ils soient bloques sur leurs positions de maniere a
eviter toute rencontre militaire. Les deux adversaires ont
ete prevenus que, s'ils rejetaient le recours aux moyens
pacifiques, la force serait employee en dernier ressort
pour eviter toute effusion de sang. Des troupes des
Nations Unies ont envoye des patrouilles et entame des
pourparIers avec les deux camps.

9. M. Kalonji, qui s'intitule «president de l'Btat
minier ~, a cependant une attitude agressive et, selon
certains renseignements, iI aurait recu du commandant
Kiembe, chef d'etat-major du general Mobutu, un tele
gramme lui demandant d'envoyer des troupes occuper
Sentiry dans la partie orientale du Kasai et Kasongo dans
la province du Kivu. Si les troupes de M. Kalonji execu
taient ces instructions il en resulterait un risque grave de
conflit avec les tribus hostiles de la region. Nous avons
invite en termes fermes M. Kalonji a renoncer a toute
action agressive. Une lettre a ete immediatement adressee
au president Kasa-Vubu, commandant en chef de I'armee
congolaise, lui demandant de contremander les instruc
tions du commandant Kiembe, On trouvera cl-joint copie
de ces deux communications [voir annexes I et I1].

c. Secteur du Katanga

10. Les operations deja engagees par les forces de
M. Tshornbe ont ete decrites dans mon rapport du
13 fevrier 1961 [S/4691 et Add. 1 et 2]. Une colonne a
pris position a Bukama ou des elements de la tribu des
Baluba ont, pour la premiere fois depuis le debu~,des
operations, oppose une resistance armee. La deuX1e~e
colonne, qui est commandee par le capitain~ beIge Protin,
se dirige vers Piana-Mwanga bn1lant les villages sur son
passage et adoptant a l'egard de la popul.ation l~~al~ c;
que 1'0n peut considerer comme une att.ltude d ~ndiffe.
rence endurcie, Des patrouilles des Nations Unies ont
pris contact avec le capitaine Protin, qui a ete invite it ne
pas poursuivre sa progression sous peine de se he~rter
a la garnison des Nations Unies stationnees a Plana
Mwanga qui a ete renforcee. En meme temps que ces
efforts etaient deployes pour empecher la generalisation
des combats, des protestations fermes etaient adressees
a M. Tshombe pour l'informer que les troupes des
Nations Unies recourraient, en dernier ressort, a la force
pour empecher toute generalisation du conflit.

11. M. Tshombe a adopte une attitude d'extreme
hostilite vis-a-vis de l'Organisation des Nations Unies
qu'iI a decrite comme son principal ennemi et il a declare
qu'iI se considerati lui-meme en etat de guerre avec
rONU. Le 22 fevrier, ainsi que le 23, il a finalement recu
les representants civil :t miIitai~e.d~s .Natio~s Unies ~
EIisabethvilIe. A la SUIte de negociations, il a donne
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of negotiations, he has given undertakings that his
troops would not attack the United Nations Force and
that the ban, imposed the previous day, on the supply
of aviation fuel to United Nations aircraft, would be
lifted. He has further given an undertaking to refrain
from making anti-United Nations statements. He has
also given assurances that orders to halt the operations
being conducted by the second column advancing to
wards Kishiale and Piana-Mwanga have been given.
United nations troops have instructions to remain
vigilant and to ensure that these assurances are observed.

12. In conclusion, it may be stated that although
the civil war situation continues to be one of gravity,
some improvement appears to be in sight as a result of
the persistent efforts by the United Nations to prevent
armed conflict and bloodshed.

ANNEX I

MESSAGE DATED 24 FEBRUARY 1961 TO MR. KALONJI FROM THE

SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL IN THE

CoNGO

I have learnt with serious concern of the aggressive positions
taken up by your forces and of your intention to advance
towards Sentiry and Kasongo. I would draw your attention
to the provisions of the Security Council resolution concerning
the halting of all military operations, which the United Nations
Command has instructions to implement by the use of force,
if necessary.

If this warning is not heeded, you will be held responsible
for the consequences.

ANNEX n
LETrER DATED 24 FEBRUARY 1961 TO THE PRESIDENT OF THE

REpUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) FROM THE SPECIAL

REpRESENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL IN THE CONGO

I have learnt with serious concern that Commandant Kiembe,
Chief of Staff to Major-General Mobutu, has addressed a
telegram to Mr. Kalonji, who calls himself "President of the
Etat minier", instructing him to send his troops to occupy
Sentiry and Kasongo. You will no doubt appreciate that this
aggressive action would involve passage' through the territory
of tribes hostile to Mr. Kalonji.

In this connexion I would remind you of the resolution
adopted by the Security Council on 21 February 1961 [S/4741],
urging that the United Nations Command take immediately all
appropriate measures to prevent the occurrence of civil war' in
the Congo, including arrangements for cease-fires, the haIting
of all military operations, the prevention of clashes and the use
of force, if necessary, in the last resort.

I have warned Mr. Kalonji of the consequences which would
ensue from any violation of the Security Council resolution and
I would request you, in your capacity as Supreme Commander,
immediately to countermand the instructions sent by Commandant
Kiembe.

I am sending a copy of this letter to the Secretary-General
for the information of the Security Council.

ANNEX ill

LETTER DATED 25 FEBRUARY 1961 TO THE SPECIAL REPRESENTATIVE

OF THE SECRETARy-GENERAL IN THE CONGO FROM THE PRESIDENT

OF THE REpUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

We acknowledge receipt of the letter you addressed to us

l'assurance que ses troupes n'attaqueraient pas la Force
des Nations Unies et que l'interdiction, decidee la veille,
de foumir de l'essence d'avion aux appareils des Nations
Unies serait rapportee. Il s'est en outre engage ane pas
faire de declaration hostile aux Nations Unies. Il a enfin
assure que des ordres avaient ete donnes pour arreter les
operations de la deuxieme colonne progressant vers
Kishiale et Plana-Mwanga. LestroupesdesNationsUnies
ont recu pour instructions de continuer a se montrer
vigilanteset de faire en sorte que les assurances donnees
soient respectees.

12. En conclusion, on peut dire que, si la situation
de guerre civile continue de revetir un caractere grave,
certaines ameliorations sont previsibles par suite des
efforts incessants des Nations Unies pour empecher tout
conflit acme et toute effusion de sang.

ANNEXE I

MESSAGE, EN DATE DU 24 FEVRIER 1961, ADRESSE A M. KALONJI

PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU SE,CRETAmE GENERAL AU

CONGO

J'ai appris avec une profonde inquietude les dispositions
agressives de vos troupes et votre intention d'avancer vers
Sentiry et Kasongo. Je voudrais attirer votre attention sur la
resolution du Conseil de securite relative a la cessation de
toutes operations militaires, dispositions que le Commandement
des Nations Unies a pour instructions de mettre a execution
par le recours a la force si besoin est.

S'il n'est pas tenu compte de cet avertissement, vous serez
tenu pour responsable des consequences.

ANNEXE 11

LETTRE EN DATE DU 24 FEVRIER 1961; ADRESSEE AU PRESIDENT DE

LA RfpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE) PAR LE REPRESENTANT

SPECIAL DU SECRE:iAIRE GENERAL AU CONGO

J'ai appris avec une profonde inquietude que des instructions
telegraphiques avaient ete adressees par le commandant Kiembe,
chef d'etat-major du general Mobutu, a M, Kalonji, qui s'intitule
«President de l'Etat minier s pour qu'il envoie ses troupes
occuper Sentiry et Kasongo. Vous comprendrez sans aucun
doute que cette action agressive comporterait le passage a
travers le territoire de tribus qui sont opposees a M. Kalonji.

A ce sujet, je voudrais vous rappeler la resolution du Conseil
de securite adoptee le 21 fevrier 1961 [S/4741], qui demande
instamment que le Commandement des Nations Unies prenne
immediatement toutes mesures appropriees pour empecher le
declenchement d'une guerre civile au Congo, notamment des
dispositions concernant des cessez-Ie-feu, la cessation de toutes
operations militaires, la prevention de combats et le recours
a la force, si besoin est, en dernier ressort.

J'ai averti M. Kalonji des consequences qui s'ensuivraient
de toute violation de la resolution du Conseil de securite et je
voudrais vous prier, en votre qualite de Commandant supreme,
de contremander immediatement les instructions envoyees par
le commandant Kiembe.

J'envoie un exemplaire de cette lettre au Secretaire general
pour I'information du Conseil de securite,

ANNEXE ill

LETTRE, EN DATE DU 25 FEVRIER 1961, ADRESSEE AU REPRESENTANT

SPECIAL DU SECRETAIRE GENERAL AU CONGO PAR LE PRESIDENT

DE LA REPUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Nous vous accusons bonne reception de la lettre que vous
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yesterday [annex 11]. We wish to state that its contents are
devoid of any foundation.

With reference to your determination to secure complete
observance of the recent Security Council resolutions on the
Congo, we fmd it difficult to envisage the extent to which you
intend to secure such observance in practice. In fact, rebels
hostile to the command of the Armee nationale congolaise
coming from Stanleyville have just broken into the Luluabourg
garrison at II p.m, on 23 February 1961. Despite the many
requests made by Major Kiembe to General McKeown,
Commander in Chief of the United Nations forces and to
Major Ghorpade, a liaison officer. no action was taken by
ONUC to halt the movement of these rebels, after they left
Stanleyville on 13 February and had many obstacles to cross
on their route.

Furthermore, the United Nations forces did not hesitate to
oppose the arrival of our forces at Ikela, but have just given
free passage to the rebels from Stanleyville who are now
occupying Ikcla, In the meantime. General McKeown has
hastened 10 hold discussions with General Mobutu, Commander
in Chief of the Congolese forces, with a view to preventing a
clash between the Leopoldville and Stanleyville factions.

We can place no credence in the integrity and honesty on
which you pride yourself in view of the discreditable manoeuvres
in which you are continuously engaging and in view of the
inaction of United Nations troops. To judge by your activities
and your partiality in Congolese affairs. far from complying
with the Security Council resolutions, you are incessantly
continuing to provoke civil war in the Congo. pour oil on the
names. support the military operations of the Stanleyville rebels
and encourage clashes.

As long as this state of affairs continues, we can place no
trust either in yourself or in ONUC. Consequently. any co
operation would be unjustified, despite our wishes to the
contrary.

In order to prevent a deterioration in the situation in the
Congo, we urge you to assume your responsibilities and to do
everything in your power to secure the expulsion of the rebels
from Luluabourg and Ikela.

(Signed) J. KASA-VUBU

President of the Republic of the Congo (Leopoldville)

Document S/4750/Add.l

ADDENDUM TO THE REPORT DATED 24 FEBRUARY 1961
TO THE SECRETARY-GENERAL FROM ms SPECIAL
REPRESENTATIVE IN THE CONGO

[Original text: English]
[25 February 1961]

It appears that the Stanleyville troops [see 8/4750,
paras. 7 to 9] arrived outside Luluabourg via Lodja in
some thirty trucks and the number is estimated to
from 300 to 400. The Luluabourg garrison, after rein
forcement from Leopoldville, is between 2,000 and
3,000 strong. The intruders have not made any move
into the town but have relieved the local ANC at the
airport of guard duties. The airport is functioning as
usual. Under the auspices of the United Nations civil
and military representatives, discussions were held be
tween the Stanleyville and local ANC representatives.
While the Stanleyville troops could not be persuaded to
withdraw order has been maintained in Luluabourg
where the Lulua population, along with their chief,
are reported to have welcomed them. It is furtru:r
reported that the provincial government, whose Presi-

nous avez adressee hier [annexe Ill. Nous vous affirmons que
I'objet de cette lettre est denue de tout fondement.

A propos de votre determination de respecter parfaitement
les recentes resolutions du Conseil de securite sur le Congo,
nous ne pouvons concevoir dans quelle mesure vous comptez
concretiser ce respect. En effet des mutins hostiles au
commandement de I'Armee nationale congolaise viennent de
faire irruption dans la garnison de Luluabourg le 23 fevrier 1961
11 23 heures en prOVenancede Stanleyville. Malgre les nombreuses
interventions du major Kiembe aupres du general McKeown,
commandant en chef des forces de I'ONUC, et du major
Ghorpade, officier de liaison, aucune mesure n'a ete prise par
I'ONUC pour arreter la progression de ces mutins alors que
ces derniers avaient quitte Stanleyville depuis le 13 fevrier et
avaient de nombreux obstacles 11 franchir en cours de route.

En outre, les troupes de rONUC n'ont pas hesite 11 s'opposer
11 l'arrivee de nos troupes 11 Ikela, mais viennent de laisser libre
passage aux mutins de Stanleyville, qui occupent actuellement
Ikela. Entre-temps, le general McKeown s'est empresse d'aller
s'entretenir avec le general Mobutn, commandant en chef des
forces congolaises, pour eviter un engagement entre les factions
de Leopcldville et de Stanleyville,

Nous ne pouvons porter credit, Monsieur, aux sentiments
d'integrite et d'honnetete dont vous vous honorez devant les
maneeuvres odieuses que vous ne cessez d'accomplir et la
passivite des troupes de I'ONUC. Selon vos agissements et
votre partialite dans l'affaire congolaise, loin de respecter les
resolutions du Conseil de securite, vous continuez sans cesse
a provoquer une guerre civile au Congo, 11 verser l'huile sur le
feu, aappuyer les operations militaires des mutins de Stanleyville
et a favoriser les combats.

Aussi longtemps que cet etat de choses ne cessera d'exister,
nous ne pourrons honorer votre personne et rONUC de notre
confiance. En consequence, toute collaboration s'averera, malgre
nous, injustifiee,

Afin d'eviter I'aggravation de la situation au Congo, nous
vous prions instamment de prendre vos responsabilites et de
faire tout ce qui est en votre pouvoir pour evacuer de Luluabourg
et Ikela les mutins de Stanleyville.

Le President de la Republique du Congo (Leopoldville)
(Signej J. KASA-VUBU

Document S/4750/Add.l

ADDITIF AU RAPPORT DU 24 FEVRIER 1961 ADRESSE AV
SECRETAIRE GENERAL PAR SON REPRESENTANT SPECIAL
AU CONGO

[Texte original en anglais]
[25 ievrier 1961]

n semble que les troupes en provenance de Stanley
ville [voir 8/4750, par. 7 a9] aient ete transportees par
Lodja jusqu'aux faubourgs de Luluabourg dans une
trentaine de camions ; leur effectif est evalue entre 300
et 400 hommes. Apres avoir recu des renforts de Leo
poldville, la gamison de Luluabourg compte de 2 000 a
3 000 hommes. Les envahisseurs n'ont pas essaye de
penetrer dans la ville mais ont releve les troupes locales
de l'ANC qui gardaient l'aeroport. Celui-ci continue a
fonctionner normalement. Des pourparlers ont eu lieu
entre les representants de I'ANC de Stanleyville et ceux
de l'ANC de Luluabourg sous les auspices des represen
tants civils et miIitaires des Nations Unies. Les troupes
venant de Stanleyville n'ont pu etre amenees ase retirer,
mais l'ordre a ete maintenu aLuluabourg ou la popula
tion lulua, ainsi que son chef, leur aurait fait bon accueil
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dent is still in Brussels, seems to accept the situation
and appears ready to co-operate with the new arrivals.
The latter have stated, as the reason for their arrival,
the protection of local personalities said to have been
in danger of arrest. Two staff officers from the United
Nations military command have been sent to Luluabourg
to report on the situation.

Document S/4750/Add.3

ADDENDUM TO THE REPORT DATED 24 FEBRUARY 1961
TO THE SECRETARy-GENERAL FROM ms SPECIAL
REPRESENTATIVE IN THE CONGO

[Original text: French]
[25 February 1961]

With reference to the developments reported by the
Special Representative of the Secretary-General in
8/4750/Add. 1, the Special Representative has received
the following letter dated 25 February 1961 from Mr.
TIeo:

"The Government of the Republic has the honour
to inform you that the provincial government of
Kasai and the local commander at Luluabourg report
the presence at Luluabourg of rebel troops coming
from Stanleyville. The presence of these troops and
the preceding troop movements represent acts calcu
lated to disturb peace and public security: the govern
ment would like to know whether these troop move
ments have escaped the notice of the observers of the
United Nations Command.

"The government requests you to be good enough
to take the necessary steps to ensure that the troops
coming from Stanleyville are expelled from
Luluabourg. Otherwise, after a period of six hours
beginning at midnight on Saturday, 25 February, it
will regard itself as absolved of any obligation to give
you notice of its intentions, and will assume its
responsibilities.

"(Signed) Joseph IL:BO"

Document S/4750/Add.4

ADDENDUM TO THE REPORT DATED 24 FEBRUARY 1961
TO THE SECRETARY-GENERAL FROM nrs SPECIAL
REPRESENTATIVE IN THE CONGO

[Original text: English]
[28 February 1961]

B. Kasai Sector (continued) *
1. The report of the two staff officers from the

United Nations Command who were in the Luluabourg
area on 25 'and 26 February confirmed earlier infor
mation on the confused situation obtaining there, since
the arrival during the night of 23 to 24 February of
ANC from Stanleyville.

* See above, document Sj4750, paras. 7 to 9.

On signale en outre que le gouvernement provincial, dont
le president est toujours a Bruxelles, parait accepter la
situation et semble pret a cooperer avec les nouveaux
venus. Ceux-ci ont donne pour raison de leur arrivee leur
desir de proteger les personnalites locales qui, a leurs
dires, courraient le risque d'etre arretees. Deux officiers
d'etat-major du Commandement des Nations Unies ont
ete envoyes a Luluabourg pour rendre compte de la
situation.

Document S/4750/Add.3

AnDITIF AU RAPPORT DU 24 FEVRIER 1961 ADRESSE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR SON REPRESENTANT SPECIAL
AU CONGO

[Texte original en franfais]
[25 ievrier 1961]

Concernant les evenements rapportes par le represen
tant special du Secretaire general dans le document
S/4750/Add. 1, le representant special a recu de M. Ileo
la lettre suivante, en date du 25 fevrier 1961 :

« Le Gouvemement de la Republique a l'honneur
de vous faire savoir que le gouvernement provincial
du Kasai et le commandant de place de Luluabourg,
m'informent de la presence de troupes rebelles a
Luluabourg venant de Stanleyville. La presence de ces
troupes et les mouvements qui l'ont precedee consti
tuent autant d'actes de nature a troubler la paix et la
securite publiques : le gouvemement se pose la ques
tion de savoir si ces mouvements de troupes ont
echappe aux observateurs du commandement des
Nations Unies.

«Le gouvemement vous prie de bien vouloir
prendre les dispositions necessaires pour que soient
refoules de Luluabourg les soldats venant de Stanley
ville. A defaut de ce faire dans un delai de six heures,
apartir de ce samedi 25 fevrier, amidi, le gouveme
ment se verra degage de tout devoir d'avertissement
avotre egard et prendra ses responsabilites,

«(Signe') Joseph ILEO )

Document S/4750/Add.4

AnDITIF AU RAPPORT DU 24 FEVRIER 1961 ADRESSE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR SON REPRESENTANT SPECIAL
AU CONGO

[Texte original en anglais]
[28 fevrier 1961]

B. Secteur de la province du Kasdi (suite) *
1. Le rapport des deux officiers d'etat-major du

Commandement des Nations Unies, qui se trouvaient
dans la region de Luluabourg les 25 et 26 fevrier, a
confirme les renseignements anterieurs sur la situation
confuse qui existe dans cette region depuis l'arrivee, dans
la nuit du 23 au 24 fevrier, de troupes de l'ANC venant
de Stanleyville.

* Voir ci-dessus document 8/4750. par. 7 a9.
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2. While a peaceful atmosphere had prevailed on
24 February during the discussions between the
Stanleyville and local ANC representatives, considerable
tension developed on the following day, owing to dissen
sions among the local military elements, the 8th ANC
battalion was reported to be firmly pro-Stanleyville,
the 9th gendarmerie battalion was evenly divided, while
the Ecole centrale (a cadet school) was against the
intruders. As a result of these frictions, the contending
troops took up positions and a clash seemed imminent.
The Commander of the ONUC Ghana brigade immedi
ately intervened and warned the leaders of the various
factions against any armed clash. He obtained the
release of the Commander of the Stanleyville ANC and
of the Deputy Commander of the gendarmerie battalion,
who had been imprisoned at the Ecole centrale, and
sent strong patrols to the ANC camp to prevent
aggressive moves. On the morning of the following
day, a conference of the commanders of various units
was held under United Nations auspices at which these
commanders agreed, in order to prevent clashes and
bloodshed, that arms and ammunition could be stored
in a safe place with United Nations assistance.

3. This agreement was later denounced by the local
ANC, following the sudden disappearance of the
Stanleyville ANC, except for 24 arrested by the local
ANC, and 2 officers and 5 stragglers in United Nations
custody. Continued dissensions among the local mili
tary elements, including arguments between soldiers and
officers, led to the complete breakdown of discipline and
left the local garrison practically without leadership.
The Luluabourg ANC Commander, Colonel Ndjoko,
who had already asked for and obtained United Nations
protection, was evacuated to Leopoldville by United
Nations aircraft at his request, together with his wife
and Major Badu, his second-in-command.

4. General Alexander, Commander in Chief of the
Ghana Army, who was on a visit to the United Nations
brigade at Luluabourg, reported that the Stanleyville
ANC were withdrawing northwards and were observed
by air reconnaissance. The United Nations forces have
not again seen Major Tshimango, the Commanding
Officer of the 8th ANC battalion, reported in hiding,
nor have they yet secured the release of Major Mulamba
the Commanding Officer of the 9th gendarmerie
battalion who was still detained in the Ecole centrale
and reportedly well treated. On the night of 26 to
27 February, however, they obtained freedom for the
provincial minister of the Interior, the mayor and a
dozen other civilians suspected, Iike Major Mulamba, of
having sent messages to Stanleyville for reinforcements.

5. The present situation is reported to be that the
population Is heavily pro-StanIeyville, while the local
garrison is mostly pro-Leopoldville, but leaderless.
The civilian authorities, mainly concerned about keep-

2. Alors que, le 24 fevrier, les discussions entre Ies J
representants de l'ANC de Stanleyville et les represen- I

tants de I'ANC de la region s'etaient deroulees dans une
atmosphere paci:fique, la situation s'est gravement tendue
le lendemain, par suite de dissensions entre les elements
militaires locaux; d'apres les renseignements recus, le
8e bataillo~ de I'ANC etait resolument pro-Stanleyville,
le ge bataiIlon de gendarmerie etait divise, tandis que
l'Ecole centrale (ecole militaire) etait contre les envahis
seurs. En raison de ces frictions, les troupes en presence
ont pris leurs positions respectives et il semblait que le
combat fut imminent. Le commandant de la brigade
ghaneenne de I'ONUC est immediatement intervenu et
U a mis en garde les chefs des diverses factions contre
les consequences de tout engagement arme, Nous avons
obtenu la mise en liberte du commandant de l'ANC de
Stanleyville et du commandant adjoint du bataillon de
gendarmerie, qui avaient ete incarceres a l'Ecole cen
trale, et nous avons envoye d'importantes patrouilles au
camp de l'ANC pour prevenir toute action agressive. Le
lendemain matin, les commandants des diverses unites
ont tenu, sous les auspices de l'ONU, une conference au
cours de laquelle Us ont accepte, afin d'eviter tout en
gagement arme et toute effusion de sang, que les armes
et munitions soient entreposees en un lieu sur, avec
l'aide des Nations Unies.

3. Cet accord a ete ulterieurement denonce par
l'ANC local, apres la disparition soudaine des forces de
l'ANC de Stanleyville, a l'exception de 24 militaires
arretes par I'ANC de la region, et de 2 officiers et
5 hommes restes en arriere, qui etaient sous la garde de
l'ONU. A la suite de dissensions continues entre les
elements militaires locaux, notamment d'altercations
entre soldats et officiers, la discipline s'est completement
effondree et la garnison locale s'est trouvee virtuellement
privee de chefs. Le colonel Ndjoko, commandant la
garnison de l'ANC a Luluabourg, qui avait deja
dernande et obtenu la protection de l'ONU, a ete, sur sa
demande, evacue aLeopoldville abord d'un aeronef de
I'ONU, avec sa femme et son adjoint, le commandant
Badu.

4. Le general Alexander, commandant en chef de
l'armee ghaneenne, qui rendait visite a la brigade des
Nations Unies aLuluabourg, a fait savoir que l'ANC de
Stanleyville se retirait vers le nord et que des vols de
reconnaissance observaient ses mouvements. Les forces
de l'ONU n'ont pas revu le commandant Tshimango,
commandant le 8e bataillon de l'ANC, qui, selon les
renseignements recus, se cachait, et elles n'ont pas encore
obtenu la liberation du commandant Mulamba, com
mandant le ge bataillon de gendarmerie, qui etait toujours
detenu a l'Ecole centrale et qui, selon les informations,
etait bien traite, En revanche, dans la nuit du 26 au
27 Ievrier, elles ont obtenu la mise en liberte du Ministre
de l'interieur de la province, du bourgmestre et d'une
douzaine d'autres civils, soupconnes, comme le comman
dant Mulamba, d'avoir envoye des messages a Stanley
ville pour demander des renforts.

5. Selon les informations recues, la situation actuelle
est la suivante : la population est fortement pro-Stanley
ville, tandis que la gamison locale est essentiellement
pro-Leopoldville, encore que privee de chefs; les auto-
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ing the province quiet and the United Nations forces
are in virtual control of the military situation. This
Control has been effected by a gradual blockade of all
exits from the ANC camp and by the clearing of the
airfields of all troops. During the last three days some
looting and commandeering of cars has taken place,
but there has been no molestation of Europeans or
others.

6. In Lusambo, the 3rd paracommando battalion,
sent from Leopoldville and numbering between 300 and
400 men, is still holding its position, but it took no
step to intercept the intruders. From Bakwanga, Mr.
KaIonji sent a message to the Special Representative on
27 February emphasizing the fact that he had refrained
from making any military moves and assuring that he
would only maintain defensive positions, but would be
prepared to co-operate with the UN to repel the in
vaders, failing which he would retain his freedom of
action.

Docurnenr Sj4750jAdd.5

ADDENDUM TO THE REPORT DATED 24 FEBRUARY 1961
TO THE SECRETARY-GENERAL FROM ms SPECIAL
REPRESENTATIVE IN THE CONGO

[Original text: English]
[1 March 1961]

B. Kasai Sector (continued) *
1. Outbursts of violence resulted mseveral casu

alties on 28 February in Luluahourg, where the situation
remains very tense, owing to the hostility of the popu
lation against the local ANC. The civilian population
fears the arrival of new troops from Leopoldville
and ONUC has undertaken to prevent any reinforce
ment of the garrison which could precipitate another
crisis.

2. On the morning of 28 February a crowd esti
mated at 2,000 gathered in front of United Nations
headquarters in Luluabourg, demanding the release of
the commander of the 9th gendarmerie battalion, Major
Mulumba, still detained by the ANC. The United Na
tions civilian and military representatives persuaded the
Lulua Chief Kalamba to come and disperse the crowd
and accompany them to the ANC camp where, after a
long discussion, Major Mulumba's release was finally
obtained. The United Nations representatives agreed,
in return,' to associate the ANC with their patrols in
town and guard at the airport, after the ANC com
manding officer had accepted the United Nations con
dition that ANC soldiers should not carry arms in town,
except those on specific duty. The United Nations
Ghana brigade continues to assume responsibility for
avoiding' a breakdown of law and order in the town.

3. On 1 March the United Nations patrols, sent as
far as fifty miles out of Luluabourg to locate the with
drawing Stanleyville ANC had not yet returned, and

rites civiles se preoccupent principalement de maintenir
la province dans la calme, et les forces des Nations Unies
ont virtuellement le controle de la situation. Ce controle
a ete assure par un blocage progressif de toutes les issues
du camp de 1'ANC et par l'evacuation de toutes les
troupes des aerodromes. Au cours des trois derniers
jours, quelques actes de pillage ont ete commis et des
automobiles ont ete requisitionnees, mais il n'y a pas eu
de voies de fait sur des Europeens ou autres.

6. A Lusambo, le 3e bataillon de paracommandos,
envoye de Leopoldville et comptant 300 a400 hommes,
occupe toujours ses positions, mais il n'a pris aucune
mesure pour intercepter les infiltrateurs, De Bakwanga,
M. Kalonji a envoye le 27 Ievrier au representant special
un message soulignant qu'il s'etait abstenu d'effectuer des
mouvements militaires et dormant l'assurance qu'il main
tiendrait uniquement des positions de defense mais qu'il
serait pret a cooperer avec l'ONU pour repousser les
envahisseurs, faute de quoi il reprendrait sa liberte
d'action.

Document Sj4750jAdd.5

AoDITIF AU RAPPORT DU 24 FEVRIER 1961 ADRESSE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR SON REPRESENTANT SPECIAL

AU CONGO

[Texte original en anglais]
[ler mars 1961]

B. Secteur de la province du Kasdi (suite) *
1. On compte plusieurs victimes d'actes de violence

commis le 28 fevrier a Luluabourg, ou la situation
demeure tres tendue acause de l'hostilite de la population
a l'egard de l'ANC de la region. La population civile
craint l'arrivee de nouvelles troupes de Leopoldville et
1'ONUC se prepare aempecher tout renforcement de la
garnison qui pourrait precipiter une autre crise.

2. Dans la matinee du 28 fevrier, une foule evaluee
a2 000 personnes s'est rassemblee devant le siege de la
mission de l'ONUa Luluabourg, demandantla liberation
du commandant Mulumba, commandant le ge bataillon
de gendarmerie, qui etait toujours detenu par l'ANC. Les
representants civils et militaires de 1'ONU ont reussi a
persuader le chef lulua Kalamba de venir disperser la
fouIe et de les accompagner au camp de l'ANC ou, apres
une longue discussion, la liberation du commandant
Mulumba a ete finalement obtenue. En retour, les repre
sentants de l'ONU ont consenti aassocier l'ANC a leurs
patrouilles en ville et a la garde de l'aeroport, apres que
le commandant de l'ANC eut accepte la condition posee
par 1'ONU, asavoir que les soldats de 1'ANC, sauf ceux
charges d'une mission precise, ne devraient pas porter
d'armes en ville. La brigade ghaneenne de l'ONU con
tinue a avoir la responsabilite du maintien de l'ordre
dans la ville.

3. Le 1er mars, les patrouilles de 1'ONU envoyees
[usqu'a pres de 80 kilometres de Luluabourg pour
reperer les troupes de l'ANC de Stanleyville, qui s'etaient

* See above, documents 5/4750, paras. 7 to 9 and * Voir ci-dessus documents 8/4750, par. 7 a 9, et S/4750/
8/4750/Add. 4. Add. 4.
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there is still no news about those ANC troops and their
further movements. In Stanleyville, General Lundula
promised the United Nations representative that he
would instruct his troops to establish contact with
United Nations forces in Luluabourg and to avoid open
armed clashes with any other soldiery.

~. Cont:tct was esta~lished on 28 February by a
United Nations patrol WIth the Leopoldville ANC 10
eated in the Lusambo area. Soldiers in Dimbelenge
seemed receptive to the conciliatory efforts of the United
Nations patrol commander, but the force in Lusambo
said to number approximately 300, remained hostile:
They kept control of the ferry giving access to Lusambo,
and intimidated boatmen against crossing of United Na
tions personnel.

S. The latest report from Port-Francqui describes
the situation there as normal.

Document S/4750/Add.6

ADDENDUM TO THE REPORT DATED 24 FEBRUARY 1961
TO THE SECRETARY-GENERAL PROM ms SPECIAL
REPRESENTATIVE IN THE CONGO

[Original text: English]
[2 March 1961]

A. Equator-Oriental Sector (continued) *

1. Along the Equator-Oriental border, the main
armed groups on both sides have not made contact,
General Mobutu's troops being concentrated at Bumba.
However, troops from StanleyviIle, estimated at about
two battalions, by-passing south of General Mobutu's
troops, are reported to have crossed the provincial
border and, on 2S February, to have entered Ikela with
out a shot being fired. General Mobutu's troops, who
were there, surrendered or defected and reinforcements
sent in from Boende also went over to the intruders.

2. Some counter measures were attempted and on
20 February one company of the 20th ANC battalion
and one company of gendarmerie proceeded from
Coquilhatville by truck to Ingende. Two platoons of
General Mobutu's troops were flown in to Boende. It
is reported that as General Mobutu's reinforcements
moved through Coquilhatville, they raised shouts of
"Vive Lumumba" which were echoed by the bystanders.
The ONUC civil and military representatives in
Coquilhatville were informed by the local ANC com
mander that one company of troops had already sur
rendered east of Boende. No report of fighting has
come in from any place, reports being consistently of
surrender or defection.

3. Meanwhile, the situation in Lisala continues to

• See above, document 8/4750, paras. 2 to 6.

reti~ees, n'etaient pas encore rentrees et 1'0n n'avait
toujours pas de nouvelles concemant lesdites troupes ni
leurs mouvements ulterieurs. A Stanleyville, le general
Lundula a promis aux representants de 1'0NU qu'ij
donnerai! p~ur instructions a ses troupes de se mettre en
c?~umcation avec les forces de 1'0NU aLuluabourg et
d eviter tout engagement arme avec d'autres troupes,
quelles qu'elles soient.

4. Une patrouille de 1'0NU s'est mise en rapport le
28 fevrier avec I'ANC de Leopoldville se trouvant dans
la region de Lusambo. A Dimbelenge, les soldats sem
blaient disposes a accueillir favorablement les efforts de
co~ciliation du commandant de la patrouille de 1'0NU,
mais a Lusambo, les troupes - au nombre de 300 en
viron, selon les informations - demeuraient hostiles.
Elles controlaient le bac donnant acces a Lusambo et
intimidaient les bateliers dans le but de les empecher
d'assurer le transport du personnel de 1'0NU.

5. D'apres le dernier rapport recu de Port-Francqui
la situation dans cette ville est normale. '

Document S/4750/Add.6

ADDITIP AU RAPPORT DU 24 PEVRIER 1961 ADRESSE AV
SECRETAIRE GENERAL PAR SON REPRESENTANT SPECIAL
AU CONGO

[Texte original en anglais]
[2 mars 1961]

A. Secteur province de l'Bquateur/Province-Orientale
(suite) *

1. Le long de la frontiere province de l'Equateur/
Province-Orientale, les principaux groupes armes des
deux camps opposes n'ont pas pris contact, les troupes
du general Mobutu etant concentrees a Bumba. On
signale cependant que des troupes de Stanleyville, dont
on evalue l'effectif adeux bataillons environ, contoumant
les troupes du general Mobutu en passant par le sud, ont
traverse la frontiere provinciale et sont entrees le
2S fevrier a Ikela sans tirer un seul coup de feu. Les
troupes du general Mobutu, qui se trouvaient dans cette
localite, se sont rendues ou ont fait defection et les ren
forts qui avaient ete envoyes de Boende sont egalement
passes aux envahisseurs.

2. Des contre-mesures ont ete tentees et, le 20 fevrier,
une compagnie du 20e bataillon de I'ANC et une com
pagnie de gendarmerie ont ete envoyees par camions de
Coquilhatville a Ingende. Deux sections des troupes du
general Mobutu ont ete envoyees par avion a Boende,
On signale que lorsque les renforts du general Mobutu
ont traverse Coquilhatville, ils ont crie «Vive Lumumbas
et que leurs acclamations ont ete repetees par les per
sonnes presentes, Le commandant de l'ANC de la region
a fait savoir aux representants civils et militaires de
I'ONUC a Coquilhatville qu'en un point situe a rest de
Boende une compagnie s'etait deja rendue. On ne signale
de com'bat nulle part, tous les rapports indiquant des
redditions ou des defections.

3. Entre-temps, la situation aLisala continue a etre

* Voir ci-dessus document S/4750. par. 2 a 6.
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be tense, the civil population remaining hostile to
General Mobutu's troops which are reported to be con
tinuing with their depredations. Some ONUC military
pers0rn;tel have been attacked by ANC who are general
ly hostile to :the United Nations and the airport is un
safe for United Nations planes. A Swedish Red Cross
doctor was seriously beaten up at Lisala and there is
reported to be total lack of security in the area. Many
Europeans are preparing to leave in view of feelings of
hostility among the population. The situation at Gemena
is also reported to be extremely disturbed.

4. A st~m reminder has been issued by the Special
Representative to the Stanleyville authorities of the
terms of-the Security Council resolution of 21 February
1961 [Sj4741] asking for the halting of all military
operations. This is being followed by a visit by General
McKeown, the Force Commander to Stanleyville for
continuing with General LunduI~ the talks begun
with General Mobutu last week for establishing a
neutral zone. The provincial government authorities in
Coquilhatvi1Ie, in conversation with the United Nations
Representative there, have severely criticized ANC
misconduct at LisaJaand Boende and have expressed
the view that the only solution was for ONUC to re
organize or control the ANC and the gendarmerie who
were spreading insecurity and disrupting the life of the
province.

B. Kasai Sector (continued) *
5. While the small Stanleyville force, whose very

appearance outside Luluabourg created so much panic
and disarray, has quietly withdrawn beyond observation
by United Nations or local ANC troops, :the situation in
the area remains tense. The intruders are now believed
to have numbered no more than some 150.

6. As a result of the flight of the Luluabourg ANC
Commander and the disappearance or inactivity of a
large percentage of officers, the leaderIess bands of sol
diers began rampaging in the city, thus arousing the
hostility of the local population. It appears that some
three soldiers were killed, whereupon the soldiery began
wreaking vengeance upon the civilians, to some extent
on a tribal basis.

7. The casualties resulting from the outbursts of
violence have been numerous. 44 civilians and 3 ANC
were counted dead, and 3 wounded ANC admitted to
the ONUC hospital. A number of the deaths appear to
have been caused by pellet wounds, obviously as a result
of civilian action. Some 1,200 Congolese, feared to be
the next target of the leaderless bands of soldiers, were
afforded United Nations protection.

* See above, documents 5/4750, paras. 7 to 9 and S/4750/
Add. 4 and 5.

tendue, la population civile demeurant hostile aux troupes
du general Mobutu qui, selon les informations, conti
nuent leurs actes de pillage. Quelques membres du per
sonnel militaire de I'ONUC ont ete attaques par I'ANC,
qui, d'une maniere generale, est hostile aux Nations
Unies, et l'aeroport est dangereux pour les avions des
Nations Unies. Un medecin suedois de la Croix-Rouge
a 6te fortement battu aLisala et on signale qu'il y a un
manque total de securite dans la region. De nombreux
Europeens se prepatent apartir en raison des sentiments
d'hostilite que nourrit la population. On signale egale
ment que la situation a Gemena est extremement
troublee,

4. Le representant special a adresse aux autorites de
StanleyviIIe une communication leur rappelant, en termes
severes, les dispositions de la resolution du 21 fevrier
1961 [S/4741] par laquelle le Conseil de securite ia
demande la cessation de toutes operations militaires.
Cette communication a ete suivie d'une visite aStanley
ville du commandant de la Force, le general McKeown,
en vue de poursuivre avec le general LunduIa les pour
parlers entames avec le general Mobutu la semaine
precedente dans le but d'etablir une zone neutre. Au
cours de conversations qu'elles ont eues avec le repre
sentant des Nations Unies a Coquilhatvi1Ie, les autorites
du gouvemement provincial dans cette ville ont severe
ment critique la conduite de l'ANC aLisala et aBoende
et ont declare qu'a leur avis la seule solution consistait a
charger I'ONUC de reorganiser ou de controler I'ANC et
la gendarmerie qui creaient un etat d'insecurite un peu
partout et qui bouleversaient la vie de la province.

B. Secteur de la province du Kasai (suite) *
5. Bien que les troupes peu nombreuses de Stanley

ville - dont la seule apparition aux alentours de Lulua
bourg avait cree tant de panique et de desordre - se
soient retirees tranquiIIement hors de portee d'observa
tion de la Force des Nations Unies ou des troupes locales
de l'ANC la situation dans la region demeure tendue.
On croit :naintenant que le nombre des infiltrateurs ne
depassait pas 150 environ.

6. A la suite de la fuite du commandant de l'ANC
de Luluabourg et de la disparition ou de l'inactivite d'un
fort pourcentage d'officiers, Ies bandes de soldats ainsi
privees de leurs chefs ont c?mmence a commettre d~s
actes de violence dans la ville, provoquant de ce fait
l'hostilite de la population locale. n semble que trois
soldats aient ete tues et que les militaires aient alors
cherche a assouvir leur vengeance sur les civils, dans
une certaine mesure sur une base tribale.

7. Les actes de violence ont fait de nombreuses
victimes. On a compte 44 civils et 3 militaires de l'ANC
morts : en outre, 3 blesses, membres de I'ANC, ont ete
adrnis 'a I'hOpital de I'ONUC. Un certain nombre de
deces semblaient dus a des blessures causees par des
plombs, ce qui montre evidemment qu'il s'agissait d'actes
commis par des civils. Les Nations U:nies ont .pris s~~s
leur protection quelque 1 200 Congolais, de crainte qu ils
ne soient la prochaine cible des bandes de soldats sans
chefs.

* Voir ci-dessus documents 5/4750, par. 7 It 9, et S/4750/
Add. 4 et 5.
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8. The night ~f 28 February to 1 March was quiet,
but on the mommg of 1 March there were still some
ANC soldiers wandering about· whom United Nations. ,
representatives finally persuaded to return to their
camp. All shops, public offices and schools have been
closed and the streets were empty until mid-day when
President Mukenge arrived, and was welcomed both by
the population and the ANC. He made a speech to
calm down the population. The provincial President has
also informed the LeopoldviIle authorities that he would
oppose their sending any military reinforcements to
Luluabourg.

9. On 2 March the number of persons still under
United Nations protection had decreased to 200 and
United Nations civilian and military representatives had
friendly talks with ANC representatives. Every road
block set by United Nations forces to check civilians
and take away their weapons has been countered by an
ANC road block, but the ANC has confirmed its under
taking to prevent soldiers from carrying weapons in
town except on duty. The situation is being closely
watched, and United Nations troops are vigilantly car
rying out their patrols.

C. Katanga Sector (continued) *
10. Following the assurance given by Mr. Tshombe

that offensive operations by the gendarmerie would be
halted, a United Nations Nigerian patrol contacted the
column of gendarmes which had recently burnt Kishiale,
reportedly killing 20 Baluba, and occupied the area. The
column denied that orders to halt the offensive towards
Manono had reached them. Subsequent air reconnais
sance has not, however, detected any present sign of
gendarmerie activity between Kishiale and Plana
Mwanga.

11. A gendarmerie attack on a village north of
Nyunzu was reported to have taken place on 27
February. On 28 February a United Nations patrol left
Nyunzu for Kabeya-Maji to investigate the report.

12. On 27 February in a press statement Mr.
Tshombe unilaterally withdrew the assurances concern
ing the halting of military operations given by him and
he even spoke of sending Katangese forces, if need
be, outside Katanga. On 28 February he signed at
ElisabethviIle with Mr. lIeo and Mr. Kalonji a military
protocol, by which it was agreed that the military forces
of Katanga, South Kasai and LeopoldviIle should be
pooled.

13. Earlier this week, a United Nations patrol from
Piana-Mwanga found a bridge on fire, about five miles
south of Mulundu, but no signs of gendarmerie move
ments.

• See above, document 5/4750, paras. 10 to 12.

8. La nuit du 28 fevrier au 1er mars a ete caltne
mais dan~ la matinee du 1er mars il y avait encore, errant
dans la vilIe, qU:lques s?ldats de l'ANC que les repre
sentants des Nations Unies ont finalement reussi a per
~uad:r de regagne~ leur camp. Tous les magasins, les
etabhssements publics et les ecoles ont ete fermes et les
rues etaient vides jusqu'a midi, lorsque le president
Mukenge est arrive et a ete accueilIi favorablement tant
par la population que par 1'ANC. Il a fait un discours
pour c~lmer la population. Le president provincial a, en
outr~, l?forme les autorites de Leopoldville qu'il s'oppo
serait a ce qu'elles envoient des renforts miIitaires a
Luluabourg.

? Le 2 mars, le nombre des personnes qui se trou
Valent encore sous la protection des Nations Unies
n'atteignait plus que 200 et les representants civils et
militaires des Nations Unies ont eu des conversations
amicales avec les representants de l'ANC. Chaque fois
que les forces des Nations Unies ont place des obstacles
pour barrer la route aux civils et leur retirer leurs armes,
l'ANC en a fait autant ; cependant, 1'ANC a confirme
l'engagement qu'eIle avait pris d'empecher les soldats de
porter des armes dans la ville, sauf lorsqu'ils etaient en
service commande. La situation est suivie de pres et les
troupes des Nations Unies font la patrouilIe avec
vigilance.

C. Secteur de la province du Katanga (suite) *
10. A la suite des assurances donnees par M.

Tshombe, qui avait declare qu'il serait mis fin aI'offen
sive de la gendarmerie, une patrouiIle nlgerienne des
Nations Unies s'est mise en rapport avec la colonne de
gendarmes qui avait recemment brule Kishiale, tuant,
selon les informations, 20 Baluba, et qui avait occupe la
region. La colonne a conteste avoir recu l'ordre d'arreter
l'offensive vers Manono. Des vols de reconnaissance
effectues ulterieurement n'ont cependant revele aucun
signe d'activite de la gendarmerie entre Kishiale et Piana
Mwanga,

11. On a signale que la gendarmerie avait attaque
le 27 fevrier un village situe au nord de Nyunzu. Le
28 Ievrier, une patrouille des Nations Unies a quitte
Nyunzu pour se rendre a Kabeya-Maji en vue de faire
une enquete ace sujet.

12. Le 27 fevrier, dans une declaration faite a la
presse, M. Tshombe a retire unilateralement les assu
rances qu'iI avait donnees au sujet de la cessation des
operations militaires et il a meme parte d'envoyer des
forces katangaises, le cas echeant, hors du Katanga. Le
28 fevrier, il a signe a EIisabethvilIe avec M. Ileo et
M. Kalonji un protocole miIitaire aux termes duquel les
parties sont convenues que les forces miIitaires du
Katanga, du Kasai meridional et de Leopoldville
devraient etre mises en commun.

13. Au debut de cette semaine, une patrouille des
Nations Unies venant de Piana-Mwanga a trouve un
pont en flammes, a pres de 8 kilometres au sud de
Mulundu, mais n'a constate aucun signe de mouvements
de gendarmerie.

• Voir ci-dessus document S/4750, par. 10 a 12.
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DocuTnent S/4750/Add.7

ADDENDUM TO THE REPORT DATED 24 FEBRUARY 1961
TO THE SECRETARY-GENERAL FROM ms SPECIAL
REPRESENTATIVE IN THE CONGO

[Odginaltext: English]
[7 March 1961]

1. ~e the Congolese soldiery was engaged in
hostile .action against United Nations personnel and
~oop~ m. the province of Leopoldville, the civil war
situa~lOn m the other provinces, although still tense and
volatile, has, as a result of persistent United Nations
efforts, been prevented from erupting into open hostili
ties.

A. Equator-Oriental Sector (continued) *

2. During his visit to Stanleyville, following his
earlier visit to General Mobutu at Gemena, the ONUC
Force Commander, General McKeown, obtained from
General Lundula an undertaking to stop the movements
of his troops beyond their present positions. General
Lundula further agreed to the withdrawal of those units
which had penetrated mto Equator province, provided
his detachment, which had advanced to Ikela, was to be
replaced by ONUC troops. Arrangements are in hand
to carry out this agreement, which should have the effect
of stabilizing the situation m the area.

3. In Coquilhatvi1le only 25 gendarmes and 40 ANC
are left to protect the town since 4 March and the camps
are lying empty without guards. Civilian officials fear
the return of the two battalions of General Mobutu's
troops which were sent to Boende, in case they were to
compete violently with the civilian population for the
scarce supplies available. On 5 March, the population
cheered the incoming ONUC Ethiopian troops. ONDC
forces guard strategic points and installations, and con
tinue to patrol the town regularly day and night.

4. No word has come from General Mobutu, who is
still believed to be in the Lisala-Bumba area.

B. Kasai Sector (continued) **
5. Life in Luluabourg has gradually returned to

normal after last week's frenzy, although soldiers still
appear afraid of civilians. A Belgian officer of Mr.
Kalonji's troops, who had come from Bakwanga on 4
February for an undisclosed purpose, was arrested and
later released. The ANC also released a number of
civilians and some 120 policemen, who had been ar
rested on the ground that one of them had fired at sol
diers during the recent clashes. ONUC civilian and
military representatives have re-established cordial re
lations with both the civilian population and the ANC.

* See above, documents 5/4750, paras. 2 to 6 and 5/4750/
Add. 6, paras. 1 to 4. -._.

** See above, documents 5/4750, paras. 7 to 9, S/4750/Add. 4
and 5 and S/4750/Add. 6, paras. 5 to 9.

Document S/4750/Add. 7

AnDITIF AU RAPPORT DU 24 FEVRIER 1961 ADRESSE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR SON REPRESENTANT SPECIAL
AU CONGO

[Texte original en anglais]
J7 mars 1961]

1. Pendant que les soldats de l'armee congolaise
etaient engages dans une action hostile contre le per
sonnel et les troupes des Nations Unies dans la province
de Leopoldville, les efforts persistants de 1'Organisation
des Nations Unies ont empeche la situation de guerre
civile dans les autres provinces, bien qu'encore tendue et
incertaine, de donner lieu ades hostilites ouvertes.

A. Secteur province de I'Equateur/Province-Otientale
(suite) *

2. Au cours de sa visite aStanleyville, qui a suivi sa
visite anterieure au general Mobutu a Gemena, le com
mandant de la Force de 1'OND, le general McKeown, a
obtenu du general Lundula qu'il s'engage a arreter les
mouvements de ses troupes au-dela de leurs positions a
ce moment. Par la suite, le general Lundula a accepte de
retirer les unites qui avaient penetre dans la province de
l'Equateur a condition que son detachement qui etait
parvenu aIke1a soit remplace par des troupes de 1'ONU-.
On s'occupe de prendre des dispositions pour mettre en
reuvre cet accord qui devrait avoir pour effetde stabiliser
la situation dans la region.

3. A Coquilhatville, il reste seulement 25 gendarmes
et 40 militaires de l'ANC pour proteger la ville-depuis le
4 mars, et les camps sont restes vides et sans gardes. Les
fonctionnaires civils craignent le retourdes deux batail
Ions de troupes du general Mobutu qui ont ete envoyes
a Boende, car elles pourraient entrer en conflit avec la
population civile pour le partage des rares approvisionne
ments disponibles. Le 5 mars, la population a acclame
les troupes ethiopiennes de l'ONU a leur arriveerLes
forces de l'OND gardent les points et les installations
strategiques et continuent apatrouiller la ville reguliere
ment de jour et de nuit.

4. Aucune conununication n'a ete recue du general
Mobutu, que l'on croit etre encore dans la region de
Lisala-Bumba.

B. Secteur de la province du Kasdi (suite) **
5. Apres les violences de la semaine derniere, la vie

a Luluabourg est progressivement redevenue normale
bien que les soldats semblent encore redouter quelque
action de la part des civils. Un officier belge des troupes
de M. Kalonji, qui etait arrive le 4 fevrler de Bakwanga
a des fins non revelees, a ete arrete et ulterieurement
relache. L'ANC a egalement libere un certain nombre de
civils et quelque 120 agents de police qui avaientete
arretes sous le pretexte que run d'entre eux avait tire sur
des soldats au cours des recents incidents. Les represen
tants civils et militaires de l'ONUC ont retabli des rela-

* Voir ci-dessus documents 8/4750, par. 2 a 6, et S/4750/
Add. 6, par. 1 a 4.

** Voir ci-dessusdocuments S/4750, par. 7 a9, S/4750/Add. 4
et 5 et S/4750/Add. 6, par. 5a 9.
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The provincial government has held several meetings
and expressed its gratitude for ONUC intervention
during the disturbances which followed the appearance
of Stanleyville ANC on the outskirts of the town a week
earlier. The provincial President requested ONUC to
prevent arrests and to exercise its good offices to secure
the release of Kasaians detained in Leopoldville and
Elisabethville, and for their return to Kasai under
ONUC protection. Road blocks are still in place at the
points of access to the African town, and a number of
weapons, such as bicycle chains and bows and arrows,
have been seized from civilians at these check points.
Some 300 persons are still under ONUC protection,
including people from the Bakongo and Bangala tribes
who consider themselves threatened by the Lulua.

6. In the rest of the province, the situation has been
generally calm, except for the Port-Francqui-Mweka
area, where tribal fighting broke out again on 1 March.
On 5 March, skirmishes between Lulua and Baluba were
still continuing in the bush. Railway officials are under
ONUC protection and railroad gangs work with ONUC
escorts. Tension is enhanced by the growing discontent
of the ANC and the police, who have not been paid
since January.

7. An ONUC patrol has been sent to Dibaya fol
lowing rumours of an attack there by Kalonjist troops.
Close liaison is reported to exist between those troops
and the 300-strong ANC paracommando battalion from
Leopoldville which is still in Lusambo.

8. On 3 and 4 March, President Mukenge and Mr.
Kalonji departed from Luluabourg and Bakwanga re
spectively, to participate in the Tananarive conference.
The former requested, and was provided with, United
Nations air transport to carry his party to Elisabethville
on the first stage of their journey.

C. Katanga Sector (continued) *
9. Although there have been no open military en

gagements during the period under report, there were
certain military movements which could have produced
clashes. To prevent a recrudescence of hostilitie~,
ONUC military representatives, as a result of negoti
ations with the Belgian Commander of the Tshornbe
gendarmerie, secured assurances that his force stationed
in Mulundu would not push further north and would
stop all military operations for a week. Concurrently,
ONUC also persuaded the North Katanga ANC Com
mander not to place troops in a village near Piana
Mwanga where United Nations forces have concentrated
in a perimeter and patrol the vicinity.

• See above, documents 5/4750, paras. 10 to 12 and
5/4750/Add. 6, paras. 10 to 13.

tions cordiales tant avec la population civile qu'avec
l'ANC. Le gouvernement provincial s'est reuni a plu
sieurs reprises et a exprime sa gratitude pour l'interven
tion de l'ONUC pendant les troubles qu'avait suscites,
~e semaine auparavant, l'arrivee de l'ANC de Stanley
ville aux abords de la ville. Le president de la province
a demande a l'ONUC d'empecher les arrestations et
d'intervenir pour assurer la liberation de personnes
originaires du Kasai qui sont detenues aLeopoldville et
a Elizabethville ainsi que leur retour au Kasai sous la
protection de 1'0NUC. Des barrages existent toujours sur
les routes d'acces ala ville africaine, et un certain nombre
d'armes telles que des chaines de bicyclettes, des arcs et
des fleches ont ete confisques ades civils aces points de
verification. Trois cents personnes environ sont toujours
sous la protection de l'ONUC, parmi lesquelles des
membres des tribus Bakongo et Bangala, qui s'estiment
menacees par les Lulua.

6. Dans le reste de la province, le calme regne dans
l'ensemble, sauf dans la region de Port-Francqui et de
Mweka ou les tribus en sont anouveau venues aux mains
le 1er mars. Le 5 mars, des incidents continuaient a
mettre aux prises dans la brousse des Lulua et des
Baluba. Le personnel des chemins de fer est sous la
protection de l'ONUC et les equipes qui travaillent sur
la voie sont accompagnees par des soldats de 1'0NUC.
La tension est aggravee par le mecontentement croissant
de l'ANC et de la police, qui n'ont pas ete payees depuis
le mois de janvier.

7. Le bruit ayant couru que les troupes de Kalonji
avaient declenche une attaque a Dibaya, une patrouille
de l'ONUC a ete envoyee.sur les lieux. D'apres les rap
ports recus, des contacts etroits sont maintenus entre ces
troupes et le bataillon de paracommandos del'ANC de
Leopoldville, qui compte 300 hommes et se trouve encore
aLusambo.

8. Les 3 et 4 mars, le president Mukenge et M.
Kalonji ont quitte Luluabourg et Bakwanga respective
ment pour participer a la conference de Tananarive. Le
president Mukenge a obtenu, sur sa demande, des faci
lites de transport aerien de l'ONUC, pour lui et sa suite,
[usqu'a Elisabethville, premiere etape du voyage.

C. Secteur de la province du Katanga (suite) *
9. Au cours de la periode qui fait l'objet du present

rapport, il n'y a pas eu, a proprement parler, d'engage
ments militaires, mais on a pu cependant observer
certains mouvements de troupes qui auraient pu produire
des rencontres. Pour prevenir une recrudescence des
hostilites, les representants militaires de 1'0NUC, a la
suite de negociations avec le commandant belge de la
gendarmerie de Tshombe, ont recu l'assur:mce que ses
forces stationnees a Mulundu ne pousseraient pas leur
avance plus au nord et cesseraient toute operation mili
taire pendant une semaine. En meme temps, 1'0NUC a
egalement persuade le commandant de l'ANC du
Katanga du Nord de ne pas deployer de forces dans un
village situe pres de Piana-Mwanga ou les forces de
1'0NUC ont ete concentrees dans un perimetre et
patrouillent le voisinage.

* Voir ci-dessus documents 5/4750, par. 10 a 12, et 8/4750/
Add. 6, par. 10 a 13.
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10. In. MaJ?-ono, a ceremony attended by people
from outlymg villages was held on 4 March to nominate
the new Lualaba authorities. On the following day there
was considerable movement of youth groups but without
disorder.

11. In Luena, Baluba from the Mukulakulu-Luena
Bukama w:ea, ,,:ho had fled into the bush during earlier
gendarmerie essum, have expressed their desire to return
to their homes and resume their normal life under
ONUC protection; ONUC forces, however are not in.. - ,
aposition to guarantee their resettlement in conditions of
security.

10..A Manono, une ceremonie alaquelle assistaient
les habitants des villages avoisinants s'est deroulee le
4 mars en vue de designer les nouvelles autorites Lua
laba. Le lendemain, on a assiste ad'importants mouve
ments des groupes de jeunes sans qu'il se produise
toutefois de desordres.

11. A Luena, des Baluba de la region de Mukula
kulu-Luena-Bukama qui avaient fui dans la brousse au
cours d'operations anterieures de la gendarmerie ont
exprime le desir de rentrer dans leurs foyers ~t de
reprendre une vie normale sous la protection de I'ONUC.
Toutefois, les forces de I'ONUC ne sont pas en etat de
garantir leur reinstallation dans des conditions de
securite.

DOCUMENT S/4751

Telegram dated 25 February 1961 from the President
of the Republic of the Congo (Leopoldville) to the
President of the Security Council

[Original text: French]
[25 February 1961]

Welearn from reliable sources of the execution a few
days ago of five political prisoners by rebel authorities
in Stanleyville. Congolese people are indignant at these
atr?cities, committed by rebels apparently enjoying
Umted Nations protection. Their indignation is height
ened by fact that the usurpers of power are recognized
as a legal government by many communist and African
Asian States which, by their recognition, are merely
encouraging the rebellion. We must point out that, as a
result of the atmosphere created by the recent tragic
events in the Congo the Security Council has overlooked
the implications of the danger of military interference
within the country and support given to Gizenga by
these Governments. We also note that, despite pro
posals by the Conciliation Commission, which reaf
firmed the authority of the Chief of State, the Security
Council ignores all these acts of interference that may
touch off civil war in the Congo. We urgently request
that serious consideration be given to the situation
created in Oriental and Kivu provinces as a result of :the
attitude of countries supporting rebels against the Cen
tral Government and Chief of State whose authority
has been formally recognized.

(Signed) Joseph KAsA-VUBU
President of the Republic of the Congo

(Leopoldville)

(Signed) JuIien KASONGO
Secretary of State, for the Minister of Foreign Affairs

Telegramme, en date du 25 fevrier 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le President de
la Republiqne du Congo (Leopoldville) ,

[Texte original en franrais]
[25 ievrier 1961]

Apprenons sources sures execution il y a quelques
jours 15 detenus politiques par autorites rebelles de
Stanleyville. Peuple congolais est indigne de ces actes
d'atrocite commis par des rebelles paraissant jouir pro
tection de .ONU. Indignation est d'autant plus grande que
usurpateurs de pouvoir sont reconnus comme gouverne
ment legal par nombreux Btats communistes et africano
asiatiques, qui, par cette reconnaissance, ne font
qu'encourager la rebellion. Devons constater que ConseU
de securite, sous ambiance derniers evenements tragiques
au Congo, a perdu de vue que intervention militaire
interieure et appui accorde aGizenga par les gouverne
ments precites signifient danger. Constatons aussi qu'en
depit propositions Commission conciliation qui avait
reaffirme autorite chef Btat, Conseil de securite passe
sous silence tous ces actes d'immixtion susceptibles
declencher guerre civile au Congo. Vous prions instam
ment examiner serieusement situation creee dans
Province-Orientale et du Kivu par attitude pays appuyant
rebelles contre gouvemement central et chef Btat dont
autorite etait solennellement reconnue.

Le President de la Republique du Congo
(Leopoldville)

(Signe') Joseph KASA-VUBU

Pour le Ministre des afJaires etrangeres:
Le Secretariat d'Etat

(Signe') Julien KASONGO
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* Incorporant le document S/4752/Corr. 1.

Document 8/4752
[Original text: English and French]

[27 February 1961]
1. In pursuance of the statement which the Secre

tary-General made in the Security Council on 21
February 1961 [942nd meeting], following the adoption
of the resolution on the Congo [S/4741], the Secretary
General has consulted the Advisory Committee on the
Congo with regard to questions relating to the imple
mentation of that resolution.

2. The members of the Advisory Committee, while
asserting that the initiative with respect to the imple
mentation of this resolution remained, as before, with
the Secretary-General, expressed for the guidance of
the Secretary-General their views concerning concrete
steps to be initiated by him.

3. As to the urgent matters emanating from part A,
operative paragraphs 2 and 3 of the resolution, the
Secretary-General sent, on 22 February 1961, the day
following the adoption of the resolution, a letter to the
Government of Belgium which is reproduced in annex I
of this report. The reply of the Government of Belgium
was received on 27 February 1961; it is reproduced as
annex 11.

4. In further implementation of part A, paragraphs
2 and 3 of the resolution, the Secretary-General sent on
23 February 1961, to all Members of the United Na
tions, a letter, which is reproduced in annex III of this
report. Thus far the Secretary-General has received no
replies for transmission to the Security Council.

DOCUMENTS S/4752 & ADD. 1-4*

Report of the Secretary-General on certain steps taken Rapport du Secretalre general concemant certaines
. m regard to the implementation of Security Council mesures prises au sujet de la mise en eeuvre de la

resolntion S/4741 of 21 February 1961 resolution S/4741 adoptee par le Conseil de securite
le 21 fevner 1961

Document 8/4752
[Texte original en anglais et en [rancais';

[27 [evrier 1961]
1. Conformement a la declaration que le Secretaire

general a faite au Conseil de securite le 21 fevrier 1961
[942e seance], apres l'adoption de la resolution S/4741
relative au Congo (Leopoldville), le Secretaire general a
consulte le Comite consultatif pour le Congo sur des
questions ayant trait a la mise en reuvre de ladite
resolution.

2. Tout en affirmant qu'en ce qui concerne la mise
en eeuvre de cette resolution l'initiative revenait, comme
par le passe, au Secretaire general, les membres du
Comite consultatif ont exprime, a l'intention du Secre
taire general, leurs vues au sujet de certaines mesures
concretes devant etre prises par lui.

3. Pour ce qui est des questions urgentes decoulant
des paragraphes 2 et 3 du dispositif de la partie A de la
resolution, le Secretaire general a envoye au Gouverne
ment beIge, le 22 fevrier 1961, soit le lendemain de
l'adoption de la resolution, la lettre dont le texte est
reproduit al'annexe I au present rapport. La reponse du
Gouvernement belge a ete recue le 27 fevrier 1961 ; elle
est reproduite a l'annexe 11.

4. Bgalement en application des paragraphes 2 et 3
de la partie A de la resolution, le Secretaire general a
envoye le 23 fevrier 1961 a tous les Membres de l'Orga
nisation des Nations Unies la lettre dont le texte est
reproduit a l'annexe III au present rapport. Jusqu'ici, le
Secretaire general n'a recu aucune reponse acommuni
quer au Conseil de securite.

5. En ce qui conceme le paragraphe 1 de la partie A
de la resolution, le Secretaire general, apres avoir con
sulte le Comite consultatif, a charge le Commandement
des Nations Unies au Congo de prendre des mesures
appropriees dans le sens et l'esprit de la resolution, dans
les domaines indiques par le Commandement lui-meme,
compte tenu, d'une part, des effectifs disponibles et de
l'evolution probable de la situation acet egard et, d'autre
part, de la position prise par les Gouvemements de
I'Bthiopie, du Soudan et de la Tunisie, qui ont declare
qu'ils ne desiraient pas devenir tierce partie aun conflit
eventuel entre les camps opposes au Congo.

6. En vue de s'assurer la pleine cooperation des
autorites congolaises pour la mise en ceuvre de ce para
graphe de la resolution, en vue egalement de preparer la
mise en ceuvredes dispositions de la partie B de la meme
resolution, le Secretaire general a adresse au President
de la Republique du Congo, le 27 fevrier 1961, la lettre
dont le texte est reproduit a l'annexe IV. Le Secretaire
general a en outre demande ason representant special de
porter irnmediatement l'essentiel de cette lettre al'atten
tion d'autres autorites au Congo.

5. Concerning part A, paragraph 1 of the resolution,
the Secretary-General, after consultation with the
Advisory Committee, instructed the United Nations
Command in the Congo to take appropriate steps
in the direction and in the spirit of the resolution,
in respects indicated by the Command itself, taking into
account, on the one side, the availability of troops and
the likely developments In that respect and, on the other
side, the stands taken by the Governments of Ethiopia,
Sudan and Tunisia, to the effect that they do not wish to
become third parties in any conflict between opposing
sides in the Congo.

6. For the purpose of securing the full co-operation
of the Congo authorities in the implementation of this
paragraph of the resolution, and also in order to prepare
the groundwork for the implementation of the provisions
of part B of the same resolution, the Secretary-General
addressed, on 27 February 1961, a letter to the Presi
dent of the Repnblic of the Congo which is reproduced
In annex IV. The Secretary-General has also requested
bis Special Representative to bring the substance of this
letter to the immediate attention of other authorities
in the Congo.

• Incorporating S/47521Corr.1.
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7. The Secretary-General has received from his
S;ecial Representative in the Congo advice that the
implementation of the resolution adopted by the
Security Council would require a substantial increase
in the strength of the Force under the United Nations
Command. The Secretary-General thereupon, on
23 February 1961, approached the Government of
Morocco, which had previously announced the repatri
ation of its contingent from the United Nations Force
a repatriation which is not yet completed. The tele
gram is reproduced in annex V. He also approached
the Government of Indonesia, which had previously re
quested that its contingent under the United Nations
Command should be repatriated upon completion of its
sixmonths' tour of duty. This telegram is reproduced in
annex VI.

8. The Secretary-General further addressed to cer
tain African States * requests for troops to be attached
to the United Nations Command. These letters are
reproduced in annex VII. The Governments of Libya
and Togo were not approached for this purpose, since
theyhad previously informed the Secretary-General that
they had no military units available for overseas service.

9. In the discussion relating to the implementation
of part A, paragraph 4 of the Security Council resolu
tion, it was the opinion of the members of the Advisory
Committee that a certain lack of precision in the para
graph made "immediate" implementation, as decided by
the Security Council, difficult to carry out. It was
!bought necessary that, as a first step, a panel of three
Independent judges-an African serving as Chairman,
an Asian and a Latin American-be appointed to under
take an impartial investigation to ascertain the circum
stancesof the death of Mr. Lumumba and his colleagues.
Members of the Advisory Committee wished, however,
to give the matter further consideration and to under
take consultations. On the advice of the Committee, the
Secretary-General addressed a telegram to the Acting
President of the International Court of Justice, in his
private capacity, for the purpose of securing names of
suitable candidates. The Secretary-General wishes to
inform the Security Council that as soon as' the Advisory
Committee has concluded this stage of the consideration
of the question, the Security Council will be informed.

10. With reference to the discussion in the Security
Council of a draft resolution [Sj4733/Rev. 1] relating
to deportations and executions of Congolese political
leaders, the Secretary-General sent a letter dated 21
February 1961 to Mr. Kasa-Vubu, and requested his
Special Representative to despatch similar messages to
certain other Congolese Ieaders. The letter to the Presi
dent of the Republic of the Congo is reproduced in
annex VIII.
. * Cameroun, Central African Republic, Chad, Congo (Brazza

vi!le),. Dahomey, Ethiopia, .Gabon, Ghan~, Guin~a, ~voryCoast,
Ltberia, Madagascar, Mali, Morocco, Niger, Nigeria, Senegal,
Somalia, Sudan, Tunisia, United Arab Republic and Upper Volta.

7. Le Secretaire general a ete informe parsonrepre
sentant special au Congo que la mise en oeuvre de la
resolution adoptee par le Conseil de securite necessiterait
une augmentation sensible de l'effectif de la Force placee
sous le Commandement des Nations Unies. Au recu de
cet avis, le Secretaire general s'est mis en rapport, le
23 Ievrier 1961, avec le Gouvernement marocain qui
avait anterieurement annonce le rapatriement de son
contingent faisant partie de la Force des Nations Unies,
rapatriement qui n'est pas encore acheve, Le texte du
telegramme qui a ete envoye est reproduit al'annexe V.
Le Secretaire general s'est egalement mis en rapport avec
le Gouvernement indonesien, qui avait anterieurement
demande que son contingent place sous le Commande
ment des Nations Unies soit rapatrie al'expiration d'une
periode de service de six mois. Le texte de ce telegramme
est reproduit a l'annexe VI.

8. Le Secretaire general s'est en outre adresse a
certains Etats africains * pour leur demander des troupes
qui seraient rattachees au Commandement des Nations
Unies. Ces lettres sont reproduites al'annexe VII. Une
demande acette fin n'a pas ete adressee aux Gouverne
ments de la Libye et du Togo, car ceux-ci avaient ante
rieurement fait savoir au Secretaire general qu'ils
n'avaient pas d'unites militaires disponibles pour des
operations al'etranger.

9. Au cours de la discussion relative a la mise en
oeuvre du paragraphe 4 de la partie A de la resolution
du Conseil de securite, les membres du Comite consul
tatif ont emis l'opinion qu'en raison d'un certain manque
de precision dans la redaction du paragraphe, il etait
difficile d'en assurer e Immediatement s la mise en
oeuvre, comme l'avait decide le Conseil de securite. On a
pease qu'il serait necessaire de commencer par nommer
un groupe de trois juges independants - un Africain
rempIissant les fonctions de president, un Asiatique et
un Latino-Americain - charge d'entreprendre une en
quete impartiale en vue de determiner les circonstances
de la mort de M. Lumumba et de ses collegues, Les
membres du Comite consultatif ont cependant exprime
le desir d'etudier la question plus avant et de proceder
acertaines consultations. Sur l'avis du Comite, le Secre
taire general a adresse un telegramme au President par
interim de la Cour internationale de Justice, en sa qualite
personnelle, en vue d'obtenir des noms de candidats
qualifies. Le Secretaire general tient a faire savoir au
Conseil de securite qu'il le tiendra au courant des que
le Comite consultatif aura achevecette etape de l'examen
de la question.

10. En ce qui concerne le debat qui a eu lieu au
Conseil de securite au sujet d'un projet de resolution
[S/4733/Rev.1] concern ant les deportations et execu
tions de dirigeants politiques congolais, le Secretaire
general a adresse une lettre aM. Kasa-Vubu le 21 fevrier
1961 et il a demande ason representant special d'envoyer
des messages analogues a certains, autres ~rigeants
congolais. Le texte de la lettre adressee au President de
la Republique du Congo est reproduita l'annexe VIII.

'" Cameroun Congo (Brazzaville), Cote-d'Ivcire, Dahomey,
Ethiopie, Gabdn, Ghana, Guine7, ~aute-yolta! Liberia, Mada
gascar, Mali, Maroc, Niger,_ J';llgena, Re.pubhque arabe ume,
Republique centrafricaine, Senegal, Somalie, Soudan, Tchad et
Tunisie,
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ANNEX I

Note verbale DATED 22 FEBRUARY 1961 FROM TIlE SECRETARY
GENERAL TO TIlE REpRESENTATIVE OF BELGIUM

The Secretary-General of the United Nations presents his
compliments to the Permanent Representative of Belgium to the
United Nations and has the honour to refer to the resolution
S/47~1 adopted by the Security Council on 21 February 1961,
and ID particular to part A, operative paragraphs 2 and 3 of
that resolution, which read:

"Urges that measures be taken for the immediate with
drawal and evacuation from the Congo of all Belgian and
other foreign military and paramilitary personnel and political
advisers not under the United Nations Command, and
mercenaries;

"Calls upon all States to take immediate and energetic
measures to prevent the departure of such personnel for the
Congo from their territories, and for the denial of transit
and other facilities to them."
The reports received by the Secretary-General from his

Special Representative in the Congo indicate that there are in
the Congo at present a considerable number of Belgian nationals
who fall within the categories referred to in the resolution,
namely, military and paramilitary personnel and political
advisers not under the United Nations Command, and
mercenaries. The Belgian personnel in question include several
hundred officers in the military and paramilitary forces of
Katanga and South Kasai. There are in addition a number of
Belgian political advisers attached to the authorities in these
areas as well as those attached to Congolese officials in
Leopoldville and certain other cities.

The terms of the above-mentioned paragraphs of the Security
Council resolution arc general in character, and addressed to all
concerned. However, it is apparent from the reference to Belgian
personnel and natural in the light of the facts just mentioned,
that the request has particular reference to the Belgian
Government As regards Belgian military and paramilitary
personnel, it will be recalled that in previous communications
the Secretary-General has pointed out that it must be assumed,
in view of customary military regulations, that such personnel
could not be serving in the armed forces or police of the local
authorities without the assent, in one form or another, of the
Belgian authorities.

The Belgian Government will also in this connexion un
doubtedly take full account of the legal character of the
Security Council resolution of 21 February, which, like the
earlier resolutions on the Congo, must be regarded as a mandatory
decision that all Members of the United Nations are legally
bound to accept and carry out in accordance with Article 25
of the Charter. The juridical consequence is that all Member
States concerned are under a legal obligation to adapt their
national legislation to the extent necessary to give effect to
the decision of the Council. In the circumstances and whatever
the legal provisions thus far prevailing the Secretary-General
must conclude that with respect to military personnel as well as
with regard to Belgian political advisers in the Congo, the
Government of Belgium will be able to take action to bring
about their immediate withdrawal from the Congo.

In view of the peremptory character of the Security Council
resolution in question and its immediate importance in the
Congo crisis, the Secretary-General must now request, in keeping
with the responsibility imposed on him by the Council, that
the Belgian Government take the steps called for by part A,
paragraphs 2 and 3. In this regard and in the event of a
positive response the Secretary-General is prepared to designate

ANNEXE I

NOTE VERBALE EN DATE DU 22 FEVRIER 1961, ADRESSEE PAR L!
SECRETAIRE GENERAL AU REPRESENTANT DE LA BELGIQUE

Le Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies
presente ses compliments au representant permanent de la
Belgique aupres de l'Organisation des Nations Unies et a
l'honneur de se reterer a la resolution S/4741 adoptee par le
Conseil de securite le 21 fevrier 1961, et notamment aUI
paragraphes 2 et 3 du dispositif de la partie A de cette
resolution, ainsi concus :

«Demande instamment que des mesures soient prises pour
le retrait et I'evacuation immediate du Congo de tous les
personnels militaire et paramiIitaire et conseillers politiques
beiges et d'autres nationalites ne relevant pas du Commande
ment des Nations Unies, ainsi que des mercenaires ;

« Prie tous les £tats de prendre immediatement des mesures
energiques pour empecher sur leur territoire le depart de
ces personnels pour le Congo et leur refuser le passage et
autres facilites. ~

II ressort des rapports adresses au Secretaire general par
son representant special au Congo qu'il se trouve actuellement
au Congo un nombre considerable de ressortissants beiges
appartenant aux categories dont il est fait mention dans la
resolution, a savoir: personnels militaire et paramilitaire et
conseiIIers politiques ne relevant pas du Commandement des
Nations Unies, et mercenaires. Le personnel belge en question
comprend plusieurs centaines d'officiers faisant partie des forces
militaires et paramiIitaires du Katanga et du Kasai meridional.
En outre, un certain nombre de conseilIers poIitiques beiges
sont rattaches aux autorites de ces regions et d'autres sont
adioints a des fonctionnaires congolais tant a Leopoldville que
dans certaines autres villes.

Les termes des paragraphes precites de la resolution du
Conseil de securite presentent un caractere general et s'adressent
a tous les interesses. Cependant, il ressort de la reference au
personnel beige, et iI est naturel eu egard aux faits qui viennent
d'etre mentionnes, que la demande concerne en particulier le
Gouvernement beige. Pour ce qui est du personnel militaire et
paramiIitaire beige, on se rappeIlera que dans des communications
anterieures, le Secretaire general. a souligne qu'etant donne les
reglements miIitaires habituels, il faut supposer que ce personnel
ne pourrait pas servir dans les forces arrnees ou dans la police
des autorites locales sans I'assentiment, sous une forme ou sous
une autre, des autorites beiges.

A cet egard, le Gouvernement belge tiendra aussi pleinement
compte, sans aucun doute, du caractere juridique de la resolution
du Conseil de securite en date du 21 fevrier qui, comme les
resolutions anterieures relatives au Congo, doit etre consideree
comme une decision obIigatoire que tous les Membres de
I'Organisation des· Nations Unies sont juridiquement tenus
d'accepter et d'executer conformernent a I'Article 25 de la
Charte. La consequence juridique est que tous les £tats Membres
interesses sont Iegalement tenus d'adapter leur legislation
nationale dans la mesure necessaire pour donner effet a la
decision du Conseil. Dans ces conditions, et quelle que soil
la legislation en vigueur jusqu'a present dans les pays, le
Secretaire general conclurait qu'en ce qui concerne le personnel
miIitaire aussi bien que les conseilIers poIitiques beiges au
Congo, le Gouvernement beige sera a meme de prendre des
mesures pour assurer leur retrait immediat du Congo.

En raison du caractere peremptoire de la resolution du Conseil
de securite susmentionnee et de son importance immediate
dans la crise congolaise, le Secretaire general, tenant compte
des responsabilites que lui a conferees le Conseil, doit demander
maintenant que le Gouvernement beige prenne les mesures
prevues aux paragraphes 2 et 3 (la partie A) de la resolution.
A cet egard et en cas de reponse affirmative, le Secretaire
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a senior ~cer of the Secretariat to meet immediately with
representatives of your Government in order to further the
impleme~tation of the resolution and to assist in obtaining
information as to the specific details for the members of the
Security Council and the other Members of the United Nations.

The Secretary-General desires to conclude by emphasizing
once again the critical importance at this juncture of removing
Belgian military personnel and political advisers from the
Congo. Immediate and effective action by the Belgian Government
to this end is an indispensable condition for meeting the purposes
of the resolution, which, it will be recalled, was adopted by the
Security Council with a negative vote.

It is essential that the members of the Council be informed
within the next few days of the specific steps that have been
or will be taken, as well as any other' measures that are legally
possible, by the Government of Belgium to comply with the
resolution. If the position of the Belgian Government does not
satisfy the requirements of the resolution this will require the
immediate attention of the Security Council.

The Secretary-General would be obliged if the representative
of Belgium would reply to this note at the earliest possible date.

ANNEX n

A. Note verbale DATED 27 FEBRUARY 1961 FROM TIIB

REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO TIlE SECRETARy-GENERAL

OF TIIB UNITED NATIONS

The Permanent Representative of Belgium to the United
Nations has the honour to acknowledge the receipt of the letter
dated 22 February 1961 [annex I] from the Secretary-General
of the United Nations regarding the resolution adopted by the
Security Council on 21 February.

Onlearning of this resolution, the Belgian Government, even
before receiving the Secretary-General's letter, reaffirmed its
desire to collaborate for the successful outcome of the United
Nations action for the restoration of order and prosperity in
the Congo. It recalled that in July 1960 it had desired and
requested United Nations aid for the joint re-establishment of
order and security.

It desires to emphasize that such collaboration will take
place with scrupulous*respect for the sovereignity of the Congo
and for the lawful position of its President and of the Congolese
Government constituted by him.

The Belgian Government has noted that part A, paragraph 2,
of the above-mentioned resolution affects certain classes of
Belgian and other nationals in the Congo. It accordingly
understands that the measures contemplated shall be applied to
citizens of all nationalities, without any distinction, and that in
this respect the Belgians shall be treated like other foreigners
who are also in the Congo and may be covered by the
resolution. The selection of the personnel who are to relieve
those withdrawn from the Congo should be governed by that
same absence of discrimination.

Furthermore, the Belgian Government does not doubt that
the Security Council resolutions are also inspired by the desire
to strengthen the security of persons in the Congo, whether
they be Congolese or foreigners. The Belgian Government
remains within its rights in continning to concern itself with
Belgian citizens in that country, and in reminding the United
Nations, as often as is necessary, of the measures which should

general est dispose a designer un haut fonctionnaire du
Secretariat qui serait charge de rencontrer immediatement des
representants du Gouvernement belge afin de favoriser la mise
en eeuvre de la resolution et d'aider aobtenir des renseignements
quant aux details concrets a l'intention des membres du Conseil
de securite et des autres Membres de l'Organisation des
Nations Unies.

En conclusion, le Secretaire general desire souligner une fois
de plus l'importance critique que revet, dans les circonstances
actuelles, le retrait du Congo du personnel militaire et des
conseillers politiques belges, Des mesures immediates et efficaces
acet efIet de la part du Gouvernement belge sont une condition
indispensable pour atteindre les buts de la resolution qui, on
s'en souviendra, a ete adoptee par le Conseil de securite sans
une seule voix contraire.

Il est essentiel que les membres du Conseil soient informes
dans les quelques jours a venir des mesures concretes qui ont
ete ou qui seront prises par votre gouvernement, ainsi que de
toutes autres mesures qu'il est juridiquement possible de prendre,
pour donner effet a la resolution. Si la position du Gouverne
ment belge ne remplit pas les conditions enoncees dans la
resolution, ce fait s'imposera a l'attention immediate du Conseil
de securite,

Le Secretaire general serait oblige au representant de la
Belgique de bien vouloin lui faire parvenir le plus tot possible
une reponse a la presente note.

ANNEXE n

A. NOTE VERBALE, EN DATE DU 27 FEVRIER 1961, ADRESSEE AU

SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA BELGIQUB

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies a l'honneur d'accuser reception
au Secretaire general de l'Organisation des Nations Unies de
sa lettre, en date du 22 fevrier 1961 [annexe 1], relative a
la resolution adoptee par le Conseil de securite le 21 du
meme mois.

Des qu'il a eu connaissance de cette resolution, le Gouverne
ment beIge n'a pas attendu la lettre du Secretaire general pour
reaffirmer son d6sir de collaborer au succes de l'reuvre entreprise
par l'ONU en vue de retablir l'ordre et la prosperite au Congo.
Il a rappele qu'en [uillet 1960 il avait d'ailleurs demande et
souhaite une aide de l'Organisation des Nations Unies en vue
de collaborer au retabllssement de l'ordre et de la securite.

11 tient a souligner que cette collaboration se fera dans le
respect scrupuleux de la souverainete du Congo, de la legitimite

. de son president et du Gouvernement congolais constitue par lui,

Le Gouvernement belge, d'autre part, a note que le para
graphe 2 de la partie A de la resolution precitee concerne
certaines classes de ressortissants belges au Congo et d'autres
nationalites. 11 entend done que les mesures prevues soient
appliquees aUK ressortissants de toutes nationalites, sans aucune
distinction, et que les Belges se voient a cet egard traites
comme les autres etrangers qui se trouvent egalement au Congo
et qui sont susceptibles d'etre vises par la resolution. Cette
meme absence de discrimination doit presider au choix des
elements composant le personnel destine a relever celui qui
sera retire du Congo.

En outre, le Gouvernement belge ne doute pas que le souci
de renforcer la securite des personnes qui se trouvent au
Congo, qu'elles soient congolaises ou etrangeres, inspire egale
ment les resolutions· du Conseil de securite, Le Gouvernement
belge reste dans les limites de sa competence en continuant de
se preoccuper de citoyens belges dans ce pays et en rappelant
aussi souvent qu'ille faudra al'Organisation des Nations Unies
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be taken for their protection. While therefore the Belgian
Government is prepared to co-operate loyally in implementing
the Security Council resolution, it considers that that resolution
creates fOIl the Secretary-General special duties, particularly in
the matter of security, which should in no case be weakened
by the adoption of measures which might imperil human lives
and lead to the departure of the thousands of technicians whom
the present resolution does not cover and who are ensuring
the continuation of the country's economic life. It draws the
Secretary-General's special attention to the fact that there are
more than 2,000 Belgian children in the Katanga schools alone,
besides nearly 1,000 at Leopoldville, and to the risk to which
ill-considered action would impose them.

The Belgian Government also takes the occasion to repeat its
urgent demand that security should be re-established in the
Oriental and Kivu provinces, where there is no Belgian military
or paramilitary element or Belgian political adviser, but where
-in Oriental province-600 Belgians are being refused exit
permits. Despite constant persecution, numerous Belgians
continue, courageously, to ensure the economic life of the
province. At Stanleyville eight Belgian soldiers have been
prisoners since 14 January 1961, although they had been guilty
of no act of aggression against Congolese territory but had
simply strayed there by accident and made no attempt to resist
arrest. Their case has been brought to the notice of the
Secretary-General on repeated occasions, e.g, on 16, 19 and
26 January [S/4649. annex 1 to 111] and on 9 and 12 February,
but all requests for their liberation have hitherto been ineffective
because of the ill-will of the local authorities.

In Kivu, the European population has been to all intents and
purposes expelled from the territory of the province, in which,
as a result, a catastrophic economic situation has developed.

The resolution voted by the Security Council increases the
Secretary-General's powers and should enable him to reduce
to order the situations just described.

The report addressed to the Secretary-General by his Special
Representative suggests the presence, in the Congo, of a
considerable number of Belgian nationals belonging to the
categories to which the resolution applies. The Belgian Govern
ment contests the truth of this suggestion, as it has already
contested that of many gratuitous and inaccurate statements
made in the past by the Special Representative, whose constant
policy it has been to make Belgium responsible for the difficulties
facing the United Nations in the execution of its task and really
due to quite other reasons. The Belgian military forces were
in fact withdrawn from the Congo by the end of August 1960;
and the Secretary-General, at the 913th meeting of the Security
Council, himself emphasized the speed with which that with
drawal, given the circumstances, had taken place.

As for the "political advisers", they were chosen by the
Congolese authorities from among a mass of Belgian agents
made available to them for purposes of administrative assistance.
At no time has the Belgian Government intervened in the
posting of these agents, their duties being allocated to them
solely by the Congolese authorities. It is accordingly for the
Secretary-General to agree with those authorities as to which
of the persons made available to the Congo under article 250
of the Loi [ondamentale, which has constitutional force and
can be modified only by the Congolese authorities, are covered
by the resolution.

The Belgian military in the Congo are dependent either on the
Ministry of National Defence at Brussels or on the Congolese
authorities. The first category consists of a very small number
of men who are still, by agreement with the United Nations, at
the Karnina and Kitona bases. They will have left these bases
before 15 March 1961.

les mesures qu'il convient de prendre a cet effet. Si done le
Gouvernement beIge est pret a collaborer loyalement a
l'application de la resolution du Conseil de securite iI estirne
que celle-ci cree pour le Secretaire general des devoirs
partic?liers, notamment en matiere de securite, laquelle De
devrait, en aucun cas, etre affaibIie par l'adoption des mesures
en question qui risquerait de mettre en peril des vies humaines
et forcerait a I'exodeIes milliers de techniciens que la presente
resolution ne vise pas et qui assurent I'activite econornique du
pays. 11 attire l'attention particuliere du Secretaire general sur
le fait qu'iI y a plus de 2 000 enfants belges rien que dans
les ecoles du Katanga et pres de 1 000 a Leopoldville, ainsi
que sur la menace qu'une action inconsideree leur ferait courir.

D'autre part, le Gouvernement beige saisit cette occasion de
renouveler ses demandes instantes de voir retablir la securite
dans la Province-Orientale et la province du Kivu dans Iesquelles
ne se trouve aucun element militaire ou para-militaire, ni
conseiller poIitique beIge; toutefois, 600 Beiges en Province
Orientale se voient refuser leur permis de sortie. En depit de
brimades constantes, de nombreux BeIges continuent avec
courage d'assurer l'activite economique de la province. A Stanley
ville, huit soldats belges sont prisonniers depuis le 14 janvier 1961,
bien qu'ils n'aient participe a aucun acte d'agression al'egard du
territoire congolais, s'y soient simplement aventures par megarde
et n'aient fait aucune opposition a leur arrestation. Le Secretaire
general a ete saisi de leur cas a de multiples reprises et
notamment les 16, 19, 26 janvier [S/4649, annexes 1 a Ill] et 9
et 12 fevrier, mais toutes les demandes en vue de les faire
liberer se sont heurtees jusqu'ici au mauvais vouloir des autorites
locales.

Au Kivu, la population europeenne a ete pratiquement
chassee du territoire de la province, entrainant pour. celle-ci une
situation materielle catastrophique.

La resolution votee par le Conseil de securite augmente les
pouvoirs du Secretaire general et doit lui permettre de mettre
bon ordre aux situations qui viennent d'etre decrites,

Le rapport adresse au Secretaire general par son representant
special tend a conclure a la presence au Congo d'un nombre
considerable de ressortissants beiges appartenant aux categories
visees par la resolution. Le Gouvernement beige conteste le
bien-fonde de cette assertion, comme il a deja conteste nombre
d'affirmations gratuites et inexactes faites dans le passe par le
representant special, dont la politique constante a ete de rejeter
sur la Belgique les difficultes que l'ONU pouvait rencontrer
dans l'execution de sa tache et qui etaient dues a bien d'autres
causes. En effet, les forces militaires beiges ont ete retirees
du Congo des la fin du mois d'aout 1960. Le Secretaire general
a souligne lui-meme, lors de la 913e seance du Conseil de
securite, la rapidite avec laquelIe ce retrait a ete effectue
compte tenu des circonstances.

Quant aux e conseillers politiques », ils ont ete choisis par
les autorites congolaises au sein d'une masse d'agents belges
mis a leur disposition au titre d'assistance administrative. Le
Gouvernernent beige n'est intervenu a aucun moment dans
l'affectation que ces agents ont recue, les fonctions qui leur
ont ete attribuees etant le fait exclusif de ces autorites. n
appartient done au Secretaire general de s'entendre avec elles
pour determiner quelIes sont les personnes visees par la
resolution parrni celIes qui ont e16 mises a la disposition du
Congo en vertu de I'article 250 de la Loi fondamentale, qui
tient lieu de texte constitutionnel et que seules les autorites
congolaises peuvent desormais modifier.

Les militaires belges au Congo relevent soit du Ministere
de la defense nationale aBruxelIes, soit des autorites congolaises,
La premiere categoric se limite a un nombre d'hommes
extremement reduit qui se trouvent encore dans les bases de
Karnina et de Kitona, en accord avec I'Organisation des Nations
Unies. Ils auront quitte ces bases avant le 15 mars 1961.
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!he second category may be subdivided as follows:

(0) Belgian members of the former Force publique placed
atthe disposal of the Congolese authorities under article 250
ofthe Loi [ondamentale, In so far as this personnel is occupied
with the reorganization or officering of forces which are
responsible for order and security, it can contribute to the
aclrievement of the purposes mentioned in part B, paragraph 2
ofthe Council's resolution, to which Belgium attaches special
value. The Government asks that the Congolese authorities
shall relieve these officers and non-commissioned officers from
their task as soon as the latter can be assumed with equal
effectiveness, and in agreement with those authorities, by the
United Nations forces.

(b) As for the officers and non-commissioned officers who,
members of the Belgian Army until the time they were made
available to the Congolese authorities, in some cases arrived
after 1 July 1960 to assist the officers of the former Force
pnblique in their task of officering and training, steps are being
taken by the Belgian military authorities to recall them to
Belgium.

(c)Finally, a number of Belgians have been recruited-in the
Congo, in Belgium or abroad-as mercenaries by various
Congolese authorities. The Belgian Government has no interest
in these nationals, of whose venture it disapproves. To the
extent that some of them still have military obligations in
Belgium, these will be requested to return to their country.
In addition, steps are being taken-as has been publicly
announced-to put an effective stop to such recruitment. These
steps will be multiplied and intensified, and proceedings will be
taken against the promoters of the recruitment who have
contravened the laws in force.

With regard to the export of arms and military materiel
from Belgium, the Belgian Government has decided to take
new and immediate steps to strengthen the control already
exercised by it.

The Secretary-Generalhas referred to the possible parliamentary
adoption of adequate legislative measures. Apart altogether
from considerations of Belgian sovereignty, he will recall that
the Belgian Chambers have just been dissolved by the King and
that Parliament will probably not meet before the second part
of April 1961, after the elections which are to take place in
March.

Finally, the Secretary-General states that he is prepared to
designate a senior officer to meet immediately with representatives
of theBelgianGovernment in order to further the implementation
of the resolution and to obtain information for members of the
Security Council and the other Members of the United Nations.
While thanking the Secretary-General for this proposal, the
Belgian Government ventures to remind him of its constant
offers,made over a long period of months, to send a representative
to meet him in New York in an attempt to settle with him
procedures for de facto collaboration in the Congo between
the Belgians in that country and the services of the United
Nations. That suggestion has been, if not declined by the
Secretary-General, at least continually shelved under various
pretexts. Despite however this not very encouraging response,
the Belgian Government holds its offer open. It is likewise
prepared to give a favourable reception to the delegate whom
the Secretary-General wishes to send it; nevertheless it believes
that collaboration could best be assured through a Belgian
delegate in the Congo and in contact with the Congolese
authorities.

La deuxieme categoric peut se subdiviser comme suit:

a) Les membres beIges de I'ancienne Force publique mise
a la disposition des autorites congolaises en application de
I'article 250 de la Loi fondamentale. Dans la mesure ou ce
personnel est' consacre a des taches de reorganisation ou
d'encadrement de forces dont la mission est d'assurer I'ordre
et la securite, il peut contribuer a la realisation des buts
recherches par le paragraphe 2 de la partie B de la resolution
du Conseil, buts auxquels la Belgique est particulierement
attachee, Le Gouvernement demande aux autorites congolaises
de liberer ces officiers et sous-officiers de la mission qui leur
a ete contiee au moment ou celle-ci pourra etre reprise dans les
memes conditions d'efficacite par les forces des Nations Unies,
avec I'accord de ces autorites ;

b) Quant aux officiers et sous-offlciers qui, ayant appartenu
a l'armee belge [usqu'au moment de leur mise a la disposition
des autorites congolaises, sont venus dans quelques cas, depuis
le 1er juillet 1960, assister les officiers de I'ancienne Force
publique dans leur tache d'encadrement et d'entrainement, des
mesures sont prises par l'autorite militaire belge pour les
rappeler en Belgique ;

c) Enfin, un certain nombre de Belges ont ete recrutes soit
au Congo, soit en Belgique, ou a I'etranger, en qualite de
mercenaires par diverses autorites congolaises. Le Gouvernement
beIge ne porte aucun interet a ces nationaux dont il desapprouve
l'entreprise. Dans la mesure ou certains d'entre eux ont encore
des obligations militaires en Belgique, ils seront invites a
rejoindre le territoire national. En outre, des mesures sont
prises pour combattre efficacement ce recrutement, ainsi qu'il
a ete annonce publiquement; elles vont etre multipliees et
intensifiees, des poursuites seront intentees contre les promoteurs
de ce recrutement qui se sont mis en contravention avec la
legislation en vigueur.

En ce qui concerne I'exportation d'armes et de rnateriel
militaire au depart de Belgique, le Gouvernement belge a decide
de renforcer encore et immediatement le controle qu'il exerce
deja. .

Le Secretaire general a fait allusion a I'adoption possible
par les parlements nationaux de mesures Iegislatives adequates.
Reserve faite de la souverainete belge, il voudra bien se
souvenir que les chambres belges viennent d'etre dissoutes par
le Roi et qu'il est vraisemblable que le Parlement ne se reunira
pas avant la seconde partie du mois d'avril prochain, les
elections devant intervenir dans le courant du mois de mars.

Enfin le Secretaire general se declare dispose a designer
un haut fonctionnaire charge de rencontrer immediatement les
representants du Gouvernement belge afin de favoriser la mise
en ceuvre de la resolution et d'obtenir des renseignements a
I'intention des membres du Conseil de securite et des autres
Membres de I'ONU. Tout en remerciant le Secretaire general
de cette proposition, le Gouvernement belge se permet de l~
rappeler les offres constantes qu'il a faites depuis de longs mois
d'envoyer un representant le rencontrer a New York aux ~ns
de tenter de regler avec lui les modalites d'une collaboration
de fait au Congo entre les Belges qui s'y trouvent et les services
de I'ONU. Cette suggestion a ete,· sinon declinee par le
Secretaire general du moins perpetuellement ajournee sous des
pretextes varies. En depit de cet accueil peu encourageant, le
Oouvernement beIge maintient son offre. I1 est egalement pret
a accueillir favorablement le delegue que le Secretaire general
voudrait lui envoyer, mais il croit cependant que c'est par un
deIegue belge au Congo et en liaison avec les autorites
congolaises que cette collaboration peut etre la plus fructueuse
ment assuree.
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B. Note verbale DATED 27 FEBRUARY 1961 FROM THB
REPRESENrATIVB OF BELGIUM TO THE SECRETARY-GENERAL
OF THE UNITED NATIONS

The Permanent Representative of Belgium to the United
Nations presents his compliments to the Secretary-General of
the United Nations and, with reference to today's note, has the
honour to communicate the following text of the announcement
addressed to the Belgian people by the Minister of Justice of
Belgium:

'The gendarmerie is invited to draw the attention of the
Minister of Justice to any private individual who engages in
Belgium in military recruitment for the Congolese armies.

"Article 135ter of the Penal Code (Act of 15 June 1951,
article 99) will be applied to any substantiated violation of
that provision. The latter is directed against any person who
by gifts, rewards, promises, threats, or abuse of authority or
power has recruited men, or solicited or received voluntary
enlistments of men, in aid of a foreign army or force. The
Public Prosecutor has been seized of the matter.

"Any person. whether Belgian or foreign, who has been
recruited for military service by a private individual shall
be stopped and turned back into the interior of the country
if it is shown that he intends to leave the Kingdom for the
purpose of joining one of the armies operating, or being
formed, in the former Belgian Congo:'

ANNEX m
LETTER DATED 23 FBBRUARY 1961 ADDRESSBD TO ALL STATES

MEMBERS OP THE OROANIZATION BY THB SBCRBTARy-GENERAL
OP THE UNITED NATIONS

The Secretary-General of the United Nations presents his
compliments to the Permanent Representative of and
requests him to transmit this note to his Government regarding
the resolution adopted by the Security Council at its 942nd
meeting on 20 and 21 February 1961, a copy of which is attached.

In part A, operative paragraph 2, of the resolution, the
Security Council "Urges that measures be taken for the
immediate withdrawal and evacuation from the Congo of all
Belgian and other foreign military and paramilitary personnel
and political advisers not under the United Nations Command,
and mercenaries:' Naturally, this paragraph addresses itself
only to Governments of those countries which have military
and paramilitary personnel as well as political advisers and
mercenaries in the Congo.

In part A, operative paragraph 3, the Council "Calls upon
all States to take immediate and energetic measures to prevent
the departure of such personnel for the Congo from their
territories, and for the denial of transit and other facilities
to them:'

With reference to this paragraph, the representative of Liberia,
one of the eo-sponsors of the draft which was subsequently
adopted by the Council, stated it as an interpretation that the
text should also be construed as applicable to materiel, This
interpretation by one of the sponsors did not meet with any
objection by any member of the Council.

In part B, operative paragraph 3, the Council "Calls upon
all states to extend their full co-operation and assistance and
take such measures as may be necessary on their part, for the
implementation of this resolution:'

Furthermore, the Council, in part A, operative paragraph 5,
"reaffirms the Security Council resolutions of 14 July, 22 July
and 9 August 1960 and the General Assembly resolution
1474 (ES-IY) of 20 September 1960 and reminds all States
of their obligation under these resolutions."

B. NOTB VERBALE, BN DATE DU 27 PEVRIER 1961 ADRESSEE AU

SECRBTAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT D~ LA BELGIQUR

,Le ~ep~esentant p:rmanent de la Belgique aupres de
I Or~an~satio~ ?es NatI~ns Unfes .presente ses. compliments au
Secretarre general de I Organisation des Nations Unies et se
rHerant a sa note de ce jour a l'honneur de lui transmettre
ci-apres le texte du communique qui a ete adresse a la
population belge par le Ministre de la justice de Belgique :

«La gendarmerie est invitee a signaler au Ministre de la
Justice toute personne privee procedant en Belgique a des
recrutements de militaires destines aux armees congolaises.

« 11 sera fait application de l'articIe 135 ter du Code penal
(loi du 15 juin 1951, art. 99) a toute infraction etablie contrec:tte disp~sition. Celle-ci vise celui qui, par des dons, des
remunerations, des promesses, des menaces, des abus d'autorite
ou de pouvoir aura recrute des hommes ou aura provoque
ou recueilli des engagements d'hommes au profit d'une armee
ou d'une troupe etrangere, Le Parquet est saisi des a present.

«Tout individu, beIge ou etranger, recrute comme militaire
par une personne privee devra ctre refoule vers l'interieur
du pays s'il est demontre qu'il a I'intention de quitter le
royaume pour rejoindre une des armees operant ou en voie
de formation dans l'ex-Congo belge.;l>

ANNEXE m
LETTRB, EN DATE DU 23 PEVRIER 1961, ADRESSBE PAR LB

SEcRETAmE GENERAL A TOUS LES £TATS MEMBRES DB
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

Le Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies
presente ses compliments au representant permanent du
. . . . . . et le prie de bien vouloir transmettre ason gouvernement
la presente note concernant la resolution ci-jointe, adoptee par
le Conseil de securite a sa 942e seance, les 20-21 f6vrier 1961.

Dans le paragraphe 2 du dispositif de la partie A de la
resolution, le Conseil de securite «Demande instamment que
des mesures soient prises pour le retrait et I'evacuation immediate
du Congo de tous les personnels militaire et paramilitaire et
conseillers politiques belges et d'autres nationalites ne relevant
pas du Commandement des Nations Unies, ainsi que des
mercenaires, :) Cc paragraphe ne s'adresse, bien entendu, qu'aux
gouvernements des pays qui ont du personnel militaire et para
militaire ainsi que des conseillers politiques et des mercenaires
au Congo.

Dans le paragraphe 3 de la partie A du dispositif, le ConseiJ
«Prie tous les £tats de prendre immediatement des mesures
energiques pour empecher sur leur territoire le depart de ces
personnels pour le Congo et leur refuser le passage et autres
facili tes. ;)

En ce qui concerne cc paragraphe, le representant du Liberia,
run des auteurs du projet que le Conseil a adopte par la suite,
a declare a titre d'interpretation que le texte devait egalemenl
s'appliquer au materiel, Cette interpretation par I'un des auteurs
du texte n'a souleve aucune objection de la part des membres
du Conseil.

Dans le paragraphe 3 de la partie B du dispositif, le ConseiJ
«Prie tous les Etats de preter leur cooperation et leur assistance
entieres et de prendre les mesures qui peuvent ctre necessaires
de leur part, en vue de l'execution de la presente resolution.)

En outre, dans le paragraphe ,. de la partie A du dispositif,
le Conseil «Reaffirme les resolutions du Conseil de securite en
date des 14 juillet, 22 juillet et 9 aout 1960 et la resolution 1474
(ES-IY) de l'Assemblee generale en date du 20 septembre 1960
et rappelIe a tous les £tats leurs obligations aux termes de eel

resolutions. ;)
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Your Government will undoubtedly take full account of the
legal character of the Security Council resolution of 21 February
which, like the other resolutions on the Congo, must be
regarded as a mandatory decision that all Members :of the
United Nations are legally bound to accept and carry out in
'aCCOrdance with Article 25 of the Charter.

The Secretary-General wishes to bring to the notice of all
Member States the relevant parts of the resolution adopted
by the Security Council. He expects that the Governments of
States which are concerned will initiate, where applicable,
suitable action with a view to giving effect to the provisions
of the resolution of the Security Council, and requests them
to inform him, for transmission to the Council, with regard
to any actions taken.

ANNEX IV

LETIER DATED 27 FEBRUARY 1961 FROM THE SECRETARY

GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO

(LEOPOLDVILLE)

In a letter to you of 21 February 1961 [annex VIIl], drawing
attention to the strong position taken by the members of the
Security Council on certain acts of political lawlessness and
violence, I mentioned that I would revert to observations on
the resolution adopted. You will have received it at once and,
therefore, are well acquainted with its content, as appears also
from statements through Mr. Ileo and through Mr. Bahizi,
I shall later revert to questions of substance, but wish first
to make some general observations, the weight and seriousness
of which I am sure that you will fully appreciate.

The United Nations undertook last summer, at your request
and that of the Prime Minister, Mr. Patrice Lumumba, a very
heavy task. It did so in the interest of the Congolese people
as a whole and indirectly in order to safeguard international
peace and security. We who have been working for the Congo
have, to the best of our understanding, done all we could
within the limits set by the Charter, the mandate and our
limited resources to provide for its people a chance to develop
its life in peace, harmony and full independence. We have
also done our best, in all directions, in order to safeguard the
Congo against outside interference, irrespective of its source,
and to protect its territorial integrity. In these various respects
the Organization has had to strain its resources to the utmost.
The result is that the work of the United Nations has been
kept down to a difficult holding operation while, with loyalty
and co-operation, it could long ago have been a full success
in the best and widest interest of the people of the Congo and
of the world. The deterioriation and. the complications have
continued up to and beyond the point of the assassination of
various political leaders; I need not repeat to you here the
feelings to which this has given rise and the serious jeopardy
in which the United Nations has been put by the failure of
those with whom we have had to deal to heed our demands
and warnings. May I, in this context, remind you of the many
approaches I made to you at the time of the arrest of
Mr. Lumumba and later of his transfer-approaches which
echoed strong convictions and deep concern which you have
found expressed also in communications from the Special
Representative.

This is the background against which one has to judge the
resolution of the Security Council of 21 February. This is
what gives it its utter seriousness, representing, as it does, a
unanimous decision to cut through all that so far has hampered
the United Nations effort. The resolution is in this respect
the strongest and most decisive expression of the concern of
the Security Council to maintain standards, without which sound

Votre gouvernement tiendra sans aucun doute pleinement
compte du caractere juridique de la resolution du Conseil de
securite, en date du 21 fevrier, qui, comme les precedentes
resolutions relatives au Congo, doit etre consideree comme une
decision obligatoire que tous les Membres de I'Organisation des
Nations Unies sont juridiquement tenus d'accepter et d'executer
conformement a l'Article 25 de la Charte.

Le Secretaire general desire appeler I'attention de tous les
Etats Membres sur les passages pertinents de la resolution
adoptee par le Conseil de securite, TI compte que les gouverne
ments des Etats interesses prendront, la oil. il le faudra, des
mesures appropriees pour donner effet aux dispositions de la
resolution du Conseil de securite, et il les prie de I'informer,
a I'intention du Conseil, de toutes mesures qu'ils auront prises.

ANNEXE IV

LETTRE, EN DATE DU 27 FEVRIER 1961, ADRESSEE PAR LE

SECRETAIRE GENERALAUPRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO

Dans la lettre que je vous ai adressee le 21 fevrier 1961
[annexe VIII] et dans laquelle j'attirais votre attention sur la
tres ferme position prise par les membres du Conseil de
securite a regard de certains actes d'illegalite et de violence
politique, je vous indiquais que je reviendrais sur les observations
qu'appelle la resolution adoptee. Vous en aurez recu le texte
aussitot et vous en connaissez par suite la teneur, ce que
confirment des declarations de MM. Ileo et Bahizi. Je reviendrai
plus loin sur le fond, mais je souhaite d'abord presenter quelques
observations generales, dont je suis certain que vous sentirez
pleinement toute la gravite,

Sur votre demande et celle du Premier Ministre, M. Patrice
Lumumba, l'Organisation des Nations Unies s'est chargee, rete
dernier, d'une tres lourde tache. Elle I'a fait dans I'interet du
peuple congolais tout entier, et aussi pour proteger la paix et
la securite internationales. Nous, qui avons servi I'Organisation
au Congo, avons fait, selon notre entendement, tout ce que
nous pouvions faire, dans les limites de la Charte, du mandat
qui nous etait confie et de nos moyens restreints pour dormer
a son peuple la possibilite de vivre et de se developper dans la
paix, la concorde et I'independance. Nous avons egalement
fait de notre mieux, dans tous les domaines, pour proteger
le Congo des interventions exterieures, quelle qu'en soit I'origine,
et pour maintenir l'unite de son territoire. A ces differentes
fins, I'Organisation a du consacrer toutes ses ressources. Ainsi,
I'Organisation des Nations Unies s'est trouvee reduite a une
difficile tache de securite, au lieu du succes que le fidele
concours de tous aurait permis de remporter, dans I'interet le
plus large et le plus eleve du peuple congolais et du monde. La
situation s'est aggravee depuis jusqu'a degenerer en assassinats
politiques. Je n'ai pas besoin de vous rappeler ici I'emotion
qu'ils ont suscitee et les graves difficultes oil. I'Organisation
des Nations Unies se trouve plongee par la faute de ceux a
qui elle a affaire et qui restent sourds a ses appels comme a
ses avertissements. Qu'il me soit permis, a ce propos, de vous
rappeler combien de fois [e me suis adresse a vous a I'epoque
de I'arrestation de M. Lumumba et a l'epoque de son transfert,
pour vous exprimer les memes convictions et preoccupations
profondes que vous avez trouvees dans les communications
reiterees du representant special.

La resolution adoptee le 21 fevrier par le Conseil de securite
doit etre jugee dans ce cadre, qui lui donne son extreme
gravite, Elle exprime une decision unanime de surmonter toutes
les difficultes qui se sont [usqu'ici opposees aux efforts des
Nations Unies. En Cl) sens, elle manifeste, de la facon la plus
forte et la plus decisive, la ferme. intention du Conseil de
securite de maintenir des principes dont I'absence interdit
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toute vie politique saine et harmonieuse, et de- mettre fin a
une situation qui menace la communaute internationale et
I'Organisation des Nations Unies, en meme temps qu'elle peut
etre fatale au Congo lui-meme.

Il m'apparait que nous en sommes a un point ou l'opinion
mondiale ne veut plus et ne peut plus tolerer les consequences
de la division persistante, fomentee par des interets exterieurs,
qui dechirent le pays. Une reconciliation nationale s'impose
done et quiconque, a un poste eleve, refuse son concours entier
et desinteresse, porte une lourde responsabilite. Mais, en outre,
la situation est maintenant telle que meme le desir sincere des
representants de I'Organisation de tenir pleinement compte des
opinions, et des vceux des dirigeants du Congo et de respecter
pleinement, en ce qui concerne le contingent de I'Organisation,
les consequences de sa qualite d'etranger et d'invite dans le
pays ne saurait gener les efforts faits pour arreter la marche
des evenements vers la guerre civile et pour s'opposer a toutes
les forces qui contreviennent a l'ordre et a la legalite, En
prenant cette attitude, l'Organisation ne cherche pas a s'imposer
par la force; it est done deplorable de l'entendre si souvent
accuser de vouloir attenter a la souverainete du Congo 
accusation qui a merne ete repetee tout recemment par vous 
ou meme de vouloir y etablir quelque regime de e tutelle s,
quand elle ne cherche au contraire qu'a donner ala souverainete
et a l'independance du pays leur plein accomplissement, et a
enlever tout pretexte a ceux qui voudraient le placer sous leur
influence.

Pour donner sa pleine efficacite a la phase actuelle des
activites, j'ai demande le renforcement des troupes des Nations
Unies et j'ai des raisons de penser l'obtenir a bref delai. Les
declarations et la volonte du Conseil de securite s'appuient
done non seulement sur la ferme determination des representants
de 1'0rganisation, mais aussi sur la force necessaire. Vous
reconnaitrez, j'en suis sur, qu'on ne peut compter que l'opinion
mondiale accepte que les choses continuent comme par le passe.
Le choix est entre le respect de la volonte exprimee par la
communaute internationale et le chaos.

Sur ces mots, dont j'espere qu'ils vous font pleinement sentir
toute l'importance adonner a la position du Conseil de securite,
a notre determination de la mettre en ceuvre et aux moyens
dont nous alIons disposer a cet effet, je passe a quelques
observations sur les differents points de la resolution.

Aux termes de la resolution, la solution du probleme du
Congo est entre les mains du peuple congolais lui-meme, 11
l'abri de toute ingerence de l'exterieur : et il ne peut y avoir
de solution sans conciliation. L'action des Nations Unies - et
c'est la un point que je desire souligner - est precisement
destinee a creer les conditions propres a l'appIication de cette
solution.

On ne peut esperer aueune solution dans une situation ou
la guerre civile menace, ou des groupes armes se heurtent en
confiits partisans et cherchent a realiser par les armes leurs
ambitions politiques. Prevenir toute nouveIle degradation de
la situation, tel est c1airement le devoir du Commandement
des Nations Unies, surtout si I'on considere que des groupes
armes ont frequemment voulu echapper a toute autorite pour
mener une guerre privee. 11 s'agit la de mesures de prevention
et de pacification, non de coercition, mais ceux que l'Organisation
des Nations Unies a charges de leur application ne peuvent
s'en laisser detourner par la force. le crois done pouvoir
presumer que les Nations Unies peuvent c.?mptersur le c~~c~urs
de toutes Ies autorites congolaises competentes, tant militaires
que civiles, pour prendre des dispositions de cessez-le.~eu, de
cessation de toutes operations militaires et de prevention des
combats. Tel doit etre certainement le but commun de tous
ceux qui croient la conciliation necessaire a la solution des
problemes politiques du pays.

Au cours des debats, le Conseil de securite s'est preoccupe

and harmonious political development is impossible, and to
put an end to conditions which threaten the world community
and the United Nations, even as they represent a mortal danger
to the Congo itself.

It is my evaluation of the stage reached that the world is
no longer willing nor in a position to accept the consequences
of the continued splits, abetted by outside interests, which
divide the country. Reconciliation on a nation-wide scale is,
therefore, imperative, and anyone in a responsible position
refusing to make his full and selfless contribution to such a
reconciliation, shoulders a heavy responsibility. But further,
we are now at a point where even the sincere wish of the
representatives of the Organization to take fully into account
views and wishes of the leaders of the Congo, and to respect
fully what follows from the stand of the United Nations troops,
as a foreign group invited to the country, cannot be permitted
to hamper effective efforts to prevent developments toward civil
war and to counteract all forces which upset law and order.
The Organization, in taking this attitude, is not acting out of
any wish to exercise power to establish itself; it is therefore
shocking to see the repeated allegations of a desire in the
United Nations to infringe upon the sovereignty of the Congo
-most recently repeated even by you-or even to establish
some kind of "trusteeship", when the aim of the Organization
is the opposite one, namely, to give to the sovereignty and
independence of the country its full meaning and to eliminate
any reason for others to try' to exercise their influence over it.

In order to render effective the operation in its present phase,
I have appealed for reinforcements for the United Nations
Force, and I have reason to believe in a quick response. Behind
the words and the will of the Security Council, therefore,
stands not only the firm determination of the representatives
of the Organization, but also the strength needed. I am sure
that you will agree that it would be idle to expect world
opinion to accept things to continue as they have been. Either
the will manifested by the world community will be respected,
or chaos will come about.

With these words, which I hope convey to you the full
weight that has to be given to the position of the Security Council,
to our determination to carry through and to our means to
do so, I turn to some comments on the various points of the
resolution.

In the words of the resolution itself, the solution of the
problem of the Congo lies in the hands of the Congolese
themselves without any interference from the outside, and
there can be no solution without conciliation. Action by the
United Nations-and this is a point which I wish to emphasize
is precisely intended to create the conditions in which such a
solution can be achieved.

No solution can be expected in a situation of developing
civil war, with armed groups engaged in partisan clashes and
seeking a military solution to political goals. Preventing the
further deterioriation of the situation in this respect must
clearly be the task of the United Nations Command, especially
in view of the fact that armed groups have frequently tended
to escape from the control of any authorities and to engage
in private warfare. The question is one of preventive and
pacifying measures, not coercion, but those engaged in these
measures on behalf of the United Nations cannot allow them
selves to be forcibly deterred from carrying them out. There
fore, I feel confident in proceeding on the' assumption that the
United Nations can count on the co-operation of all Congolese
authorities concerned, military and civilian, in arranging cease
fires, halting all military operations, and preventing clashes.
This must surely be a common goal of all those who feel that
conciliation is the necessary approach to the country's political
problems.

Special attention was devoted in the Security Council debate
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to the problem of the immediate withdrawal and evacuation
of all Belgian and other foreign military and paramilitary
personnel, political advisers and mercenaries. This is not an
attempt to deprive the Congo of the technical assistance which
it admittedlyrequires; nor could it be further removed from any
attempt to impose an alleged "trusteeship" over a State Member.
It is rather the expression of the Council's determination to
deal with foreign military and political elements which have
repeatedly tended, not only to frustate the goals of the United
Nations, but also to foster secessionist tendencies in the Congo
and create grave international political complications for the
country. You may rest assured that the United Nations will
continue to place its facilities at the disposal of the Republic
to assist in the recruitment of the necessary technical and
other trained personnel.

The problem dealt with in part A, operative paragraph 3,
of the resolution will be tackled immediately, and the active
co-operation of all States concerned, especially Belgium, is
being urgently sought. The Security Council will be kept
fully informed of steps taken by all those concerned to ensure
in this manner that the Congo's problems shall be solved by
the Congolese themselves, without foreign interference. In this
connexion you will, I am sure, have noted the peremptory
terms in which both this paragraph and the related paragraph 3
are couched. It is my firm hope that I shall in the very near
future learn of urgent and comprehensive steps being taken
by you in regard to paragraph 2. .

Part A, paragraph 4, of the resolution has acquired additional
significance in view of the fact that political deportations and
assassinations have continued after Mr. Lumumba's death. It is
my duty to draw to your attention that the Council's decision
in this respect sprang from a unanimous feeling of international
concern and revulsion, and that the Council is entitled to expect
that full co-operation will be forthcoming from all Congolese
authorities. This should include all necessary facilities and
assistance, such as the making available of material evidence
andofwitnesses, so that those responsible shall be duly punished.

I am of course aware of your continued and declared readiness
to abide by the provisions of, and United Nations actions under,
the resolutions adopted by the Security Council on 13 and
22 July and 9 August 1960 and by the General Assembly on
20 September. The importance and continued validity of these
resolutions is undiminished, since they were reaffirmed in the
Security Council's resolution of 21 February, even while the
scope of United Nations action as delineated in them has been
extended. But the goal of the United Nations remains the
achievement of an independent and united Congo, free from
foreign interference, and whose sovereignty, unity and territorial
integrity will be secure.

In regard to part B, paragraph 1, urging the convening of
Parliament and. the taking of necessary protective measures in
that connexion, it is, I believe, understood that the convening
of Parliament will be undertaken in accordance with the
provisions of the Loi fondamentale. That law imposes an
obligation upon specified Congolese authorities to initiate speedy
action in this direction-an obligation not only in regard to
the world at large. I may personally add that such action is
essential, if the Congo desires to emerge as a democratic nation.
The United Nations Command will, of course, undertake the
protection of all parliamentarians," irrespective of political
affiliation.

The provision of part B, paragraph 2, which urges that
Congolese armed units and personnel should be reorganized
and brought under discipline and control, and arrangements
be made on impartial and equitable bases to that end and with

du probleme pose par le retrait et l'evacuatlon immediate du
Congo de tous les personnels militaire et parainilitaire et
conseillers politiques belges et d'autres nationalites, ainsi que
des mercenaires. Par la, .il n'a pas voulu priver le Congo d'une
assistance technique qui lui est reconnue necessaire ; et rien
ne pourrait etre plus eloigne d'une tentative, quelle qu'elle soit,
pour imposer une pretendue e tutelle s a un Etat Membre. Le
Conseil a seulement voulu exprimer sa determination de s'en
prendre aux elements politiques et militaires etrangers qui ont
cherche a maintes reprises non seulement a faire echouer les
projets des Nations Unies, mais encore a fomenter au Congo
des tendances secessionnistes et a creer au pays de graves
complications politiques internationales. Vous pouvez etre assure
que les Nations Unies continueront a mettre leurs services a
la disposition de la Republique du Congo pour l'aider arecruter
le personnel technique et competent necessaire,

Le probleme enonce au paragraphe 2 du dispositif de la
partie A de la resolution sera immediatement traite, Le concours
actif de tous les Etats interesses et notamment de la Belgique
est instamment demande a cet effet. Le Conseil de securite
sera tenu pleinement informe des mesures prises par tous ceux
qui sont charges de veiller de cette facon a ce que les problemes
du Congo soient resolus par les Congolais eux-memes, sans
ingerence etrangere. A ce propos, vous aurez, j'en suis certain,
note le tour peremptolre donne tant a ce paragraphe qu'au
paragraphe 3 qui s'y rattache. J'espere fermement apprendre
tres bientot que vous avez pris d'urgence des mesures generales
pour l'application du paragraphe 2 de la partie A.

Le paragraphe 4 de la partie A de la resolution s'est charge
d'un sens nouveau avec la continuation des deportations et des
assassinats politiques apres la mort de M. Lumumba. Il est de
mon devoir d'attirer votre attention sur le fait que la decision
du Conseil a cet egard precede d'un sentiment unanime de
preoccupation et d'indignation internationales, et que le ConseiI
est en droit d'attendre le plein concours de toutes les autorites
congolaises, y compris tous les moyens et toute l'aide necessaires
- comme par exemple la production de preuves materielles
et de temoins - pour que les responsables soient dOment
chaties.

Je n'ignore certes pas que vous continuez a vous declarer
pret a respecter les dispositions des resolutions adoptees par
le Conseil de securite les. 14 et 22 juillet et le 9 aofit 1960 et
par l'Assemblee generale le 20 septembre, ainsi que les mesures
d'execution prises par I'ONU. Ces resolutions n'ont rien perdu
de leur importance et elles continuent d'etre valables puisqu'elles
ont ete reaffirmes par la resolution du Conseil de securite en
date de 21 fevrier; le champ d'action trace aux Nations Unies
s'en est meme trouve elargi, Le but des Nations Unies demeure
la constitution d'un Congo independant et uni, libre de toute
ingerence etrangere, et dont la souverainete, l'unite et les
frontieres soient assurees.

Au sujet du paragraphe 1 de la partie B demandant
instamment la convocation du Parlement et l'adoption des
mesures de protection necessaires a cet egard, il est entendu,
je crois, que cette convocation sera faite conformement aux
dispositions de la Loi fondamentale. Cette loi impose a des
autorites congolaises determinees l'obligation de prendre sans
delai des mesures en ce sens; elles ont cette obligation non
seulement envers le peuple congolais, mais aussi envers l'ensemble
du monde, le voudrais personnellement ajouter que de telles
mesures sont essentielles si le Congo veut etre une nation
democratique. Le Commandement des Nations Unies assurera
naturellement la protection de tous leg parlementaires, quel que
soit leur parti politique.

Les dispositions du paragraphe 2 de la partie B qui demandent
instamment que les unites et le personnel arme congolais soient
reorganises et soumis a une discipline et a un controle et que
des dispositions soient prises sur des bases impartiales et equitables
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a view to the elimination of any possibility of interference by
such units and personnel in the political life of the Congo, is,
of course, a logical corollary to the provisions of part A,
paragraph 1. It is in my opinion intolerable for the internal,
as well as external, security of any State to have its security
forces act as the chief agents in the political life of the country;
even more intolerable is a situation in which armed units act
on their own initiative, as has only too frequently occurred in
the last six months or so. I am familiar with the argument that
the units under the control of General Mobutu are legal units
of the Republic of the Congo, whereas those owing allegiance
to other authorities now functioning in the Congo are not.
You are no doubt familiar with the statements which have been
made which reverse the position and give legal status only to
the authorities in Stanleyville. For the United Nations, the
task is of course described by the resolution alone. I am
personally convinced, as I have stated in the Security Council,
that no political conciliation is possible without the elimination
of armed units from the political life. I may add that only
those who hope for a military solution in the Congo-in my
view an indefensible stand-and consequently wish to impress
their own will on the people by force are likely to express
themselves in opposition to this provision of the resolution.
I trust that the United Nations can count on your support and
thus lay the foundation for a Congo army which, like that of
other democratic countries, serves the country and no political
or geographical sections thereof.

ANNEX V

TELEGRAM DATED 23 FEBRARY 1961 FROM THE SECRETARY

GENERAL TO H.M. TIlE KINO OF MOROCCO

You have no doubt noted the resolution concerning the Congo
adopted by the Security Council on 21 February 1961. As you
know, this important resolution establishes new responsibilities
for the United Nations Forces in the Congo. After consulting
the Advisory Committee on the Congo, I shall soon take the
liberty of Communicating to you a request that Morocco
re-examine its attitude as regards its contribution to the United
Nations Force. Such a re-examination is necessary in view of
the new requirements which the resolution has created, and the
resolution will, I hope, provide a new basis for Morocco's
co-operation in the efforts of the United Nations. I should
be grateful if, pending receipt and study of this communication,
your Majesty would consider postponing the departure of the
Moroccan contingents which are still part of the United Nations
Force in the Congo.

ANNEX VI

TELEGRAM DATED 23 FEBRUARY 1961 FROM THE SECRETARY
GENERAL TO TIlE PREsIDElIT OF TIlE REpUBLIC OF INDoNESIA

You will no doubt have taken note of the resolution
of the Security Council regarding the Congo adopted on
21 February 1961. As you know, this important resolution
establishes new tasks for the United Nations Force in the
Congo. After consultations with the Advisory Committee, I
shall shortly take the liberty to addres to you a request for
the reconsideration of the stand of Indonesia on its contribution
to the United Nations Force, called for in the light of the
new needs to which the resolution has given rise, and, I hope,
giving a new basis for the collaboration of Indonesia in the
United Nations effort. Pending the receipt and consideration
of this communication, and in view of the present weakness
of the Force in the face of new demands, I would ask you

a cette fin et en vue d'eliminer toute posslbllite d'ingerence
de ces unites et de ce personnel dans la vie politique du Congo
constituent evldemment le corollaire logique des dispositions
du paragraphe 1 de la partie A. La securite interieure d'un
Etat, aussi bien que sa securite exterieure, interdisent a mon
sens que ses forces de securite se conduisent comme les agents
principaux de la vie politique du pays. Blles interdisent encore
plus formellement une situation ou des unites armees agissent
de leur propre initiative, comme le fait s'est trop souvent produit
au cours des six derniers mois. le connais bien l'argument
selon lequel les unites qui reievent du general Mobutu sont
les forces Iegales de la Republique du Congo, et non celles
qui reconnaissent d'autres autorites etablies actuellement dans
le pays. Vous connaissez bien, de meme, les declarations
contraires qui ont ete faites et qui ne reconnaissent comme
legales que les autorites de Stanleyville. Pour I'Organisation
des Nations Unies, sa tache decoule naturellement de la seule
resolution; je suis personnellement convaincu, comme je l'ai
declare au Conseil de securite, qu'aucune conciliation politique
n'est possible si 1'0n n'elimine pas, de la vie politique, les unites
armees, le me permets d'ajouter que seuls ceux qui souhaitent
au Congo une solution militaire - position intenable a mon
sens - et qui veulent par suite imposer au peuple, par la force,
leur propre volonte, se declareront contre cette disposition de
la resolution. Pour moi, je compte que votre appui ne manquera
pas a I'Organisation des Nations Unies, qui pourra ainsi jeter
les bases d'une armee congolaise dont la mission, comme dans
les autres pays democratlques, sera de servir le pays et non
telle ou telle de ses divisions politiques ou geographlques,

ANNEXE V

TELEoRAMME, EN DATE DU 23 FEVRIER 1961, ADRESSE PAR LE
SECRETAIRE GENERAL A S.M. LE ROI DU MAROC

Vous aurez sans doute pris note de la resolution du Conseil
de securite relative au Congo, adoptee le 21 fevrier 1961.
Comme vous le savez, cette importante resolution etablit de
nouvelles taches pour la Force des Nations Unies au Congo.
Apres avoir consulte le Comite consultatif pour le Congo, je
prendrai bientot la liberte, Sire, de vous adresser une demande
pour que le Maroc reexamine son attitude en ce qui concerne
sa contribution a la Force des Nations Unies. Cc reexamen
s'impose eu egard aux nouveaux besoins que la resolution a
fait naitre, et la resolution fournira, je l'espere, une nouvelle
base pour la collaboration du Maroc aux efforts deployes par
I'ONU. le saurais gre a Votre Majeste de bien vouloir, en
attendant de recevoir et d'examiner cette communication,
envisager de differer le depart des contingents marocains qui
font encore partie de la Force des Nations Unies au Congo.

ANNEXE VI

TELEGRAMME EN DATE DU 23 FEVRIER 1961, ADRESSE PAR LE
SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUB

D'INDoNEsIE

Vous aurez sans doute pris note de la resolution du Conseil
de securite relative au Congo, adoptee le 21 fevrier 1961.
Comme vous le savez, cette importante resolution etablit de
nouvelles taches pour la Force des Nations Unies au Congo.
Apres avoir consulte le Comite consultatif pour le Congo, je
prendrai bientot la liberte de vous adresser une demande POUl

que l'Indonesie reexamine son attitude en ce qui concerne sa
contribution ala Force des Nations Unies. Ce reexamen s'impose
eu egard aux nouveaux besoins que la resolution a fait naitre,
et la resolution fournira, je l'espere, une nouvelle base pour la
collaboration de l'Indonesie aux efforts deployes par I'OND.
le vous saurais gre de bien vouloir, en attendant de recevoir
et d'examiner cette communication, et compte tenu de la
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to consider delaying for a short time the departure of the
Indonesian troops which form: part of the United Nations Force
in the Congo.

ANNEX VD

'TExT OF MESSAGE DATED 24 FEBRUARY 1961 FROM THE

SECRETARy-GENERAL TO CERTAIN AFRICAN STATES CONCERNING

TIlE NEED FOR TROOPS AND THE FUNCTION OF THE FORCE

(With variations for individual countries)

I know your deep concern for the effectiveness of the United
Nations operations in the Congo and for the attainment of the
UnitedNations objectives of peace and stability in that country.
I wish, therefore, to bring directly to your attention certain
considerations affecting the United Nations Force in the Congo
which assume a new significance in the light of recent
developments.

At present the Force commands a strength of approximately
17,500 all ranks, comprising 20 battalions. That strength is
threatened with an early reduction to some 14,500 officers and
men, or about 15 battalions, if the decisions of the Governments
of Indonesia and Morocco to repatriate their troops without
replacement are implemented.

In view of the new demands on the Force envisaged in the
resolution adopted without negative vote by the Security Council
on 21 February 1961, the reduction of the strength of the
Force at this time would be paradoxical and most inopportune.
Operative paragraph 1 of Part A of that resolution "Urges that
the United Nations take immediately all appropriate measures
to prevent the occurrence of civil war in the Congo, including
arrangements for cease-firing, the halting of all military operations,
the prevention of clashes, and the use of force, if necessary,
in the last resort". In all such measures, the presence of a strong
United Nations Force is indispensable. Thus, the United Nations
Force must continue to have a sufficient number of troops
deployed to prevent armed conflict and to protect life and
property. The threats, now increasing, of civil war must be met;
the withdrawal and evacuation of all Belgian and other foreign
military, paramilitary personnel and mercenaries in the Congo
will have to be arranged; the ingress of further military
personnel and material to the Congo has to be checked upon
and stopped. All this requires more troops.

In order to meet the needs created by the new resolution,
the military command of the Force perceives a required strength
for it numbering about 23,000 or 25 battalions.

You will agree, I am sure, that the countries of Africa should
be looked to principally for the new components needed by
the Force. Thus, I trust that it will be possible for your
Government to respond favourably to this new appeal for
troops to serve in the Congo,
[and to provide at an early date a contingent of your troops
of not less than a battalion in strength. (All African States
except Ethiopia, Ghana, Liberia, Morocco, Nigeria, Sudan and
Tunisia)]
[and to provide an addition to your contingent of a battalion
or more. (Ethiopia, Ghana, Liberia, Nigeria, Sudan and Tunisia)]

[and to permit the Moroccan contingent to remain in the Congo
and if possible to reinforce it; but as the minimum, to defer
for some time its repatriation. (Morocco)]

faiblesse actuelle de la Force par rapport aux nouvellesexigences,
envisager de differer pour un peu de temps le depart des
contingents indonesiens qui font partie de la Force des Nations
Unies au Congo.

ANNEXE VU

TEXTE D'UN MESSAGE ADRESSB LE 24 FBVRIER 1961 PAR LE

SECRBTAIRE GENERAL A CERTAINS ETATS AFRICAINS AV SUJET

DES BESOINS EN TROUPES ET DES FONCTIONS DE LA FORCE

DES NATIONS UNIES

(Certaines variantes suivantles pays sont indiquees entre crochets.)

le sais combien vous preoccupent I'efficacite de l'operation
des Nations Unies au Congo et la realisation des buts de I'ONU
au Congo, a savoir la paix et la stabilite de ce pays. Je tiens
par consequent a porter directement a votre attention certaines
considerations touchant la Force des Nations Unies au Congo,
qui prennent une signification nouvelle eu egard aux recents
evenements.

A present, la Force comporte un effectif d'environ 17 500
militaires de tous rangs, qui constituent 20 bataillons. Cet
effectif menace d'etre bientot reduit a quelque 14 500 ofliciers,
sous-officiers el! soldats, soit une quinzaine de bataillons, si les
Gouvernements de l'Indonesle et du Maroc mettent aexecution
leur decision de rapatrier leurs troupes et de ne pas les
remplacer.

Etant donne les nouvelles taches prevues pour la Force
dans la resolution que' le Conseil de securite a adoptee le
21 fevrier: 1961 sans aucun vote negatlf', il serait paradoxal et
tout a fait inopportun de reduire en ce moment l'effectif de
la Force. Dans le paragraphe 1 du dispositif de la partie A
de cette resolution, le Conseil «Demande instamment que
les Nations Unies prennent immediatement toutes mesures
appropriees pour empecher le declenchement d'une guerre civile
au Congo, notamment des dispositions concemant des cessez
le-feu, la cessation de toutes operations rniIitaires, la prevention
de combats et le recours a la force, si besoin est, en dernier
ressort ». Pour toutes ces mesures, la presence d'une puissante
Force des Nations Unies est indispensable. La Force des
Nations Unies doit done continuer de disposer d'un nombre
suffisant de troupes deployees pour prevenir les conflits armes
et proteger les personnes et les biens. 11 faut faire face au:c:
menaces de guerre civile, qui augmentent en ce moment; il
conviendra d'assurer le retrait et l'evacuation de tous les
personnels militaire et paramilitaire belges et d'autres natkmalites,
ainsi que des mercenaires, qui se trouvent au Congo; l'entree
de nouveaux personnels et materiel rnilitaires dans le Congo
doit etre controlee et arretee. Tout cela exige des troupes
plus nombreuses.

Pour faire face auxbesoins crees par la nouvelle resolution,
lecommandement militaire de la Force estime qu'il faut un
effectif d'environ 23 000 hommes, soit 25 bataillons.

Vous admettrez, j'en suis sur, que c'est avant tout aux pays
d'Afrique qu'il convient de s'adresser pour obtenir les nouveaux
elements dont la Force a besoin. le compte done que votre
gouvernement sera en mesure de repondre favorablement a
cette nouvelle demande de troupes pour le Congo,
[et de fournir a une date rapprochee un contingent de vos
troupes comprenant au moins un bataiIIon. (Tous les 2tats
africains sauj l'Ethiopie, le Ghana, le Liberia, le Maroc, la
Nigeria, le Soudan et la Tunisie.)]
[et d'adjoindre a votre contingent les effectifs d'un bataiIlon ou
davantage, (L'Ethiopie, le Ghana, le Liberia, la Nigeria, le
Soudan et la Tunisie.)]
[et de permettre que le contingent marocain demeure au Congo,
et si possible de le renforcer, mais au moins de differer pendant
un certain temps son rapatriement. (Maroc.)]
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Permit me, in this context, to add a few thoughts about the
function of the Force. Previous contributions of troops to the
United Nations Force have been based on the Security Council
resolutions of 14 and 22 July 1960, the latter one supplemented
by explanations regarding the character and mandate of the
Force contained in my report to the Security Council of
18 July 1960,25 which was commended by the Council in the
resolution of 22 July 1960, and thus--together with later stands
taken by the Security Council and the General Assembly
represents an authoritative interpretation of the position of the
United Nations. New contributions in troops obviously have
the same basis, but must also take into account the resolution
of 21 February, which, without any change of the United
Nations mandate, widens its scope and application. I draw
attention especially to the reference to the use of force for
prevention of civil war, "as an ultimate resort". Regarding
the interpretation of this last mentioned clause, I have to refer
to the debate that took place in the Council.

However, I may here draw attention to the attitude of
some Governments of African States, contributing considerable
elements to the Force. Three Governments in that position
have made it clear that they cannot permit their units to become
parties to an armed conflict in the Congo.

[As you have said in a message to me: "The United Nations
Forces in the Congo must not be found third party to any
dispute which might arise." (Ethiopia.)]

[From a statement of Mr. Adeel, I understand that you
share this view. (Sudan.)]

[As you have said in a message to me: "In any case the
Tunisian Government has no intention of engaging one or
other of the parties concerned." (Tunisia.)]

Without intending this to be an interpretation of the relevant
clause in the resolution and with a view only to assisting in
the clarification of the assumptions on which Governments
base their contribution, I would like to make the following
observations on the positions to which I have just referred.

The latest resolution, adopted by the Security Council, does
not seem to me to derogate from the position that United
Nations troops should not become parties to armed conflict
in the Congo. The basic intention of the resolution is, in my
opinion, the taking of all appropriate measures for the purposes
mentioned, resort being had to force only when all other efforts
such as negotiation, persuasion or conciliation were to fail.
If, following such efforts--or measures taken in support of
their result-United Nations troops engaged in defensive action,
when attacked while holding positions occupied to prevent a
civil war- risk, this would not, in my opinion, mean that they
became a party to a conflict; while the possibility of becoming
such a party would be open, were troops to take the initiative
in an armed attack on an organized army group in the Congo.

If the position taken by the Governments referred to above,
as I believe, does not derogate from the stand taken by the
Security Council in the resolution, and if those Governments
agree with the distinction' just made, this distinction would
obviously have to be observed in any instructions that have
to be given to the troops by the United Nations Command.

[As you have yourself raised this question, I would appreciate

25 Official Records of the Security Council, Fifteenth Year,
Supplement for July, August and September 1960, document
5/4389./

Permettez-moi d'ajouter a cet egard quelques considerations
au sujet du role de la Force. Les precedentes affectations de
troupes a la Force des Nations Unies reposaient sur les
resolutions du Conseil de securite en date des 14 et 22 juillet 1960,
la derniere de ces resolutions etant completee par des
explications touchant le caractere et le mandat de la Force
contenues dans mon rapport au Conseil de securite en date du
18 juillet 1960 25, que le Conseil a approuve dans sa resolution
du 22 juillet 1960 et qui - conjointement avec les attitudes
ulterieurement adoptees par le Conseil de securite et I'Assemblee
generale - represente une interpretation autorisee de la
position des Nations Unies. De nouvelles contributions de
troupes ont manifestement la meme base, mais doivent
egalement tenir compte de la resolution du 21 fevrier qui,
sans modifier en aucune maniere le mandat des Nations Unies,
etend sa portee et son application. J'appelle en particulier votre
attention sur la mention relative au recours a la force «en
dernier ressort» pour empecher la guerre civile. En ce qui
concerne I'interpretation de la clause que je viens de citer, iI
convient de se referer au debat qui a eu lieu au sein du Conseil.

Cependant, je peux attirer ici votre attention sur l'attitude
de certains gouvernements d'Etats africains, qui apportent a la
Force une contribution importante. Trois de ces gouvernements
ont precise qu'ils ne pouvaient pas permettre que leurs unites
deviennent partie a un conflit arme au Congo.

[Ainsi que vous l'avez declare dans un message que vous
m'avez adresse : e Les forces des Nations Unies ne doivent pas
se trouver dans la situation de tierce partie a un differend
eventuel.» (P:thiopie.)]

[D'apres une declaration de M. Adeel, je crois comprendre
que vous partagez cette opinion. (Soudan.)]

[Ainsi que vous l'avez declare dans un message que vous
m'avez adresse : e Quoi qu'iI en soit le Gouvernement tunisien
n'entend pas engager ses forces contre l'une ou l'autre des
parties en presence.> (Tunisie.)]

N'ayant pas l'intention de donner ceci comme une inter
pretation de la clause pertinente de la resolution et desireux
d'aider simplement a faire la lumiere sur les conditions qui
servent de base aux contributions des gouvernements, je desirerais
formuler les observations suivantes quant aux attitudes auxqueUes
je viens de me rCferer.

La derniere resolution adoptee par le Conseil de securite
ne semble pas modifier la position selon laqueIle les troupes
des Nations Unies ne devraient pas devenir partie a un conflit
arme au Congo. La resolution a pour but essentiel, a mon
avis, I'adoption de toutes les mesures appropriees aux fins
mentionnees, etant entendu qu'il ne serait fait recours a la
Force que si tous les autres efforts, tels que la negociatlon,
la persuasion ou la conciliation, devaient ecbouer. Si, a la
suite de ces efforts ou de mesures prises pour les appuyer,
les troupes des Nations Unies etaient engagees dans une action
defensive, apres avoir ete attaquees alors qu'elles soutenaient
des positions occupees afin d'eviter le risque d'une guerre civile,
cela ne voudrait pas dire, a mon avis, qu'eIIes deviendraient
partie a un conflit; par contre, elles pourraient devenir partie
a un tel conflit si les troupes prenaient l'initiative de se livrer
aune attaque armee contre un groupe arme organise au Congo.

Si comme je le crois, l'attitude adoptee par les gouvemements
mentionnes plus haut ne s'ecarte pas de celle qu'a exprimee
le Conseil de securite dans la resolution, et si ces gouvemements
approuvent la distinction qui vient d'etre faite, cette distinction
devrait manifestement etre observee dans toutes les instructions
qui doivent etre donnees aux troupes par le Commandant des
NationsUnies.

[Puisque vous avez vous-meme souleve cette question [e vous

25 Documents officiels du Conseil de securite, quinzieme annee,
Supplement de juiIlet, aout et septembre 1960, document
S/4389'/
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your guidance in the form of comments on the observations
jusl made. (Ethiopia, Sudan and Tunisia.)]

That I address you on this general subject and to this length
isa measure of the gravity of the situation and the urgency
of the United Nations need. I would appreciate a reply at
your earliest convenience.

~ (Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations

ANNEX vm
LETIER DATED 21 FEBRUARY 1961 FROM THE SECRETARY

GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOpoLDVILLB)

You are certainly aware of the Security Council's
consideration of recent arrests, deportations and executions of
political personalities in the Congo. I shall send a further
communication regarding the resolution adopted by the Council,
but I at once wish to draw your attention urgently to another
resolution which was not. adopted by the Security Council but
which is of the greatest significance and deserves serious
consideration.

The non-adoption of the resolution was due to a difficulty
in drafting, but does not affect in any way the substance of
thetextsubmitted to the Council. It is clear from the discussion
that all the members of the Council supported the essential
parts of the text and that these may be considered as expressing
de facto the unanimous views of the Council, including of course
those of its permanent members.

The draft resolution to which I refer [S/4733/Rev.l] was
based on the report concerning the assassination of Mr. Finant
and other personalities in Southern Kasai [S/4727]; they had
been deported from Leopoldville after being held in detention,
in some cases for very long periods of time.

In the parts of this draft resolution which may be considered
as representing their unanimous views, the. members of the
Council, profoundly shocked "at the continuance of large-scale
assassinations of political leaders in complete disregard of
human rights and fundamental freedoms, world public opinion
and the Charter of the United Nations, strongly condemn the
unlawful arrests, deportations and assassinations of political
leaders of the Congo". In addition, the members of the C6uncil
call upon "all concerned in the Congo immediately to put an
end to such practices" and call upon "the United Nations
authorities in the Congo to take all possible measures to prevent
the occurrence of such outrages including, if necessary, the
use of force as a last resort".

I am sure you understand the extreme seriousness of this
reaction, in particular the sharp condemnation of acts like those
whichwere the immediate cause of the Council's concern. That
the Council thereby condemns what has already happened is
one thing; what is more important for the future is of course
the clear-cut attitude unanimously taken by the members of
the Council with regard to such acts. This attitude implies a
unanimous decision that such acts should be considered serious
crimes at the international level also.

I have nothing to add, in my capacity as Secretary-General,
to the views of the members of the Council as expressed in
the Parts of the text to which I have referred. I share them
personally with the strongest conviction. I therefore deem
it my duty to bring these reactions to your attention in the
firm hope that you will bear them fully in mind and accordingly
complyimmediately and entirely with the demand that an end
be put to such acts. .Although the draft resolution was not

serais reconnaissant de me faire parvenir vos commentaires sUI
les observations qui precedent. (Ethiopie, Soudan et Tunisie.)]

Si je m'adresse a vous si longuement sur cette question
generale, c'est en raison de la gravite de la situation et de
l'urgence des besoins des Nations Unies, le vous serais
reconnaissant de bien vouloir repondre des qu'il vous sera
possible it la presente communication.

(Signej Dag HAMMARSKJOLD
Le Secretaire general

de l'Organisation des Nations Unies

ANNEXE vm
LETTRE EN DATE DU 21 FEVRIER 1961, ADRESSEE PAR LE

,SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU
CONGO (LEOPOLDVILLE)

Vous etes certainement au courant de l'examen par le Conseil
de securite de recentes arrestations, deportations et executions
de personnalites politiques au Congo. le m'adresserai a vous
ulterieurement au sujet de la resolution adoptee par le Conseil ;
cependant, je desire sans retard attirer d'urgence votre attention
sur une autre resolution qui n'a pas ete adoptee mais a laquelle
il convient d'attacher la plus grande signification et qui doit
etre serieusement prise en consideration.

Le fait que cette resolution n'a pas ete adoptee s'explique
par une difflculte de redaction et n'affecte en rien le fond du
texte soumis au Conseil. Il ressort clairement des debats que
tous les membres du Conseil ont appuye les parties essentielIes
de ce texte et que celles-ci peuvent etre considerees comme
exprimant de facto les vues unanimes du Conseil, y compris
bien entendu celIes de ses membres permanents.

Le proiet de resolution auquel je me refere [S/4733/Rev.l]
etait fonde sur le rapport relatant l'assassinat de M. Finant et
d'autres personnalites dans le Kasai meridional [S/4727J; celIes-ci
avaient ete deportees de Leopoldville apres avoir ete detenues
pendant des periodes dans certains cas tres prolongees,

Dans les parties de ce projet de resolution que l'on peut
considerer comme representant leurs vues unanimes, les
membres du Conseil, profondement emus «par le fait que les
assassinats de dirigeants politiques se poursuivent a une grande
echelIe, au mepris total des droits de l'homme et des Iibertes
fondamentales, de l'opinion publique mondiale etde la Charte des
Nations Unies », condamnent e energiquement les arrestations
illegales, deportationa et assassinats de dirigeants politiques du
Congo ». Les membres du Conseil invitent en outre c tous les
interesses dans le Congo a mettre, immediatement fin aces
pratiques» et invitent e les autorites des Nations Unies au
Congo it prendre toutes mesures possibles, y compris le recours
it la force, si besoin est, en dernier ressort, pour empecher de
tels forfaits».

Vous saisirez l'extreme gravite de cette reaction, notamment
la vive condamnation d'actes tels que ceux qui ont ete la cause
immediate des preoccupations du Conseil. Que le Conseil
condamne ainsi ce qui s'est deja produit est une chose; d'une
plus grande importance pour l'avenir est bien entendu l'attitude
tres ferme qu'ont prise unanimement les membres du Conseil
it I'egard d'actes de cette nature. Cette attitude implique une
decision unanime selon laquelle de tels actes devraient etre
consideres comme des crimes graves egalement a l'echelon
international.

le n'ai rien a ajouter en ma qualite de Secretaire general aux
vues des membres du Conseil telIes qu'elles ont ettS exprimees
dans les parties du texte auquel je viens de me referer. le les
partage personnelIement avec la plus' ferme conviction. C'est
pourquoi je considere de mon devoir de porter ces reactions
a votre attention dans le ferme espoir que vous en tiendrez
pleinement compte et que, par consequent,· vous donnerez suite
Immediatement et a tous les points de vue a la demande qu'il
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adopted, any repetition of such acts, wherever they may occur
in the Congo, cannot but entail the gravest consequences for
those responsible for them. In any case, I am certain that you
will consider it your manifest duty to adopt in their entirety
the standards which have now been so clearly expressed. That
means, of course, not only that you will not excuse such acts
in any way and will not be a party to them, but that you will
at once take effective measures to prevent their repetition.
With regard to this last point, you will be expected to see to
it that appropriate penalties are devised and firmly applied to
those responsible for such crimes.

I should be grateful if you would reply to this letter through
my Special Representative at Leopoldville, so that I can report
on your reactions and those of other personalities in the Congo
to whom I am sending a similar communication.

Document S/4752/Add.l

[Original text: English and French]
[3 March 1961]

Subsequent to the publication of this report and of
the correspondence annexed to it (especially annexes I,
11, IV and VIII), the Secretary-General dispatched the
following communications after consultation with the
Advisory Committee on the Congo.

I. Note verbale DATED 2 MARCH 1961 PROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE FlEPRESENTATIVE OF
BELGIUM

The Secretary-General of the United Nations presents
his compliments to the Permanent Representative of
Belgium to the United Nations and has the honour to
acknowledge the receipt of the notes verbales dated
27 February [5/4752, annex 11].

The Secretary-Generaltakes note of the Belgian
Government's statement as to its intention, expressed
before receiving the Secretary-General's letter, to
"collaborate for the successful outcome of the United
Nations action for the restoration of order and prosper
ity in the Congo". He therefore feels entitled to voice
the firm hope that the indications, in that letter, of
measures required for the implementation of the Security
Council's resolution of 21 February 1961 will be fully
accepted by the Government of Belgium, which surely
is aware of the peremptory and unconditional nature of
the Security Council's decision. He hopes that indi
cations in the Belgian Government's note as to reser
vations in the views it holds about the resolution will
not be permitted by it to hinder or delay full compliance
with it, although the measures indicated in its present
reply, in the view of the Secretary-General, fall short
of such compliance. In view, moreover, of the urgency
of implementation,the Secretary-General hopes to re
ceive, without delay, information as to the dates en
visaged by the Government of Belgium for the prompt
and unconditional implementation of the various pro
visions of the resolution that are applicable to, or require
action from, that Government. The Secretary-General

soit mis fin a de tels actes. Bien que le projet de resolution
n'ait pas 1516 adopte, toute repetition d'actes similaires, en
quelque partie du Congo qu'ils se produisent, ne peut manquer
d'entrainer les plus graves consequences pour ceux qui en sont
responsables, En tout etat de cause, je suis certain que vous
considerez comme votre devoir manifeste d'adopter integralement
les normes qui ont maintenant ete exprimees d'une facon si
claire. Cela signifie bien entendu non seulement que vous
n'excuseriez en aucune maniere de tels actes ni n'en seriez
partie, mais aussi que vous prendriez immediatement des mesures
efficaces afin d'en empecher la repetition. A l'egard de cc
dernier point, on s'attendra a cc que vous fassiez en sorte que
les sanctions appropriees soient elaborees et fermement appliquees
a ceux qu~ se rendent responsables de crimes de cette nature.

le vous serais oblige de bien vouloir me faire parvenir
une reponse a la presente lettre par l'intermediaire de mon
representant special a Leopoldville, afin que je puisse faire
rapport sur vos reactions et sur celles des autres personnalites
du Congo auxquelles j'adresse une communication analogue.

Document S/4752/Add.l

[Texte original en anglais et en fran~ais]

[3 lmars1961]

Posterieurement ala publication de son rapport et de
la correspondance qui y est jointe (notamment aux
annexes I, 11, IV et VIII), le Secretaire general a envoye
les communications ci-apres, apres avoir consulte le
Comite consultatif pour le Congo.

I. NOTE VERBALE, EN DATE DU 2 MARS 1961, ADRESSEE
PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU REPRESENTANT DE
LABELGIQUE

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies presente ses compliments au representant perma
nent de la Belgique aupres de l'Organisation des Nations
Unies et a l'honneur d'accuser reception de ses notes
verb ales en date du 27 fevrier [5/4752, annexe Il].

Le Secretaire general prend note de la declaration du
Gouvernement beIge, qui a annonce, avant d'avoir recu
la lettre du Secretaire general, son intention de « colla
borer au succes de l'eeuvre entreprise par l'ONU en vue
de retablir l'ordre et la prosperite au Congo >. 11 s'estime
done fonde a exprimer le ferme espoir que le Gouver
nement beIge, qui n'ignore certainement pas le caractere
perernptoire et inconditionnel de la decision prise par le
Conseil de securite par sa resolution du 21 fevrier 1961,
acceptera sans reserve les indications contenues dans
cette lettre au sujet des mesures necessaires ala mise en
ceuvre de ladite resolution. 11 espere que le Gouverne
ment belge ne voudra pas que ses reserves a l'egard de
la resolution, dont on trouve des indications dans sa
note entravent ou retardent l'execution pleine et entiere, , d
de la resolution, encore que les mesures exposees am
la reponse du Gouvernement beIge ne scient pas suffi
santes de l'avis du Secretaire general, pour assurer cette
pleine'execution. En outre, comme cette res~lu~ion ?o}t
etre mise en ceuvrede toute urgence, le Secretaire gene
ral espere recevoir, dans les p~us ~refs delais, des infor
mations quant aux date~ envisagees pa; le ~.uverne
ment belge pour l'execution prompte et IDc?ndltlo?nelle
des differentes dispositions de cette resolution qui sont
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also hopes to receive precise information as to the steps
taken in implementation of the resolution.

As a matter of clarification with reference to a ques
tion raised by the Permanent Representative in his first
note of 27 February, the Secretary-General wishes to
point out that the provisions of the resolution refer to
"Belgian and other foreign" personnel to be withdrawn
and evacuated, and that accordingly such withdrawal
and evacuation obviously have to be implemented with
out any discrimination as to nationality.

The Secretary-General further wishes to assure the
Permanent Representative that he is keenly aware of
the rightful concern of foreign Governments for the
security of their nationals who are in the Congo on
legitimate business. ONUC has been given appropriate
instructions in this respect, and these will be implemen
ted, for the sake of the security of Congolese and non
Congolese alike, with all the vigour permitted under the
broadened United Nations mandate pursuant to the
Security Council. resolution.

The allegation in the Belgian Government's note to
the effect that Mr. Dayal, the Secretary-General's
Special Representative in the Congo, has made "in
accurate" or "gratuitous" statements in his reports', or
has inaccurately analysed responsibilities for the diffi
culties encountered by the United Nations in the exe
cution of its task, is noted with regret by the Secretary
General, who must emphatically reject it as baseless.
The Secretary-General assumes full responsibility for
Mr. Dayal's execution of his assignment, which has been
carried out consistently in thorough conformity with
the Secretary-General's instructions, the Charter and
the mandate of the Security Council.

The Secretary-General has examined the views of the
Belgian Government about foreign political advisers,
and regrets that he is unable to accept the position that
methods of selection can be invoked to justify, on the
part of the Government of Belgium, a claim of inability
to control its nationals in such posts, whatever the
procedures under which they may have been appointed
to them. After consultations with his Advisory Com
mittee, the Secretary-General maintains that bilateral
arrangements for the placement of Belgian officials and
agents under the provision of article 250 of the Loi
[ondamentale cannot override the obligations' of Belgium
under the peremptory decisions of the Security Council
for the maintenance of international peace and security,
calling for the withdrawal and evacuation of the Belgian
nationals specified in the Security Council resolution.
The applicability of Article 103 of the Charter in this
respect will assuredly have been noted by the Govern
ment of Belgium.

With regard to part A, operative paragraph 2, of the
resolution in respect of which the Security Council, as
the Government of Belgium is aware, urged "immedi~te"
implementation, the Secretary-General has exannned

applicables au Gouvernement beIge ou qui exigent une
action de sa part. Le Secretaire general espere egalement
recevoir des informations precises sur les mesures prises
pour donner effet ala resolution.

Le representant de la Belgique ayant souleve une
question dans sa premiere note du 27 fevrier, le Secre
taire general tient a souligner, par souci de precision,
que les dispositions de la resolution visent le retrait et
I'evacuation des personnels « beIges et d'autres nation a
lites» et que, par consequent, il est evident que ce re
trait et cette evacuation doivent etre effectues sans
aucune discrimination fondee sur la nationalite.

Le Secretaire general tient en outre adonner au repre
sentant l'assurance qu'il est vivement conscient des justes
preoccupations des gouvemements etrangers au sujet de
la securite de leurs ressortissants qui se trouvent au
Congo pour y exercer une activite legitime. Des instruc
tions appropriees ont ete donnees acet egard al'ONUC
et elle seront executees, pour assurer la securite des
Congolais aussi bien que des non-Congolais, avec toute
la vigueur permise par le mandat elargi que l'Organi
sation des Nations Unies a recu aux termes de la resolu
tion du Conseil de securite,

Le Secretaire general note avec regret et tient arejeter
categoriquement comme etant sans le moindre fonde
ment l'allegation contenue dans la note du Gouveme
ment beIge, selon laquelle le representant du Secretaire
general au Congo, M. Dayal, a fait dans ses rapports
des affirmations « gratuites » et « inexactes » ou a fait une
analyse incorrecte des responsabilites en ce qui conceme
les difficultes rencontrees par l'OND dans l'execution de
sa tache. Le Secretaire general prend l'entiere responsa
bilite de la facon dont M. Dayal s'est acquitte des ins
tructions du Secretaire general, de la Charte et du man
dat recu du Conseil de securite,

Le Secretaire general a examine l'avis emis par le
Gouvemement beIge au sujet des conseillers politiques
etrangers et il regrette de ne pouvoir accepter l'argument
selon lequel le Gouvemement beIge pourrait invoquer
les methodes de recrutement pour justifier son incapa
cite d'exercer un controle sur ses ressortissants affectes
a de tels postes, quelles qu'aient ete les procedures par
lesquelles ils ont pu y .etre nomm,es .. Apr~s ,avoirco.ns~lte
son Comite consultatif, le Secretaire general maintient
son point de vue selon lequel des arrangements bilateraux
pour l'affectation a certains postes de fonctionnaires et
agents beIges conformement aux dispositions de l'article
250 de la Loi fondamentale ne peuvent pas exonerer la
Belgique des obligations qui lui inc?mbe~t e~ ~ertu ~es
decisions peremptoires qu: le Conseil~e se~~~te a pn~es
pour le maintien de la paix et de la secunte internatio
nales, decisions qui exigent le retrait et l'ev~cuation des
ressortissants beIges indiques dans la resolution du Con
seil de securite, Le Gouvernement beIge aura certaine
ment note que l'Article 103 de la Charte s'applique acet
egard.

En ce qui conc:eme ~e paragraphe 2 d~ la par,tie~ ,du
dispositif de la resolution, dont le Conseil de secUl'!te a
demande, ainsi que le Gouvemement beIge le sait, la
mise en eeuvre «immediate >, le Secretaire general a
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c.arefully .the. comments of the Permanent Representa
tive concernmg the three categories of military and
paramilitary personnel under (a), (b) and (c).

As regards group (a), the Secretary-General wishes
to recall that under the provisions of part A, operative
paragraph 1, of the resolution, which urges immediate
measures to prevent civil war in the Congo, including
arrangements for cease-fires, the halting of all: military
operations, the prevention of clashes, and the use of
force, if necessary, in the last resort, ONUC is prepared
to assume legitimate and necessary protective tasks. The
United Nations is further initiating steps to be taken in
conjunction with the Congolese authorities concerned
for the replacement and relief, to the extent necessary,
of the Belgian officers and non-eommissioned officers.
On the other hand, such action by the United Nations
derives from its own responsibilities in the Congo, and
should in no way be construed as suggesting that com
pliance by Belgium with its obligations under the reso
lution would be conditional on such United Nations
action.

As regards group (b), the Secretary-General notes
that steps are already being taken by the Belgian mili
tary authorities to recall such personnel to Belgium. He
must assume that these steps will be undertaken
forthwith so as to comply with the Security Council's
request for "immediate withdrawal and evacuation".

As regards group (c), the Secretary-General has
taken note of the steps listed in the two notes verbales
of the representative of Belgium. It is imperative that
the measures envisaged are taken with all the efficiency
and speed called for by the resolution. On the other
hand, the Security Council's requirement is not to be
construed as being applicable solely "to the extent that
some [oj these persons] still have military obligations
in Belgium". All Belgian and other foreign mercenaries
are covered, and it is the firm position of the United
Nations that, in the circumstances of the present threat
to peace and security, as declared by the Security Coun
cil, a Member State should take immediate measures to
the full extent of its power to bring about the with
drawal and evacuation of its nationals.

The Secretary-General has noted the readiness of the
Belgian Government to receive the senior official, whom
the Secretary-General proposes to send to enter in con
tact with that Government. It is the conviction of the
Secretary-General that in the implementation of the
Security Council resolution problems are likely to arise
which, in view of that resolution's urgent terms and
the requirements of immediate and speedy action, can
only be resolved through direct contact on this level.
Measures will have to be devised which will be both
detailed and effective and the United Nations must, - . .
and will be ready to extend all the assistance It can to
ensure that the resolution will be translated into reality.

examine attentivement les observations faites par le
representant de la Belgique au sujet des trois categories
de personnel militaire et paramilitaire indiquees sous les
rubriques a, b et c.

Pour ce qui est du groupe a, le Secretaire general tient
a rappeler que, conformement aux dispositions du para
graphe 1 de la partie A de la resolution, qui demande
instamment que des mesures soient prises immediatement
pour empecher la guerre civile au Congo.. notamment
des dispositions concernant des cessez-le-feu, la cessa
tion de toutes operations militaires, la prevention de
combats et le recours ala force, si besoin est, en dernier
ressort, I'ONUC est prete a assumer les taches legitimes
et necessaires de protection. Les Nations Unies se pre
parent en outre a prendre, de concert avec les autorites
congolaises interessees, des mesures pour remplacer et
relever, dans la mesure necessaire, les officiers et sous
officiers beIges. I1 souligne, d'autre part, que les Nations
Unies entendent prendre ces mesures pour s'acquitter
de leurs propres responsabilites au Congo et qu'il ne
faudrait d'aucune maniere interpreter cette action
comme signifiant que l'execution par la Belgique des
obligations qui lui incombent en vertu de la resolution
est subordonnee aux mesures envisagees par les Nations
Unies.

En ce qui concerne le groupe b, le Secretaire general
note que des mesures sont deja prises par l'autorite rnili
taire beIge pour rappeler en Belgique les militaires com
posant ce groupe. I1 compte evidemment que ces
mesures seront executees immediatement afin de
repondre au vreu du Conseil de securite qui a demande
« le retrait et I'evacuation immediate »,

Quant au groupe c, le Secretaire general a pris note
des mesures indiquees dans les deux notes verbales du
representant de la Belgique. n s'impose que les mesures
envisagees soient prises avec toute la celerite et I'efficacite
exigees par la resolution. D'autre part, il est evident que
la demande du Conseil de securite ne doit pas etre inter
pretee comme s'appliquant uniquement « dans la mesure
ou certains [des mercenaires] ont encore des obligations
militaires en Belgique », Tous les mercenaires, beIges et
d'autres nationalites, sont vises par la resolution et
rONU est fermement convaincue que dans les circons
tances actuelles ou la paix et la securite sont menacees,
ainsi que l'a declare le Conseil de securite, un Btat
Membre doit prendre, dans toute la mesure de ses pou
voirs, des mesures immediates pour effectuer le retrait
et I'evacuation de ses ressortissants.

Le Secretaire general a pris note du fait que le Gou
vernement beIge est pret a recevoir le haut fonctionnaire
que le Secretaire general se propose d'envoyer pour
entrer en contact avec lui. Le Secretaire general est con
vaincu que la mise en ceuvre de la resolution du Conseil
de securite risque de donner naissance ades problemes
qui, etant donne les termes pressants dans lesquels cette
resolution est redigee et les exigences d'une action im
mediate et rapide, ne peuvent etre resolus que par des
contacts direct a ce niveau. 11 faudra mettre au point des
mesures a la fois complexes et efficaces; les Nations
Unies doivent etre et seront pretes a offrir toute l'assis
tance qu'elles sont en mesure d'apporter pour faire en
sorte que la resolution se traduise dans la realite.
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This official will, inter alia, have the responsibility for
arrangements under which the United Nations can be
kept fully and currently informed of progress achieved
in the implementation of the Security Council resolu
tion. The Secretary-General expects to name this of
ficial shortly.

In addition to measures to be undertaken by the
Government of Belgium in its own behalf however. th ' ,:J1ere IS 0 er acti?n which lies within its power and the
1IDportan~ of ~hlCh, for the speedy implementation of
ihe resolution, IS apparent. This refers to the use of the
Belgian Government's influence with the authorities in
1he. Congo, and with economic groups and institutions
which have played no minor role in the developments in
various parts of the Congo, so as to ensure that all the
relevant provisions of the Security Council's resolution
may be carried out promptly and fully by all concerned.

II. LETTER DATED 2 MARCH 1961 FROM THE
SECRETARy-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
CoNGO (LEOPOLDVILLE)

With further reference to the letter which 1 had the
honour to address to you on 27 February [8/4725,
annex IV] in connexion with the implementation of the
resolution adopted by the Security Council on 21
February, I wish to draw to your attention certain spe
cific points relating to the implementation of part A,
operative paragraphs 2 and 3, which, as you know, con
cern other Governments as well as the Republic of the
Congo.

In pursuance of the Council's resolution I addressed
on 22 February 1961 to the Government of Belgium a
letter which has now been published as a United Na
tions document [ibid., annex I]. I hereby wish to draw
your attention ItO this letter, as well as to the reply sent
by the representative of Belgium on 27 February 1961,
which has likewise been published [ibid., annex II].
Copies of these documents are attached for your con
venience. I wish to draw to your special attention, how
ever, the further communication which I addressed
to/the Government of Belgium, dated 2 March 1.961
[sect: I), a copy of which is also attached.

May I first bring to your notice the Belgian Govern
ment's comments on the officers and non-commissioned
officers whom it had made available to the former
Force publique before 1 July 1960 under article 250 of
the Loi [ondamentale. The Government of Belgium
states that it «asks" that the Congolese authorities «shall
relieve these officers and non-commissioned officers
from their tasks as soon as the Iatter can be assumed
with equal effectiveness, and in agreement with those
authorities, by the United Nations forces."

Under provisions of the Security Council resolution
urging measures for the prevention of civil war, the
halting of all military operations, the prevention .of
clashes, and the use of force, if necessary, as a last
resort (part A, paragraph 1), ONUC is prepared to
make available within the required limits to the Armee

Ce Ionctionnaire sera notamment charge des arran
gements permettant a l'ONU d'etre pleinement et regu
lierement informee des progres realises dans la mise en
ceuvre de la resolution du Conseil de securite. Le Secre
taire general espere pouvoir prochainement designer ce
fonctionnaire. '

Outre les mesures que le Gouvernement belge doit
prendre de sa propre initiative, il est d'autres actions qui
sont de son ressort et dont l'importance pour la mise en
ceuvre rapide de la resolution est evidente. Il s'agit de
l'influence du Gouvernement belge aupres des autorites
au Congo et des groupes et institutions economiques qui
ont [oue dans I'evolution de la situation dans diverses
parties du Congo un role qui est loin d'etre negligeable;
le Gouvernement belge pourrait user de cette influence
pour faire en sorte que toutes les dispositions pertinentes
de la resolution du Conseil de securite soient executees
pleinement et promptement par tons les interesses.

Il, LETTRE, EN DATE DU 2 MARS 1961, ADRESSEE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CoNGO (LEOPOLDVILLE) .

Me referant ala lettre que j'ai eu l'honneur de vous
adresserle 27 Ievrier [8/4752, annexe IV] au sujet de
l'execution de la resolution adoptee le 21 fevrier par le
Conseil de securite, je souhaite appeler votre attention
sur certains point precis relatifs al'application des para
graphes 2 et 3 de la partie A du dispositif, qui, comme
vous le savez, concernent d'autres gouvernements aussi
bien que la Republique du Congo.

Comme suite ala resolution du Conseil, j'ai, le 22 fe
vrier 1961, adresse au Gouvernement belgeunelettrequi
a maintenant ete publieecommedocumentdel'Organisa
tion des Nations Unies [ibid., annexe I]. Je souhaite, par
la presente communication, appeler votre attention sur
cette lettre, ainsi que sur la reponse que le representant
de la Belgique a fait parvenir le 27 fevrier dernier et qui
a egalement ete publiee [ibid., annexe11].VOllS trouverez
ci-joint le texte de ces documents. Je voudrais aussi
porter a votre connaissance la communication comple
mentaire que j'ai adressee au Gouvernement belge le
2 mars 1961 [sect. I], dont vous trouverez egalement
copie ci-joint.

Je voudrais d'abord attirer votre attention sur les
observations du Gouvernement beIge touchant les offi
ciers et les sous-officiers qu'avant le 1er juillet 1960 il
avait mis a la disposition de l'ancienne Force publique
en vertu de l'article 250 de la Loi fondamentale. Le
Gouvernement beIge declare qu'il «demande» aUK
autorites congolaises «de liberer ces officiers et sous
officiers de la mission qui leur a ete confiee au moment
ou celle-ci pourra etre reprise dans les memes conditions
d'efficacite par Ies forces des Nations Unies, avec l'ac
cord de ces autorites ,.

En application de la resolution du Conseil de securite
demandant instamment des mesures pour empecher la
guerre civile, la cessation de toutes operations militaires,
la prevention des combats et le recours a la force, si
besoin est, en dernier ressort (par. 1 de la partie A),
l'ONUC est prete afournir du personnel, dans les limites
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There are, finally, the mercenaries recruited by vari
ous Congolese authorities in the Congo, in Belgium or
abroad. You will have noted the statement of the
Belgian Government that it has no interest in these
nationals and disapproves of their venture. According
to the note, the Government of Belgium indicated that
persons in this category who have military obligations
in Belgium will be requested to return; that recruitment
will be stopped, and that proceedings will be instituted
against promoters of recruitment who have contravened
the law. I wish it to be noted that the enclosed note
verbale, dated 2 March, to the Government of Belgium
makes it clear that this interpretation of the Belgian
Government has not been accepted as in conformity
with the Security Council resolution.

nationale congolaise personnel to assume legitimate and
necessary protective functions. Having further regard
to other provisions of the resolution, urging that
Congolese armed units and personnel should be reor
ganized and brought under discipline and control and
removed from interference in the Congo's political life,
you will appreciate, I trust, that in connexion with the
implementation of this provision, any reasons that may
have been thought to stand in the way of the relief of
Belgian and other foreign personnel, not under the
United Nations, should be recognized as having fallen
away.

In the case of officers and non-commissioned officers,
who, members of the Belgian Army until the time when
they were made available to the Congolese authorities,
after 1 July 1960, to assist the officers of the former
Force publique in their task of officering and training-s
you will have noted that «steps are being taken by the
Belgian military authorities to recall them to Belgium".
It must clearly be assumed that you will assist so that
this provision will be implemented immediately.

requises, pour assumer les fonctions de protection legi
times et necessaires. Compte tenu aussi des autres dis
positions de la resolution demandant instamment que
les unites et le personnel armes congolais soient reorga
nises, soumis a une discipline et a un controle et em
peches d'intervenir dans la vie politique du Congo, vous
comprendrez, j'en suis certain, qu'en ce qui concerne
l'application de cette disposition, toutes les raisons dont
on a pu penser qu'elles faisaient obstacle ala releve des
personnels beIges et d'autres nationalites ne relevant pas
des Nations Unies doivent Btreconsiderees comme ayant
perdu toute valeur.

Pour ce qui est des officiers et sous-officiers qui etaient
membres de l'armee beIge jusqu'au moment OU its ont
ete mis a la disposition des autorites congolaises, apres
le 1er juillet 1960, pour aider les officiers de l'ancienne
Force publique dans leur tache d'encadrement et de for
mation, vous aurez note que «des mesures sont prises
par I'autorite miIitaire belge pour les rappeler en Bel
gique », n faut manifestement compter que vous
preterez votre concours, de facon que cette disposition
soit immediatement appliquee.

11 y a, enfin, les mercenaires recrutes par diverses
autorites congoJaises au Congo, en Belgique ou a
l'etranger. Vous aurez note que le Gouvernement beIge
declare ne porter aucun lnteret Et ces nationaux et desap
prouver leur entreprise. Dans sa note, le Gouverne
ment beIge indique que les personnes de cette categoric
qui ont des obligations militaires en BeIgique seront in
vitees Et rejoindre le territoire national, qu'il sera mis un
terme au recrutement et que des poursuites seront inten
tees contre les promoteurs du recrutement qui se sont
mis en contravention avec la legislation en vigueur. Je
desire faire remarquer que la note verbale ci-jointe, en
date du 2 mars, adressee au Gouvernement de la Bel
gique precise que cette interpretation du Gouvernement
beIge n'a pas ete acceptee comme etant conforme Et la
resolution du Conseil de securite.

An examination of the resolution of the Security L'examen de la resolution du Conseil de securite
Council will make it clear that, in addition to the steps montre clairement qu'en plus des mesures aprendre par
to be taken by the Government of Belgium and, where le Gouvernement beIge et, le cas echeant, par d'autres
applicable, by other foreign countries, urgent measures pays etrangers, des mesures urgentes sont egalement
are likewise required of the Congolese authorities. The requises de la part des autorites congolaises. L'Organi
United Nations, which fully expects that all necessary sation des Nations Unies, qui compte fermement que
action to comply with the resolution will be duly and toutes les mesures necessaires pour executer la resolu
speedily taken by all concerned, is prepared to assist in tion seront dfrment et rapidement prises par tous les
the implementation of that resolution within the terms interesses, est prete Et aider Et l'application de,cette reso-
of its strengthened mandate. lution, dans le cadre de son mandat renforce.

In this respect, and as a first step, I hereby request you A cet egard, et Et titre de premiere mesure, je vous
to make immediately available to the United Nations demande de communiquer immediatement au represen
representative accurate and comprehensive information tant des Nations Unies des renseignements exacts et
concerning personnel in the Congo under the authority of complets sur le person?el qui se trouve a~ Co~~o sous
Leopoldville who fall under the provisions of the Security I'autorite de Leopoldville et auquel les dispositions de
Council resolution. Such information will also assist in la resolution du Conseil de securite s'appliquent. Ces
assessing the personnel needs required to replace pro- renseicrnements aideront aussi a evaluer le personnel
hibited personnel. necess~ire pour remplacer le personnel interdit.

I further request you to advise the United Nations Je vous demande egalement de faire savoir le plus
representative at the earliest possible moment what steps rapidement possible au representant des NationsUnies
will be taken under your authority to comply with the queUes mesures seront prises so.us vot~e a?t,orite po~
Security Council resolution, including time-limits where executer la resolution du Conseil de secunte, en indi
applicable, and to continue to keep the United Nations quant des dates limites lorsqu'il y a lieu, et de continue!
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"Calls upon all States to take immediate and en

ergetic measures to prevent the departure of such

personnel for the Congo from their territories, and

for the denial of transit and other facilities ItO them."

In pursuance of this resolution I addressed on 22

February 1961 to the Government of Belgium a letter

which has now been published as a United Nations

document [8/4752, annex 1]. I hereby wish to draw

your urgent attention to this letter, as well as to the

reply sent by the representative of Belgium on 27

February 1961, which has likewise been published

[ibid., annex 11]. Copies of these documents are at

tached for your convenience. I wish to draw to your

special attention, however, the further communication

which I addressed to th.e Government of Belgium on I
c-2 March 1961 [sect. 1], a copy of which is also at-

tached. ' I
May I first bring to your notice the Belgian Govern

ment's comments on the officers and non-commissioned

officers whom, before 1 July 1960, it had made available

to the former Force publique under article 250 of the

Loi iondamentale. The Government of Belgium states

that it "asks" that the Congolese authorities-and this

includes the authorities of Katanga-"shaU relieve these

officers and non-commissioned officers from their tasks

as soon as the latter can be assumed with equal effective

ness, and in agreement with those authorities, by the

United Nations forces".

representative informed of progress in implementation

unill the programme' is promptly completed.

The above procedures should, of course, also be made

to apply to the political advisers who, under the Security

Council resolution, must likewise be withdrawn and

evacua~ed, and the United Nations is prepared in this
ccanenon to extend similar assistance to the Congolese
authorities.

Ill. MESSAGE DATED 2 MARCH 1961 ADDRESSED TO

MR. TSHOMBE THROUGH THE SPECIAL REPRE

SENTATIVE OF THE SECRETARY-GENERAL IN THE

CONGO

I have previously drawn your attention to the fact

that on ~1 February 1961 the Security Council adopted

a resolution ID regard to the Congo. You will recall that

inpart A, operative paragraph 2, of this resolution the
Council

"Urges that measures be taken for the immediate

withdrawal and evacuation from the Congo of all

Belgian and foreign military and paramilitary person

nel and political advisers not under the United Na

tions Command, and mercenaries."

In view of the importance of this paragraph for the

paragraph just quoted, I also quote part A, paragraph 3:

Under the provisions of the Security Council resolu

tion urging measures for the prevention of civi~ war,

the halting of all military operations, the prevention of

atenir le representant des Nations Unies au courant des

progres realises dans la mise en eeuvre de la resolution

jusqu'au moment ou le programme aura ete mene abien,
a une date prochaine.

Les procedures ci-dessus devront necessairement s'ap

pliquer aussi aux conseillers politiques qui, aux termes

de la resolution du Conseil de securite, doivent egale

ment etre retires et evacues, et l'Organisation des

Nations Unies est prete, a cet egard, a fournir un con

cours analogue aux autorites congolaises.

Ill. MESSAGE, EN DATE DU 2 MARS 1961, ADRESSE A

M. TSHOMBE PAR LE SECRETAIRE GENERAL, PAR

L'INTERMEDIAIRE DE SON REPRESENTANT SPECIAL

AUCONGO

J'ai precedemment appele votre attention sur le fait

que, le 21 fevrier 1961, le Conseil de securite a adopte

une resolution concernant le Congo. Vous vous rappel

lerez qu'au paragraphe 2 de la partie A du dispositif de
cette resolution, le Conseil : -

« Demande instamment que des mesures soient

prises pour le retrait et l'evacuation immediate du

Congo de tous les personnels militaire et paramilitaire

et conseillers politiques belges et d'autres nationalites

ne relevant pas du Commandement des Nations Unies,

ainsi que des mercenaires. »

En vue de l'importance de ce paragraphe pour le para

graphe precite, je cite aussi le paragraphe 3 de la partie

A:
« Prie tous les :E:tats de prendre immediatement des

mesures energlques pour empecher sur leur territoire

le depart de ces personnels pour le Congo et leur

refuser le passage et autres facilites, »

Comme suite a cette resolution, j'ai, le 22 fevrier

1961, adresse au Gouvemement belge une lettre qui a

maintenant ete publiee comme document de l'Organisa

tion des Nations Unies [Sj4752, annexe 1]. Je souhaite,

par la presente communication, appeler d'urgence votre

attention sur cette lettre, ainsi que sur la reponse que le

representant de la Belgique a fait parvenir le 27 Ievrier

dernier et qui a egalement ete publiee [ibid., annexe 11].

Vous trouverez ci-joint le texte de ces documents. Je

voudrais aussi porter avotre connaissance la communi

cation complementaire que j'ai adressee au Gouverne

ment belge le 2 mars 1961 [sect. 1], dont vous trouverez

egalement copie cl-joint.

Je voudrais d'abord attirer votre attention sur les ob

servations du Gouvernement belge touchant les officiers

et sous-officiers qu'avant le 1er juillet 1960 il avait mis

ala disposition de l'ancienne Force publique en vertu de

l'article 250 de la Loi fondamentale. Le Gouvemement

belge declare qu'il « demande » aux autorites congo

laises - et ces termes s'appliquent egalement aux auto

rites du Katanga - « de liberer ces officiers et sous

officiers de la mission qui leur a ete confiee au moment

ou cel1e-ci pourra etre reprise dans les memes conditions

d'efficacite par les forces des Nations Unies, avec l'ac

cord de ces autorites »,

En application de la resolution du Conseil de securite

demandant instamment des mesures pour empecher la

guerre civile, la cessation de toutes operations militaires,

195



clashes, and the use of force, if necessary, as a last re
sort (part A, paragraph 1), ONUC is prepared to make
available within the required limits personnel to assume
legitimate and necessary protective functions. Having
further regard to other provisions of the resolution,
urging that Congolese armed units and personnel should
be reorganized and brought under discipline and control
and removed from interference in the Congo's political
life, you will appreciate, I trust, that in connexion with
the implementation of this provision any reasons that
may have been thought to stand in the way of the relief
of Belgian and other foreign personnel not under the
United Nations should be recognized as having fallen
away.

An examination of the resolution of the Security
Council will make it clear that, in addition to the steps
to be taken by the Government of Belgium and, where
applicable, by other foreign countries, urgent measures
are likewise required of the Congolese authorities, in
cluding those of Katanga. The United Nations, which
fully expects that all necessary action to comply with
the resolution will be duly and speedily taken by all
concerned, is prepared to assist in the implementation
of that resolution within the terms of its strengthened
mandate.

In this respect, and as a first step, I hereby request
you to make immediately available to the United Nation
representative accurate and comprehensive information
concerning personnel in Katanga who fall under the
provisions of the Security Council resolution. Such
information will also assist in assessing the personnel
needs required to replace prohibited personnel.

In the case of officers and non-commissioned officers
who were members of the Belgian Army until the time
when they were made available to the Congolese autho
rities, after 1 July 1960, toassist the officers of the
former Force publique in their task of officering and
training-you will have noted that «steps are being
taken by the Belgian military authorities to recall them
to Belgium". It must clearly be assumed that you will
assist so that this provision will be implemented im
mediately and fully.

There are, finally, the mercenaries recruited by various
Congolese authorities in the Congo, in Belgium or
abroad. You will have noted the statement of the Bel
gian Government that it has no interest in these nation
als and disapproves of their venture. According to the
note, the Government of Belgium indicates that persons
in this category who have military obligations in
Belgium will be requested to return; that recruitment
will be stopped, and that proceedings will be instituted
against promoters of recruitment who have contravened
the law. I wish it to be noted that the enclosed com
munication, dated 2 March, to the Government of
Belgium makes it clear that this interpretation of the
Belgian Government has not been accepted as in con
formity with the Security Council resolution.

la prevention des combats et le recours a la force, si
besoin est, en dernier ressort (par. 1 de la partie A),
l'0N.UC est prete a fournir du personnel, dans Ies limites
requises, P5mr a~sumer les fonctions de protection legi
times et necessaires. Compte tenu aussi des autres dis
positions de la resolution demandant instamment que les
unite~ et le personnel armes congolais soient reorganises,
soumis a une discipline et a un controle et empeches
d'intervenir dans la vie politique du Congo, vous corn
prendrez, j'en suis certain, qu'en ce qui concerne l'ap
plication de cette disposition, toutes les raisons dont on
a pu pens er qu'elles faisaient obstacle a la releve des
personnels belges et d'autres nationalites ne relevant pas
des Nations Unies doivent etre considerees comme ayant
perdu toute valeur.

Pour ce qui est des officiers et sous-officiers qui etaient
membres de l'armee belge jusqu'au moment ou ils ont
ete mis a la disposition des autorites congolaises apres le
1er juillet 1960 pour aider les officiers de l'ancienne
Force publique dans leur tache d'encadrement et de for
mation, vous aurez note que « des mesures sont prises
par I'autorite militaire beIge pour les rappeler en Bel
gique », Il faut manifestement compter que vous preterez
votre concours, de facon que cette disposition soit imme
diatement et entierement appliquee,

Il y a, enfin, les mercenaires recrutes par diverses
autorites congolaises au Congo, en Belgique ou a
l'etranger. Vous aurez note que le Gouvernement belge
declare ne porter aucun interet aces nationaux et desap
prouver leur entreprise, Dans sa note, le Gouvernement
belge indique que Ies personnes de cette categoric qui
ant des obligations militaires en Belgique seront invitees
a rejoindre le territoire national, qu'il sera mis un terme
au recrutement et que des poursuites seront intentees
contre les promoteurs du recrutement qui se sont mis en
contravention avec la legislation en vigueur. le desire
faire remarquer que la communication ci-jointe, en date
du 2 mars, adressee au Gouvernement de la Belgique
precise que cette interpretation du Gouvernement belge
n'a pas ete acceptee comme etant conforme a la resolu
tion du Conseil de securite,

L'examen de la resolution du Conseil de securite
montre clairement qu'en plus des mesures a prendre par
le Gouvernernent belge et, le cas echeant, par d'autres
pays etrangers, des mesures urgentes sont egalement
requises de la part des autorites congolaises, y compris
celles du Katanga. L'Organisation des Nations Unies,
qui compte fermement que toutes les mesures neces
saires pour executer la resolution seront dfiment et rapi
dement prises par tous les interesses, est prete a aider
a l'application de cette resolution, dans le cadre de son
mandat renforce.

A cet egard, et a titre de premiere mesure, je vous
demande de communiquer immediatement au represen
tant des Nations Unies des renseignements exacts et
complets sur le personnel qui se trouve au Katanga et
auquel les dispositions de la r~solution d~ Conseil d~
securite s'appliquent. Ces renseignements aideront aUSSl
aevaluer le personnel necessaire pour remplacer le per
sonnel interdit.

I further request you to advise the United Nations le vous demande egalement de faire savoir le plus
representative at the earliest possible moment what steps rapidement possible au representant des Nations Unies
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will be taken under your authority to comply with the
Security Council resolution, including time..limits where
applicable, and to continue to keep the United Nations
representative informed of progress in implementation
mill the programme is promptly completed.

Theabove procedure should, necessarily, also be made
to apply to the political advisers who, under the Security
Council resolution, must likewise be withdrawn and
evacuated, and the United Nations is prepared in this
connexion to extend similar assistance to the Congolese
authorities.

Document S/47S2/Add.2

[Original text: French]
[5 March 1961]

Note verbale DATED 4 MARCH 1961 FROM THE
REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO THE SECRETARY
GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General of the United Nations and has the honour
to acknowledge receipt of his note dated 2 March 1961
[S/4752/Add. l,sect. I] in reply to the notes verbales
dated 27 February 1961.

Acceding to the desire expressed by the Secretary
General, the Belgian Government wishes to furnish him
with the details given hereunder on the points which he
has emphasized.

First, the Secretary-General recognizes the Belgian
Goyernment's rightful concern for the safety of its
nati.onals. The Belgian Government, therefore, yet
again draws the Secretary-General's attention to the
urgent duty of the United Nations to secure the liber
ation of the eight Belgian soldiers wrongfully detained
at ~t~eyville since 14 January 1961. Furthermore, the
position of the 250 Europeans blockaded at Maniema,
in conditions which the Iocal United Nations Com
mander has admitted to be inhuman, calls for immediate
intervention by the United Nations. Indeed, the Secre
tary-General has indicated the extent to which concern
forthe safety of persons is shared by the United Nations
and the arrangements made with a view to translating
it into action. But, although the Secretary-General
stresses,in the same spirit, that steps will be taken
with a view to the replacement and relief, to the extent
necessary, of the Belgian officers and non-commissioned
officers, he chaUengesthe Belgian Government's right
to make compliance by Belgium with its obligations
under the Security Council resolution conditional on
such replacement and relief. In the light of the Secre
tary-General's explanations, the Belgian Government
does not believe that there are fundamental differences
between them, because it does not intend to make with
drawal contingent on relief, but deems it essential that
the two operations should be carried out simultaneously,
that being the only way of ensuring that the people will
enjoy the uninterrupted security which is the objective
both of the Secretary-General and of the Belgian Gov
ernment.

queUes mesures seront prises sous votre autorite pour
executer la resolution du Conseil de securite, en indi
quant des dates limites lorsqu'il y a lieu, et de continuer
a tenir le representant des Nations Unies au courant des
progres realises dans la mise en reuvre de la resolution
jusqu'au moment ou le programme aura ete mene abien,
a une date prochaine.

Les procedures ci-dessusdevront necessairement s'ap
pliquer aussi aux conseillers politiques, qui, aux termes
de la resolution du Conseil de securite, doivent egale
ment ctre retires et .evacues, et I'Organisation des
Nations Unies est prete, a cet egard, a fournir un
concours analogue aux autorites congolaises.

Document S/47S2/Add.2

[Texte original en franfaisJ
[5 mars 1961]

NOTE VERBALE, EN DATE DU 4 MARS 1961, ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE LA
BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies et a l'honneur d'accuser reception de sa note
verbale du 2 mars 1961 [S/4752/Add.1, sect. I] repon
dant aux notes verbales en date du 27 fevrier dernier.

Deferant au desir exprime par le Secretaire general,
le Gouvernement beIge tient a lui fournir ci-dessous
quelques precisions sur les points qu'iI a soulignes.

Premierement, le Secretaire general veut bien recon
naitre les titres evidents que conserve le Gouvernement
beIgease preoccuper de la securite de ses ressortissants.
Aussi, le Gouvemement beIge attire une fois de plus
l'attention du Secretaire general sur l'obligation urgente
qu'a l'ONU de faire liberer huit soldats belges indument
detenus a Stanleyville depuis le 14 janvier 1961. En
outre, la situation de 250 Buropeens bloques aManiema,
dans des conditions reconnues inhumaines par le com
mandant local de l'ONU, appelle une intervention imme
diate de l'ONU. D'ailleurs le Secretaire general indique
combien le souci de securite est partage par les Nations
Unies et les dispositions qui sont prises pour le traduire
dans les faits. Le Secretaire general, dans le meme esprit,
souligne que des mesures vont ctre prises pour remplacer
et relever dans la mesure necessaire les officiers et sous
officiers beIges, mais iI conteste au Gouvemement belge
le droit de subordonner a ce remplacement et a cette
releve l'execution par la Belgique des obligations qui lui
incombent en vertu de la resolution du Conseil de secu
rite. A la Iumiere des explications du Secretaire general,
le Gouvernement beIge ne croit neanmoins pas qu'une
profonde difference de pensee les separe, car il n'entend
pas creer entre la releve et le retrait un lien de subordina
tion, mais estime indispensable la simultaneite de ces
deux operations qui seules permettraient d'assurer sans
interruption aux populations cette securite que le Secre
taire general et le Gouvernement beIge recherchent run
et l'autre.
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Secon~ly, as regards the military personnel under (b),
the Belgian Government has issued orders that they
should be recalled to Belgium immediately. The rele
vant operations are under way: 'thirty-one officers and
non-commissioned officers have received orders to leave
forthwith. Nine of them have returned to Brussels,
twelve more will arrive there before 12 March and the
remaining ten before 19 March.

Thirdly, as regards (c), the Belgian Government can
merely confirm that it cannot compel Belgian citizens
abroad, even when they are serving in foreign military
forces, to return to Belgium; it can only rely on meas
ures of persuasion. Belgian nationals would be in breach
of the law, and could be required to return to the na
tional territory under penalty of sanctions only if they
should still have military obligations. The Belgian Gov
ernment is resolved to enforce this procedure, and has
instructed its consular representatives to find out as a
matter of urgency the names and civil status of an the
volunteers, in order to be in a position to determine
rapidly which of them still have such military obli
gations. Furthermore, notices have repeatedly been sent
out by the Department of Justice with a view to pre
venting recruitment operations and further departures.

Fourthly, as regards «political advisers", the Belgian
Government deems it necessary to repeat and to stress
that, contrary to what the Secretary-General believes to
be the case, the present assignments do not derive from
bilateral arrangements between Belgium and the Congo,
but from the exercise of the free choice of agents by the
Congolese authorities in conformity with article 250 of
the Loi [ondamentale. The choice of these agents, the
duration -of their stay, their promotion and status are
within the exclusive competence of the Congolese au
thorities. At no time have the Belgian authorities inter
vened in the posting of these agents, political or other
wise.

FIfthly, the Belgian Government will nevertheless
readily accede to the wish expressed by the Secretary
General and, while fully respecting Congolese sover
eignty, will use its best endeavours with the authorities
of the Congo to make them pay due regard to the reso
lutions of the Security Council relating to the subjects of
concern to the Secretary-General.

Sixthly, all these problems might usefully be examined
in detail in Brussels with the representative whom the
Secretary-General proposes to send there in the near
future. The Belgian Government insists that the senior
official entrusted with this mission should be authorized
to act as the Secretary-General's representative to the
Belgian Government and to hold with it valid discus
sions on the practical arrangements which should be
adopted in the circumstances of which Belgium, the
Congo and the United Nations are aware.

Deuxiemement, en ce qui concerne les militaires
repris sous la rubrique b, le Gouvernement belge a donne
ordre qu'ils soient renvoyes immediatement en Bel
gique ; les operations a ce sujet sont en cours : 31 offi
~iers, e.t sous-offic~ers ont recu leur ordre de depart
immediat. Ne~f d entre eux sont rentres a Bruxelles,
12 autres y amveront avant le 12 mars et les 10 derniers
avant le 19 mars.

Troisiemement, en ce qui regarde le groupe e, le
Gouvernement beIge ne peut que confirmerqu'il ne dis
pose pas de moyens de contrainte, mais uniquement de
moyens de persuasion pour faire revenir de l'etranger en
Belgique des citoyens beIges, meme s'ils ont pris du
service dans des forces etrangeres. C'est seulement dans
la mesure ou ses nationaux auraient encore des obliga
tions militaires qu'ils seraient en infraction avec la loi et
pourraient etre invites sous peine de sanctions aregagner
le territoire national. Le Gouvernement beIge est decide
a recourir acette procedure et il a charge ses represen
tants consulaires de demander d'urgence les noms et
l'etat civil de ces engages volontaires afin de pouvoir
determiner rapidement ceux d'entre eux qui ont encore
des obligations militaires. D'autre part, des avis repetes
ont ete diffuses par le Departement de la justice en vue
d'empecher des operations de recrutement et de nou
veaux departs.

Ouatriemement, en ce qui concerne les «conseillers
poIitiques ~, le Gouvernement beIge croit devoir repeter
et souligner que contrairement a ce que croit le Secre
taire general, les affectations actuelles ne sont pas le re
sultat d'arrangements bilateraux intervenus entre la Bel
gique et le Congo, mais l'exercice de la libre disposition
par les autorites congolaises d'agents repris par ellesen
vertu de l'articIe 250 de la Loi fondamentale. Le choix
de ces agents, la duree de leur sejour, leur promotion et
leur statut dependent exclusivement des autorites congo
laises ; a aucun moment les autorites beIges ne sont in
tervenues dans la designation de ces fonctionnaires a
leurs postes, qu'ils soient politiques ou non.

Cinquiemement, cependant le Gouvernement beIge se
rendra volontiers au desir exprime par le Secretaire
general et usera dans le respect de la souverainete
congolaise de telles influences qu'il pourrait avoir aupres
des autorites du Congo pour leur faire tenir le plus grand
compte, sur les sujets qui preoccupent le Secretairegene
ral, des resolutions du Conseil de securite.

Sixiemement, le detail de tous ces problemes pourra
etre utilement examine a Bruxelles avec le representant
que le Secretaire general se propose d'y envoyerdans un
proche avenir. Le Gouvernement beIge insiste pour que
le haut fonctionnaire charge de cette mission ait qualite
pour representor le Secretaire general aupres du Gou
vernement belge et pour discuter valablement avec lui
de l'arrangement pratique qu'il convient d'adapter aux
circonstances que connaissent la Belgique, le Congo et
l'ONU.
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Document S/4752/Add.3

[Original text: French]
[6 March 1961]

LETTER DATED 5 MARCH 1961 FROM THE PRESIDENT OF
THE REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) TO THE
SECRETARY-GENERAL

In ~ursuance of the resolution adopted by the Security
Council on 21 February, you sent me two letters, dated
27 February [S/4752, annex IV] and 2 March [S/4752/
Add.!, sect. 11] to which I have given my fullest
attention.

!t will..not be possible for me to reply to all the
pomts which you make in these letters. The main object
of our concern at the present time is the conference of
Congolese. leaders at Tananarive, which represents an
extremely Important effort to find a solution to the prob
lem~ which an~ dividing the country. This conference,
the I~~a ?f which was suggested by the United Nations
Conciliation Commission for the Congo, will cause me
tobe absent from Leopoldvi1le for several days, since I
shall spare no effort to restore peace in the Congo by
means of conciliation.

In ~s.1etter, I wish to deal only with the problem of
reorgantzmg the Army and, with a view to putting an
en~ f:O the present difficult situation, to propose a few
~nncIples which, after discussion with your representa
tiV~, might provide a basis for agreement on reorgani
zation of the units of the Armee nationale congolaise.

In the present circumstances, such a reorganization
constitutes the most important problem after that of
maintaining the country's unity, and it is' a problem
whose solution calls for exceptional care and skill. In
deed,the talk, by responsible United Nations officials,
of "disarming" the Army was enough to induce in the
latte!, whose discipline was stili very weak, such ani
mostty that there have been increasing acts of hostility
towards units of the United Nations Force, civilians
~d everything connected in any way with United Na
ti~n.s services. These have taken place despite the ex
plicit orders of the Congolese authorities and despite all
the efforts made to calm prevailing passions. To com
plete the picture I may add that the arrival of a strong
force of Lumumbist soldiers at Luluabourg, at a time
when the United Nations leaders were intensifying their
efforts to persuade the heads of the Armee nationale to
refrain from any offensive action, outraged Congolese
public opinion and that we are at present passing
through a period of such tension and nervousness that
any incident whatever can have the gravest conse
quences. Yesterday it was Moanda, Matadi and Boma;
tomorrow, it may be anywhere in Equator province. A
serious outbreak may occur at any time.

This is the situation that prevails as you request me
to take urgent measures to implement the Security
Council resolutions. It is impossible to consider such
measures in the over-simplified and completely Utopian
form of simply ejecting the Belgian military personnel.

Document S/4752/Add.3

[Texte original en fran~ais]

[6 mars 1961]

LETTRE, EN DATE DU 5 MARS 1961, ADRESSEE AU SEcRE
TAIRE GENERAL PAR LE PRESIDENT DE LA REpUBLIQUE
DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Vous m'avez fait parvenir, it la suite de la resolution
adoptee par le Conseil de securite le 21 !evrier, deux
lettres, en date des 27 fevrier [S/4752, annexe IV] et
2 mars [S/4752/Add.1, sect. ll], qui ont retenu toute
mon attention.

11 ne me sera pas possible de repondre it tous les
points que vous developpez dans ces lettres: nos prin
cipalespreoccupations vont pour le momentvers la con
ference des leaders.congolais qui se tient it Tananarive et
qui constituepour le pays une tentative extremement im
portante pour trouver une solution aux problemes qui le
divisent. Cette conference, dont la Commission de con
ciliation des Nations Unies pour le Congo avait suggere
le principe, entrainera mon absence de Leopoldville pen
dant quelques jours, c'est vous dire que je ne negligerai
rien pour arriver par la conciliation it la pacification du
pays.

Je voudrais seulement aborder aujourd'hui le pro
bleme de la reorganisationde l'armee et vous proposer,
dans le but de mettre fin it la situation difficile actuelle,
quelques principes, de solutionqui, apresdiscussion avec
vos representants, pourraient foumir les bases d'un
accord sur une reforme des unites de l'Armee nationale
congolaise.

Dans Ies circonstances actuelles, cette reorganisation
est, apres le maintien de l'unite du pays, le probleme
principal, dont la solution requiert une attention et un
savoir-faire exceptionnels. Il a suffi en efIetque les
responsables de 1'ONU parlent de « desarmement s de
l'armee pour que celle-ci, dont la discipline etait encore
tres fragile, en conceiveune telle animosite que les actes
de mauvaisgre se multiplient it l' egard des detachement~
de la Force des NationsUnies, des civils et de tout ce qUI
touche de quelque cote que ce soit aux services des insti
tutions dependant de rONU. Ceci, malgre les consignes
formelles des autorites congolaises, malgre tous les
efforts deployes pour calmer les esprits. J'ajouterai pour
etre complet que l'arrivee d'un fort contingent de soldats
lumumbistes it Luluabourg, alors que les dirigeants de
1'ONU multipliaient leurs efforts de persuasion aupres
des chefs de l'armee nationale pour que celle-ci n'entre
prenne pas d'action offensive, a revolte l'opinion publi
que congolaise et que nous nous trouvons pour le
moment dans une periode de tension et d'enervement
tels que n'importe quel incident peut declencher des
consequences extremement graves. C'etait hier Moanda,
Matadi ou Boma, ce peut etre demain n'importe quelle
region de la province de I'Bquateur : nous sommes it la
merci d'une grave deffagration.

C'est dans ces conditions que vous me demandez de
prendre d'urgence des mesures pour appliquer les reso
lutions du Conseil de securite. n n'est pas possible de
les envisager sous la forme simpliste et parfaitement
utopique du renvoi pur et simple du personnel militaire
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As far as the troops under General Mobutu's command
are concerned, they have a total of fourteen Belgian
officers.

I am well aware that your representative at
~opoldvillespeaks of a hundred or so officers, but that
7' yet an.0ther case in which he is giving you incorrect
information. Our figures can be verified and we shall be
very glad to provide the United Nations Command
with all the necessary information to substantiate them.
Thus, the departure of these fourteen officers will solve
absolutely nothing, as any sensible person will concede.
On the contrary, if their departure is not accompanied
by measures to bring the Army once more under control
and discipline, it is likely to be a further source of dis
turbance and apprehension in the Army. As Supreme
Commander, I cannot expose the country to that risk.

What, then, are the reorganization measures that
should be considered and what action should be taken
to ensure that they are applied smoothly and without
misunderstandings which might end in tragedy?

The Government considers that such measures should
be based on those proposed by the Conciliation Com
mission in its provisional report.2 6 In that connexion it
puts forward the following five proposals, which, in its
opinion, can provide the basis for a sound solution of
the problem:

1. The Armee nationale shall remain under the
command of the President of the Republic, who, by
virtue of his office, is the person best able to insulate it
from all politics and to give it the assurance that reor
ganization will not have the effect of depriving the
country of the Army, which is vital to its sovereignty.
This is a basic condition; it alone can ensure that the
announcement of a reorganization of the Army will not
result in flights into the bush and the prospect of pro
longed guerrilla warfare.

2. The reorganization must embrace the entire
country, including Oriental province, Kivu, South Kasai
and Katanga, The Government is prepared to initiate
the operation at once in the units under General
Mobutu's command, without necessarily waiting for it
to be launched simultaneously in the other units. How
ever, this is subject to the condition that a satisfactory
agreement is reached on the matter with the military
and, furthermore, that it is well understood that, should
it prove impossible to reorganize these dissident troops,
the operation may be suspended forthwith in the loyal
units.

3. A National Defence Council shall be set up by
the President of the Republic and shall be under his
authority. It shall include Congolese military leaders
and representatives of the United Nations Force, and
its President could be a high-ranking neutral officer re
sponsible solely to the President of the Republic. The
Council shall be instructed to draw up a detailed pro
gramme for the training and reorganization of the
Armee nationale congolaise. It shall make any pro-

26 Official Records of the General Assembly, Fifteenth
Session, Annexes, agenda item 85, document A14696.

belge : en ce qui concerne les troupes relevant du com
mandement du general Mobutu, elles disposent en tout
et p~ur tout ~e 1~ officie:s belges. Je sais bien que votre
representant ,a Leopoldvtlle parle d'une centaine d'offi
ciers, mars la encore une fois, votre representant vous
donne des renseignements errones : nos chifIres sont
controlables et nous admettrons bied volontiers de don
ner au Commandement des Nations Unies toutes les in
dications voulues pour les prouver. Le depart de ces 14
officiers ne resout done absolument rien, n'importe quel
homme de bon sens l'admettra. Au contraire s'il n'est
pas accompagne de mesures destinees a. rep~endre en
~ain le ,co~trole :t la discipline de l'armee, ce depart
nsque d y introduire une nouvelle raison de trouble et
d' enervement et, en tant que commandant supreme, je
ne puis pas prendre ce risque vis-a-vis du pays.

Quelles sont done les mesures de reorganisation qu'il
faudrait envisager et quels sont les moyens a. mettre en
reuvre pour en assurer une application sans heurtes ni
malentendus pouvant toumer au tragique ?

Le Gouvernement estime que ces mesures doivent
s'inspirer de celles qui ont ete proposees par la Com
mission de conciliation, telles qu'elles ont ete exposees
dans son rapport provisoire 26. n Iormulea eet egard
les cinq propositions suivantes qui, a. son estime, peuvent
servir de base aune solution valable de la question:

1. L'Armee nationale congolaise reste sous le corn
mandement du President de la Republique qui, de par
ses fonctions, est le mieux a meme de l'isoler de toute
politique et de lui assurer que le travail de reorganisation
n'aboutira pas a priver le pays de l'armee essentielle a
sa souverainete. Cette condition est fondamentale, elle
seule permettra de garantir que la reorganisation, une
fois annoncee, ne provoquera pas des fuites vers le ma
quis et des perspectives de longues luttes de guerilla.

2. La reorganisation doit s'etendre atout le pays, Y
compris la Province-Orientale, le Kivu, le Kasai meri
dional et le Katanga. Le gouvemement est pret a faire
commencer l'operation immediatement dans les unites
qui dependent du commandement du general Mobutu,
sans attendre necessairement qu'elle soit entamee simuI
tanement dans les autres unites. Mais ceci ala condition
qu'un accord suffisant soit intervenu a ce sujet avec les
chefs militaires de Stanleyville, de Bakwanga et d'Elisa
bethville, et en outre qu'il soit bien entendu qu'en cas
d'impossibilite de reorganiser ces troupes dissidentes,
l'operation puisse etre aussitot suspendue dans les unites
Ioyales.

3. Un conseil national de la defense sera institue par
le President de la Republique et sous son autorite. Il
comprendra des chefs militaires congolais, des delegues
de la Force des Nations Unies et il pourrait etre preside
par un officier superieur neutre qui releverait unique
ment du President de la Republique. Ce conseil sera
charge d'elaborer un programme precis d'entrainement,
de formation et de reorganisation de l'ANC. 11 fera
toutes les propositions necessaires pour l'aboutissement

26 Documents officiels de l'Assemblee generate, quinzieme
session, Annexes, point 85 de l'ordre du jour, documentA/4696,
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[Texte original en franf ais]
[9 mars 1961]

Le Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies presente ses compliments au representant peJ:?la
nent de la Belgique aupres de l'Organisation des Nations
Unies et a l'honneur d'accuser reception de sa note verbale
en date du 4 mars 1961 [S/4752/Add. 2]. Le Secretaire
general doit souligner que les Nations Unies conservent
la position qui a ete nettement definie dans la resolution

posals necessary for the successful accomplishment of
it! mission ~d it shall be suppo~ed both by the Congo
lese authorities and by the United Nations Force in
putting its programme into effect.

4. A plan of work may be proposed, but it is likely
to be based on such inadequately studied data that it
would not be practicable. In any event, the Govern
~~~t would have no objection to the operation being
initiated as soon as agreement can be reached on the
above proposals.

5. It is understood that the Congolese Government
retains the right to accept or to refuse the technicians
who will be proposed by the National Council of De
fence and recruited through United Nations channels.
The Congolese Government intends strictly to safeguard
the neutrality of the Army and it will be unable to
allow officers or non-commissioned officers who are re
sponsible for the control and training of the Army to
take advantage of their position in order to bring sub
versive influences or influences that run counter to the
national interest to bear upon it.

The Congolese Government is convinced that only
an operation conducted under the above-mentioned con
ditions can have any chance of success. It fervently
hopes that the Security Council will understand the full
need to act according to the directives proposed in this
letter, which have one sole objective: to restore peace
in the Congo, in respect for the constitutional authori
ties of the country and without derogating from the na
tional sovereignty.

I venture to believe, Sir, that you will use all your
inlluence to ensure that an agreement may be reached
shortly which will put an end to this difficult period we
are experiencing and which will eliminate all the pain
ful incidents which we, like you, find reprehensible and
Whose repetition we wish at all costs to prevent.

(Signed) Joseph KASA-VUBU

President of the Republic of the Congo
(Leopoldville)

(Signed) Justin BOMBOKO
Minister for Foreign Affairs and for External Trade

Document Sj4752jAdd.4

I. Note verbale DATED 8 MARCH 1961 FROM THE
SECRETARy-GENERAL TO THE REPRESENTATIVE OF

BELGIUM

[Original text: French]
[9 March 1961]

The Secretary-General of the United Nations presents
his compliments to the Permanent Representative of
Belgium to the United Nations and has the honour
to acknowledge receipt of his note verbale dated 4 March
1961 [S/4752/Add. 2]. The Secretary-General wishes
to state that the United Nations continues to adhere to
the position clearly set out in the resolution adopted by
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heureux de sa mission et recevra l'appui et des autorites
congolaises et de la Force des Nations Unies pour mettre
son programme aexecution.

4. Un programme de travail peut etre propose, mais
il risquerait de ne pas se fonder sur des donnees suffisam
ment etudiees pour etre valable. En tout etat de cause,
le gouvemement ne verrait aucun inconvenient ace que
l'operation soit commencee immediatement, des qu'un
accord aura pu se faire sur les propositions emises ci-
dessus. .

_ 5. Il reste entendu que le Gouvemement congolais
conserve le droit d'accepter ou de refuser les techniciens
qui seront proposes par le Conseil national de la defense
et qui seront recrutes par le canal de l'OND. Le Gou
vemement congolais entend en effet sauvegarder rigou
reusement la neutralie de l'armee et ilne pourra admettre
que des officiers ou sous-officiers charges de l'encadrer
et de la former se servent de leur situation pour y amener
des influences subversives ou contraires a l'interet
national.

Le Gouvemement congolais est persuade que seule
une operation menee dans les conditions decrites ci.,.
dessus peut avoir quelque chance de reussite. 11 espere
vivement que le Conseil de securite comprendra toute
la necessite d'agir suivant les directives qui sont id pro
posees et qui n'ont qu'un seul but: restaurer la paix au
Congo dans le respect des autorites constitutionnelIes du
pays et sans porter atteinte ala souverainete nationale.

J'ose croire, Monsieur le Secretaire general, que vous
voudrez bien mettre en ceuvre toute votre influence pour
qu'un accord puisse bientot survenir qui mette fin a la
difficile periode que nous connaissons et qui elimine tous
les incidents penibles qu'avec vous nous reprouvons et
dont nous voudrions a tout prix prevenir le retour. ,

Le President de la Republique du Congo
(Leopoldville)

(SigneJ Joseph KAsA-VUBU

Le Ministre des afJaires etrangeres
et du commerce exterieur
(Signe) Justin BOMBOKO

Document S/4752jAdd.4

I. NOTE VERBALE, EN DATE DU 8 MARS 1961, ADRESSEE
PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU REPRESENTANT D~

LA BELGIQUE



the ~ecurity Co~cil on 21 February 1961, concerning
the unplementation of which he has already addressed
several communications, dated 22 February [8/4752,
annex 1], 23 February [ibid., annex Ill] and 2 March
[8/4572/Add. 1, sect. 1] to the representative of
Belgium.

The Secretary-General notes with regret that in the
latest note from the representative of Belgium there are
again indications which allow of some doubts about
whether the Belgian Government is fully prepared to
implement some of the provisions explicity laid down
in the Security Council resolution. It is clear that
only if the resolution is implemented fully and promptly
will it be possible to consider that the obligations im
posed by the Security Council resolution are being
carried out. The Secretary-General therefore deems
it necessary to express the firm hope that, whatever
views may have been expounded, the Belgian Govern
ment will, as a matter of urgency, formulate and
carry out vigorous measures for the full implementation
of all the provisions of the Security Council resolution
which relate to Belgium, to Belgian nationals and, in
general, to foreign countries.

The Secretary-General has taken note of the Belgian
Government's observations concerning the three groups
referred to in the note verbale dated 27 February 1961
[8/4752, annex 11] from the representative of Belgium.
In that connexion, he would like additional information,
with a view to the implementation of operative
paragraph 2 of part A of the resolution, on the follow
ing points:

Group (a): number of persons concerned, according
to the information or estimates available to the Belgian
Government;

Group (b): number of persons concerned, if any,
over and above the persons already recalled;

Group (c): number of persons,among those noted
by the Belgian consular services as belonging to this
group, who would be subject to recall under the military
regulations which the Belgian Government proposes to
apply.

In the light of the foregoing, the Secretary-General
feels he can conclude from the note verbale of the
Permanent Representative that the Belgian Government
thinks it advisable to examine in detail, with the repre
sentative of the Secretary-General, the ways and means
of applying the Security Council resolution, the terms
of which can obviously not be the subject of negoti
ations. The Secretary-General attaches particular im
portance, as he has already said, to the mission of the
United Nations representative, who will endeavour in
Brussels to work out the necessary arrangements, in
co-operation with the Belgian Government, and through
whom the United Nations will be kept fully informed
of the progress made in the application of the resolution.

The Secretary-General has the honour to inform the
representative of Belgium that he has appointed to repre
sent him the Ambassador Taieb Sahbani of Tunisia,
who will leave for Brussels at the beginning of next
week. Mr. Taieb Sahbani will be accompanied by Mr.
Mahmoud Mestiri of Tunisia.

adoptee le 21 fevrier 1961 par le Conseil de securite, a
prop?s de l'applicati0ll: de laqueIIe il a deja adresse au
representant de la Belgique plusieurs communications en
date du 22 fevrier [8/4752, annexe 1] du 23 fevrier
[ibid., annexe Ill] et duzmars [8/4752iAdd.l, sect. I].

Le Secretaire general regrette de trouver encore dans
la derniere note du representant de la Belgique des indi
cations qui laissent douter que le Gouvernement belge
S?~t entiereme~t dispos~ a appliquer certaines des dispo
sitions expressement prevues par la resolution du Conseil
de securite. n est evident que c'est uniquement si elle est
appliquee integralement et rapidement que l'on peut
considerer que seront remplies les obligations qu'impose
la resolution du Conseil de securite. Le Secretaire general
estime done necessaire d'exprimer le ferme espoir que,
quelles que soient les opinions dont il a ete fait etat, le
Gouvernement belge prendra et appliquera d'urgence des
mesures energiques en vue de mettre en ceuvre complete
ment toutes les dispositions de la resolution du Conseil
de securite ayant trait a la Belgique, aux ressortissants
belges ou, generalement, aux pays etrangers.

Le Secretaire general a note les observations formulees
par le Gouvernement beIge en ce qui concerne les trois
groupes mentionnes dans la note verbale du representant
de la Belgique en date du 27 fevrier 1961 [8/4752,
annexe Il]. A cet egard, il souhaiterait disposer de ren
seignements supplementaires en vue de l'application du
paragraphe 2 de la partie A du dispositif de la resolution,
sur les questions suivantes :

Groupe a : nombre des personnes interessees, d'apres
les renseignements ou les evaluations dont dispose le
Gouvernement beige;

Groupe b : nombre des personnes interessees, s'il y a
lieu, en sus des personnes actuellement rappelees ; et

Groupe c : nombre des personnes, parmi ceIIes notees
par les services consulaires belges comme appartenant a
ce groupe, qui tomberaient sous le coup d'un rappel en
vertu des reglements militaires que le Gouvemement
belge se propose d'appliquer.

Ayant en vue ce qui precede, le Secretaire general
pense pouvoir deduire de la note verbale du representant
permanent que le Gouvernement belge juge utile d'exa
miner en detail avec le representant du Secretaire general
les modalites d'application de la resolution du Conseil de
securite dont les termes ne peuvent evidemment faire
l'objet de negociations. Le Secretaire general attache une
importance toute particuliere, comme il a deja ete dit, a
la mission du representant des Nations Unies qui s'effor
cera d'elaborer les dispositions pertinentes, a Bruxelles,
en cooperation avec le Gouvernement beIge, et par l'inter
mediaire duquelles Nations Unies pourront etre tenues
parfaitement au courant des progres realises dans
I'application de la resolution.

Le Secretaire general a l'honneur d'informer le
representant de la Belgique qu'il a designe, pour le
representer, M. l'ambassadeur Taieb Sahbani, de Tunisie,
qui partira pour Bruxelles au debut de la semaine
prochaine. M. Taieb Sahbani sera accompagne de
M. Mahmoud Mestiri, de Tunisie.
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Il Note verbale DATED 9 MARCH 1961 FROM THE
REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO THE SECRETARY
GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the Secre
tary-General of the United Nations and has the honour
to acknowledge receipt of his note of 8 March [sect. 1]
in reply to the note verbale of 4 March 1961.

The Belgian Government is surprised that this note
vetbale gave the Secretary-General the impression
"tha~ .it is not fuliy prepared to apply some of the
provisions explicity laid down in Security Council
resolution S/4741", the more so since Belgium has
never failed to comply scrupulously with its interna
tional commitments.

During recent months, and again quite recently, on
27 February 1961, the Belgian Government has reaf
firmed its desire to co-operate for the success of the
work undertaken by the United Nations with a view
to restoring order and prosperity in the Congo.

In this spirit it has repeatedly offered to send a repre
sentative to the Secretary-General to examine with him
the means whereby the differences that have arisen be
tween the United Nations and the Belgian authorities
could be settled. .

For the rest, the competent bodies are engaged in
collecting the information asked for in the Secretary
General's note of 8 March. They. intend to transmit
:that information to Mr. Taieb, the representative of
the Secretary-General, who, it is noted, will arrive in
Brussels shortly.

H. NOTEVERBALE, EN DATE DU 9 MARS 1961, ADRESSEE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE
LA BELGlQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
l'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general de l'Organisation des Nations
Unies et a l'honneur d'accuser reception de sa note du
8 mars [sect. 1] repondant a la note verbale du 4 mars
1961.

Le Gouvemement belge s'etonne que cette note verbale
ait pu donner l'impression, au Secretaire general, « qu'il
ne soit pas entierement dispose aappliquer certaines des
dispositions expressement prevues par la resolution
S/4741 du Conseil de securite s , et ce d'autant plus que
la Belgiquen'a jamais cesse de respecter scrupuleusement
ses engagements intemationaux.

Au cours de ces derniers mois, et tout recemment
encore le 27 fevrier 1961, le Gouvemement belge a
reaffirme son desir de collaborer au succes de l'eeuvre
entreprise par l'Organisation des Nations Unies, en vue
de retablir l'ordre et la prosperite au Congo.

Dans cet esprit, il a offert amaintes reprises d'envoyer
un representant aupres du Secretaire general POUt
examiner avec lui les moyens susceptibles de regler les
differends ayant pu surgir entre l'Organisation intematio
nale et les autorites belges.

Pour le surplus, les instances competentes s'occupent
de rassembler les renseignements demandes par la note
du Secretaire general en date du 8 mars. Elles se propo
sent de les communiquer au representant du Secretaire
general, M. Taieb Sahbani, dont il est note qu'il arrivera
prochainement aBruxelles.

DOCUMENT S/4753 *

Report dated 27 February 1961 to the Secretary
General from his Special Representative in the Congo
on incidents in LeopoldviIle involving United Nations
personnel

[Original text: English and French]
. [27 February 1961]

1. The following incidents took place in Leopoldville
on 26 and 27 February 1961 involving United Nations
personnel.

2. At 15.45 hours on 26 February all vehicular
traffic was stopped at a place called Ma VaHee, some
10 to 12 miles from the town. At about 17.45 hours all
civilian traffic was allowed to proceed but United
Nations personnel had to wait till about 18.30 hours,
when the Armee nationale congolaise removed the road
block and left for the billets. At this place, while the
traffic was being held .up, five Tunisian soldiers under
a sergeant were disarmed by about forty. ANC. The
Tunisians did not resist the disarming as it might have
resulted in danger to the United Nations civilian

• Incorporating S/4753/Corr.1.

Rapport adresse an Seeretaire general par son repre
sentant special an Congo concemant des incidents
snrvenus a LeopoldviIlemettant en jeu des membres
dupersonnel des Nations Unies

[Texte original en anglais et en franr;ais]
[27 jevrier 1961]

1. Les incidents suivants sont survenus a Leopold
ville les 26 et 27 fevrier 1961, mettant en jeu des
membres du personnel de l'ONU. .

2. Le 26 fevrier, a 15 h 45, tous les vehicules en
circulation ont ete arretes au lieu dit Ma Vallee, situe
a quelque 16 ou ~o. kilometres de la ville.~ 17 h ~~
environ tous les vehicules transportant des CIVtlS ont ete
autorise's a poursuivre leur route, mais le personnel de
l'ONU a du attendre jusqu'a 18 h 30, lorsque l'Armee
nationale congolaise a retire les obstacles places sur la
voie et a quitte les,lieux pour se r~ndre ll;u ca;tt~nnell!e?t.
Dans cette localite, alors que la.circulation etait arretee,
cinq soldats tunisiens sous les ordres d'un sergent ont ete
desarmes par une quarantaine de membres de l'ANC.

• Incorporant le document S/4753/Corr.1.
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personnel present. The Tunisian soldiers were released
at approximately 22.30 hours on 26 February.

3. At about 21.00 hours on 26 February a United
Nations officer and a United Nations woman secretary
were arrested by three ANC paracommandos at gun
point. The secretary was raped twice by the ANC
soldiers, whilst the captain was held at gun point and
also robbed of his belongings. They were then taken to
the ANC camp where they were detained all night and
released only at 10.20 hours on 27 February.

4. At 19.00 hours on 26 February a United Nations
employee, whilst driving to town with two other United
Nations staff members, were stopped by the ANC.
They were thrown out of the car, and, at bayonet point,
were made to run about two and a half kilometres.
During this time the ANC kept repeating that the United
Nations would never be able to disarm the Congolese
troops and if the United Nations tried, the ANC would
kill every United Nations person in the Congo. The
United Nations personnel were taken to a military camp
and forced into a barrack where other United Nations
persons were lying on the floor. There were five
Scandinavians, one of whom was in United Nations
uniform, two Nigerians and two Italians, a captain and
a colonel. The latter was bleeding from a cut on the
face. The three were searched and all their property,
identity cards, etc. were removed. At about 19.40 hours,
five Tunisian soldiers in uniform, accompanied by a
sergeant, were pushed into the barrack. These soldiers
were subjected to heavy beating by the ANC. Eventual
ly, at 21.30 hours the same day, all the United Nations
personnel were released, and also their vehicles.

5. On 26 February the ANC detained Sir Kerr
Bovell, Inspector-General of the Nigerian police in the
Congo on an inspection tour of the United Nations
Nigerian police, the Deputy Commissioner of Nigerian
police and other Nigerian police officers. They were
allowed to leave after four hours' detention. In another
incident, at about 22.30 hours a mixed Nigerian-Congo
lese police patrol on its beat was set upon by an ANC
officer and a warrant officer, who brandished revolvers
at the patrol, as a result of which the Nigerian police
are considering whether these joint patrols should not
be discontinued.

6. After midnight on 27 February four soldiers of
the United Nations provost company went to retrieve
an abandoned United Nations car. They were arrested
near the ANC paracommando camp but were released
the next morning on United Nations intervention.

7. At 11.00 hours on 27 February two officers and
two soldiers of the Canadian contingent were arrested
by the ANC near the StanIey monument. They were
beaten with rifle butts and were forced to run bare
foot for about half a mile. They were subsequently
released on United Nations intervention. One of the
officers is suffering from shock.

Les Tunisiens n'ont pas oppose de resistance de crainte
d~ .mettre en danger les membres presents du personnel
CIvil de rONU. Les soldats tunisiens ont ete relaches le
26 fevrier a 22 h 30 environ.

3. Le 26 fevrier, a 21 heures environ, un officier de
rOND et une secretaire de rONU ont ete arretes sous la
menace des armes par trois paracommandos de rANG
La secretaire a ete violee a deux reprises par les soldats
de rANC, tandis que le capitaine etait tenu en joue et ses
effets voles. Ils ont ete ensuite conduits au camp de
l'ANC ou ils ont ete detenus toute la nuit et relaches
seulement le 27 fevrier a 17 h 20.

4. Le 26 tevrier, a 19 heures, un employe de rOND
et deux autres membres du personnel de rOND ont ete
arretes par rANC alors qu'ils se rendaient en ville en
automobile. Ils furent jetes hors de la voiture et
forces, sous la menace de la baionnette, de courir
pres de 2 kilometres et demi. Pendant ce temps,
l'ANC ne cessait de repeter que I'ONU ne reussi
rait jamais a desarmer les troupes congolaises et
que si elle essayait de le faire, rANC tuerait toutes les
personnes faisant partie de la mission des Nations Unies
au Congo. Ces trois membres du personnel de I'OND
furent emmenes dans un camp miIitaire et pousses dans
une caseme ou d'autres membres du personnel de rOND
se trouvaient etendus par terre. Il s'agissait de cinq Scan
dinaves, dont run portait I'uniforme des Nations Unies,
de deux Nigeriens et de deux Italiens, un capitaine et un
colonel. Ce demier saignait d'une entaille au visage. Les
trois furent fouilles et tous leurs effets, cartes d'identite,
etc., leur furent retires. A 19 h 40 environ, cinq soldats
tunisiens en uniforme, accompagnes d'un sergent, ont ete
pousses dans la caseme. Ces soldats ont ete roues de
coups par rANC. Finalement, le meme jour a21 h 30,
tous les membres du personnel de I'ONU ont ete relaches,
ainsi que leurs vehicules.

5. Le 26 Ievrier, rANC a detenu I'inspecteurgeneral
de la police nigerienne au Congo, sir Kerr Bovell, qui se
trouvait en tournee d'inspection du contingentde la police
nigerienne faisant partie de la Force des Nations Unies,
le chef par interim de la police nigerienne et d'autres
officiers de la police nigerienne. Apres quatre heures de
detention, ils furent autorises a partir. Au cours d'un
autre incident, une patrouiIle de police mixte nigerienne
congolaise faisant sa ronde a ete attaquee vers 22 h 30
par un officier de I'A~C et ?n sous-of!ici~rqui bran~is
saient des revolvers ; a la suite de cet incident, la police
nigerienne envisage la possibilte de ne plus constituer
de telles patrouiIles mixtes,

6. Le 27 Ievrier, apres minuit, quatre soldats deja
gendarmerie de I'ONU allaient recuperer une voiture
abandonnee appartenant a l'ONU. Ils furent arretes .8.
proximite du camp de paracommandos de l'ANC, mats
its furent relaches le lendemain matin sur l'intervention
de I'ONU.

7. Le 27 fevrier, 11 11 heures, deux officiers et deux
soldats du contingent canadien ont ete arretes par l'ANC
pres du monument Stanley.. Ils furent battus 11. coups de
crosse et forces de counr pieds nus sur une distance de
pres de 800 metres. Ils furent ulterieure~ent relaches
sur l'intervention de I'ONU. L'un des officiers est encore
en etat de choc.

204



8. A vigorous protest has been made by the
commander of the United Nations Force to the ANC
commander and Chief of Staff against these brutal and
provocative outrages in the following terms:

"The United Nations Command takes an extremely
serious view of all the brutal attacks, arbitrary arrests
and bestial acts to which United Nations personnel
weresubjected on 26 and 27 February by the military
of the ANC.

"The Command has addressed a strong warning
to the command of the ANC, stating that it will not
tolerate such shameful conduct towards UN personnel,
whether civilian or military. The United Nations
Command is holding an inquiry into the circum
stances of this sudden unleashing of violence against
UN personnel, particularly in the light of certain
threats which were made immediately before it took
place. If this revolting violence is not the result of
a general plan, it reveals a complete lack of discipline
on the part of the military of the ANC. The United
Nations Command has warned the command of the
ANC, in the clearest terms,that it will oppose such
acts with the maximum of force, and that responsi
bility for the consequences will fall. squarely on the
ANC and on the authorities concerned."

8. Le commandant de la Force des Nations Unies
a adresse au commandant de 1'ANC et chef d'etat-major
une protestation energique contre ces attentats brutaux
et provocateurs ; cette protestation est concue dans les
termes suivants : .

«Le Commandement des Nations Unies considere
comme extremement graves les differents cas d'atta
ques brutales, d'arrestations arbitraires et d'actes bes
tiaux commis les 26 et 27 fevrier par la troupe de
1'ANC contre le personnel des Nations Unies.

« Le Commandement a adresse un ferme avertisse
ment au Commandement de 1'ANC indiquant qu'il ne
tolererait pas une conduite aussi honteuse a l'egard
du personnel de 1'ONU, civil ou militaire. Le Com
mandement des Nations Unies fait enquete sur les
circonstances de ce soudain dechainement de violence
contre le personnel de 1'ONU en tenant compte
particulierement de certaines menaces qui ont ete
proferees immediatement avant ces faits. Si ces
violences revoltantes ne sont pas le resultat d'un plan
d'ensemble, e1Ies revelent un manque complet de
discipline de la part de la troupe de 1'ANC. Le Com
mandement des Nations Unies a averti le Commande
ment de l'ANC dans les termes les plus c1airs qu'il
s'opposerait a de telles entreprises avec le maximum
de force et que la responsabilite des consequences
incomberait c1airement a 1'ANC et aux autorites
responsables. ~

DOCUMENTS S/4757 & ADD. 1*

Rapport adresse au Secretaire general par son represen..
tant special au Congo concemant les zones protegees
par I'Organisation des Nations Unies

[Texte original en anglais]
[2 mars 1961]

1. Le present rapport traite de la sitl;1ation d~ ~lus en
plus regrettable en ce qui conc~me les libertes cl~es au
Congo et des efforts faits par 1~NUC p0!li" :proteger les
particuliers contre des arrestations arbitraires et des
violations des droits fondamentaux de 1'homme.

2. Dans la Province-Orientale, la facon dont les
autorites de Stanleyville maltraitaient les Europeens a
amene 1'ONUCa etablir une zone protegee a la fin du
mois de novembre. Apres l'arrestation de M. Lumumba,
plus de 100 personnes ont trouve asile dans cette zone.
A la suite de la deportation de M. Lumumba au Katanga,
le 17 janvier 1961, le Secretaire gene~~ et le represent~t
special ·ont· mis en garde les autontes de Stanleyville
contre de nouveaux actes de violence. Le nombre
variable de refugies a Stanleyville avait a!teint 16.5 apr~s
l'annoncedu deces des prisonniers d'Ehsabethvi}le; ils
ne sont plus maintenant que quelques-uns. A Buma, tous
les Europeens, au nombre de 18, ont demande et obtenu
la protection de 1'ONUle 16 fevrier 1961.

3 Dans la province du Kivu, des zones protegees
ont 6te etablies a Bukavu, Goma et Kindu apres l'arres-

* Le document SI47571Add. 1 (texte original en francais),
en date du 3 mars 1961, constitue les annexes I et ITdu rapport.

Report dated 2 March 1961 to the Secretary-General
from his Special Representative in the Congo on the
subject of United Nations protected areas

[Original text: English]
[2 March 1961]

1. I wish to report on the deteriorating situation of
civi1liberties in the Congo, and on the efforts made by
ONUC to protect individuals from arbitrary arrest and
the violation of fundamental human rights.

2. In the Oriental province, the harsh treatment
meted out to Europeans by the Stanleyville authorities
led ONUC to set up a protected area at the end of
November. After Mr. Lumumba's arrest, over 100
persons found asylum in that area. The deportation of
Mr.Lumumba to Katanga on 17 January 1961 prompted
the Secretary-General and the Special Representative
to warn the Stanleyville authorities against further ac!S
of violence. The fluctuating number of refugees m
Stanleyville went up to 165 after the announcement of
the death of the Elisabethville prisoners; it has now
decreased to a small handful. InBunia all Europeans,
numbering 18, sought and were granted United Nations
protection on 16 February 1961.

3. In Kivu protected areas were set up in Bu~a~,
Goma and Kindu after the arrest of the provincial

* Document S/4757/Add.1 (original text: French), dated
3 March 1961, forms annexes I and II of the present report.
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President, Mr. Miruho, and several Ministers by ANC
from Stanleyville on 25 December. In Bukavu numerous
Europeans and Congolese were granted protection in the
United Nations camp and in its immediate vicinity.
In Goma and Kindu, the refugees were accommodated
in the United Nations military quarters. After the
failure of the attempted invasion of Kivu on 1 January
1961 from Ruanda-Urundi, an increased flow of
European and Congolese refugees came through the
United Nations protected areas in Bukavu and Goma,
en route for asylum elsewhere. Up to the deportation
to Katanga of Mr. Lumumba, some 600 persons passed
through these United Nations protected areas, a flow
which later subsided to a rough average of 30 persons
a day. In Kindu, 23 Europeans are under joint
ONUCjANC guards at the Hotel du Relais and a
further 4 are in the United Nations military compound.

4. In Katanga large numbers of Baluba have been
protected by the United Nations Forces in various parts
of the province from time to time, particularly at Luena.
In addition individuals have on various occasions been
granted protection by the United Nations military
forces in Elisabethville and JadotviIle, as well as in
places in the neutral zone, including Europeans and
gendarmerie.

5. In Equator province, a former Minister of Justice
of the provincial government has been under United
Nations protection in CoquilhatviIle since 25 February.

6. In Luluabourg, the situation was quiet until the
penetration to the outskirts of town of ANC troops from
StanleyviIle. The reaction to this incursion deepened
and activated the political and tribal differences existing
both within the local ANC and among the population
at large. Local ANC officers fled or were arrested and
the officer-less garrison engaged in rampaging, which
resulted in over 40 deaths and some 1,200 persons
seeking and obtaining protection from ONUC. The
latter number has decreased to 200 following United
Nations efforts at pacification and the return to
Luluabourg of the provincial President.

7. In Leopoldville, since September 1960, there have
been persistent requests for United Nations protection,
which have been granted to the Chief of State, to Mr.
Lumumba, to the Chief of Staff of the ANC, Colonel
(now General) Mobutu, to the provincial President, to
the President of the House of Representatives, to the
President of the Senate, etc., by the provision of United
Nations guards at their residences, and to others, by
instituting mobile United Nations patrols. The supply
of United Nations guards has been discontinued since
early December 1960 but the pressure for United
Nations protection has continued to grow. ONUC re
frained from setting up any protected area until mid
February. By then, however, the pressure of requests
from people fearing arrests and deportation became so
great following the news of the Bakwanga executions
that facilities were improvised to shelter bona fide

tation par I'ANC de Stanleyville, le 25 decembre 1960,
d~ I?resident de la province, M. Miruho, et de plusieurs
mimstres. A Bukavu, de nombreux Europeens et Congo
lais ont trouve asile dans le camp des Nations Unies et
ses environs immediats. A Goma et aKindu, les refugies
ont ete leges dans les casernes militaires de I'ONU. Apres
l'echec de la tentative d'invasion du Kivu, le 1er janvier
1961, apartir du Ruanda-Urundi, un nombre de plus en
plus grand de refugies europeens et congolaisont traverse
les zones protegees par I'ONU a Bukavu et a Goma,
cherchant asile ailleurs. Jusqu'au moment OU M.
Lumumba a ete depone au Katanga, 600 personnes
environ avaient passe par ces zones protegees ; par la
suite, le flot des refugies a diminue et la moyenne n'a ete
que de 30 personnes environ par jour. A Kindu, 23 Euro
peens sont sous la garde commune ONUC/ANC a
l'Hotel du relais et 4 autres se trouvent dans l'enceinte
rnilitaire des Nations Unies.

4. Au Katanga, un nombre considerable de Baluba
ont ete proteges, de temps a autre, par les forces des
Nations Unies dans diverses parties de la province,
notamment aLuena. En outre, des particuliers ont obtenu
aplusieurs reprises la protection des forces militaires des
Nations Unies a Elisabethville et a Jadotville, ainsi que
dans des localites situees dans la zone neutre ; panni
ceux-ci se trouvaient des Europeens et des membres de
la gendarmerie.

5. Dans la province de l'Bquateur, un ancien ministre
de la justice du gouvernement provincial est sous la
protection des Nations Unies a Coquilhatville depuis le
25 Ievrier.

6. A Luluabourg, la situation etait calme jusqu'au
moment ou des troupes de l'ANC de Stanleyville ont
penetre dans les faubourgs de la ville. La reaction contre
cette incursion a attise et accentue les differends politi
ques et tribaux existant tant al'interieur de I'ANC de la
region que parmi la population dans son ensemble. Des
officiers de I'ANC de la region ont pris la fuite ou ont
ete arretes et la garnison ainsi privee de ses chefs s'est
livree ades actes de pillage, causant plus de 40 deces et
amenant quelque I 200 personnes ademander la protec
tion de I'ONUC qui leur a ete accordee. Le nombre de
ces personnes n'atteint plus que 200 ala suite des efforts
pacificateurs de I'ONU et du retour a Luluabourg du
president provincial.

7. A Leopoldville, depuis septembre 1960, la pro
tection de I'ONU a ete demandee avec persistance ; elle
a ete accordee au chef de I'Etat, aM. Lumumba, au chef
d'etat-major de I'ANC, au colonel (maintenant general)
Mobutu, au president provincial, au president de la
Chambre des representants, au president du Senat, etc.,
en affectant a leur residence des gardes de I'ONU ; la
protection d'autres personnes a ete assuree par la creation
de patrouilles mobiles des Nations Unies. Depuis le debut
de decembre 1960, on a cesse de fournir les services de
gardes de I'ONU, mais la pressionexercee pour obtenir
la protection des Nations Unies a continue aaugmenter.
VONUC s'est abstenue jusqu'a la mi-fevrier de creer
une zone protegee. A cette epoque cependant, les per
sonnes qui craignaient d'etre arretees et deportees ont
exerce une pression si forte, a la suite de la nouvelle des
executions de Bakwanga, qu'on a amenage ala hate des
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political refugees under military protection. The first
persons to avail themselves of these facilities included
M:. Joseph K~songo~ President of the House of Represen
tatJves. and his ~amtly. Access to the camp is subject
to strict screenmg by United Nations military and
civilian personnel with long-standing police experience.
Notwithstanding this screening, and the fact that
standards of accommodation are maintained at the
bare minimum in the camp, the number of refugees had
reached 280 by the end of February. This number
includes eight members of the House of Representatives,
three Senators, several high officials of the 'former
Lumumba government, two provincial ministers and
seve.r:U senior prominent officials, many with' their
families. Mr. Jean Bolikango, the Vice Prime Minister
of the Ileo government, recently visited Mr. Joseph
~asongo to ask him to return to his residence, giving
his assurances that his .security would be guaranteed
by the government. Mr. Kasongo, however decided to
remain under United Nations protection. Protection to
civilians in danger of arbitrary arrest or ill-treatment
is given on the basis of ONUC's general responsibilities
towards the maintenance of law and order and because
of the inability of the United Nations forces in view
of their limited strength and wide responsibilities to
cope. with all lawless elements throughout the cou~try.
It will be noted that the assumption of these responsi
bilities has been fully supported by the three-power
draft resolution condemning unlawful arrests and calling
on the United Nations to prevent the occurrence of
sU:h.outrages [S/4733/Rev. 1], and by the consensus of
opunon expressed in the Security Council in the course
ofthe debate thereon.

8. In giving protection or asylum, the following
principles are being observed:

(a) Asylum is granted only to persons who can
show that they are in real danger of assassination,
arbitrary arrest, ill-treatment or other persecution on
account of their race, tribal origin, nationality, religion,
political convictions or associations;

(b) United Nations protection is not granted to
avoid lawful prosecution on charges of common law
crimes, but the benefit of the doubt is given to applicants
for asylum where the charges appear to be politically
motivated, or where there appears to be jeopardy to life;

(c) Once granted United Nations asylum, the
protected persons are prohibited from conducting any
outside political activities, or from sending out communi
cations other than of a strictly humanitarian nature,
e.g. information to close relatives as to their personal
safety;

(<1) Protected persons are free to leave United
Nations asylum at any time at their own discretion, but
once they leave the protected area, United Nations

locaux pour donner asile, sous protection militaire, aux
refugies politiques de bonne foi. Parmi les premieres
personnes qui ont demande abeneficier de cette protec
tion, se trouvaient M. Joseph Kasongo, president de la
Chambre des representants, et sa famille. L'acces du
camp n'est accorde qu'apres une enquete severe menee
par du personnel militaire et civil des Nations Unies ayant
une longue experience des questions policieres, Malgre
cette enquete et en depit du fait que les amenagements
du camp sont des plus rudimentaires, le nombre des
refugies s'elevait a280 ala fin du mois de fevrier. Parmi
ces refugies se trouvent buit membres de la Chambre
des representants, trois senateurs, plusieurs hauts fonc
tionnaires de l'ancien gouvernement Lumumba, deux
ministres provinciaux et plusieurs fonctionnaires haut
places, nombre d'entre eux avec leurs familles. M. Jean
Bolikango, vice-premier ministre du gouveruement 11150,
a rendu recemment visite au president Joseph Kasongo
pour lui demander de regagner sa residence, en lui don
nant l'assurance que sa securite serait garantie par le
gouvemement. M. Kasongo a decide cependant de rester
sous la protection des Nations Unies. Dans le cas des
civils en danger d'etre arbitrairement arretes ou mal
traites, la protection est accordee dans le cadre des
responsabilites generales de l'ONUC en ce qui conceme
le maintien de l'ordre public et en raison de I'impossibillte
dans laquelle se trouvent les forces de 1'0NU, dont les
effectifs sont limites et les responsabilites tres etendues,
de contenir tous les fauteurs de trouble dans l'ensemble
du pays. On notera que la decision d'assumer ces res
ponsabilites a ete pleinement sanctionnee par le projet de
resolution de trois puissances condamnant les arrestations
illegales et invitant les Nations Unies aempecher de teIs
forfaits [S/4733/Rev. 1], et par les opinions unanimes
qui ont ete exprimees au Conseil de securiteau cours des
debats sur cette question. .

8. Lors de l'octroi de la protection ou de l'asile, les
principes suivants sont appliques :

a) L'asile n'est accorde qu'aux personnes qui peuvent
prouver qu'elles sont veritablement menacees d'etre
assassinees, arbitrairement arretees, maltraitees ou sou
mises a d'autres persecutions pour des raisons de race,
d'origine tribale, de nationalite, de religion, de convic
tions ou d'associations politiques ;

b) Les Nations Unies ne donnent pas leur protection
pour permettre aux personnes accuse7s de ,crimes de ~oit
commun de se soustraire aux poursuites legales, mats on
accorde le benefice du doute aceux qui demandent asile
lorsque les accusations po~~es contre eux paraisse~t
repondre a des motifs politiques ou lorsque leur VIe

semble en danger;

c) Lorsque les Nations Unies leur ont donne asile,
les personnes protegees doivent renoncer a toutes acti
vires politiques exterieures et ne peuvent envoyer que
des messages ayant un caractere purement humanitaire,
par exemple des nouvelles a leurs parents procbes au
sujet de leur securite personnelle ; .

d) Les personnes protegees peuvent quitter l'asile
des Nations Unies atout moment et comme elles l'enten
dent, mais a partir du moment ou elles sont hors de la
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cannot assume any further responsibility for their
safety.

9. ONUC is also confronted with a mounting number

~f r~quests. from persons who are without means of

li~elih,ood m l:e~~ldvilIe! and.~e prevented by the
Surete from rejoimng their families in Stanleyville or

elsewhere, where there are, on the other hand,

numerous Congolese, as well as Europeans, who are

not allowed to leave. The Special Representative has

addressed formal communications to the Leopoldville

~tanleyvilI~ and Kivu ~uthorities on the subject. ONUC

15 attempting to convince them that, as a first priority

on strictly humanltarian grounds, they should allow

and help WIVes and children to rejoin their husbands
and fathers.

zone protegee, les Nations Unies cessent d'assumer une
responsabilite quelconque en ce qui conceme leur
securite.

9. L'ONUC recoit egalement un nombre croissant
de demandes emanant de personnes qui se trouvent sans

re~s~>urcesa Leopo~dviIle et que la Surete empeche de
rejoindre leurs familIes a Stanleyville ou dans d'autres

localites, ou, de leur cote, de nombreux Congolais ainsi

que des Europeens se voient refuser l'autorisation de

partir. Le representant special a adresse a ce sujet des

communications officielles aux autorites de Leopoldville

de Stanleyville et du Kivu. L'ONU s'efiorce de les con~

vaincre que, pour des raisons strictement humanitaires

elles devraient, avant toute chose, autoriser et aider le~

femmes et les enfants a rejoindre leurs maris et leurs
peres.

Document S/4757/Add.l

[Original text: French]
[3 March 1961]

ANNEX 1 21

Document S/4757/Add.l

[Texte original en fran~ais]

[3 mars 1961]

ANNEXE 1 21

MESSAGE DATED 19 FEBRUARY 1961 TO nrn STANLEyVILLB

AUTIIORITIES FROM nIB SECRBTARY-GENERAL'S SPECIAL RE

PRESENTATIVE IN TIlE CoNGO

While noting with satisfaction that the authorities of Oriental

province, aware of their obligations, have so far succeeded in

preventing any outbreak of violence, I must emphasize that

continued vigilance must be maintained in this respect and

that it is absolutely essential that persons of whatever nationality

or political convictions should be given complete protection,

particularly foreigners, who should be treated as guests in the

country, unless they wish to leave, in which case they should

be authorized to do so speedily and without difficulty.

I must direct your attention most urgently to the alarming

information I have received, to the effect that certain Europeans

in parts of the Kivu province were manhandled, beaten and

arbitrarily arrested by the ANC on receipt of the tragic news

of the death of Mr. Lumumba and his two colleagues. Such

acts of violence against innocent and defenceless persons are

an offence against the most elementary feelings of justice and

dignity. World public opinion will judge the authorities, whose

responsibilty it is to guarantee the well-being and decent

treatment of citizens of all nationalities in their respective

territories.

It is likewise the responsibility of the authorities to make

sure that no arbitrary arrests are made and that persons who

are arrested or detained should be protected by the principles

of respect for law and should be treated with humanity and

justice; they should not under any pretext be subjected to

reprisals in respect of events for which they have no responsibility

whatever. In addressing this appeal to you, I wish to remind

you that the eyes of the whole world are at present fixed on

the Congo and its responsible authorities, whose actions will

be judged according to the normal rules of conduct applied

throughout the civilized world.

MESSAGE, EN DATE DU 19 FEVRIBR 1961, ADRESSE AUX AUTORrrES

DE STANLEyVILLB PAR LB REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE

GENERAL AU CONGO

Je dois attirer votre attention de la maniere la plus pressante

sur les renseignements alarmants que j'ai recus, selon lesquels

certains Europeens ont, dans certaines parties de la province

du Kivu, ete maltraites, battus et victimes d'arrestations

arbitraires de la part de l'ANC, quand est parvenue la nouvelle

tragique de la mort de M. Lumumba et de ses deux collegues,

De tels actes de violence contre des personnes innocentes et

sans defense sont une offense aux sentiments lesplus elementaires

de justice et de dignite, L'opinion publique mondiale [ugera

les autorites qui doivent sous leur responsabilite assurer aux

citoyens de toute nationalite se trouvant sur leurs territoires

respectifs le bien-etre et un traitement convenable.

Tout en notant avec satisfaction que les autorites de la

Province-Orientale, conscientes de leurs devoirs, ant reussi a
prevenir [usqu'a ce jour toute explosion de violence, je dais

souligner qu'il est necessaire de continuer a faire preuve de

vigilance a cet egard et qu'il est absolument indispensable

d'accorder pleine et entiere protection aux gens de toute

nationalite quelle que soit leur conviction politique, et en

particulier aux etrangers qui doivent etre traites en hotes dans

le pays, a moins qu'ils ne desirent partir, auquel cas ils doivent

etre autorises a le faire sans delai et sans difficulte,

Il ressortit egalement a la responsabilite des autorites de

faire en sorte qu'il ne soit pas precede a des arrestations

arbitraires et que les personnes qui sont arretees ou detenues

beneflcient des principes du respect de la legalite et soient

traitees avec humanite et justice; elles ne doivent, pour quelque

motif que ce soit, etre appelees a soufIrir de mesures de

represailles pour des evenements dont elles ne sont en aucune

maniere responsables, En vous adressant cet appel, je tiens 11

vous rappeler que les yeux du monde entier sont a l'heure

actueUe fixes sur le Congo et sur les autorites responsables de

ce pays dont les actions seront jugees selon les regles de conduite

normales et appliquees dans tout le monde civilise.

21 See also the message dated 19 January 1961 from 21 Voir egalement le message en date du 19 janvier 1961

the Secretary-General's Special Representative in the Congo adresse par le representant special du Secretaire general an

addressed to Mr. Gizenga, Mr. Manzikala and Mr. Lundula Congo a M.M. Gizenga, Manzikala et Lundula a Stanleyville

in Stanleyville and to Mr. Kashamura in Bukavu (S/4637, et a M. Kashamura a Bukavu (8/4637, sect. IV), ainsi que

sect. IV) and also the message dated 23 January 1961 from the le message en date du 23 janvier 1961 adresse a M. Gizenga

Secretary-General addressed, through his Special Representative a StanleyviUe par le Secretaire general par I'intermediaire de

in the Congo, to Mr. Gizenga in Stanleyville (ibid., sect. V). son representant special au Congo (ibid., sect. V).
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ANNEX n
MEsSAGE DATED 22 FEBRUARY 1961 TO THE LEOPOLDVILLB

AurnORITIES FROM THB SECRBTARY-GENERAL'S SPECIAL RE
PRESENTATIVE IN THE CONGO

For several days we have been visited by residents of
StanleyvilIe requesting United Nations assistance in returning to
that city with their family. These persons, who include some
members of Parliament from Oriental province, cite the action
taken by the United Nations in the case of Madame Lumumba
and her household, and ask to be given siInilar assistance. We
explain conscientiously to each of them that the placing of a
United Nations aircraft at Madame Lumumba's disposal was
a special measure motivated by the compassion which her
distress aroused, as the Special Representative had the honour
to inform the Head of State by letter dated 18 February 1961.
We emphasize that it is primarily a matter for the Congolese
authorities to ensure freedom of movement of persons and
property in the territory of the Republic. We are the more
anxious to be sparing in our assistance in view of the fact
that the Head of State complained bitterly about the assistance
we gave to Madame Lumumba, asserting that our officious
compassion had prevented him from demonstrating his own.

Nevertheless, our visitors plead that they come to us after
having explored all other avenues, and they inform us that
they have made repeated requests to the authorities without
success.

From the file which has been compiled, I should like to cite,
by way of example, only those cases involving persons whose
sincerity and trustworthiness cannot a priori be doubted. These
persons have submitted to us copies of letters sent in November
and December to the Chief of Police and the Head of State,
none of which has so far been answered. Some' of them have
given us detailed accounts of the way in which their wives
were treated when they tried to board the boat with their
children. According to these reports, the families in question
were brutally driven off the boat and were molested by soldiers
and police officers, who seized their tickets and identity
documents and their children's education certificates. It is
alleged that when the mothers went to request the return of
these documents from the Chief of Police, they received a flat
refusal from Mr. Nendaka himself, who had solemnly assured
one of my deputies that the LeopoldvilIe authorities would
never place, and had never placed, any obstacle in the way of
the movement of the Congolese nationals from any point in
Congolese territory to another. I am thus obliged to ask what
steps you propose to take, not only to ensure that the past
activities of the officials of the Ministry of the Interior should
be brought into the open and dealt with as justice requires,
butalso to enable the families concerned to proceed with their
travel plans. We should be glad to be able to refer the persons
;vho come to us for transport back to the booking offices of
he air or river transport companies, with the assurance that
hey would not be refused on personal grounds (unless of course
I warrant for their arrest had been issued in due form) and
hat there would be no risk of their being maltreated for making
:uch a request. It is the absence of this assurance which, as
natters stand. compels us to interest ourselves in the requests
nade to us, concerned as we are with all matters pertaining
o human rights and fundamental liberties.

ANNEXE n
MESSAGE, EN DATE DU 22 FEVRIER 1961, ADRBSSE AUX AUTORITEs

DE LEOPOLDVILLE PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRB

GENERAL AU CONGO

Depuis plusieurs jours nous recevons des visites de personnes
originaires de Stanleyville sollicitant l'aide de l'ONU pour
regagner cette vilIe avec leurs famiIles. Ces personnes, qui
comprennent notamment des parlementaires de la Province
Orientale, font etat de ce que nous avons fait pour MmeLumumba
et son entourage en demandant a beneficier d'une pareille
assistance. A chacun nous expliquons laborieusement que la
mise d'un avion de l'ONU a la disposition de Mme Lumumba
a ete une mesure speciale motivee par la compassion que nous
a inspiree sa detresse, comme le representant special a eu
l'honneur d'en informer le chef de l'Etat par lettre en date du
18 fevrier 1961. Nous soulignons qu'il appartient, en premier
lieu, aux autorites congolaises d'assurer la liberte de mouvement
des biens et des personnes dans le territoire de la Republique.
Nous sommes d'autant plus soucieux de menager notre aide
que le chef de I'Etat s'est amerement plaint de ceIle que nous
avons donnee a Mme Lumumba en disant que notre compassion
agissante l'avait empeche de manifester la sienne.

Cependant, nos interlocuteurs nous represeatent qu'ils viennent
a nous apres avoir epuise tout autre recours et ils font etat de
demandes repetees, par eux adressees aux autorites sans succes,

Du dossier qui a ete constitue, je voudrais seulement citer,
a titre d'exemple, le cas de personnes dont nous ne pouvons pas
a priori mettre en doute la sincerite et l'honorabilite, et qui
nous ont communique copie de lettres adressees aux mois de
novembre et decembre au chef de la sftrete et au chef de l'Etat,
lettres qui a ce jour encore demeurenf sans reponse. Certaines
de ces personnes nous ont fait des rapports circonstancies sur
la maniere dont leurs epouses ont ete traitees aloes qu'elles
voulaient prendre le bateau avec leurs enfants. D'apres ces
rapports, les familIesauraient ete brutalement chasseesdu bateau
et molestees par des soldats etagents de la surete qui auraient
saisi billets, pieces d'identite et certificats de scolarite des
enfants. Les meres seraient ensuite allees demander la restitution
de ces pieces au chef de la sftrete et se seraient vu alors
opposer un refus categorique par M. Nendaka en personne,
lequel a solenneIlement assure run de mes adjoints que les
autorites de UopoldvilIe ne mettraient et n'avaient jamais mis
aucun obstacle au deplacement des nationaux d'un point
quelconque du territoire a un autre. Je suis ainsi amene a vous
demander queIles sont les mesures que vous comptez prendre,
non seulement pour que lumiere et justice soient faites apropos
des agissements passes des fonctionnaires du Ministere de
l'interieur, mais aussi pour permettre aux familles de donner
suite a leurs projets de voyage. Nous serions heureux de pouvoir
renvoyer les personnes qui viennent nous demander du transport
aux guichets des compagnies de navigation aerienne ou fluviale,
avec la certitude que les requerants ne se verront pas opposer
de refus ad personam _. sauf evidemment s'ils tombent sous
le coup d'un mandat d'arret en bonne et due forme - et
ne risqueront pas d'etre maltraites du fait de leur requete. C'est
le defaut de cette certitude qui nous oblige a present a nous
interesser aux demandes qui nous sont faites, preoccupes que
nous sommes de tout ce qui touche au respect des droits de
l'homme et des libertes fondamentales.
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DOCUMENTS S/4758 & ADD. 1-6

Report by the Secretary-General to the Security Council
concerning recent events in the province of Leopold
vilIe

Document 8/4758 and Add.1*

[Original text: English and French]
[3 March 1961]

1. The Secretary-General of the United Nations has
the honour to refer to certain communications which
relate to recent events in the Leopoldville area. Taken
together these events seem to reflect tendencies with
a serious bearing for the implementation of the reso
lution which the Security Council adopted on 21
February 1961 [S/4741], and requiring urgent attention.

2. In this context, the Secretary-General wishes to
draw the Council's attention to the following excerpts
from the bulletin of the Armee nationale congolaise
headquarters in Leopoldville dated 3 March 1961 as
transmitted to him by his Special Representative in the
Congo: .

"The Security Council has just taken two decisions
which seriously endanger the freedom of our country.
In the first place, it has decided that all technicians
must be expelled from the Congo. These technicians
are either Belgians who, with the assent of the
Congolese, have agreed to remain in the service of
the Republic, or foreign specialists, hired by the
legal authorities ...

"In the second place the United Nations has
dreamt of disarming the Armee nationale congolaise.
A military man without arms is not a military man.
A country without military men is not a country.
The United Nations considers us children, for if a
child possesses arms, they must be taken from him.

"By disarming the ANC, the United Nations takes
away from the authorities of the country the only
means of ensuring respect for law and order. In this
way, the entire world will picture the Congolese as
being incapable of leading themselves. It will then
be a simple matter for the United Nations to place
us under trusteeship, and our cherished fatherland
once again will become a colony.

"Shall we permit this to happen? Never. We the
military, the elite of the nation, must form a solid
bloc to prevent the United Nations from arrogating
any power unto itself. Everything must be done to
safeguard our complete freedom. It is better to die
than again to fall under foreign domination.

"All the military are confined to barracks. All
measures must be taken to take action at the slightest
alarm. The only orders that are to be carried out are
those given by the military authorities. Any incident
arising between the United Nations and the ANC
must be reported as a matter of urgency to the

• Document S/4758/Add.1, dated 4 March 1961, forms
section V, p. 217. .

Rapport du Secretaire general concemant de recents
evenements dans la province de Leopoldville

Document 8/4758 et Add. 1*

[Texte original en anglais et en jranfais]
[3 mars 1961]

1. Le Secretaire general de l'Organisation des
Nations Unies a l'honneur de se referer a certaines
communications touchant de recents evenements dans la
region de Leopoldville, Consideres dans leur ensemble,
ces evenements semblent traduire des tendances qui ant
une portee serieuse pour ce qui est de la mise en ceuvre
de la resolution que le Conseil de securite a adoptee le
21 fevrier 1961 [S/4741] ; ces tendances exigent qu'on
leur accorde d'urgence l'attention voulue.

2. A cet egard, le Secretaire general tient a appeler
l'attention sur les extraits ci-apres du bulletin de l'etat
major de l'ANC aLeopoldville, en date du 3 mars 1961,
tels que les lui a communiques son representant special
au Congo:

«Le Conseil de securite vient de prendre deux
decisions qui compromettent gravement la liberte de
notre pays. Il a tout d'abord decide que tous les techni
ciens doivent etre expulses du Congo. Ces techniciens
sont ou bien des Belges qui, avec l'assentiment des
Congolais, ont accepte de demeurer au service de la
Republique, ou bien des specialistes etrangers recrutes
par les autorites legitimes ...

« En second lieu, les Nations Unies ont imagine de
desarmer l'Armee nationale congolaise. Un militaire
sans armes n'est pas un militaire. Un pays sans mili
taires n'est pas un pays. Les Nations Unies nous consi
derent comme des enfants car si un enfant possede des
armes il faut les lui enlever.

«En desarmant l'ANC les Nations Unies enlevent
aux autorites du pays le seul moyen d'assurer le respect
de l'ordre public. De cette maniere, le monde entier se
representera les Congolais comme incapables de se
diriger. Il sera alors simple pour les Nations Unies de
nous mettre sous tutelle et notre patrie cherie sera de
nouveau une colonie.

e Permettrons-nous cela? Jamais. Nous les mill
taires, l'elite de la nation, devons former un bloc solide
pour empecher les Nations Unies de s'arroger un
pouvoir quelconque. Tout doit etre fait pour sauve
garder notre complete liberte. Mieux vaut mourir que
de retomber sous la domination etrangere.

e Tous les militaires sont consignes dans les
casemes. Toutes les mesures doivent etre prises pour
agir ala moindre alerte. Les seuls ordres qui doivent
etre executes sont ceux donnes par les autorites mill- ,
taires. Tout incident survenant entre l'ONU et l'ANC I
doit etre signale d'urgence aux superieurs militaires i
• Le document S/4758/Add.1, en date du 4 mars 1961,

constitue la section V, p, 217.
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responsible military superiors. We wish to live at
peace with everyone and we do not seek a fight, but
if w.e are attacked, we will not back away from any
sacrifice ... Let us prove to the entire world that our
Army is worthy of the name."

.3. The communications which the Secretary General
WIShes to brmg to the attention of the Security Council
are the following:

1. Note verbale DATED 1 MARCH 1961 ADDRESSED TO
THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY
GENERAL IN THE CONGO BY THE MINISTRY OF
FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) *

The Ministry of Foreign Affairs presents its compli
ments to the Special Representative of the Secretary
General and has the honour to inform him that as
a result of the latest events at Luluabourg and Port
Francqui, and of the United Nations attitude towards
these events, the Central Government has taken the
following measures in order to guard against any eventu
ality:

1. The air force installations at Ndjili must be
evacuated without delay by United Nations forces and
personnel stationed there. No agreement between the
Congolese Government and ONUC exists on the matter.

2. Entry into military camps is strictly forbidden
to United Nations soldiers; and any violations of this
prohibition might have serious consequences, for which
the Armee nationale will not be responsible;

3. In order to avoid the risks arising from excessive
proximity of the Armee nationaleand United Nations
troops it would be wise to withdraw the United Nations
forces stationed at Pare Hembise as soon as possible.
We repeat: all this is in order to prevent any incidents.

The Ministry of Foreign Affairs wishes to draw the
Special Representative's serious attention to the extreme
urgency of assenting to the points made in this note at
the request of the Government of the Republic of the
Congo. For it is important at all costs to avoid
engagements or unnecessary friction between the
Armee nationale and United Nations forces.

n. Note verbale DATED 3 MARCH 1961 FROM THE
REPRESENTATIVE OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) TO THE SECRETARY-GENERAL AND
TRANSMITTING CA) A LETTER DATED 2 MARCH 1961
FROM THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE
CONGO TO THE SECRETARy-GENERAL AND (B) A
note verbale DATED 1 MARCH 1961 FROM THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC
OF THE CONGO TO THE SPECIAL REPRESENTATIVE
OF THE SECRETARy-GENERAL IN THE CONGO

The Permanent Mission of the Congo to the United
Nations presents its compliments to the Secretary
General of the United Nations and has the honour to

responsables. Nous desirons vivre en paix avec tout le
monde et nous ne cherchons pas le combat, mais si
nous sommes attaques nous ne reculerons devant
aucun sacrifice... Prouvons au monde entier que
notre armee est digne de ce nom. ~

3. Les communications que le Secretaire general
desire porter aI'attention du Conseil de securite figurent
ci-apres,

1. NOTE VERBALE, EN DATE DU 1er MARS 1961,
ADRESSEE AU REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE
GENERAL AUCONGO PAR LE MINISTERE DES AFFAIRES
ETRANGERES DE LA REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLD
VILLE) *

Le Ministere des affaires etrangeres presente ses com
pliments au representant special du Secretaire general et
a I'honneur de lui faire savoir que par suite des derniers
evenements survenus a Luluabourg et a Port-Francqui,
et par suite de I'attitude de I'ONU devant ces evenements,
le gouvernement central, pour parer a toute eventualite,
a pris les mesures suivantes :

1. Les installations de I'aviation militaire de Ndjili
doivent etre evacuees dans les plus brefs delais par les
forces de I'ONU et le personnel y affecte. Aucune con
vention en la matiere n'existe entre le Gouvernement
congolais et I'ONUC.

2. L'entree aux camps militaires est strictement
interdite aux soldats de I'ONU; et toute violation de
cette interdiction risquerait d'avoir de graves conse
quences dont l'armee nationale ne sera pas responsable.

3. Pour eviter les dangers resultant d'un trop proche
voisinage entre l'Armee nationale et les troupes de
I'ONU, il serait prudent que les forces de I'ONU sta
tionnees au pare Hembise en soient retirees le plus tot
possible. Encore une fois, tout ceci pour prevenir tout
incident.

Le Ministere des affaires etrangeres tient a attirer la
serieuse attention du representant special sur l'extreme
urgence qu'il y a aacceder aux points souleves dans la
presente note sur le desir du Gouvemement de la Repu
blique du Congo. 11 importe, en effet, d'eviter atout prix
des engagements ou frictions inutiles entre l'armee natio
nale et les forcesde I'ONU.

Il. NOTE VERBALE, EN DATE DU 3 MARS 1961, ADRESSEE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE
LA REpUBLIQUE DU CoNGO (LEOPOLDVILLE) TRANS
METTANT a) UNE LETTRE, EN DATE DU 2 MARS 1961,
ADRESSEE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE PRESI
DENT DE LA REpUBLIQUE DU CoNGO (LEOPOLDVILLE)
ET b) UNE NOTE VERBALE, EN DATE DU 1er MARS
1961, ADRESSEE PAR LE MINISTERE DES AFFAIRES
ETRANGERES DE LA REpUBLIQUE DU CONGO AU
REPRESENTANT DU SECRETAIRE GENERAL AU CONGO

La mission permanente du Congo aupres de I'Organi
sation des Nations Unies presente ses compliments au
Secretaire general de I'Organisation des Nations Unies et

* Received by the Special Representative on 3 March 1961.
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send him herewith the text of a letter which Mr.
Kasa-Vub~, President of the Republic of the Congo, has
requested It to transmit to him. The original of this
communication will reach the Secretary-General at an
early date.

(a) Letter dated 2 March 1961 from the President of
the Republic of the Congo to the Secretary-General

I beg to acknowledge the receipt of your letter of
21 February 1961 [S/4752, annex VIII].

I hasten to say that I fully share the concern you
express with reference to the illegal arrests, deportations
and murders of political prisoners which have taken
place. I would point out that if your Special Represen
tative in the Congo had shown an objective spirit he
would have informed you that the Central Govern~ent
of the Republic condemned these murders publicly, and
expressed its indignation at these acts, which are a
disgrace to the entire Congolese people. However, we
must first come to some agreement on the meaning,
scope and content of these various terms, and on their
field of application.

Thus, I cannot pass over in silence certain of the
terms you employ in your letter, in particular when
you speak of illegal arrests. Here again, if your Special
Representative were sincere, he would have told you
that Mr. Finant and his comrades (whose murder we
condemned) had committed many common crimes and
offences, for which they were to be brought to justice
before the Congolese courts.

The Central Government of the Republic never at
any time considered these men political prisoners; it
regarded them as prisoners accused of ordinary crimes.
One of the most obvious proofs of your Special Repre
sentative's bias is that he represents persons charged
with offences punishable under Congolese law as arbi
trarily arrested martyrs; yet he has never a word to say
about those who have been arrested and tortured because
they refused to accept a foreign-inspired dictatorship
(Songolo and his comrades), and because they had
condemned the disastrous and communist-oriented
policy of Patrice Lumumba. The crimes of genocide
which you yourself had charged against Patrice
Lumumba and bis followers are now ignored.

Again, after the murders at Katanga and Bakwanga
your Special Representative at once stigmatized these
acts in extreme terms (once again, we approve that
action); yet after the massacre of fifteen innocent persons
at Stanleyville he has remained silent. No protest, no
request for an explanation: the only statement he has
made is that he has no reliable information on these
murders.

I should be grateful if you would inform me what
measures you took following the murder of the fifteen
political prisoners at Stanleyville, such measures having
been implied in the sixth paragraph of your letter, in
which you said: "... any repetition of similar acts,
wherever they may occur in the Congo, cannot but
entail the gravest consequences for those responsible."

a I'honneur de lui faire parvenir ci-joint le texte d'une
lettre que M. Kasa-Vubu, president de la Republique du
Congo, l'a prie de lui transmettre. L'original de cette
communication lui parviendra incessament.

a) Lettre, en date du 2 mars 1961, adressee au Secre
taire general par le President de la Republique du
Congo (Leopoldville]

J'accuse bonne reception de votre lettre du 21 fevrier
1961 [8/4752, annexe VIII].

Je m'empresse de vous dire que je partage entierement;
les preoccupations dont vous faites etat en parlant des
arrestations illegales, deportations et assassinats de
detenus politiques. Je vous ferai remarquer que si votre
representant special au Congo avait ete objectif, il vous
aurait signale que le Gouvemement central de la Repu
blique a condamne publiquement ces meurtres et mani
teste son indignation devant ces actes qui deshonorent le
peuple congolais tout entier. Mais encore faut-il qu'au
depart nous nous mettions d'accord sur la signification,.
la portee, le contenu que recouvrent ces differents termes,
ainsi que leur champs d'application.

n ne m'est done pas possible de passer sous silence
certains des termes dont vous faites usage dans votre
lettre, notamment quand vous parlez d'arrestations ille
gales. Une fois de plus, si votre representant special
n'etait pas mal intentionne, it vous aurait dit que
M. Finant et ses compagnons (dont nous avons desap
prouve le meurtre) s'etaient rendus coupabIes de tres
nombreux crimes et delits de droit commun dont ils
devaient repondre devant les tribunaux congolais.

A aucun moment, le Gouvernement central de la
Republique ne les a consideres comme des prisonniers
politiques, mais bien comme des prisonniers de droit
commun. Une des preuves les plus evidentes de la par
tialite de votre representant special, c'est le fait que, des
personnes inculpees de delits punissables par les Iois
congolaises, il fait des martyrs arretes arbitrairement,
mais de ceux arretes et tortures parce que ne voulant pas
accepter une dictature d'inspiration etrangere (Songolo
et ses compagnons), parce qu'ayant stigmatisela politique
desastreuse et communisante de Patrice Lumumba, it
n'en parte jamais. Les crimes de genocide dont vous
meme aviez accuse Patrice Lumumba et ses acolytes, it
n'en est plus question.

D'autre part, apres les meurtres du Katanga et de
Bakwanga, votre representant special a immediatement
stigmatise violemment ces actes (encore une fois, nous
l'approuvons), mais apres le massacre de 15 innocents a
Stanleyville, il reste muet, Aucune protestation, aucune
demande d'explication : la seule declaration c'est qu'il n'y
a pas d'information sure concernant ces assassinats.

Je vous saurais gre de bien vouloir m'indiquer les
mesures que vous aurez prises 11 la suite de l'assassinat
des 15 detenus politiques aStanleyville, ainsi que vous
l'aviez laisse entendre au sixieme paragraphe de votre
lettre lorsque vous disiez: « toute repetition d'actes simi
laires, en quelque partie du Congo qu'ils se produisent,
ne peut manquer d'entrainer lesplusgravesconsequences
pour ceux qui en sont responsables s-,
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Up to now, no protest or statement has been made
onthis subject either by you or by Mr. Dayal.

I take this same opportunity to point out to you that
the ONUC authorities at Leopoldville have set up in that
city, withoutconsultation with the Congolese authorities,
a so-called neutral zone to which they admit self-styled
political refugees. A note, a copy of which is attached,
has this day been sent to your Special Representative on
this subject. This offers yet another illustration of the
application of two systems of standards. At Stanleyville,
Bukavu and other localities where anti-communists are
hunted down like wild beasts and compelled to flee
leaving behind their property and their families, no
similar step has to our knowledge been taken.

In point of fact, your Special Representative is en
gaged in mustering all rebel elements with a view to
concentrating them at Stanleyville, the terrorist capital.
That is the true reason for the establishment of this
camp.

I regret that I am unable to reply to you through
your Special Representative at Leopoldville, since I
declared my lack of confidence in him some considerable
time ago.

I conclude by assuring you once again that it is my
firm intention to co-operate with the ONUC authorities,
to the extent that the latter themselves respect the
Congolese authorities and Congolese sovereignty.

(Signed) Joseph KASA-VUBU
President of the Republic of the Congo

(Leopoldville)

For the Minister for Foreign Affairs:
(Signed) Julien KASONGO

Secretary of State

(b) Note verbale dated 1 March 1961 from the Minister
for Foreign Affairs of the Republic of the Congo to
the Special Representative of the Secretary-General
in the Congo

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of the
Congo presents his compliments to the Special Repre
sentative of the Secretary-General in the Congo and
wishes to inform him that he has learned by chance
and unofficially that the United Nations has established
a "neutral zone" at Leopoldville for persons seeking
protection from prosecution for their political activities.

The Government of the Republic is surprised that it
was not consulted on this matter by the United Nations
authorities. As it is convinced that similar measures
have been taken in other localities, it would like to be
informed of these decisions as quickly as possible, and
hereby advises the United Nations authorities that this
practice of acting without consultation of any kind with
the Congolese authorities is inadmissible and contrary to
the provisions of the United Nations Charter.

The Government of the Republic considers it advis
able to remind the United Nations authorities of the
Government's position with regard to arrests for political

Jusqu'a present aucune protestation ni declaration n'a
ete faite a-ce sujet ni par vous ni par M. Dayal.

Je profite de la meme occasion pour vous signaler que
les responsables de l'ONUC a Leopoldville ont cree ici,
sans consulter les autorites congolaises, une pretendue
zone neutre ou ils accueillent des refugies politiques. Une
note dont copie ci-joint a d'ailleurs ete adressee ce jour
a votre representant special a ce sujet. Ici apparait une
nouvelle fois l'application du principe de deux poids et
deux mesures. A Stanleyville, Bukavu et autres localites
ou les anticommunistes sont traques comme des fauves
et sont obliges de fuir en abandonnant biens et familles,
aucune initiative semblable n'a ete prise a notre con
naissance.

A vrai dire, votre representant special est en train de
rassembler tous les elements rebelles pour les concentrer
a Stanleyville, capitale du terrorisme. Voila la veritable
raison d'etre de ce camp.

Je regrette de ne pouvoir vous repondre par l'inter
mediaire de votre representant special a Leopoldville
parce que je lui ai retire ma confiance depuis tres
longtemps.

Je termine en vous renouvelant encore ma ferme
volonte de coIlaborer avec les autorites de I'ONUC dans
la mesure ou elles-memes respectent les autorites congo
laises et notre souverainete.

Le President de la Republique du Congo
(Uopoldville)

(Signej Joseph KASA-VUBU

Pour le Ministre des affaires etrangeres
Le Secretaire d'Btat

(Signej Julien KASONGO

b) Note verbale, en date du t« mars 1961, adressee
par le Ministere des affaires etrangeres de la Repu
blique du Congo (Uopoldville) au representant
special du Seeretaire general au Congo

Le Ministere des affaires etrangeres de la Republique
du Congo presente ses compliments au representant
special du Secretaire general au Congo et porte a sa
connaissance qu'il a appris de facon fortuite et non offi
cielle la creation par l'ONU a Leopoldville d'une « zone
neutre » pour les personnes desireuses d'etre al'abri des
poursuites en raison de leur activite politique.

Le Gouvernement de la Republique s'etonne de ne pas
avoir ete consulte a ce sujet par les responsables de
l'ONU; comme il est persuade que des dispositions
semblables auront ete arretees dans d'autres localites, il
serait desireux d'etre mis le plus rapidement possible au
courant de ces decisions et il fait d'ores et deja savoir
aux responsables de l'ONU que cette facon d'agir, en
dehors de toute consultation de l'autorite, est inadmissible
et contraire aux stipulations de la Charte des Nations
Unies.

Le Gouvernement de la Republique croit utile de
rappeler aux respon~ables de I'0NY la positi0I?- du
gouvernement au sujet des arrestations pour raisons
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reasons, a position which was clearly stated in the
address by Mr. Adoula, broadcast over the national
radio on Monday, 20 February. After that very clear
condemna~on of such summary executions and political
arrests, which was confirmed by Legislative Decree No. 1
of 25 February 1961, it is difficult to understand the
decision of the United Nations, which in fact constitutes
an intrusio~ in.to ~e domestic affairs of the country
that has no Justification whatsoever, after the categorical
undertaking given by the minister of the Interior.

The Government of the Republic further considers
that the conditions of asylum in the neutral zone are
such-no prior verification being carried out and board
and lodging being provided gratis-that the zone will
soon be a refuge for large numbers of idlers and para
si~es who, for persons not in possession of the facts,
w111 constitute proof of the absence of individual rights
in the Congo. It is time therefore that this confusion was
dispelled; and an agreement should be negotiated be
tween the Congolese authorities and the United Nations
authorities as quickly as possible, in order to offer inter
national public opinion all necessary guarantees that
the freedom and security of Congolese citizens are no
less respected here than in other democratic African
countries.

In this connexion, the Minister wishes to recall the
conversations held by the Special Representative of the
United Nations Secretary-General with Prime Minister
Ileo and his colleagues on Saturday, 25 February 1961.

ITI. REPORT FROM THE SUDANESE BATTALION TO
OPERATIONS HEADQUARTERS, ONUC, LEOPOLD
VILLE

[3 March 1961]

Mr. Koussouris, new United Nations radio operator,
was challenged by an ANC guard numbering five or
six upon arrival at Moanda airfield at noon today. His
baggage was impounded and he was held under guard,
on the grounds that he had no authorization to land
there. He was released to have dinner at Mangrove
Hotel nearby but his baggage remained in custody of
ANC. Mr. Koussouris returned to airfield at 13.15 local
time with Col. Abdul Hamid, who was boarding plane
for return trip to Leopoldville. Colonel Abdul Hamid
was escorted to the airfield by a platoon of Sudanese
soldiers for a military send-off. ANC soldiers opened
fire on the approaching Sudanese troops but the
Sudanese fired a volley over their heads and they
scattered immediately. Two were captured and two guns
were taken by the Sudanese. The aircraft departed at
14.15 local time and the Sudanese withdrew from the
airfield. .

A convoy proceeded to Banana intending to deliver
the two ANC soldiers to their encampment. The ANC
commander was reluctant to accept his two men under
these circumstances and during the ensuing discussion
a Conzolese soldier crept behind one of the Sudanese
trucks °and opened fire. No Sudanese were hit but they
returned fire and the Congolese was killed. There was
one more exchange of shots with no casualties. The

politiques clairement definies dans l'allocution de
M'. Adoula, diffusee le lundi 20 fevrier par la radio
nationale, Apres une aussi nette condamnation des exe
cutions sommair~s et des arrestations pour motifs politi
ques, condamnation confirmee par le decret-loi n° 1 du
25 fevrier 1961, on comprend mal la decisionde l'ONU
qui constitue en fait une intrusion dans les affaires inte
rieures du pay~, absolument injustifiee apres l'engage
ment formel pns par le Ministre de I'interieur,

Le Gouvernement de la Republique estime en outre
que les conditions d'accueil dans la zone neutre sont telles
(aucune verification prealable, logement et nourriture
gratuits) que d'ici peu, un grand nombre d'oisifs et de
parasites y seront heberges, et que, pour des esprits non
~ve~is, .il~ constitueront la preuve de l'absence de garan
ties individuelles dans le pays ; il est temps que cette
equivoque disparaisse et qu'au plus tot un arrangement
negocie entre les autorites congolaises et les responsables
de l'ONU soit mis au point, afin de donner a l'opinion
publique intemationale toutes les assurances necessaires
que la liberte et la securite des citoyens congolais ne sont
pas moins respectes ici que dans les autres pays demo
cratiques africains.

Le Ministere rappelle a ce sujet les entretiens que le
representant special du Secretaire general a eus le
25 fevrier 1961 avec le premier ministre Ileo entoure de
ses collaborateurs. ~

Ill. RApPORT ADRESSE PAR LE BATAILLON SOUDANAIS
AU QUARTIER GENERAL DES OPERATIONS DE L'ONUC
(LEOPOLDVILLE)

[3 mars 1961]

M. Koussouris, nouvel operateur-radio de l'ONU a
ete interpelle aujourd'hui amidi, a son arrivee a l'aero
drome de Moanda, par cinq ou six membres de l'ANC
qui montaient la garde a l'aerodrome. Ses bagages ont
ete saisis et il a ete garde avue sous pretexte qu'il n'avait
pas I'autorisation de debarquer a cet endroit. TI a ete
autorise a aller dejeuner a l'Hotel Mangrove, situe non
loin de la, mais ses bagages ont ete conserves par l'ANC.
M. Koussouris est retourne a l'aerodrome a 13 h 15,
heure locale, avec le colonel Abdul Hamid qui devait
prendre I'avion pour rentrer a Leopoldville, Le colonel
Abdul Hamid etait escorte a l'aerodrome par un peloton
de soldats soudanais qui devaient lui rendre les honneurs.
Les soldats de l'ANC ont ouvert le feu sur les Soudanais,
mais ceux-ci ont tire une salve en l'air et les Congolais
se sont immediatement disperses. Deux d'entre eux ont
ete faits prisonniers par les Soudanais qui ont egalement
saisi deux armes. L'avion a decolle a 14 hIS, heure
locale, et les Soudanais se sont retires de l'aerodrome,

Un convoi s'est alors dirige vers Banana pour ramener
a leur camp les soldats de l'ANC. Le commandant de
l'ANC hesitait a accepter ses deux hommes dans ces
conditions et durant la discussion qui a suivi un soldat
congolais s'est glisse derriere I'un des camions soudanais
et a ouvert le feu. Aucun Soudanais n'a eteatteint, mais
les Soudanais ont riposte et le Congolais a ete tue. TI y a
eu un autre echange de coups de feu mais personne n'a

214



convoy th~n withdrew. At 16.15 local time ANC
opened artillery fire on the United Nations contingent
atBanana. Approximately a dozen shells have landed
inside the United Nations encampment but so far only
one man has been slightly wounded. ANC forces have
re.mainc:d ~side their encampment and the road to
Kitona IS still open. Radio contact with United Nations
force at Banana is being maintained. The Sudanese are
returning fire with two-inch mortar. Will inform you of
further developments.

Following just received from Mr. Rose, United
Nations Administrative Officer at Kitona:

"Shelling ceased at 1700 and all has been quiet
since. An ambulance has gone to pick up a wounded
Sudanese soldier whose condition is not serious."

IV. LETTER DATED 3 MARCH 1961 TO THE PRESIDENT
OF THE REPUBLIC OF THE CoNGO (LEOPOLD
VILLE) FROM THE SECRETARy-GENERAL

I have the honour to acknowledge receipt of your
letter dated 2 March 1961 [sect. Il]. I note with regret
that this message, which concludes with an expression
offirm intention to co-operate with ONUC authorities,
contains a series of allegations which I must reject.

It is difficult to reconcile this intention to co-operate
with incidents in which United Nations troops are
subjected to a violent attack as at the base of Banana,
and in which United Nations personnel are subjected
to indignities and physical assault in Leopoldville, or
with announcements such as those issued by the ANC
Headquarters in Leopoldville on 3 March 1961 [8/4758,
para. 2].

Your statement of willingness to co-operate is made
contingent on the ONUC authorities' respect for the
Congolese authorities and sovereignty. To an increasing
extent, and especially since the adoption of the recent
resolution by the Security Council, the United Nations
hasbeen confronted by what seems to be a determination
on the part of persons under your authority to frustrate
efforts to create conditions in which respect for these
authorities would be ensured.

The reference to the condemnation by your spokes
men of the murders of political prisoners must be judged
in the light of the fact that those in question were as' a
rule deported to their deaths by action of Leopoldville
authorities. It would not have been for me to pass
judgement on the charges which might have been made
against them if they had been brought to justice be
fore the Congolese courts; the point is precisely that,
after having been held for months without any such
charges being preferred, they were surrendered into the
hands of persons known as their political enemies.

I note with particular surprise your references to the
establishment of United Nations' protected areas in
Leopoldville. I deeply regret that conditions in
Leopoldville have compelled ONUC to take there
too protective measures which had previously been

ete atteint. Le convoi s'est alors retire. A 16 hIS, heure
locale, I'ANC a ouvert un feu d'artillerie sur le contingent
de l'ONU aBanana. Une douzaine d'obus environ sont
tombes dans le camp de I'ONU, mais, jusqu'ici, un
homme seulement a ete legerement blesse. Les forces de
l'ANC demeurent dans leur camp et la route de Kitona
est toujours ouverte. Le contact par radio avec les forces
de I'ONU aBanana est maintenu. Les Soudanais ripos
tent avec des mortiers de 2 pouces. Nous vous informe
rons de la suite des evenements.

Ci-apres une communication de M. Rose fonction
naire d'administration de I'ONU, qui vient d:etre recue
aKitona: « Le tir a cesse a 17 heures et tout est calme
depuis. Une ambulanceest venue pour emmener le soldat
soudanais blesse dont l'etat est sans gravite. >

N. LETTRE, EN DATE DU 3 MARS 1961, ADRESSEE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en
date du 2 mars 1961 [sect. II, a]. Je constate avec regret
que ce message, qui se termine par l'expression de votre
ferme volonte de collaborer avecles autorites de I'ONUC,
contient une serie d'allegations que je dois rejeter.

nest difficile de concilier cette volonte de collaborer
avec des incidents au cours desquels des troupes de
l'ONU sont soumises a des attaques violentes, comme
cela a ete le cas ala base de Banana ou des membres du
personnel de l'Organisationdes Nations Unies font l'objet
d'outrages et de voies de fait, comme cela a ete le cas a
Leopoldville, ou encore avec des declarations telles que
celles qui ont ete faites le 3 mars 1961 par le quartier
general de l'ANC aLeopoldville [8/4758, par. 2].

Vous vous declarezpret acollaborer avec les autorites
de l'ONUC dans la mesure ou celles-ci respectent les
autorites congolaises et la souverainete du Congo. Les
Nations Unies ont ete, de plus en plus, et surtout depuis
l'adoption de la derniere resolution du Conseil de secu
rite, devant ce qui semble etre une volonte de la part de
personnes relevant de votre autorite de dejouer les efforts
deployes en vue de creer des conditions dans lesquelles
le respect des autorites congolaises serait assure.

La condamnation par vos porte-parole des assassinats
de detenus politiques, dont vous faites etat, doit etre
jugee a la lumiere du fait que ce sont d'une maniere
generale les autorites de Leopoldvillequi ont fait deporter
ces detenus et les ont ainsi envoyes a la mort. n ne
m'aurait pas appartenu d'emettre un avis sur les accusa
tions qui auraient pu etre portees contre eux s'ils avaient
ete traduits devant les tribunaux congolais ; ce dont il
s'agit, c'est precisement qu'apres avoir ete detenus pen
dant des mois sans etre inculpes, les interesses ont ete
livres ades personnes dont on savait qu'elles etaient leurs
ennemis politiques.

Je note avec une surprise toute particuliere votre
allusion a l'etabllssement a Leopoldville de zones pro
tegees par les Nations Unies. Je regrette profondement
que la situation a Leopoldville ait oblige I'ONUC a y
prendre aussi les mesures de protection qu'il avait fallu

215



necessary in other places. These areas, as indicated in
the report dated 2 March 1961 to the Secretary-General
from his Special Representative [8/4757], have been
established by ONUC whenever this became inescapable
in order to protect individuals from arbitrary arrest and
violation of fundamental human rights, including such
localities as Stanleyville, Bukavu, Goma and Kindu, and
various places in Katanga and Kasai provinces. The
principles delineated in paragraph 8 of the Special
Representative's report are strictly observed in giving
United Nations protection in asylum; no such pro
tection is granted to persons under lawful prosecution
for common crimes; no political activities are permitted
to the persons granted asylum; nor is anybody admitted
unless in real danger of assassination, arbitrary arrest,
ill-treatment or other persecution on account of race,
tribal origin, nationality, religion, political convictions
or associations.

The setting up of protected areas in various parts of
the Congo is in fact an example of the humanitarian
motivation of the United Nations operation. This
action in no way infringes upon Congolese sovereignty
and authority, and it must be continued until-and I
hope that this will be soon-conditions are restored in
which it will no longer be necessary.

The allegation in your letter that the Special Repre
sentative is using United Nations protected camps to
muster "rebel elements" to be concentrated at Stanley
ville does not even merit any rejoinder.

I must refer to your mention of the "massacre of
15 innocent persons at Stanleyville", since the situation
in that city has manifestly been a matter of deep concern
to the Special Representative and myself. Mr. Dayal
has kept me fully and continually informed of rumours
about the alleged murder of Mr. Songolo and his
associates; the Special Representative's report on this
matter was submitted to the Security Council on 22
February [8/4745]. Like myself, the Special Represen
tative believes that there exists strong circumstantial
evidence that a repulsive crime may in fact have been
committed. But in the absence of some more concrete
proof--of the kind which became available in the case
of Mr. Lumumba or Mr. Finant and their colleagues
no responsible United Nations official can take it upon
himself to report as facts rumours which, despite their
unremitting efforts, United Nations representatives have
been unable to verify beyond doubt.

I have already referred to the statement which appear
ed in the bulletin of the ANC Headquarters in Leopold
ville. This statement depicts the United Nations effort
in the Congo in a fanciful and distorted fashion, in sharp
contradiction to what we have repeatedly explained,
most recently in my letter to you of 27 February 1961
[8/4752, annex IV]. Statements of this kind, with their
serious misrepresentation of the views of the Security
Council, may well lay the groundwork for action
directly at variance with your assurances of intentions

prendre aiIleurs. Ainsi qu'il est indique dans le rapport
en date du 2 mars 1961 adresse au Secretaire general par
son representant special [8/4757], 1'ONUC a cree ces
zones Iorsqu'il a ete absoIument indispensable de le faire
afin de proteger certaines personnes contre des arresta
tions arbitraires et des violations de droits fondamentaux
de I'homme, notamment it StanIeyville, Bukavu, Goma
et Kindu et dans diverses localites des provinces du
Katanga et du Kasai, Lorsqu'elle accorde protection ou
asile, l'ONUC respecte rigoureusement les principes
enonces au paragraphe 8 du rapport du representant
special; cette protection n'est pas accordee aux per
sonnes faisant 1'objet de poursuites legales pour des delits
de droit commun; les personnes auxquelles l'asile est
accorde ne sont autorisees it deployer aucune activite
politique ; enfin, 1'asile n'est accorde que si l'interesse est
vraiment menace d'assassinat, d'arrestation arbitraire, de
mauvais traitements ou autres persecutions pour des
raisons de race, d'origine tribale, de nationalite, de reli
gion, de convictions ou d'associations politiques.

En fait, la creation de zones protegees dans diverses
regions du Congo est une manifestation de 1'esprit huma
nitaire qui regit l'operation des Nations Unies. Cette
initiative ne porte d'aucune maniere atteinte a la souve
rainete et a l'autorite du Congo et elle doit etre poursuivie
jusqu'au moment, que j'espere proche, ou 1'on aura
retabli des conditions dans lesquelles elle ne sera plus
necessaire,

L'allegation formulee dans votre lettre, et seIon la
quelle le representant special se sert des camps proteges
par 1'ONU pour rassembler des « elements rebelles en
vue de les concentrer a Stanleyville » ne merite meme pas
d'etre refutee.

Je dois relever la mention, dans votre lettre, du « mas
sacre de 15 innocents a Stanleyville s, car la situation
dans cette ville nous a, de toute evidence, vivement pre
occupes, le representant special et moi-meme. M. Dayal
m'a tenu pleinement et constamment informe des bruits
qui circulaient au sujet de 1'assassinat de M. Songolo
et des ses compagnons; le rapport du representant
special sur cette question a ete communique an
Conseil de securite le 22 Ievrier [8/4745]. Comme rnoi
merne, le representant special estime qu'il existe de
serieux indices permettant de penser qu'un crime odieux
a peut-etre ete effectivement commis. Mais en 1'absence
de preuves plus concretes - du genre de celles que 1'0n
a eues dans le cas de M. Lumumba ou de M. Finant et
de leurs collegues - aucun fonctionnaire responsable de
1'ONU ne peut prendre sur lui de rendre compte, comme
s'il s'agissait de faits, de bruits dont, en depit d'efforts
inlassables, les representants des Nations Unies n'ont pas
pu etablir l'exactitude de facon certaine.

J'ai deja appele votre attention sur 1'article qui a paru
dans le Bulletin de l'etat-major de I'ANC a Leopoldville,
Il contient un expose fantaisisteet deforme de 1'effort
des Nations Unies au Congo, en contradiction complete
avec tout ce que nous avons explique a maintes reprises,
et tout recemment encore dans la lettre que je vous ai
adressee le 27 fevrier 1961 [8/4752, annexe IV]. Des.
declarations de ce genre, qui trahissent gravement les'
vues du Conseil de securite, risquent fort d'etre a 1'origine I

d'actes absolument incompatiblesavec les assurances de
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toco-operate with ONUC. It should not be necessary
to point out that the Security Council never envisaged
the expulsion of foreign technicians from the country;
its resolution of 21 February only refers to foreign
military and paramilitary personnel, political advisers
and mercenaries, as was fully explained in my letter of
2March 1961 [8/4752/Add.l, sect. Il]. In the second
place, the Security Council decision does not call for the
disarming of the ANC. On the contrary, it speaks of
reorganizing it, bringing it under discipline and control,
and making arrangements with a view to eliminating
interference by its units and personnel in the Congo's
political life-an aim which most recent events have
fully justified.

With this background the Banana incident of today
takes on a special significance. I must protest in the
strongest terms against this deplorable incident, in
which ANC soldiers without any provocation or justifi
cation attacked Sudanese members of the United Nations
Force who were engaged in a peaceful activity. This
occurrence -must be added to the string of incidents in
which ANC units have behaved in a manner that adds
weight to the feeling expressed by so many members
of the Security Council, and reflected in its resolution,
that urgent action is required to turn units of that force
again into an agency that supports peace, law and order.
This, surely, must be a primary consideration of the
authorities' themselves.

It is indeed essential that discipline and observance
of the will to maintain good relations with the United
Nations Force be restored to armed units lest incidents
followed by even graver political repercussions ensue.
Nothing would be more tragic than to see the soldiers
of many countries that have come to the Congo in
order to help that country find themselves compelled,
in self-defence and as a last resort, to use force, under
the decisions of the Security Council, in the last analysis,
to save the country to which they have been invited,
but whose citizens have displayed such lack of under
standing and even hostility towards them.

It is not yet too late, Mr. President, despite every
thing that has happened, to turn a new page in relations
between the Congo and the international community as
represented by the United Nations, an organization the
sole aim of which in the Congo is to help the people
to form its country into a peaceful, prosperous and fully
independent member of that community.

V. Note verbale DATED 3 MARCH 1961 FROM THE

SECRETARY-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

[Original text: French]
With reference to the note verbale dated 1 March

from the Ministry of Foreign Affairs [8/4758, section
Il (b)], I note particularly the passages referring to
incidents at Luluabourg and Port-Francqui and to the
attitude which, it is claimed, the United Nations adopted

votre volonte de collaborer avec 1'0NUC. Point n'est
besoin de faire observer que le Conseil de securite n'a
jamais envisage l'expulsion du Congo des techniciens
etrangers ; sa resolution du 21 Ievrier mentionne unique
ment les personnels militaire et paramilitaire, les con
seillers politiques ainsi que les mercenaires, comme je
l'ai pleinement explique dans ma lettre du 2 mars 1961
[8/4752/Add. 1, sect. Il]. En second lieu, la decision du
Conseil de securite n'exige pas que l'ANC soit desarmee.
Au contraire, il y est question de la reorganiser, de la
soumettre aune disciplineet aun controle et de prendre
des dispositions en vue d'eliminer l'ingerence de ses
unites et de son personnel dans la vie politique du
Congo ; les evenements les plus recents ont montre que
cet objectif est pleinement justifie.

Dans ces conditions, l'incident qui s'est produit aujour
d'hui aBanana revet une importance particuliere. Je dois
protester de la maniere la plus energique contre cet
incident deplorable au cours duquel des soldats de
l'ANC, sans aucune provocation ni justification, ont
attaque des membres soudanais de la Force des Nations
Unies qui se-livraient a une activite pacifique. Cet inci
dent doit etre ajoute ala serie de ceux au cours desquels
des unites de l'ANC se sont comportees d'une maniere
ajoutant du poids a l'avis exprime par de si nombreux
membres du Conseil de securite - et que traduit la
resolution adoptee par le Conseil - selon lequel des
mesures s'imposent d'urgence pour refaire de ces unites
un organisme qui protege la paix et l'ordre public. Incon
testablement, cela doit etre un souci primordial des
autorites congolaises elles-memes.

11 est ala verite essentielque la discipline et le respect
de la volonte de maintenir de bonnes relations avec la
Force des Nations Unies soit de nouveau imposee aux
unites armees, faute de quoi des incidents- suivis de
repercussions politiques plus graves encore seraient a
craindre. Rien ne serait plus tragique que de voir les
soldats de nombreux pays venus au Congo pour aider le
pays, contraints, en etat de legitime defense et en dernier
ressort, de recourir ala force en application des decisions
du Conseil de securite, pour sauver en derniere analyse
le pays on ils ont ete invites mais dont les habitants ont
fait preuve de tant d'incomprehension et meme d'hostilite
aleur egard dans l'accueil qu'ils leur ont reserve.

11 n'est pas encore trop tard, Monsieur le President, en
depit de tout ce qui s'est produit pour tourner une nou
velle page dans les relations entre le Congo et la com
munaute internationale, representee par l'Organisation
des Nations Unies, dont le seul but au Congo est d'aider
la population a faire de son pays un membre pacifique,
prospere et pleinement independant de cette commu
naute,

V. NOTE VERB'ALE, EN DATE DU 3 MARS 1961, ADRESSEE
PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

[Texte original en jrancaisi
Me referant ala note verbale du Ministere des affaires

etrangeres en date du 1er mars [8/4758, sect. Il, b], je
note en particulier les passages relatifs aux recents evene
ments de LuIuabourg et de Port-Francqui et al'attitude
que les Nations Unies auraient pretendument prise aleur
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towards them. I am sure that you are perfectly well
aware of the real nature of the incidents which took
place in those areas and that you know that there can
be no plausible connexion between them and the meas- .
ures for Leopoldville proposed in the note verbale.
You may be sure that the United Nations' for its part
earnestly desires and firmly intends to avoid any
friction and any incidents with the ANC. I have no
doubt that if both sides make sincere efforts towards this
en~ such friction can be eliminated. It goes without
saying, however, that these efforts must be reciprocal
~ince ~e United N~tions. c~nnot, however great may b~
I~ amuety t<;> avoid friction, abandon positions and
rights which It has the responsibility of maintaining in
the execution of its mandate.

1. The air force installations at Ndjili are essential
to the entire United Nations operation in the Congo and
particularly to the communications required for the
Force. Consequently the measures contemplated by
the Government would constitute a direct violation of
the basic agreement of 27 July 1960 2 8 by which the
Government undertook to ensure the freedom of move
ment of the Force throughout the country and to carry
out in good faith its obligations under the resolutions
with respect to the Force. The specific arrangements
concerning the installations in question must be re
garded as having been made pursuant to this agreement
and therefore as being governed by its general provi
sions. The United Nations cannot accept a unilateral
attempt to abrogate the agreement in this respect, and
it cannot, therefore, accede to the request that the in
stallations be evacuated by the United Nations troops.

2. This raises no difficulty in view of the policy
now being followed by the United Nations Force. At
the present time United Nations personnel visit ANC
camps for purposes of liaison only.

3. In order to meet the wishes of the ANC, the
United Nations troops have, upon request, vacated all
ANC camps at Leopoldville. The United Nations has,
with some difficulty, found vacant premises suitable for
its troops and acquired them on lease. These premises
are needed, and the United Nations cannot, therefore,
give them up.

Document S/47S8/Add.2

REPORT DATED 4 ~ARCH 1961 TO THE SECRETARY
GENERAL FROM HIS SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE
CoNGO

[Original text: English]
[4 March 1961]

The Secretary-General received on 4 March 1961
from his Special Representative in the Congo the
following report on events subsequent to those reported
in S/4758, sect. Ill:

1. At 20.45 hours the ANC resumed the shelling of
Banana and tried to attack Banana by boats from
Bulahama. About the same time, the Congolese autho-

28 Official Records of the Security Council, Fifteenth Year,
Supplement for July, August and September 1960, document
S/4389/Add. 5.

egard. Je.suis sftr que vous etes parfaitement au courant
de la vraie n~tl~re des evenements qui se sont produits
d~s ces localites et .notamment quevous n'ignorez pas
9u}1 ne peut y avoir de rapport valable entre lesdits
evenements et les mesures proposees pour Leopoldville
dans la note ~erbale. yous pouvez etre sur que, pour leur
part, les Nations Unies desirent vivement et entendent
fermement eviter toute friction et tous incidents avec
l'ANC. Je ne doute pas qu'en deployant mutuellement
des efforts sinceres acette fin de telles frictions pourraient
et~e eliminees, n va de soi, cependant, que ces efforts
doivent etre reciproques, les Nations Unies ne pouvant,
quel que soit leur souci d'eviter des frictions abandonner
des positions ou droits qu'elles ont la responsabilite de
maintenir dans l'execution de leur mandat.

1. Les installations aeriennes militaires aNdjili sont
indispensables a l'ensemble de l'operation des Nations
Unies au Congo et notamment aux communications
necessaires a la Force. En consequence, les mesures
envisagees par le gouvernement constitueraient une vio
lation directe de l'accord de base du 27 juillet 1960 2 8

par lequel le gouvernement s'est engage a assurer a la
Force la liberte de mouvement dans tout le pays et a
s'acquitter de bonne foi des obligations que les resolu
tions lui imposent en ce qui concerne la Force. Les
arrangements particuliers relatifs aux installations en
question doivent etre consideres comme ayant ete conclus
en application de cet accord et partant comme etant
regis par ses dispositions generales. Les Nations Unies
ne peuvent accepter une tentative unilaterale d'abroga
tion de l'accord acet egard et ne peuvent done acceder
a la demande tendant a obtenir que les troupes des
Nations Unies evacuent les installations.

2. Cela ne presente aucune difficulte etant donne
les principes qu'applique la Force des Nations Unies.
Actuellement le personnel de l'ONU ne se rend dans les
camps de l'ANC qu'a des fins de liaison seulement.

3. Deferant au desir de l'ANC les troupes de l'ONU
ont, sur sa demande, quitte tous les camps de l'ANC a
Leopoldville. C'est avec difficulte que les Nations Unies
ont pu trouver pour leurs troupes des locaux vacants
qu'elles ont pris a bail. Ces locaux sont necessaires et
l'ONU ne peut done y renoncer.

Document S/47S8/Add.2

RApPORT ADRESSE AU SECRETAIRE Gl3NERAL PAR SON
REPRESENTANT SPECIAL AU CoNGO

[Texte original en anglais]
[4 mars 1961]

Le 4 mars 1961, le Secretaire general a recu de son
representant special au Congo le rapport suivant sur des
evenemeats survenus apres ceux qui ont ete exposes dans
le document S/4758, section Ill:

1. A 20 h 45, l'ANC a repris le bombardement de
Banana et a cherche a attaquer Banana par bateaux en
provenance de Bulahama. A peu pres au meme moment

28 Documents officiels du Conseil de securite, quinziem
annee, Supplement de [uillet, aotu et septembre 1960, document
8/4389/Add. 5.
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rides in Matadi enforced a curfew. The ANC were
alerted and some may have left Matadi for Kitona.

2. At 00.30 hours, 4 March, the Sudanese troops at
Banana were ordered to withdraw to Kitona as their

., 'position was becoming untenable.
3. One Indonesian company of 124 all ranks was

airlifted this morning as a reinforcement for this base,
with orders that Kitona will be held and Banana will
be reoccupied.

4. Major Kiembe, Chief of Staff, ANC, accompanied
by one United Nations military operations officer, has
left Leopoldville by air for Moanda at 09.00 hours, 4
March, to restore situation at Kitona and Banana.

5. Street fighting is reported to have broken out at
Matadi, the ANC soldiers attacking the United Nations
troops here.

The Special Representative subsequently reported
that Mr. Bomboko had agreed to issue a cease-fire order,
and that ONUC Iikewise sent out a cease-fire order
at 13.30 hours local time.

Document Sj4758jAdd.3

REPORT DATED 6 MARCH 1961 TO THE SECRETARY
GENERAL FROM HIS SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE
CoNGO, CONCERNING EVENTS IN MATADI

[Original text: English]
[6 March 1961]

1. On 3 March 1961, United Nations forces in the
Matadi-Kitona area observed that the ANC patrols
were carrying unusually heavy armament. Shortly
thereafter ANC road blocks began to impede ONUC
movements and a helicopter crew at Boma was
arrested. Simultaneously, ANC troops at Banana tried
to prevent the access of the Sudanese Commander,
Lt.-Col. Abdul Hamid, to board an aircraft and fired
at his party. In the resulting exchange of fire two ANC
were captured and disarmed by Sudanese. In the evening
of 3 March the ANC shelled Banana camp.

2. In the early afternoon of 4 March, an ANC
unit attempted to dislodge the Sudanese detachment
guarding the Canadian signals at Matadi, and an ex
change of fire ensued. The ANC brought heavy arma
ments including armour piercing 37 mm. guns with
which they fired at the building, smashing signals equip
ment and killing one Sudanese soldier. As the Sudanese
were armed only with rifles and light machine-guns and
could therefore not effectively respond to this attack, the
Canadian detachment Commander, Captain Belanger,
who showed extreme gallantry under fire, went out
unarmed to meet the ANC Commander and arrange a
cease-fire. He has not been seen or heard of since.*
Firing stopped after some 45 minutes, but resumed

* General McKeown, Commander. of the United Nations
Force, subsequently reported that Captain Belanger was back
in Leopoldville, safe and well.

les autorites congolaises aMatadi ont impose le couvre
feu. L'ANC a ete alertee et il se peut que certains
elements aient quitte Matadi pour Kitona.

2. A 0 h 30, le 4 mars, les troupes soudanaises a
Banana ont recu l'ordre de se retirer sur Kitona, leur
position devenant intenable.

3. Une compagnie indonesienne de 124 officiers et
soldats a ete transportee par avion ce matin comme ren
fort a destination de cette base, avec l'ordre de tenir
Kitona et de reoccuper Banana.

4. Le commandant Kiembe, chef d'etat-major de
I'ANC, accompagne d'un officier des operations mili
taires de 1'0NU, a quitte Leopoldville par avion pour
Moanda a9 heures, le 4 mars, pour retablir la situation
aKitona et aBanana.

S. Des combats de rues auraient eclate aMatadi, les
soldats de I'ANC attaquant les troupes de I'ONU qui s'y
trouvent.

Le representant special a signale par la suite que
M. Bomboko avait accepte d'ordonner un cessez-le-feu
et que 1'0NUC avait de meme ordonne un cessez-le-feu
a 13 h 30 (heure locale).

Document Sj4758/Add.3

RAPPORT ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL PAR SON
REPRESENTANT SPECIAL AU CONGO CONCERNANT DES
EvENEMENTS SURVENUS A MATADI

[Texte original en anglais]
[6 mars 1961]

1. Le 3 mars 1961, les forces de 1'0NU stationnees
dans la region de Matadi et de Kitona ont remarque que
les patrouilles de I'ANC etaient equipees d'un annement
anonnalement lourd. Peu apres, des barrages dresses sur
les routes par l'ANC ont commence agener les mouve
ments de troupes de 1'0NUC et, aBoma, l'equipage d'un
h6licoptere a ete arrete, En meme temps, aBanana, les
troupes de I'ANC ont essaye d'empecher le colonel Abdul
Hamid, commandant des forces soudanaises, de prendre
place dans un avion et ont tire sur son escorte. Des coups
de feu ant ete echanges par la suite, et deux soldats de
l'ANC ont ete faits prisonniers par les Soudanais et
desarmes, Dans la soiree du 3 mars, l'ANC a bombards
le camp de Banana.

2. Au debut de l'apres-midi du 4 mars, une unite de
I'ANC a essaye d'expuIser}e detacheme?t.soud,anais q~
garde les Canadiens charges des transmissions a Matadi,
et il y a eu un echange de coups de feu. L'ANe: a amene
du materiel lourd, y compris des canons antlc~~s de
37 mm avec lesquels les soldats ont tire sur le batiment,
detruisant le materiel de transmission et tuant un soldat
soudanais. Les Soudanais n'etant armes que de fusils et
de rnitrailleuses legeres et n'etant done pas ameme de
riposter, le capitaine Belanger, commandant du detache
ment canadien, faisant preuve d'une extreme bravoure,
est sorti sans annes pour se rendre aupres du comman
dant de I'ANC et conc1ureun cessez-Ie-feu, On est reste
sans nouvelles de lui *. Le tir a cesse apres trois quarts

* Le general McKeown, commandant de l'ONUC, a annonce
depuis que le capitaine Belanger a regagne Uopoldville sain
et sauf,
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at 18:00 hours when the ANC used mortars and heavy
machine guns against Iightly armed United Nations
troops.

3. On 5 March the ANC attacked the Sudanese unit
with heavy weapons at 08.30 hours; and again et 12.00
hours while a conference to arrange a cease-dire was
being held. The second unprovoked firing, in which the
ANC concent~ated all the weapons at their disposal,
could be explained only as an attempt to force the hand
of the United Nations cease-fire negotiators. The cease
fire negotiations were held between the Acting Prime
Minister of the Leopoldville government, Mr. Delvaux;
ANC Chief of Staff, Major Kiembe; local ANC com
manders and various other personalities on the Congo
lese side, and Major Bouffard, the Sudanese company
commander, and the Matadi movement control officer
on the United Nations side. Red Cross officials also
attended.

4. The Congolese delegation demanded that the
Sudanese withdraw immediately, failing which they
would be subject to an attack by the entire Thysville
garrison, including their artillery and armour. To avoid
further bloodshed, the United Nations negotiators saw
no alternative but to agree to a temporary withdrawal
of the Sudanese troops who were transported by train
to Leopoldville the same night. Assurances were
obtained that United Nations stores in Matadi would be
safeguarded, and the movement control detachment
would remain there until arrival of new United Nations
troops. The Congolese delegation also claimed that
troops which were to replace the Sudanese in Matadi
had to be of a nationality acceptable to the Congolese
Government, a condition which the United Nations
cease-fire delegation had, of course, no authority to
discuss.

5. The attacks of the ANC against United Nations
troops in Matadi resulted in two Sudanese soldiers
killed, one officer and three other ranks seriously in
jured and nine others hospitalized. Twelve Sudanese
are missing.

6. The gallantry of the Canadian and Sudanese
personnel, who held on to their positions despite heavy
losses and against an overwhelming superiority of the
attacking forces both in number and armaments, cannot
be sufficiently emphasized. Their devotion to duty and
readiness to lay down their lives must be highly com
mended.

Document S/4758/Add.4

TELEGRAM DATED 5 MARCH 1961 ADDRESSED TO THE
PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO
(LEOPOLDVILLE) BY THE SECRETARY-GENERAL

[Original text: French]
[7 March 1961]

In the light of the grave events of the past few
hours and with further reference to my letter to you
dated 3 March 1961 [S/4758, sect. IV], I have the

d'~~ure environ ~ais il a repris a 18 heures, l'ANC
utilisant des mortiers et des mitrailIeuses lourdes contre
les troupes de l'ONU, qui n'avaient que des armes legeres.

3. Le 5 mars, l'ANC a attaque le detachement
soudanais avec des armes lourdes a 8 h 30 et de nou
veau, a 12 heures, alors qu'une conference et~diait les
modalites d'un cessez-le-feu. On ne peut voir dans la
deuxieme attaque declenchee sans aucune raison, et dans
la9uelle yANC a u~ilise toutes les armes dont elle dispo
Salt, qu une tentative en vue de forcer la main aux
representant des Nations Unies qui negociaient le cessez
le-feu. Ces negociations reunissaient, du cote congolais,
M. Delvaux, premier ministre par interim du gouverne
ment de Leopoldville, le commandant Kiembe, chef
d'etat-major de l'ANC, des commandants d'unites locales
de l'ANC et diverses personnalites et, du cote de l'ONU,
le commandant Bouffard, le commandant de la corn
pagnie soudanaise et l'officier charge du controle des
mouvements de troupes a Matadi. Des representants de
la Croix-Rouge y ont egalement participe.

4. La delegation congolaise a exige le retrait imme
diat des Soudanais, qui, sinon, seraient attaques par
toute la garnison de ThysvilIe, appuyee par l'artilIerie et
des blindes. Desireux d'eviter une nouvelle effusion de
sang, les negociateurs de l'ONU n'ont pu qu'accepter un
retrait proviso ire des troupes soudanaises, qui ont gagne
Leopoldville la nuit meme en train. Ils ont eu l'assurance
que la protection des entrepots de l'OND aMatadi serait
garantie et que le detachement charge du controle des
mouvements de troupes serait auto rise a demeurer jus
qu'a l'arrivee de nouveaux detachernents des Nations
Unies. D'autre part, la delegation congolaise a demande
que les troupes qui remplaceraient les Soudanais aMa
tadi soient d'une nationalite acceptable au Gouverne
ment congolais, clause restrictive dont la delegation de
l'ONU n'etait evidemment pas autorisee adiscuter.

5. Le resultat des attaques de l'ANC contre les
troupes des Nations Unies a Matadi est le suivant: 2
soldats soudanais tues, 1 officier et 3 sous-officiers ou
soldats grievement blesses, et 9 autres sous-officiers ou
soldats hospitalises. En outre, 12 Soudanais sont portes
disparus.

6. On ne saurait trop insister sur la bravoure des
Canadiens et des Soudanais, qui se sont maintenus sur
leurs positions malgre de lourdes pertes et en luttant
contre des assaillants dont le nombre et I'arrnement
etaient d'une superiorite ecrasante. 11 convient de faire
un eloge chaleureux de leur sentiment du devoir et de
leur esprit de sacrifice.

Document S/4758/Add.4

TELEGRAMME, EN DATE DU 5 MARS 1961, ADRESSE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA REPu
BLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

[Texte original en franrais]
[7 mars 1961]

Faisant suite a la lettre que je vous ai envoyee le 3
mars 1961 [S;4758, sect. IV], les graves evenements
des dernieres heures m'obligent avous adresser les pro-
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hOllOur to protest to you most strongly concerning the
unlawful acts which s~ce 3 March have been perpe
trated by the ANC, with the apparent involvement of
Ministers of the Ileo regime, in the region of the Lower
Congo against units serving under the United Nations
Command. These developments raise the most serious
questions of principle regarding the operation which the
United Nations has undertaken, after an appeal from
the Gove~ent of .the. Republic, upon the decision of
the Secunty Council, ill pursuance of its function of
maintaining international peace and security.

After grave developments, first at Banana and then,
graver yet, at Matadi,in which ANC soldiers without
provocation attacked units of the United Nations Force
engaged in their assigned activity there occurred an
~admissible threat of the use of for~e to compel evacua
non of the Sudanese unit of the United Nations force
from ~atadi. In this connexion I must draw your urgent
attention to the following points:

First, United Nations, under the Security Council
mandate, must keep complete freedom of decision as
regards the deployment of national contingents in
perfo~ance of the United Nations operation. In the
exer~lse of it~ responsibility the placement of specific
contingents WIll, of course, always be made with due
rega:d to all the pertinent circumstances. I am bound to
~nsIder. unacceptable any attempt by force or other
W1S~ to mfluenc~. ONUC in this respect, including the
setting of condltions as to the selection of units for
Matadi. The forced withdrawal of the Sudanese de
tachme~t from Matadi today cannot be interpreted as
derogating from this position of principle.

Secondly, the presence of the United Nations Force
in ~atadi is a vital condition for the carrying out of the
United Nations operation in the Congo, especially for
the prevention of civil war and the halting of military
operations, for which, as you know, the Security Council
resolution authorizes the use of force, if necessary, in
the last resort. This point is necessarily subject, as re
g~ds placement of specific contingents, to the principles
laid down in the preceding paragraph in the implemen
tation of which the United Nations, on its own re
sponsibility, takes into account all factors essential for
the fulfilment of the task of the Force.

There is scarcely any need to emphasize that the
decisions taken by the Leopoldville authorities within
the next few hours will be crucial if the Leopoldville
authorities are to convince the world that they continue
to be committed, as you have assured me, to co-operation
with, rather than defiance of the United Nations. I
request you to initiate urgent. action for immediately
locating and returning to their units the one Canadian,
one Tunisian and seven Sudanese soldiers missing, as
well as for the observance of the cease-fire that has
been ordered. In this connexion also the next few hours
will provide the Congolese authorities with a major
opportunity to demonstrate that they are prepared to
repudiate deplorable acts and attitudes and, with United
Nations co-operation and assistance, to reassert control

testations les plus energiques au sujet des actes illegaux
que l'ANC, avec l'implication apparente de ministres du
regime Ileo, a perpetres depuis le 3 mars dans la region
du Bas-Congo contre des unites relevant du Commande
ment des Nations Unies. Cette evolution pose des ques
tions de principe des plus serieuses au sujet de l'opera
tion que l'ONU a entreprise comme suite a un appel du
Gouvernement de la Republique, en vertu d'une decision
du Conseil de securite, dans l'exercice de ses fonctions
touchant le maintien de la paix et de la securite inter
nationa1es.

Apres les incidents graves a Banana, suivis d'incidents
plus graves encore a Matadi, ou des soldats de l'ANC
ont, sans provocation, attaque des unites de la Force des
Nations Unies qui vaquaient aux activites dont elles
etaient chargees, une menace inadmissible d'emploi de
force a ete faite pour contraindre l'unite soudanaise de
la Force a evacuer Matadi. A ce propos, je dois appe1er
d'urgence votre attention sur les points suivants.

Premierement, agissant en vertu d'un mandat du Con
seil de securite, rONU doit conserver une complete
liberte de decision en ce qui concerne le deploiement des
contingents nationaux Iors de l'execution de l'operation
des Nations Unies. Dans l'exercice de leur responsabilite,
l'affectation de contingents particuliers aura toujours
lieu, bien entendu, compte dfrment tenu de toutes 1es
circonstances pertinentes. Il me faut considerer comme
inadmissible toute tentative visant a influencer l'ONUC
a cet egard, par la force ou autrement ; cela s'applique
evidemment a la tentative pour poser des conditions
quant au choix des unites destinees a Matadi. le ne peux
pas permettre une interpretation de retrait force,
aujourd'hui, du detachement soudanais de Matadi,
comme une derogation a cette position de principe.

Deuxiemement, la presence de la Force des Nations
Unies a Matadi est une condition vitale de l'execution
de l'operation des Nations Unies au Congo, particuliere
ment pour ce qui est d'empecher la guerre civile et
d'arreter les operations militaires ; comme vous le savez,
la resolution du Conseil de securite autorise a cette fin
le recours a la force, si besoin est, en demier ressort. Ce
point s'applique necessairement, en ce qui concerne
l'affectation de contingents particuliers, ala lumiere des
principes enonces a I'alinea qui precede; pour l'appli
cation de ces principes l'ONU, de son propre chef, tient
compte de tous les facteurs essentiels it l'execution de la
tache de la Force.

Il n'est guere besoin de souligner que les decisions a
prendre par les autorites de Leopoldville dans les quel
ques heures qui suivent seront cruciales si tant est que
ces autorites veuillent convaincre le monde qu'elles de
meurent engagees, comme vous m'en avez donne l'assu
ranee, a cooperer avec les Nations Unies et non ales
defier. Je vous demande de prendre d'urgence des
mesures pour retrouver et faire retourner immediate
ment a leurs unites un membre du contingent canadien,
un membre du contingent tunisien et les sept soldats
soudanais disparus, ainsi que pour faire observer le ces
sez-Ie-feu qui a ete ordonne. Les quelques heures qui
suivant donneront aussi sur ees points aux autorites con
golaises une occasion des plus importantes de montrer
qu'elles sont disposees a repudier des actes et attitudes
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over unruly and irresponsible ANC and civilian ele
ments. In any case full responsibility for the past events
must attach to you and to these authorities.

In concluding I must reiterate the importance of the
prlnciples established in the paragraphs above. If,
agamst my firm expectation, the situation in Matadi
should not be redressed forthwith, the matter will of
course become an urgent concern of the Security
Council.

Document S/4758/Add.5 *
Note verbale DATED 7 MARCH 1961 ADDRESSED TO THE

SECRETARY-GENERAL BY THE REPRESENTATIVE OFTHE
REPUBLIC OF THE CoNGO (LEOPOLDVILLE)

[Original text: French]
[7 March 1961]

The Permanent Mission of the Republic of the Congo
to the United Nations presents its compliments to the
Secretary-General and has the honour to transmit to him
herewith, upon the instructions of its Government, a
statement regarding the incidents at Banana, Matadi
and Boma in which elements of the Armee nationale
congolaise clashed with United Nations forces.

The Permanent Delegation would be glad if the
Secretary-General would kindly bring this document to
the attention of the Members of the United Nations.

Statement regarding the incidents at Banana, Matadi and
Boma

The Government of the Republic of the Congo sent
a mission to the spot to investigate the origin of these
regrettable incidents. The Mission, under the leadership
of Mr. Delvaux, comprised Major Kiembe, Chief of
Staff of the Armee nationale congolaise, and Mr. Ebeya,
Commanding Officer of the 2nd Group. The Mission
collected the following information:

At about 3 p.m. on Friday, 3 March 1961, a United
Nations aircraft landed a civilian passenger at Moanda
who had no identity papers. On account of this the
six Congolese soldiers who were guarding the airfield
refused him permission to land. However, at the request
of a United Nations official who was there, these soldiers
allowed the civilian passenger to go to the Mangrove
Hotel for a meal. From that hotel a civilian official of
the United Nations telephoned the headquarters at
Kitona to ask for reinforcements. A little later a
contingent of about a dozen men, all Sudanese, arrived
at the hotel. They were equipped with four Jeeps and
a lorry. After contacting the United Nations civilians
inside the hotel, they moved off towards the Moanda
plain. There they surrounded the six soldiers of the
ANC and tried to disarm them. One sergeant and one
soldier managed to escape. As they were fleeing, the
sergeant was wounded in the thigh but he managed
nevertheless to get to the hospital in a civilian lorry.

• Incorporating document S/4758/Corr.1.

dep:or~bles et areprendre en main, avec la cooperation
~t 1assistance de l'ONU,. ~es elements indisciplines et
lrresponsa.b!e,s, A~C, et CIVIIs. De toute facon, l'entiere
:esponsabilI~e~es ~~enementspasses ne pourra que vous
mcomber, amsi qu aces autorites.

En conclusion, je dois souligner de nouveau l'impor
t~nce des principes poses dans les alineas qui precedent.
SI, contre ma ferme attente la situation a Matadi n'est
p~s imm6diatement redres;ee, la question deviendra
bien entendu un sujet de preoccupation pressante pour
le Conseil de securite.

Document S/4758/Add.5

NOTE VERBALE, EN DATE DU 7 MARS 1961 ADRESSEE AU
SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRES;NTANT DE LA
REPUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

[Texte original en franrais]
[7 mars 1961]

L~ missi?n per~a~ente de la.Republique du Congo
aupres de l'Organisation des Nations Unies presente ses
compliments au Secretaire general de l'Organisation des
N~tions ynies e! a l'honneur de lui faire parvenir sous ce
ph, sur mstructions de son gouvernement, une mise au
point :elative aux incidents qui ont oppose a Banana,
Matadi et Boma des elements de l'Armee nationale con
golaise et des forces de l'OND.

La mission permanente serait reconnaissante au
Secretaire general de vouloir bien porter ce document
a la connaissance des membres de l'ONU.·

Mise au point relative aux incidents de Banana,
Matadi et Boma

Le Gouvernement de la Republique du Congo a en
voye une mission sur place pour enqueter sur l'origine
de ces incidents regrettables. La mission, dirigee par le
ministre Delvaux comprenait le commandant Kiembe,
chef d'etat-major de l'Armee nationale congolaise, et
M. Ebeya, commandant du 2e groupement. Cette mis
sion a recueilli les informations suivantes.

Vendredi 3 mars 1961, vers 15 heures, un avion de
l'ONU a debarque a Moanda un passager civil qui n'etait
pourvu d'aucun papier d'identite. De ce fait, les six
miIitaires congolais qui gardaient l'aerodrome lui ont
refuse 1'autorisation de debarquer. Toutefois, a la de
mande d'un agent de 1'ONU qui etait sur place, ces mili
taires ont autorise le passager civil a se rendre a l'hotel
Mangrove pour s'y restaurer. De cet hotel, un agent civil
de l'ONU a telephone au quartier general aKitona pour
y demander du renfort. Quelque temps apres, une section
comprenant environ 12 hommes, tous Soudanais, est
arrivee a l'hotel, lis etaient equipes de quatre jeeps et
d'un camion. Apres avoir pris contact avec les civils de
l'ONU a l'interieur de l'hotel, ils se sont diriges vers la
plaine de Moanda. La, ils ont encercle les six soldats de
l'Armee nationale congolaise et ont tente de les desar
mer. Un sergent et un soldat sont parvenus a s'enfuir.
Au moment de la fuite, le sergent a ete blesse ala cuisse,
mais est neanmoins parvenu a atteindre l'hOpital dans
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The soldier managed to get back to the camp, where
he reported the matter to the commanding officer, who
gave the alarm. Meanwhile, a Sudanese officer went
to the camp to return the Congolese soldiers who had
been arrested on the Moanda plain. A Congolese
soldier, who had heard the alarm sounded, came running
up to take up his post but he was killed by the Sudanese
soldiers. This incident at Moanda gave the signal for
the opening of the hostilities at Banana and Matadi.

At 9 a.m. on Saturday, 4 March, a number of Sudan
ese soldiers arrived at Matadi to protect the building
occupied by the Canadian signal unit. A discussion
arose between the soldiers of the ANC and the Canadian
soldiers on why the building was being protected. While
the discussion was in progress, the United Nations
soldiers fired on the building. The Congolese officer
escaped and gave the alarm at the camp. The ANC
soldiers, who were engaged in mortar practice, fired
several rounds in the direction of the United Nations
soldiers. This misunderstanding set off the hostilities at
Matadi. A telephone conversation with Mr. Dayal
resulted in a cease-fire. The latter did not take effect
until after the Sudanese soldiers had fired on an ambu
lance of the ANC, at about 2 p.m.

At 7.45 a.m. on Sunday, 5 March, Sudanese soldiers
opened fire in the direction of the Congolese military
camp. Returning the fire, the ANC destroyed the
Palace cinema, near which the Sudanese soldiers were
deployed. A cease-fire was arranged at the initiative
of the Minister Mr. Delvaux and Major Ingila, the
local commanding officer. Negotiations were held be
tween the two commanding officers. While they were
underway, a further engagement took place between the
ANC troops and the Sudanese soldiers, who had opened
fire on the Congolese troops while the latter were in
their camp.

Their patience exhausted, the Congolese soldiers
took the offensive and, after a twenty-minute engage
ment, disarmed the United Nations forces. An agree
ment was then reached by the competent authorities on
both sides. The terms of the agreement were as fol
Iows:29

"1. The Sudanese troops shall leave the town of
Matadi this day by train for Leopoldville, taking with
them their arms, ammunition and other equipment;

"2. With a view to ensuring security at the time
of departure, the Minister himself, together wi0- a
staff officer of the Armee nationale and a Umted
Nations officer, shall be present when the said troops
board the train;

"3. The Minister shall dispatch a staff officer of
the Armee nationale to ensure the security of the
troops during the journey from Matadi to Leopoldvil!e.
Furthermore, he shall establish personal contact with
the various units of the Armee nationale with a view
to ensuring security and assistance during the
journey;

29 For the full text of the agreement for the cessation of
hostilities, see document 5/4761, annex 11.

un camion civil. Le soldat a pu rejoindre le camp et a
fait un rapport au commandant qui a donne l'alerte.
Entre-temps, un officier soudanais est entre au camp
pour remettre les militaires congolais qui avaient ete
arretes a la plaine de Moanda. Un soldat congolais, qui
avait entendu sonner l'alerte est arrive en courant ann
de regagner son poste, mais a ete abattu par Ies soldats
soudanais. Cet incident aMoanda a donne le signal du
debut des hostilites a Banana et Matadi.

Samedi 4 mars, a9 heures du matin, plusieurs soldats
soudanais sont arrives a Matadi pour proteger l'im
meuble qu'occupait le corps de signaleurs canadiens.
Une discussion est intervenue entre les soldats de l'ANC
et les soldats canadiens au sujet de la raison de cette
protection de l'immeuble. Au cours de cette discussion,
les soldats de l'ONU ont fait feu sur l'irnmeuble. L'offi
cier congolais s'est echappe et a donne l'alerte au camp.
Les soldats de l'ANC qui effectuaient un exercice de tir
amortier ont lance quelques projectiles en direction des
soldats de l'OND. Ce malentendu a declenche les hosti
lites de Matadi. Une discussion telephonique avec
M. Dayal a conduit a un cessez-le-feu. Celui-ci n'est
intervenu qu'apres que les soldats soudanais eurent fait
feu sur l'ambulance de l'ANC, vers 14 heures.

Dimanche 5 mars, a7 h 45, des soldats soudanais ont
ouvert le feu en direction du camp militaire de l'Armee
nationale congolaise. Ripostant ace tir, l'ANC a detruit
le cinema «Le Palace» a proximite duquel se trou
vaient les soldats soudanais. Un cessez-Ie-feu est inter
venu sur l'initiative du ministre M. Delvaux et du com
mandant de la place, le major Ingila. Des pourparlers se
sont poursuivis entre les commandants de part et d'autre. .
Au cours de ces pourparlers, un nouvel engagement a
eu lieu entre les troupes de I'ANC et les soldats souda
nais qui avaient ouvert le feu sur les troupes congolaises
alors qu'elles se trouvaient dans leur camp.

Excedes les soldats congolais ont pris l'offensive et,
apres un ~ngagement de 20 minutes, ont desarme les
forces de I'ONU. Un accord est ensuite intervenu entre
les autorites competentes de part et d'autre. Le texte de
cet accord est reproduit ci-apres 29:

«1. Les troupes soudanaises quitteront la ville de
Matadi ce jour par train a destination de L.e?pold
ville, emportant avec elles leurs armes et munitions et
autre materiel ;

«2. Pour assurer la securite au moment du ~e
part, le Ministre assister3'" lui-~eme avec u~ officier
de I'etat-major de I'Armee nationale con~olmse et un
officier de l'ONU al'embarquement desdites troupes;

«3. Le Ministre depechera un membre de l'etat
major de l'ANC pour assurer toute securite des
troupes pendant le transport de Matadi a Leopold
ville. En outre, i1 prendra personnellement contact
avec les differentes unites de l'ANC pour assurer se
curite et aide pendant le transport ;

29 Pour le texte complet de l'accord de cessation des hostilites,
voir document $/4761, annexe 11.
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«4. Full security shall be provided while the
troops are being transported from their base to the
station where they will board the train.

"The Minister undertakes to report to his Govern
ment on the precise circumstances of the Matadi inci
dents, while for his part the Sudanese Army captain
shall submit his report to the United Nations at
LeopoldviIle."
The Permanent Mission has been authorized to bring

the following information to the attention of the
members of the United Nations.

The deplorable incidents in which elements of the
Armee nationale congolaise clashed with the United
Nations Force seem to be an outgrowth of the con
tinuing uncertainty of the ANC concerning the intentions
of the United Nations forces. These misunderstandings
could be dispelled if it was clearly apparent that the
responsible civil and military authorities intend to im
plement the resolution of 21 February 1961 only in
consultation with the legitimate authorities of the
Republic of the Congo and in agreement with them.
With regard to the interpretation to be given to this
resolution, it should be emphasized that the bulletin
issued by the Headquarters of the ANC to which refer
ence is made in document S/4758 cannot be regarded
as reflecting in any way the views or policy of the
Head of State or the Government of the Republic of
the Congo.

The Permanent Mission is, furthermore, authorized
to state that the Congolese authorities have no objection
to the presence of the United Nations forces at Matadi

. and that they have no prejudice against the forces made
available to the United Nations by the Sudan, whose
people are friends of the Congolese people. The Re
public of the Congo deeply regrets the fact that mis
understandings caused a temporary clash between troops
of the ANC and members of the Canadian and Sudanese
forces.

Document S/4758/Add. 6 *
TELEGRAM DATED 7 MARCH 1961 TO THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF THE CoNGO (LEOPOLDVILLE) BY
THE SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE SECRETARY

GENERAL IN THE CoNGO **
[Original text: English and French]

[7 March 1961]

The Secretary-General has written to you most ur
gently about the grave events which have <>7curre~ at
Matadi and Banana and has asked for Immediate
rectification of the situation.

We have been in constant touch with Mr. Delvaux
and Mr. Bomboko since the commencement of the
occurrences in order to prevent an armed conflict
between the United Nations forces and troops of the
Arrnee nationale congolaise resulting infurtherdeteriora
tion of the situation. With a view to bringing about
a peaceful settlement of the difficulties which had arisen,

• Incorporating document SI47581 Add. 6/Cor~. 1. .
•• This telegram was sent to Mr. Kasa-Vubu In Tanananve.

«4. Toute securite sera apportee au transport des
troupes sur le trajet de leur base ala gare, lieu de leur
embarquement.

« Le Ministre se charge de faire rapport ason gou
vernement de la situation exacte des incidents de Ma
tadi; vice-versa, le capitaine de I'armee soudanaise
presentera son rapport a I'Organisation des Nations
Unies de Leopoldville. »

La mission permanente a ete autorisee a porter les
indications suivantes a la connaissance des mernbres de
l'ONU.

Les incidents deplorables qui ont oppose des elements
de l'Armee nationale et de la Force des Nations Unies
semblent lies a!'incertitude qui persiste au sein de l'ANC
quant aux intentions des forces de rONU. Ces malen
tendus pourraient etre dissipes s'il apparaissait claire
ment que les autorites civiles et militaires responsables
n'envisagent pas de mettre en application la resolution
du 21 fevrier 1961 autrement qu'en consultation avec
les autorites legales de la Republique du Congo et en
accord avec ces autorites. Au sujet de l'interpretation a
donner a cette resolution, il importe de souligner que le
bulletin de l'etat-major de l'Armee nationale congolaise
cite dans le document S/4758 ne peut etre considere a
aucun titre comrne refletant l'opinion ou la politique, ni
du chef de l'Etat ni du Gouvernement de la Republique
du Congo.

La mission est autorisee apreciser par ailleurs que les
autorites congolaises n'ont pas d'objection ala presence
des forces de l'ONU a Matadi, et qu'elles n'eprouvent
aucun prejuge defavorable a I'egard des forces rnises a
la disposition de l'ONU par le Soudan, dont le peuple
est ami du peuple congolais. La Republique du Congo
regrette vivement que des rnalentendus aient momenta
nernent oppose des troupes de l'ANC et des membres des
forces canadiennes et soudanaises.

Document S/4758/Add.6

TELEGRAMME, EN DATE nu 7 MARS 1961, ADRESSE AU
PRESIDENT DE LA REPlTBLIQUE DU CONGO (LEOPOLD
VILLE) PAR LE REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRF

GENERAL AU CONGO *
[Texte original en anglais et en fral1fais]

[7 mars 1961]

Le Secretaire general vous a ecrit de la facon la plus
press ante au sujet des graves evenements qui se sont
deroules a Matadi et a Banana, et a demande que la
situation soit immediatement redressee,

Depuis le debut de ces evenements, nous sommescons
tamment restes en contact avec MM. Delvaux et Born
boko afin d'empecher que n'eclate entre les troupes de
la Force des Nations Unies et celles de l'Armee nationale
congolaise un conflit arme, do';!t le. resultat serait d'en
venimer encore davantage la situation, En vue de per
mettre un reglement pacifique des difficultes qui ont

* Cc telegramme a ete envoye aM. Kasa-Vubu aTananarive.
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the United Nations Military Oommands arranged for
one of their representatives along with the ANC Chief
of Staff to proceed to the area in order to calm down
the situation and to bring about a cease-fire.

Despite all these efforts, it is most regrettable that
an armed conflict took place both at Banana and at
Matadi with needless loss of life and bloodshed, and
the exacerbation of relations between United Nations
personnel and the ANC in the area.

It is evident that the United Nations forces which
came to the assistance of the Congo in its grave hour
of need were neither intended nor equipped to enter
into combat with heavily armed units of the ANC.
It is therefore regrettable that a situation should have
been created where the United Nations forces' were put
in the situation of having to defend against heavy and
concerted attack, their positions which they are bound
to hold under the Security Council's mandate and which
are vital for the maintenance of this entire operation.

I need not enter into the details of the conflict or
into the manner in which the cease-fire negotiations
were conducted from your side. The United Nations
Command had made it plain that to avoid further
bloodshed, their representative agreed to the extreme
step ofwithdrawing temporarily the United Nations unit
from Matadi, a similar withdrawal from Banana having
already taken place. As the Secretary-General has made
it clear, the United Nations has custodial responsibilities
at the Banana base which it is bound to continue to
discharge. Matadi port is also vital to this operation as
it constitutes one of its main lines of communications.

'The grave events in Matadi and Banana were the
culmination point in a series of developments which
had the result of creating feelings of fear and tension
in the minds of the ANC soldiers against the United
Nations. In this connexion, I would refer to the
systematic distortions and misinterpretations of the
Security Council resolution of 21 February 1961
rSj4741] which have been given the widest possible
currency over the past fortnight. I need not go into
details of the resolution, as the Secretary-General. has
in his letter dated 27 February to you [Sj4752, annex
IV] explained in the clearest possible terms the in
tentions of the Security Council in adopting its reso
lution.

In spite of this clear explanation, responsible
authorities have continued to misinterpret the purpose
)f the United Nations in the Congo and the im
plications of the resolution. I need only refer to the
radio broadcast which you yourself made on 27 February
[Sj4761, annex I], to Mr. Adoula's press conference of
~ March, to Mr. Kazadi's radio broadcast calling up
reservists to the first information bulletin issued by the
<\NC Headquarters, to the campaign of vilification and
misrepresentation of the United Nations in the Congo
lese Press, all of which clearly point to the deliberate
incitement of the ANC to acts of violence against the
United Nations operations in the Congo.

surgi, le commandement militaire de I'ONUC a charge
I'un de ses representants de se rendre sur les lieux en
compagnie du chef d'etat-major de I'ANC, afin de reta
blir le calme et d'obtenir un cessez-le-feu.

Malgre tous ces efforts, il est tres regrettable qu'un
conflit arme ait eclate tant a Banana qu'a Matadi, eau
sant des morts et une effusion de sang inutiles, et enve
nimant les rapports existant entre le personnel de
I'ONDC et celui de I'ANC dans la region.

Il est evident que les forces de I'OND qui sont venues
a l'aide du Congo a I'heure de sa detresse n'etaient ni
destinees a combattre des unites de l'ANC dotees de ma
teriel lourd, ni equipees a cette fin. Il est done regrettable
que les forces de I'OND aient ete mises dans le cas
d'avoir a se defendre contre des attaques puissantes et
concertees dirigees contre des positions qu'elles ont mis
sion de tenir, aux termes du mandat qu'elles ont recu
du Conseil de securite et qui sont essentielles au main
tien de toute l'action entreprise.

le n'ai besoin d'entrer dans les details ni du conflit
ni de la maniere dont les negociations relatives au cessez
le-feu ont ete conduites du cote congolais. Le Comman
dement des Nations Unies a clairement explique qu'afin
d'eviter de nouvelles effusions de sang, son representant
est alle jusqu'a consentir de retirer provisoirement de
Matadi les forces de I'ONU, le retrait de Banana s'etant
deja opere. Ainsi que le Secretaire general l'a nettement
declare, I'ONU a, vis-a-vis de la base de Banana, des
responsabilites de surveillance dont elle doit continuer
de s'acquitter ; de son cote, le port de Matadi est d'une
importance vitale pour les operations de I'ONDC dont
il constitue l'une des principales lignes de communica
tion.

Les graves evenements de Matadi et de Banana ont ete
le point culminant d'une serie de faits qui ont abouti a
engendrer des sentiments de crainte et de tension dans
l'esprit des soldats de I'ANC et de la Force des Nations
Unies. le voudrais a cet egard me referer aux deforma
tions et. erreurs d'interpretation systematiques de la re
solution du Conseil de securite en date du 21 Ievrier
1961 [Sj4741], auxquelles on a donne le plus libre cours
pendant la quinzaine ecoulee. Je n'ai pas besoin d'entrer
dans les details de ladite resolution, le Secretaire general
vous ayant expose dans sa lettre du 27 fevrier [Sj4752,
annexe IV], avec toute la clarte possible, les intentions
du Conseil de securite qui ont inspire re texte.

Malgre la clarte des explications ainsi donnees, les
autorites responsables ont continue d'interpreter de
facon erronee les intentions des Nations Unies au Congo
ainsi que les consequences de la resolution en question.
Il me suffira de citer votre propre allocutionradiodiffusee
du 27 fevrier [Sj4761, annexe 1] ; la conference de
presse tenue par M. Adoula le 2 mars; I'appel radio
diffuse de M. Kazadi aux reservistes ; le premier bulletin
d'information publie par le quartier general de I'ANC ;
la campagne de denigrement et d'informations tendan
cieuses menee dans la presse congolaise au sujet des
Nations Unies; toutes choses clairement revelatrices
d'une incitation deliberee de l'armee congolaise a des
.actes de violence contre l'operation des Nations Unies
au Congo.
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The immediate effect of these inflammatory public
declarations was to create feelings of fear, suspicion and
hatred against the United Nations operations which
fou.nd expr~ssion in brutal acts of violence against
United Nations personnel following the weekend of
26 to 27 February 1961. It was only the exemplary ,
res~aint in .the face of grav~ provocation shown by the
United Nations troops, which prevented the situation
in Leopoldville from further deteriorating.

In the Lower Congo region, however, the ANC
troops began to show a new aggressiveness towards
United Nations personnel in the area, as is evident
from the fact that vexations and unjustified restrictions
were suddenly introduced in regard to the movement of
United Nations personnel along the roads and at the
airports. At the same time there was unusual activity
on the part of heavily armed ANC troops and patrols.
The serious incidents at Matadi and Banana were the
culmination points in this anti-United Nations campaign.

While the United Nations has been engaged in
making every possible attempt, by peaceful means in
cluding ceaseless negotiations, to obtain rectification of
the serious situation, it is regrettable that the recent
outbreaks, which I am sure you must regret as much
as does the United Nations, have been made the
occasion for representing them as a military defeat for
the Organization. I may only refer you 10 the radio
broadcast by Mr. Delvaux on 6 March and to his press
conference held today [ibid., annex IlI], while negotia
tions between the United Nations and Congolese
authorities have actually been in progress. Such
statements can only do harm to the international
reputation of the Congo.

I need not re-emphasize how vital it is for the United
Nations to resume its interrupted responsibilities at the
Banana base and its position at Matadi where thirty-one
United Nations supply ships are expected to dock in
the next three weeks or so. We greatly hope that the
United Nations position will be peacefully re-established
at these places in the immediate future. We are prepared
to discuss in a spirit of mutual understanding the
question of procedures and modalities to make this
possible, it being understood of course that the posting
of national units operating under the United Nations
flag is a matter exclusively within the competence of
the United Nations Command. To assist the negotia
tions, I hope that you will be good enough to issue
immediate instructions for the return of the eleven
missing United Nations soldiers said to be in the hands
of the Congolese troops, for the restitution without delay
of the arms and equipment left behind at Matadi, Mr.
Delvaux having agreed to this as part of the cease-fire
agreement, and for the peaceful restoration of United
Nations units to their positions in Banana and Matadi
within the shortest possible time.

Ce~ de~la!ations p~bliques enflammees ont eu pour
effet immediat de creer des sentiments de crainte de
rnefiance et de hainea l'endroit de l'action de l'ONU. . 'sentiments qUI ont trouve leur expression dans des actes
de violence brutaux contre le personnel de l'ONU pen
dant et apres le week-end du 26 au 27 fevrier '1961.
Seule la moderation exemplaire dont ont fait preuve les
troupes des Nations Unies en face de graves provoca
tions a empeche la situation de s'envenimer plus encore.

Dans la region du Bas-Congo, cependant, les troupes
de l'ANC ont commence afaire preuve, al'egard du per
sonnel des Nations Unies installe dans la region, d'une
agressivite nouvelle, ainsi qu'il ressort des vexations et
des restrictions injustifiees dont les membres du per
sonnel de l'ONU ont soudainement eu a souffrir sur les
routes et l~s aeroports, en meme temps que des troupes
et patrouilles de l'ANC, fortement armees faisaient
preuve d'une activite exceptionnelle. Les grave~ incidents
de Matadi et Banana ont marque le point culminant de
cette campagne dirigee contre l'Organisation des Nations
Unies. .

Alors que rONU s'est employee de toutes les facons
possibles aobtenir le redressement de la situation par des
moyens pacifiques, y compris d'incessantes negociations,
il est regrettable que les recents evenements, que, fen
suis assure, vous devez deplorer tout autant que les
Nations Unies, aient ete representes comme une defaite
militaire pour notre organisation. Je me contenterai de
vous renvoyer a l'allocution radiodiffusee prononcee le
6 mars par M. Delvaux et ala conference de presse qu'il
a tenue aujourd'hui [ibid., annexe Ill] alors qu'avaient
lieu des negociations entre l'ONU et les autorites con
golaises. De telles declarations ne peuvent que faire tort
a la reputation internationale du Congo.

Je n'ai pas besoin de souligner anouveau combien il
est essentiel pour l'Organisation des Nations Unies de
recommencer a s'acquitter des responsabilites qui sont
les siennes ala base de Banana et de retablir sa position
aMatadi, OU 31 transports des Nations Unies sont atten
dus au cours des trois semaines qui viennent. Nous espe
rons fermement que la position de l'ONU sera retablie
en ces lieux dans l'avenir immediat par des moyens paci
fiques. Nous sommes disposes a discuter dims un esprit
de comprehension mutuelle la question des procedures et
modalites qui permettraient d'aboutir ace resultat, etant
naturellement entendu que le deploiement d'unites natio
nales operant sous le drapeau des Nations Unies est une
affaire qui releve exclusivement de la competence du
Commandement des Nations Unies. Afin de rendre les
negociations plus aisees, j'espere que vous voudrez
donner des instructions immediates en vue du retour des
11 soldats de la Force des Nations Unies partes man
quants et qui se trouveraient aux mains des troupes con
golaises, et de la restitution rapide des armes et de l'equi
pement restes aMatadi, mesures auxquelles M. Delvaux
a donne son consentement dans l'accord qui a precede le
cessez-le-feu, ainsi que pour la reinstall~tion pacifique
des unites de la Force des Nations Umes dans leurs
positions de Banana et Matadi dans des delais aussi
brefs que possible.
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I need hardly emphasize that the world community
as represen~ed ~y the United Nations, cannot possibly
tol~~te a ~Ituati0I?- where it is ejected by force from
positio~ VItal to Its operations in the Congo, and to
allow Itself to be strangulated as a result of hostile
local action.

J'ai. a peine besoin de souligner que la communaute
m~ndlale, representee par I'Organisation des Nations
Umes, ne saurait tolerer une situation dans laquelle elle
~e verrai~ expulsee par la force de positions essentielles
a ses operations au Congo, ni se laisser asphyxier a la
suite d'une action locale dirigee contre elle.

DOCUMENT S/4760

Letter dated 7 March 1961 from the Representative of
Pormgal to the President of the Security Council

[Original text: English]
[7 March 1961]

I have the honour to inform Your Excellency, in con
nexion with the convening of the 943rd meeting of the
Security Council, that I have been instructed by the
Government of Portugal to communicate the following.

The Portuguese Govermnent wishes to present a
strong protest against the action of the delegation of
Liberia which-basing itself on vague and groundless
allegations-requested the inscription in the Council's
agenda of a matter which is exclusively within the juris
diction of the Government of Portugal, i.e., the mainte
nance of internal public order. By doing so, the
proponent of the item had clearly disregarded Article 2,
paragraph 7, of the Charter of the United Nations, and
is attempting to deviate the Security Council from its
functions, leading it to exceed its speoific powers as
referred to in Article 24, paragraph 2, of the Charter.
Thus, an attempt is being made to confuse and override
the fact that only in the particular circumstances laid
down in Chapters VI, VII, VIII and XII of the Charter
can the Council acquire jurisdiction and authority.

This action would create, if successful, a very serious
precedent of the gravest consequences for all the Mem
bers of the United Nations. It would in fact open the
door to discussions of problems of internal public order,
making possible the internationalization of any problem
of that nature for purposes of pure political propaganda.
Although having no doubt whatsoever that the Security
Council is not vested with authority to deal with
problems of internal public order, the Portuguese
Government feels confident thalt the members of the
Council, faced with such an important and delicate
question of principle, will wish to express clearly their
views, before the approval of the agenda, on whether
the question raised by the Liberian delegation falls with
in the scope of the abovementioned Chapters' of the
Charter. It is to be recalled that some of the permanent
members of the Security Council have been of the
opinion that the approval of an agenda means to recog
nize that it is appropriate, and that the matters to be
included in j,t are suitable and correspond to the compe
tence of the body !in question.

Having in consideration the delicate nature of the
question of principle at stake, I am also instructed by
the Portuguese Government to request, as an exceptional
treatment granted by the Council on similar occasions,
that the representative of Portugal, in order further to

Lettre, en date de 7 mars 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant du Portugal

[Texte original en anglais]
[7 mars 1961]

J'ai J'honneur de vous informer, eu egard ala reunion
de la 943 e seance du Conseil de securite, que le Gou
ve~ement portugais m'a charge de communiquer ce qui
SUIt.

Le gouvernement portugais souhaite elever une vive
protestation contre l'initiative prise par la delegation
liberienne qui, en s'appuyant sur des allegations vagues
et sans fondement, a demande que soit inscrite al'ordre
du jour du Conseil une question qui reieve exclusivement
de la competence du Gouvernement porutgais, a savoir
le maintien de l'ordre public interieur, L'auteur de cette
proposition a, sans nul doute, neglige de tenir compte du
paragraphe 7 de l'Article 2 de la Charte des Nations
Unies et il tente de detourner le Conseil de securite de
ses fonctions en I'incitant a outrcpasser les pouvoirs
precis qui lui sont attribues en vertu du paragraphe 2 de
l'Article 24 de la Charte. On s'efforce done de semer la
confusion et d'ignorer le fait que le Conseil ne peut avoir
competence et autorite que dans les cas specifiquement
prevus aux Chapitres VI, VII, VIII et XII de la Charte.

Si cette initiative aboutit, un precedent tres grave et
extremement lourd de consequences pour tous les Mem
bres de l'Organisation aura ete cree. En fait, cela ouvri
rait la porte ala discussion de problemes d'ordre public
qui se posent aun :E:tat et permettrait d'internationaliser
les problemes de ce genre a des fins de propagande
politique pure et simple. Tout en etant, absolument
convaincu que le Conseil de securite n'est pas habilite
aconnaitre de problemes interessant l'ordre public inte
rieur d'un Etat, le Gouvernement portugais est persuade
que les membres du Conseil, devant cette question de
principe si importante et si delicate dont ils sont saisis,
voudront preciser, avantque l'ordre du jour ne soit
adopte, si la question posee par la delegation du Liberia
releve ou non des chapitres precites de la Charte. On se
souviendra que certains membres permanents du Conseil
de securite ont emis l'avis qu'en adoptant un ordre du
jour le Conseil en reconnait la validite, qu'il reconnait
aussi que les questions qui y sont inscrites sont perti
nentes et qu'elles sont bien de la competence de eet
organe.

:E:tant donne le caractere delicat de la question de
principe qui se trouve ainsi posee.j'airecu l'ordre de mon
gouvernement de vous demander a beneficier du traite
ment exceptionnel que le Conseil accorde en semblables
occasions, a savoir de m'autoriser, a:fin de preciser
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clarify the Portuguese Government's views' be heard in
the discussions for the inscription of the item proposed
by Liberia on the Council's agenda.

I also have the honour, under the instructions of my
Government, to request Your Excellency to circulate
the present letter among the members of the Council
and to be good enough to call its contents to the at
tention of the Council, at the opening of the 9431fd
meeting.

(Signed) Vasco V. GARIN
Permanent Representative of Portugal

to the United Nations

encore davantage les vues du Gouvernement portugais, a
prendre part a la discussion qui portera sur l'inscription
de la question proposee par le Liberia al'ordre du jour
du Conseil.

D'ordre de mon gouvemement, je vous demande aussi
de bien vouloir faire distribuer la presente lettre aux
membres du Conseil et de bien vouloir appeler leur
attention sur sa teneur au debut de la 943e seance.

Le representant permanent du Portugal
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Vasco V. GARIN

DOCUMENT S/4761 *

Report dated 8 March 1961 to the Secretary-General
from his Special Representative in the Congo on the
incidents at Moanda, Banana and Matadi

[Original text: English and French]
[8 March 1961]

I. DEVELOPMENTS LEADING TO THE CLASHES

1-2. Since the adoption by the Security Council of
its resolution of 21 February 1961 [S/4741], signs of
hostile feeling against the United Nations, motivated by
apprehensions about the purport of the Security Coun
cil's decision, began to appear among the Congolese
authorities in Leopoldville. The foray of the Stanleyville
troops to the outskirts of Luluabourg on 25 February
further increased this tension; on 26 February, the
Special Representative was invited to a meeting, at
tended by several members of the Leopoldville Govern
ment, at the end of which Prime Minister Ileo handed
to him a letter [S/4750/Add. 3]. The following morning
President Kasa-Vubu made a broadcast, the text of
which is reproduced as annex I, and the bulletin from
the headquarters of the Armee nationale congolaise,
excerpts of which are reproduced in document S/4758,
was issued.

3. In the evening of 27 February, the ANC com
mitted several attacks on United Nations civilian and
military personnel in Leopoldville and its vicinity; a
summary report on these incidents is reproduced in
document S/4753. Attempts to disarm and arrest small
patrols of United Nations troops and individual soldiers
continued throughout the week, and several members
of the United Nations Force were detained and ill
treated by the ANC. One of the captured Tunisian
officers is still missing, despite repeated efforts to obtain
his return.

4. At the same time, pressure on the United Nations
began to mount in the Bakongo territory around the
estuary of the river Congo, where the United Nations
position was substantially weakened by the withdrawal
of Moroccan troops for which sufficient replacements
could not be provided as all the forces at the United
Nations' disposal in the Congo were tied down either in
areas threatened by civil war or in Leopoldville. In the

• Incorporating document S/4761/Corr. 1.

Rapport adresse au Secretaire general par son represen
tant special au Congo concemant des incidents sur
venus it Moanda, Banana et Matadi

[Texte original en anglaiset en jrancaisi
[8 mars 1961}

I. EVENEMENTS AYANT ABOUTI AUX RENCONTRES ARMEES

1-2. Depuis I'adoption par le Conseil de securite
de sa resolution du 21 fevrier 1961 [8/4741], les auto
rites congolaises de Leopoldville ont commence amani
fester des signes d'hostilite envers les Nations Unies,
causee par de l'apprehension quant a la portee de la
decision du Conseil. L'incursion des troupes de Stan
leyville jusqu'aux faubourgs de Luluabourg, le 25
fevrier, a encore augmente la tension. Le 26 fevrier, le
representant special a ete invite aune reunion alaquelle
assistaient le Premier Ministre, M. Ileo, lui a remis une
lettre [S/4750/Add.3]. Le lendemain matin, le presi
dent Kasa-Vubu a fait a la radio une declaration dont le
texte est reproduit a I'annexe I, et le bulletin d'informa
tion de I'etat major de l'Armee nationale congolaise,
dont des extraits sont reproduits dans le document
S/4758, a ete publie.

3. Le 27 fevrier, dans la soiree, I'ANC a attaque
plusieurs membres du personnel civil et militaire des
Nations Unies aLeopoldville et dans.Ies environs; il est
brievement rendu compte de ces incidents dans le docu- (
ment S/4753. Des tentatives pour desarmer et arreter de
petites patrouilles et des militaires isoles des Nations
Unies ont ete faites pendant toute la semaine, et plu
sieurs membres de la Force des Nations Unies ont ete
detenus et maltraites par I'ANC. L'un des officiers tuni
siens captures est encore manquant, malgre les efforts
faits pour obtenir son retour.

4. En meme temps la pression sur les Nations Unies
a commence a s'accroitre dans le territoire Bakongo,
dans la region de l'estuaire du Congo, ou la position de
I'ONU se trouvait sensiblement affaibIie par le retrait
des troupes marocaines qu'on n'avait pu remplacer par
des effectifs suffisants, toutes les forces dont les Nations
Unies disposaient au Congo etant necessaires, soit dans
les regions ou il y avait des menaces de guerre civile,

• .Incorporant les documents S/4761/Corr. 1 et 2.
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Bakongo area, the United Nations has the responsibility
for the custody of two former Belgian military bases:
Kitona, where substantial amounts of war material ace
stored, and the small naval base of Banana. In addition
a unit of the United Nations Force has been stationed
at Matadi,

5. The United Nations 'troops deployed in the
Bakongo area after the withdrawal of the Moroccans
were a Sudanese unit with a total strength of approxi
mately 350 men, including Headquarters personnel. The
Command of this unit and over one-half of its personnel
has been lodged at Kitona base, with one company of
approximately 140 men deployed at Matadi and two
sections, numbering approximately 24 men, at Banana
base. The ANC in the Bakongo numbered well over
1,000 men, of whom approximately 600 have been sta
tioned at Matadi, some 60 in a camp adjoining Banana
base, and the rest deployed around Boma on the north
bank of the Congo River over the road from Kitona to
Matadi.

6. The port of Matadi is the only harbour in the
Congo usable for seagoing vessels, and provides the
principal point of entry for all sea shipments. The River
Congo is not navigable between Matadi and Leopoldville
and transportation between those two places is pro
vided by road and rail, both of which pass through
the city of Thysville which has a large garrison of
Congolese troops, including artillery and armour. Be
low Leopoldville, there is no bridge over the Congo
River and communications between Matadi on its south
shore and the Kitona-Banana area are maintained by
a ferry boat. Three airfields are located in the Bakongo
area; one at Kitona base, one opposite Matadi on the
north shore of the river, and one, the Moanda airfield,
about half way between Kitona and Banana base. The
latter two are used by commercial flights.

7. In the last days of February, the ANC in the
Bakongo area suddenly imposed restrictions on UN
movements, over-flights or use of airfields. On 28
February, the ONUC civilian administrator of Kitona
base and la sergeant-mechanic were arrested by the ANC
at Boma on the pretext that they did not possess a valid
travel permit; they were detained for six hours and the
sergeant's weapon was confiscated.

8. On the morning of 3 March United Nations
troops observed an increase ,in t1he number of ANC
Patrols which were more heavily armed than usual. The
same morning two incidents occurred:

(a) Two United Nations helicopters, three members
of their crews and a United Nations civilian expert,
whom they transported to Boma for rendering assist~nce
in the refloating of a tanker were arrested and detained
by the ANC.

(b) A United Nations staff member who. arriv~d in
Moanda by a commercial flight to take up his duties as
radio officer was arrested upon arrival by the ANC and
his luggage seized. In a subsequent converrsation Mr.

soit aLeopoldville. Dans 'Ia region de Bakongo, la mis
sion des forces des Nations Unies etait d'assurer la garde
de deux anciennes bases militaires belges : Kitona, OU
sont entreposes des stocks assez importants de materiel
militaire, et la petite base navale de Banana. En outre,
une unite de la Force des Nations Unies avait ete sta
tionnee a Matadi.

5. Les troupes, des Nations Unies deployees dans la
region Bakongo apres le retrait des Marocains consis
taient en une unite soudanaise d'un effectif total de quel
que 350 hommes, y compris le personnel de commande
ment. L'etat-major de cette unite et plus de la moitie de
son effectif avaient ete stationnes aKitona tandis qu'une
compagnie de 140 hommes environ etait deployee a
Matadi et que deux escouades comptant 24 hommes
etaient stationnees a la base de Banana. L'ANC dans
le Bakongo comptait sensiblement plus de 1 000
hommes, dont 600 environ avaient ete stationnes aMa
tadi, une soixantaine dans un camp voisin de la base de
Banana, et le reste avait ete deploye autour de Boma sur
la rive nord du Congo, de part et d'autre de la route de
Kitona a Matadi.

6. Le port de Matadi est le seul port du Congo que
puissent utiliser les navires de haute mer, etil constitue
le principal point d'entree de tout ce qui arrive par voie
maritime. Le Congo n'est pas navigable entre Matadi et
Leopoldville, et le transport entre ces deux localites se
fait par route ou par chemin de fer ; la route et la voie
Ierree passent toutes deux par Thysville, ou se trouve
une forte gamison de troupes congolaises, avec de l'ar
tillerie et des engins blindes. En aval de Leopoldville, il
n'y a pas de pont sur le Congo et les communications
entre Matadi, sur la rive sud, et la region de Kitona
Banana se font par bac. 11 y a trois aerodromes dans la
region Bakongo: un a la base de Kitona, un autre en
face de Matadi sur la rive nord, et le troisieme, l'aero
drome de Moanda, apeu pres ami-chemin entre Kitona
et Banana. Les deux demiers sont utilises par des ser
vices commerciaux.

7. Dans les demiers jours de Ievrier, 1'ANC de la
region Bakongo a brusquement impose des restrictions
aux mouvements des forces des Nations Unies, au survoI
de la region par elles et aleur utilisation des aerodromes.
Le 28 Ievrier, 1'administrateur civil de l'ONUC ala base
de Kitona et un sergent mecanicien ont ete arretes par
l'ANC aBoma sous pretexte qu'ils n'avaient pas de titre
de circulation en regle ; ils ont ete retenus pendant six
heures et les armes du sergent ont ete confisquees.

8. Le 3 mars, dans la matinee, les troupes des
Nations Unies ont observe un nombre 'croissant de pa
trouilles de 1'ANC, plus fortement armees que d'ordi
naire. Ce matin-la, deux incidents se sont produits :

a) Deux helicopteres des Nations Unies ont ete
retenus, trois membres de leurs equipages et un expert
civil des Nations Unies qu'ils amenaient a Boma pour
aider arenflouer un petrolier ont ete arretes et detenus
par l'ANC;

b) Un fonctionnaire de 1'ONU qui arrivait a
Moanda par un service commercial pour assumer ses
fonctions d'officier radio a ete arrete en debarquant par
1'ANC, qui a saisi ses bagages. Au cours d'un entretien
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Bomboko, the Foreign Minister, explained that the
reason: for this action was the staff member's failure to
carry a United Nations identification.

9. These developments and incidents seemed to in
dicate that something was afoot. United Nations troops
deployed in the area, aware of their vulnerability, took
the necessary precautions for their security. One of
.the measures was a warning to officers not to move
outside their camps without an armed escort.

10. It Is against this background of rising tension
and the indication of a hostile attitude on the part of
ANC personnel against the United Nations that the
fighting which erupted at Moanda, Banana and Matadi
finds its proper perspective.

Il, ARMED CLASHES ON 3, 4 AND 5 MARCH

11. A United Nations committee of investigation
was appointed by the Force Commander to establish
the causes and circumstances of the fighting which broke
out between units of the United Nations Force and
Congolese army units at Moanda, Banana and Matadi.
The following summary of events, except for the section
on the Banana incident, was drawn up on the basis of
evidence so obtained.

Moanda incident

12. At 13.15 hours on 3 March, Colonel Abdul
Hamid, Commander of the Sudanese contingent, was
proceeding to Moanda Airfield where he intended to
board a commercial flight to Leopoldville. He was
accompanied by his second-in-command and an escort of
about a dozen soldiers. At the entrance to the Moanda
airstrip, he was wrongfully stopped by an ANC de
tachment which took up firing positions on both sides
of the road. Colonel Hamid was dismounted together
with 6 of his men who were in a jeep behind him. At
this moment one shot was fired; it has not yet been
possible to establish clearly who fired the first shot. The
first shot was followed by a series of about five shots,
which were fired by the Sudanese into the air. Colonel
Hamid ordered his men to cease fire; whereupon 4 ANC
soldiers dropped their weapons; two surrendered and the
rest fled. Colonel Hamid instructed his second-in-com
mand to return the captured ANC soldiers and arms to
their camp In Banana and boarded the plane for
Leopoldville as scheduled.

Banana incident

13. A full investigation of this incident could not
yet be carried out due to the interruption of flights be
tween Leopoldville and Kitona. The following two
paragraphs describe the sequence of events as they were
reported by signal at we time they occurred.

14. The Sudanese convoy which accompanied Colo
nel Hamid on 3 March to Moanda airfield proceeded

ulterieur, le Ministre des affaires etrangeres, M. Born
boko, a explique que la raison de cette mesure etait que
ledit fonctionnaire n'avait pas de document d'identite
des Nations Unies,

9. Ces faits et incidents donnaient apenser que quel
que chose se preparait. Les troupes des Nations Unies
deployees dans la region, conscientes de leur vulnera
bilite, prirent les precautions necessaires pour assurer
leur securite. L'une de ces mesures consistait pour les
officiers a ne sortir de Ieurs camps qu'avec une escorte
armee.

10. C'est dans cette atmosphere de tension grandis
sante et d'hostilite contre le personnel de l'ONV mar
quee par l'attitude de l'ANC que les combats qui ont
eclate a Moanda, Banana et Matadi se trouvent places
dans leur vraie perspective.

11. RENCONTRES ARMEES DES 3, 4 ET 5 MARS 1961

11. Vne commission d'enquete des Nations Vnies a
ete nommee par le Commandant de la Force pour etablir
les causes et les circonstances des combats qui se sont
declenches entre les unites de la Force des Nations Unies
et celles de l'armee congolaise a Moanda, Banana et
Matadi. L'expose des evenements ci-apres, a l'excep
don de la section sur l'incident de Banana, repose sur les
renseignements ainsi recueillis.

Incident de Moanda

12. A 13 hIS, le 3 mars, le colonel Abdul Hamid
commandant le contingent soudanais se rendait a l'aero
drome de Moanda pour se rendre a bord de l'avion assu
rant le service commercial a destination de Leopoldville,
Il etait accompagne du commandant en second et d'une
escorte d'une douzaine d'hommes. A l'entree du terrain
de Moanda, il fut arrete sans justification par un deta
chement de l'ANC, qui prit des positions de tir de
chaque cote de la route. Le colonel Hamid fut contraint
de descendre de voiture, ainsi que six de ses hommes qui
suivaient en jeep. C'est alors qu'un coup de feu a e16
tire. Il n'a pas encore ete possible d'etablir qui avait ete
tire le premier. Ce premier coup de feu fut suivi d'une
serie de cinq autres, tires en l'air par les Soudanais. Le
colonel Hamid donna l'ordre aces hommes de cesser le
feu; quatre soldats de l'ANC lacherent alors Ieurs armes,
deux se rendirent et les autres s'enfuirent. Le colonel
Hamid dit alors au commandant en second de remettre
les armes et les soldats captures au camp de l'ANC de
Banana et prit place a bord de l'avion pour Leopoldville,
comme prevu.

Incident de Banana

13. En raison de l'interruption des services aeriens
entre Leopoldville et Kitona, il n'a pas ete possible de
faire une enquete complete sur l'incident. Toutefois, on
trouvera dans les deux paragraphes ci-apres un expose
sur les evenements en question, tels que les services des
transmissions les ont fait connaitre, au moment ou ils se
deroulaient.

14. Le convoi soudanais qui, le 3 mars, a accom
pagne le colonel Hamid au terrain d'aviation de Moanda

230



16. The withdrawal from Banana was, of course, a
purely temporary expedient. Arrangements were im
mediately made for the departure to Banana of the
Congolese Acting Chief of Staff, Colonel Kiembe, ac
companied by a United Nations Liaison Officer, Major
Bouffard, in order to arrange on the spot the procedure
for the return of the United Nations garrison to Banana.
Simultaneously 124 Indonesian 'troops were flown to
Kitona to reinforce that base and to relieve the Sudanese
troops who, it was hoped, would return to Banana as a
result of negotiations. The carrying out of these plans
was, however, prevented by the subsequent events in
Matadi.

a quitte l'aerodrome pour se rendre au camp de l'ANC
aBanana afin de remettre 1es deux soldats et les armes
qu'il avait captures. A l'entree du camp de l'ANC, le
convoi soudanais a ete arrete et une discussion s'est
engagee sur le retour des deux soldats detenus, Au cours
de cette discussion, un soldat congolais s'est approche du
groupe soudanais par derriere et a tire deux coups de
feu dans sa direction. Les Soudanais ont riposte en
ouvrant le feu et tue un soldat congolais ; des coups de
feu ont alors ete tires sur eux de l'interieur du camp de
I'ANC. Le convoi soudanais est rentre dans son canton
nement, emportant avec lui l'arme du soldat qui avait
ete tue, Cet incident a eu lieu le 3 mars a16 heures.

15. A 16 hIS, I'ANC a ouvert le feu sur la base de
Banana. Douze obus environ sont tombes dans le can
tonnement des Nations Unies et un Soudanais a ete
blesse, Le petit detachement de la Force a riposte et des
coups de feu ant ete echanges jusque vers 17 heures. A
20 h 45, l'ANC a recommence atirer sur la base, s'effor
cant en meme temps d'entrer a Banana en bateau. Le
4 mars, a 0 h 30, les troupes soudanaises de Banana
ont ete autorisees ase replier sur Kitona, parce que leur
position devenait intenable vu la superiorite numerique
des forces de l'ANC qui les attaquaient et afin de con
centrer les troupes aKitona, base plus importance que
celle de Banana.

16. Le retrait des troupes de Banana n'etait bien en
tendu qu'un expedient purement temporaire. Des dispo
sitions ont ete prises immediaternent pour que le chef
d'etat-major par interim de l'armee congolaise, le colonel
Kiembe, se rende aBanana accompagne d'un officier de
liaison des Nations Unies, le major Bouffard, afin de
mettre au point, sur place, les arrangements permettant
le retour d'une garnison de la Force des Nations Unies
aBanana. En meme temps, 124 soldats indonesiens ont
ete envoyes par avion aKitona comme renfort et pour
relever les troupes soudanaises qui, on l'esperait, a la
suite des negociations retoumeraient a Banana. L'exe
cution de ces plans n'a d'ailleurs pas ete entravee par les
evenements survenus uIterieurement aMatadi.

Incident de Matadi

17. ny a deux semaines environ, la garde des instal
lations et depots de I'OND a Matadi a et6 transferee
des troupes marocaines aune unite soudanaise beaucoup
plus reduite, ayant l'effectif d'une compagnie environ.
Il y avait egalement aMatadi un detachement canadien
des transmissions et un petit detachement du controle
des mouvements: les hommes qui les composaient
n'etaient armes que des armes qu'ils portaient au cote.
Les installations de I'ONU aMatadi sont tres dispersees.
La ville s'etend le long du fleuve et sur les hauteurs avoi
sinantes; le camp de I'ANC occupe le sommet de l'une
de ces hauteurs, aux limites de la ville, Le detachement
canadien des transmissions est installe dans une maison
situee a environ 150 metres de l'entree du camp de
I'ANC; le gros des troupes soudanaises etait cantonne
plus bas dans la ville, dans ce que l'on appelle le « Cine
ma », aenviron un kilometre du centre de transmissions.
Le detachement du controle des mouvements et cer
tains officiers etaient loges aI'hOtel Metropole, dans un
autre quartier encore de la ville ; en outre, de petits deta-

Matadi incident

17. About two weeks ago, the guard duties over
United Nations installations and stores in Matadi were
taken over -from Moroccan troops by a much smaller
Sudanese unit of about one company in strength. A
Canadian signals detachment of 9 men and a small
movement control detachment were also in Matadi; this
personnel carried only sidearms, United Nations
premises in Matadi are widely scattered. The town
stretches along the river bank and climbs up the sur
rounding hills; the ANC camp occupies the top of one
such hill at the edge of the city. The Oanadian signals
detachment is looated in a house about 150 metres from
the gate of the ANC camp; the main body of Sudanese
troops was stationed in a lower part of the city, in a
building known as the "Cinema", about 1,000 metres
from the signals centre. The movement control de
tachment and some officers' quarters were at the Hotel
Metropole, located !in still another pad of the city: in
addition, small detachments of Sudanese troops were
posted to perform guard duties at the heliport, roughly
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half way between the ANC camp and the river at the
airstrip, and elsewhere. '

18. When the Sudanese first arrived in Matadi, the
ANC and the looal population appeared to be friendly
and well disposed towards them, but very soon there was
a complete change of attitude and a state of tension
developed for no apparent reason. On 3 March, as the
news about the events in Moanda and Banana began to
filter through, the ANC gave indications of increased
activity. On the evening of that day, the local telephone
connections between the Sudanese company headquar
ters and their outposts went out of commission. That
night Captain Belanger, commanding officer of the
Canadian signals detachment, was entertained at dinner
by the Sudanese officers, who informed him of these
developments. Captain Belanger told the Sudanese com
manding officer that he would appreciate it if, on hear
ing of incipient trouble, the Sudanese company would
assume protection of his premises.

19. On the morning of 4 March, United Nations
personnel, who went about their duties in the town,
noticed that the streets were unusually empty and that
there was considerable excitement among the population.
At approximately 10.00 hours that morning, following
a warning from the United Nations movement control
officer and the receipt of information about the suspi
cious movements of ANC troops, indicating an attempt
to surround the United Nations communications centre,
a small Sudanese guard, consisting of 7 men with one
Bren gun and six 303 rifles, were posted at the Canadian
signals building.

20. According to the testimony given by Captain
Belanger, he returned 10 his station from a trip into the
city at about 11.30 hours and at that time discovered
that the ANC had a Bren gun about 15 yards outside
the building, pointing at the front door. Extracts from
his testimony follow:

"At about 11.40 hours I heard a burst of gunfire,
those were the first shots that I heard fired on that
day. From the fact that the shots broke windows in
the building occupied by the signals detachment, I
can definitely establish that they came from the out
side and were fired by the ANC. After the first shots
were fired the Sudanese fired back immediately. The
exchange of small-arms fire lasted for about 20 min
utes. At about 12.00 hours the ANC started firing
on the building occupied by <the Canadian detachment
with 37-mm armour-piercing shells, starting the firing
directly at the roof and working down towards the
ground floor. These shots were fired from a distance
of about 400 yards. Small-arms:fire continued. At
the same <time I noticed the sound of mortar being
fired from the ANC Camp apparently in the direction
of the Sudanese Detachment guarding the heliport.
By the sound of the shots the weapons employed were
3-inch mortar. One Sudanese soldier was wounded by
bullets and shrapnel.

"At approximately 14.00 hours a cease-fire was
arranged through the good offices of the movement
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chements de troupes soudanaises etaient preposes a la
garde de l'heliport, ami-chemin environ entre le camp
de l'ANC et le f1.euve, au terrain d'aviation et ailleurs
encore.

18. Lorsque les Soudanais sont arrives aMatadi, its
ont ete bien accueillis par 1'ANC et la population locale,
mais it y a eu bientot un revirement complet d'attitude
et, sans raison apparente, des tensions sont apparues. Le
3 mars, lorsque 1'on commenca a avoir quelques nou
velles des incidents de Moanda et de Banana, l' ANC a
fait montre d'une activite accrue. Dans la soiree du 3
mars, les circuits telephoniques locaux entre le poste de
commandement de la compagnie soudanaise et ses
avant-postes ont ete coupes. Plus tard dans la soiree, le
capitaine Belanger, commandant le detachement cana
dien des transmissions, etait invite a diner par les offi
ciers soudanais qui 1'ont mis au courant de ces evene
ments. Le capitaine Belanger a dit au commandant du
detachement soudanais qu'il serait heureux que la com
pagnie soudanaise assure la protection des locaux utili
ses par les Canadiens si la situation devenait difficile.

19. Dans la matinee du 4 mars, les soldats de 1'OND
qui vaquaient a leurs occupations dans la ville ont re
marque que les rues semblaient particulierement desertes
et que la population etait tres excitee, Vers 10 heures
environ, apres avoir ete averti par 1'officier de 1'ONU
charge du controle des mouvements et apres avoir ete
informe de mouvements suspects des troupes de 1'ANC
qui semblaient indiquer une tentative en vue d'encercler
le centre de transmissions de 1'ONU, un petit detache
ment soudanais, comprenant 7 hommes arrnes d'une mi
trailleuse Bren et de six fusils modele 303, a ete poste
au batiment canadien des transmissions.

20. Dans son rapport, le capitaine Belanger a de
clare qu'apres s'etre rendu en ville, it rejoignait son poste
vers 11 h 30 lorsqu'il constata que 1'ANC avait mis en
position, a environ 15 metres du batiment, une mitrail
leuse Bren pointee sur la porte d'entree. Voici des ex
traits de sa position:

« Vers 11 h 40, j'ai entendu une rafale de coups de
feu; c'etait les premiers que j'entendais de la journee.
Le fait que les balles ont casse des vitres dans le bati
ment occupe par le detachement des transmissions m'a
permis d'etablir avec certitude que les coups de feu
venaient de l'exterieur et avaient ete tires par l'ANC.
Les Soudanais ont riposte immediatement. L'echange
de coups de feu a dure une vingtaine de minutes. Vers
midi, l'ANC a ouvert le feu sur le batiment occupe
par le detachement canadien avec des obus antichars
de 37 mm, en visant d'abord le toit puis en descendant
vers le rez-de-chaussee. Le canon tirait d'une distance
d'environ 400 metres. Les tirs d'armes legeres se pour
suivaient. En meme temps, j'ai entendu un mortier
tirer du camp de l'ANC, apparemment sur le detache
ment soudanais qui assurait la garde de l'heliport.
D'apres le bruit, il devait s'agir de mortiers de 3
pouces. Un soldat soudanais a ete blesse par des balles
et des eclats.

«Vers 14 heures, un cessez-le-feu est intervenu
grace aux bons offices du capitaine Fenger, officier



du controle des mouvements. Les termes du cessez-Ie
feu etaient les suivants : nous devions demeurer sur
nos positions, cesser le feu et permettre aune jeep de
I'ANC portant un drapeau blanc de descendre la
cote et de passer devant le batiment canadien, et ce
jusqu'a ce que d'autres instructions soient donnees par
telephone. Ce cessez-Ie-feu a ete scrupuleusement ob
serve par les forces de I'ONU.

«Vers 15 h 45, je suis sorti sans armes par la porte
du batiment donnant sur la rue, pour voir si la jeep de
I'ANC portant le drapeau blanc arrivait. J'ai constate
que I'ANC avait, dans I'intervalle, dissimule un deta
chement d'une quinzaine d'hommes derriere le bati
ment canadien des transmissions et un autre detache
ment d'une quinzaine d'hommes aussi sur le cote du
batiment. EIle avait egalement fait venir un detache
ment plus nombreux de 30 hommes environ de la
direction du poste de commandement soudanais, ou
les Soudanais avaient apparemment observe le cessez
le-feu, puisqu'aucun coup de feu n'a ete entendu de
cette direction pendant que le detachement de l'ANC
s'approchait. Lorsque j'ai franchi la porte, je me suis
trouve en presence du detachement de l'ANC qui
s'etait infiltre jusque sur le cote du batiment ; les
hommes de I'ANC ont pointe leurs fusils dans ma
direction, si bien que je n'ai pu que les suivre en
m'eloignant du batiment.

« Lorsque le groupe qui m'entourait se fut eloigne
d'une cinquantaine de metres, des coups de feu ont ete
tires, qui venaient de la direction generale du poste
de commandement soudanais, peut-etre pour me
donner la possibilite de m'echapper. J'ai saisi 1'0c
casion et j'ai essaye d'arracher un pistolet-mitrailleur
au soldat congolais qui etait le plus pres de moi ; je
n'ai pu y arriver, mais j'ai reussi afausser compagnie
au groupe qui m'entourait et a m'echapper dans la
direction d'un petit ravin qui traverse la ville entre le
batiment canadien des transmissions et le poste de
commandement soudanais, et je m'y suis cache. A ce
moment-la, des armes legeres et des canons antichars
de 37 mm se sont remis atirer avec violence sur le de
tachement canadien des transmissions. Le tir a dure
environ deux heures et demie. Vers 18 hIS, j'ai en
tendu de grands cris indiquant que la position occupee
par le.detachement canadien des transmissions avait ete
capturee. Les coups de feu ont cesse pendant un cer
tain temps, mais ont repris de facon sporad~que en di:
rection du poste de commandement soudanais. Entoure
de toutes parts par des positions de l'ANC, je ne pou
vais m'echapper ; j'ai decide de continuer ame cacher
dans le ravin, aenviron 700 metres du poste de com
mandement soudanais. »
21. Vue du poste de commandement soudanais dans

le batiment du ({ Cinema », la situation a ete decrite
dans les termes suivants par le capitaine Sayed Abdel
Hafiz, commandant de la compagnie :

« Le samedi 4 mars, vers 11 h 30, je me trouvais
dans le camp soudanais lorsque 1'0n a ouvert le feu
sur le camp et aussi sur le poste de transmissions ea
nadien. Le tir provenait du camp de I'ANC ainsi que
de plusieurs autres directions. 11 y avait des fusils, des
mitrailleuses legeres, des mitrailleuses lourdes, des

control officer, Captain Fenger. The terms of the
cease-fire were: to stay at our positions, to cease fire
and to allow one ANC jeep to go down the hill carry
ing a white flag and to pass the Canadian building,
until further instructions were received by telephone.
This cease-fire was strictly observed by the United
Nations Forces."

"At approximately 15.45 hours I stepped out, un
armed! from the front door of the building, in order
to verify whether the ANC jeep with white flag was
coming. I discovered that the ANC had hidden in
the meanwhile, III detachment of approximately' 15
men around the back of the Canadian signals building
and another detachment of about 15 men on the side
of the building. They had also moved III larger de
tachment of approximately 30 men, coming from tihe
direction of the Sudanese headquarters, where the
Sudanese apparently observed the cease-fire, as no
shots were heard fired from that direction when the
ANC detachment approached. Upon stepping out
from the front door I found myself confronted with
the ANC detachment, wlhich had infiltrated to the side
of the building, the ANC pointed their guns at me in
a manner which 1eft me no alternative but to move
with 'them in the direction away from the house.

"When the group surrounding me moved about 50
yards away, fire was opened from the general di
rection of the Sudanese headquarters, perhaps in an
attempt to permit me to escape. I seized this oppor
tunity and attempted to wrestle a sub-machine gun
from 'the nearest Congolese soldier, although I did
not succeed in getting the 'gun, I managed to flee the
group surrounding me mthe direction of a smal:l ra
vine crossing the city, between the Canadian signals
house and the Sudanese headquarters, where I hid.
At this stage, general firing resumed Ut the direction
of the Canadian signals detachment, with small-arms
fire and 37-mm armour-piercing guns. This firing
lasted for about two and a half hours. At about 18.15
hours I heard wild screaming, indicating that the
Canadian signals detachment position had been cap
tured. Firing stopped for a whiile, but resumed in a
sporadic manner in the direction of the Sudanese head
quarters. I found my escape route blocked on all
sides by ANC positions and decided to continue hiding
!in Ithe ravine, in a spot about 700 yards distant from
the Sudanese Headquarters."

21. As observed from the Sudanese headquarters rut
the Cinema building, the situation appeared, an the
words of the company commander, Captain Sayed Abdel
Hafiz, as follows:

"At about 11.30 hours on Saturday, 4 March, I was
in the Sudanese camp when firing opened up on the
camp, and also on the Canadian signail station. This
firing came from the direction of the ANC Camp and
also from several directions outside the camp. This
firing consisted of rifle, light machine-gun, heavy
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machine-gun, 3-inch mortars and 37-mm anti-tank
shots and continued for about two hours. From our
camp, we returned the fire in the general direction
from which we thought the firing was coming. Firing
stopped at 13.30 hours and started again from the
ANC side at about 15.30 hours and continued until
about 18.00 hours. During the cease-fire, I contacted
the hotel' by telephone and discovered that no firing
had taken place by the Sudanese troops in that area.
The same held good for the airstrip. I got no reply
from the helicopter strip, and, .in the case of the
Canadian signal station, I was informed that it was
subjected to heavy fire. There were two Sudanese
wounded and one dead. It was discovered during the
cease-fire that the water supply had been cut off. At
about 17.30 hours, during the firing, Captain Fenger,
movement control officer, Matadi, came to our camp
in a Volkswagen with a white flag-at this stage the
Sudanese had deployed, in a perimeter defence, around
the general area of the Camp-he was trying to con
tact me and was being brought to me by a Lieutenant
when the Lieutenant was shot in the arm. Captain
Fenger eventually got 10 me and told me that one of
the platoon commanders had been shot. He told me
that he was trying to organize a cease-fire with the
administrator of the ANC. Captain Fenger then
tried to contact the administrator's office but failed,
he then remained with us in the camp up to 22.00
hours. I do not know how the cease-fire came about,
but I availed myself of itto check again with the out,
stations, I contacted the airstrip and the Metropole
Hotel and discovered that there were no casualties
and that they had not fired. I could not contact the
Canadian signals station nor the !helicopter station.
In the Camp, at this stage, we had one officer and
two soldiers wounded. In the meantime, during the
cease-fire, three of the soldiers who had been on guard
at the Canadian radio station came back into our
camp. They were seriously wounded. They reported
that the Canadian signal detachment had been taken
prisoner. The ANC had attempted to take the
Sudanese prisoner also, but they had got away and
were fired on when trying to get back to the camp.
Three of them had been detained as prisoners, Ieaving
behind one dead. With regard to our casualties, we
had no doctor in the camp and the only medioal aide
that was available was a corporal. I tried to contact
the doctor at the hospital but failed. Our estimate
of the situation during the night was that we were
surrounded by about 1,000, including police and civi
lians. We decided to hold our area to the best of
our ability."

22. According to Captain BeJanger, who, as noted
above, was waiting in a ravine surrounded by ANC
personnel and eagerly listening for every sound, "At
about 05.00 hours on 5 March fire was opened from an
ANC machine gun which was in the immediate vicinity

mortiers de 3 pouces et des canons antichars de
37 mm; le tir a dure environ deuxheures.Nousavons,
du camp, riposte dans ce qui nous semblait etre la
direction generale d'ou venaient les coups de feu. Les
coups de feu ont cesse vers 13 h 30, mais I'ANC s'est
remise a tirer au bout de deux heures environ, c'est-a
dire vers 15 h 30, et a continue jusque vers 18 heures,
Pendant le cessez-le-feu, j'ai telephone al'hotel et j'ai
appris que 1'0n n'avait pas ouvert le feu sur les troupes
soudanaises qui se trouvaient dans ce secteur. 11 en
etait de meme au terrain d'aviation. Je n'ai pas eu de
reponse de l'heliport et, concemant le poste canadien
de transmissions, j'ai appris qu'il avait essuye un feu
nourri. Les Soudanais avaient eu un mort et deux
blesses. Pendant le cessez-le-feu, nous nous sommes
rendu compte que l'eau avait ete coupee. Vers 17h 30,
pendant que 1'0n tirait, le capitaine Fenger, officier
du controle des mouvements a Matadi, est arrive
anotre camp dans une Volkswagen arborant un dra
peau blanc. Les Soudanais avaient, dans l'intervalle,
pris position sur un perimetre defensif aux alentours
du camp. Le capitaine Fenger cherchait ame joindre
et un lieutenant venait l'escorter jusqu'a moi lorsque
ce lieutenant recut une balle dans le bras. Le capi
taine Fenger a finalement pu me rejoindre et m'a dit
que l'un des commandants de section avait recu un
coup de feu. Il m'a dit qu'il tentait d'organiser un
cessez-le-feu avec l'administrateur de I'ANC. Le capi
taine Fenger a alors essaye de se mettre en rapport
avec le bureau de l'administrateur, mais sans succes.
11 est alors reste au camp avec nous jusqu'a 22 heures.
Je ne sais pas comment le cessez-le-feu a ete decide,
mais j'en ai profite pour prendre de nouveau des nou
velles de nos avant-postes. Je me suis mis en rapport
avec le terrain d'aviation et l'hotel Metropole et j'ai
appris que nous n'avions eu ni tues ni blesses et que
nous n'avions pas tire. Je n'ai pas pu joindre le poste
de transmissions canadien ni l'heliport. Au camp
rneme, nous avions alors un officier et deux soldats
blesses. Dans l'intervalle,pendant le cessez-le-feu,
trois des soldats qui etaient de garde au poste cana
dien de transmissions ont reussi a rejoindre notre
camp. Ils etaient grievement blesses. Ils ont signale
que le detachement canadien des transmissions avait
ete fait prisonnier. L'ANC avait tente de s'emparer
aussi des Soudanais, mais ils avaient reussi as'echap
per et on avait tire sur eux pendant qu'ils cherchaient
aregagner le camp. Trois d'entre eux avaient ete faits
prisonniers, et ils avaient dft abandonner un mort.
Pour ce qui est de nos blesses, il n'y avait pas de
medecin au camp ; i1 y avait en tout et pour tout un
caporal infirmier. J'ai essaye de joindre le medecin de
I'hopital mais n'y suis pas parvenu. Nous avons
estime, cette nuit-la, que nous etions entoures d'envi
ron 1 000 hommes y compris la police et les civils.
Nous avons decide de tenir notre position du mieux
que nous le pourrions. »

22. Selon le capitaine Belanger qui, on l'a vu, at
tendait dans un ravin, entoure d'hommes de l'ANC et
pretant oreille au moindre boot, «le 5 mars vers
5 heures une mitrailleuse de l'ANC qui se trouvait tout
pres de ia ou j'etais a ouvert le feu », D'autres temoirs
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25. The duress under which the commander of the
Sudanese troops in Matadi was forced. to accept the
terms of the agreement for the cessation of hostilities
dictated by the Congolese delegation, emerges clearly
from t!he transcript of his testimony on this point:

"At about 10.30 hours on 5 March, Major Bouffard,
telephoning from the airstrip, instructed me to cease
fire and for us to keep our heads down, as they were
about to negotiate a cease-lfire. This we did. At about
11.30 hours the Canadian doctor came to me inside
the camp, told me that I was wanted by the people
from Leopoldville to discuss a cease-fire and that I
was to come unarmed. I went to a house on the edge
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ofmy position". Other witnesses testified that this fire,
Which continued sporadically from various directions for
several hours, was directed mainly 'at the Sudanese head
quarters building.

23. At approximately 10.00 hours on 5 March,firing
ceased. At about the same time, COI1onel Kiembe, the
ANC Acting Chief of Staff, accompanied by a United
Nations liaison officer, Major Bouffard, arrived from
Kitona at the Matadi 'airstrip and proceeded to the ANC
camp,where they were joined by Mr. A. Delvaux, mem
ber of the IJ60 government, Major Pwati, Captain
Musimbane from ANC headquarters, the local ANC
Commander, Major Ingila, and local officials. From
there, the party moved <to the veterans building, located
on high ground, about 1,000 yards from the ANC oamp
and about 1,200 yards from the Sudanese headquarters
building and affording a good view of both positions,
where the meeting to discuss the terms for the cessation
of hostilities was to take place. On the United Nations
side this meeting was attended, m addition to Major
Bouffard, by the Commander of the Sudanese troops in
Matadi, Captain Hafiz, and by t1he United Nations
movement control officer, Captain Fenger. International
Red Cross officials were also present. The meeting
opened shortly before noon.

24. At exactly 12.00 hours, firing started again.
Captain Belanger, who was still hiding in a ravine,
testified that "I distinotly heard that the first shot m
this firing came from a 75-mm recoilless gun, followed
by other weapons". United Nations troops at Matadi
had only rifles and light machine-guns. According to
the testimony of Major Bouffard, who was in a good
position to observe the shooting from a point of vantage
on high ground; ",this concerted fire from various
weapons, including heavy mortar and 75-mm recoilless
guns, consisted mainly of shots directed against the
Sudanese headquarters. This was clearly visible from
the impact smoke and could also be deducted from
sound. It is my considered opinion that the barrage was
staged at a pre-arranged time by the ANC in order to
influence the negotiations". In itlhe opinion of military
experts, such concerted and exactly timed fire, from
various types of weapons in different positions, points
to a prearranged firing programme. It ~s inconsistent
with improvised retaliatory shooting m 'answer to the
opening of fire by another party.

onto declare que ces coups de feu, qui ont ete tires spo
radiquement de divers endroits pendant plusieurs heures
etaient diriges principalement sur le batiment du post~
de commandement soudanais.

23. Le 5 mars, vers 10 heures, les coups de feu ont
cesse. Vers la meme heure, le colonel Kiembe, chef
d'e~at-major par interim de l'ANC, accompagne du
major Bouffard, officier de liaison de I'OND est arrive
a l'aerodrome de Matadi en provenance de Kitona; ils
se sont rendus au camp de I'ANC, ou les ont rejoints
M. A. Delvaux membre du gouvernement Ileo, le major
Pwati, le capitaine Musimbane, du quartier general de
I'ANC, le major Ingila, commandant les troupes ANC
du secteur, et les fonctionnaires locaux. De la, le groupe
s'est rendu au batiment des anciens combattants situe
sur une eminence, a environ un kilometre du camp de
I'ANC et 1200 metres du poste de commandement
soudanais, et d'ou l'on a une bonne vue des deux posi
tions ; c'est la que devait avoir lieu la reunion au cours
de laquelle on discuterait des termes de la cessation des
hostilites, Pour 1'0NU, ont assiste a cette -reunlon, outre
le major Bouffard, le capitaine Hafiz, commandant des
troupes soudanaises a Matadi, et le capitaine Fenger,
officier du controls des mouvements de I'OND. Des
representants de la Croix-Rouge intemationale etaient
egalement presents. La reunion s'est ouverte peu avant
midi.

24. A midi precis, les coups de feu ont repris. Le
capitaine Belanger, qui se cachait toujours dans le
ravin, a declare ce qui suit : « J'ai entendu distinctement
le premier coup de feu tire a cette occasion; il s'agissait
d'un canon de 75 mm sans recul; puis d'autres armes
ont ouvert le feu.» Les troupes de I'ONU a Matadi
n'etaient armees que de fusils et de mitrailIeuses Iegeres.
Selon le major Bouffard qui, se trouvant sur une hauteur,
etait bien place pour observer le tir, « il s'agissait d'un tir
concerte de diverses armes, parmi lesquellesdes mortiers
lourds et des canons de 75 mm sans recul, dirige princi
palement contre le poste de commandement soudanais.
Il etait facile de s'en rendre compte d'apres la fumee
aux points d'impact, et le bruit aussi permettait de le
deduire, Mon opinion murement reflechie est que I'ANC
a concerte d'avance ce tir de barrage pour influencer les
negociations ». De l'avis d'experts miIitaires, ce tir con
certe et soigneusementminute de divers types d'armes en
provenance de diverses positions indique un programme
de tir preetabli et ne pouvait etre un tir improvise ~e

represailles en reponse a des coups de feu de la partie
adverse.

25. La vive pression que 1'0n a fait subir au com
mandant des troupes soudanaises it Matadi pour le con
traindre a accepter les termes de l'accord de cessation
des hostilites dictes par la delegation congolaise ressort
clairement du texte de sa deposition a ce sujet :

« Le 5 mars, vers 10 h 30, le major Bouffard, me
telephonant de l'aerodrome, m'a donne pour inst~c

tions de cesser le feu et de ne pas nous montrer puis
qu'on allait negocier un cessez-le-feu. Nous avons
suivi ces instructions. Vers 11 h 30, le medecin cana
dien est venu me voir a l'interieur du camp et m'a dit
que les gens venus de Leopoldville voulaient.me re~

contrer pour discuter du cessez-le-feu, et que je devais



of the town. Just when the conference was ready to
commence, firing broke out again, particularly mortar
fire. I informed the conference that they should cease
fire, that the purpose of the meeting was to discuss a
cease-fire. The people at the conference merely took
cover. The firing appeared to continue for about half
an hour. One of the ANC officers, who went out,
came back to the conference and informed us that
<the firing had come first from the Sudanese camp and
from the hotel. The Congolese all agreed with this,
although I told them it could not be the case, as we
had not the type of weapons being used, such as
3-inch mortars and recoilless weapons. The confer
ence started again and Mr. Delvaux was speaking
French, his words being interpreted to me by Major
Bouffard. Mr. Delvaux said the Sudanese must leave
Matadi or they would bring reinforcements from
ThysviIIe and attack the Sudanese camp. I said that all
I wanted was a chance to gather my troops and that I
was willing to leave Matadi as soon as I could. At this
time, I was .advised by Major BoufIard that this was
the only port available and that I should not leave
Matadi unless I had orders from Leopoldville. I said
I had no ammunition left and I did not know how
many casualties had been inflicted on my men in the
camp, as a result of the latest heavy firing. I therefore
had no option but to get out of Matadi. Major
BoufIard said that he was going to negotiate with the
Minister about forces remaining in Matadi, but I in
formed him that under the conditions I could not pos
sibly stay there. Mr. Delvaux did not like Major
Bouffard's suggestions and he forbade him to continue
with the interpretation. The manager of the hotel now
became the interpreter between myself and Mr.
Delvaux, 1 came to an agreement with the Minister
that we would leave with all our arms and equipment."

26. The terms of the agreement for the cessation of
hostilities are attached to <the present report [annex 11].

. 27. After the agreement was signed, MajorBouffard,
according to his testimony, "made it clear that as long
as the United Nations remained in the Congo, United
Nations troops would have to be deployed in Matadi, to
which Mr. Delvaux replied that he realized this fact,
and that withdrawal was demanded only with respect to
the Sudanese troops present in Matadi at that time".

28. In addition to the terms contained in the with
drawal agreement, formal assurances were given by Mr.
Delvaux that, in consideration of the withdrawal of the
Sudanese troops, Congolese authorities will assume the
responsibility for safeguarding for the United Nations
any military equipment, rations or stores left behind by
those troops, so that United Nations troops coming to
relieve them could immediately avail themselves of such
stores. The Matadi district commissioner, who was also
present, was entrusted with this task and with providing
police protection for the stores and he agreed to carry
out this undertaking.

venir sans armes. Je me suis rendu aune maison sur
la peripherie de la ville. Juste au moment ou la con
ference allait commencer, le tir a repris; il s'agissait
surtout de mortiers. J'ai dit aux participants ala con
ference qu'ils devaient faire cesser le feu, que le but
de la reunion etait de discuter d'un cessez-le-feu, Ils
se sont contentes de se mettre a l'abri. Le tir semble
avoir dure environ une demi-heure. L'un des officiers
de l'ANC, qui etait sorti, est revenu et nous a dit que
c'etait le camp soudanais et l'hotel qui avaient tire 1es
premiers. Les Congolais ont tous approuve, bien que
je leur aie dit qu'il ne pouvait en etre ainsi puisque je
n'avais pas d'armes du type utilise, telles que les mor
tiers de 3 pouces et les canons sans recul, La confe
rence a repris ; le ministre Delvaux parlait en francais
et ce qu'il disait m'etait interprete par le major Bouf
fard. Le ministre Delvaux a dit qu'il fallait que les
Soudanais quittent Matadi, sans quoi 1es Congolais
feraient venir des renforts de Thysville et attaque
raient le camp soudanais. J'ai dit que tout ce que je
voulais, c'etait la possibilite de rassembler mes
troupes et que j'etais dispose a quitter Matadi aussi
tot que je pourrais. Le major BoufIard m'a aloes dit
que Matadi etait le seu1 port disponible et que je ne
devrais pas l'abandonner sans ordres de Leopoldville.
J'ai repondu que je n'avais plus de munitions et que
je ne savais pas combien mes hommes avaient eu de
tues et de blesses au camp a la suite de la vio1ente
fusillade qui venait d'avoir lieu. Je ne pouvais done
rien faire d'autre que quitter Matadi, Le major
BoufIard a dit qu'il allait negocier avee le ministre au
sujet du maintien de forces aMatadi, mais je l'ai in
forme qu'etant donne les circonstanees, il m'etait im
possible de rester. Les suggestions du major Bouffard
n'ont pas ete du gout du ministre Delvaux, qui 1ui a
interdit de poursuivre son interpretation. C'est alors
le directeur de l'hotel qui nous a servi d'interprete, a
M. De1vaux et a mol. Le ministre et moi sommes
convenus que les troupes des Nations Unies parti
raient avec toutes 1eurs armes et tout leur materiel, ~

26. Les termes de l'accord de cessation des hosti
lites sont joints au present rapport rannexe 11].

27. Une fois l'accord signe, le major BoufIard a,
selon sa deposition, «precise que tant que l'ONU reste
rait au Congo, it faudrait qu'il y ait des troupes de
l'ONU aMatadi ; ce aquoi M. Delvaux a repondu qu'il
le reconnaissait. et que le retrait ne concemait que les
troupes soudanaises aloes presentes aMatadi :to

28. Outre les termes de l'accord de retrait, M. Del
vaux a donne l'assurance formelle qu'en contrepartie du
retrait des troupes soudanaises, 1es autorites congolaises
se chargeraient de garder le materiel miIitaire, les vivres
et les approvisionnements de rONU laisses par ces
troupes, si bien que 1es troupes des Nations Unies qui
viendraient 1es remplacer pourraient immediatement en
reprendre possession. Le commissaire du district de Ma
tadi,egalement present, s'est .vu confi~r cette tache; ~l
a egalement ete charge de faire surveiller les approvi
sionnements par la police, et s'estengage ale faire.
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28bis. Notwithstanding the provision of the cease
fire agreement that (~the Sudanese troops will. leave the
town of Matadi .•. taking with them their arms, ammu
nition and other mi1itary equipment", orders were issued
to disarm the Sudanese troops as soon as they left their
positions and could no longer defend themselves. Their
commanding officer was similarly stripped of his
weapons, put under armed guard, and together with his
troops subjected to vexatious indignities. As the only
Leopoldville daily itruthfully reported the following day:
"The disarming of the troops was carried out in busi
nesslike fashion by the Congolese soldiers; machine
guns, rifles, cartridges, helmets, everything was taken.
It thus came as no small surprise to the pcpulation of
Kitona this morning to see dozens of blue-helmets
alighting bare-headed from a special train, and thus
bereft of their distinguishing mark." This was in addi
tion to their weapons and other forms of personal equip
ment, which are now also in possession of the ANC.

29. The withdrawal of United Nations Forces from
Matadi constitutes a serious blow to the United Nations
operation in the Congo by its psychological effects. This
withdrawal also deprives the United Nations Force of
its life line to the sea. The vital importance of this line
to the outside world can be judged from the fact that in
Jl!he next three weeks alone thirry-three ships with United
Nations supplies 'are due to berth at Matadi, not counting
troop transports. The USS Blatchjord, on which the
Indonesian contingent was due to be repatriated from
Matadi on 7 March, remains anchored outside the estu
ary of the Congo river.

30. Without the United Nations presence at Matadi,
arms, ammunition 'and other war material can enter un
checked into the Congo; this, obviously, can have im
measurable consequences on the development of the
civil war situation.

Ill. NEGOTIATIONS WITH CONGOLESE AUTHORITIES

31. Immediately upon obtaining the news of the
shelling of Banana base, the Force Commander con
tacted the Congolese military authorities in an attempt
to restore, in co-operation with them, the status quo ante
and to prevent a further deterioration of the situation.
As stated in paragraph 16 above, arrangements were
made for the immediate departure to the affected area
of the Acting Chief' of Staff of the Congolese army,
accompanied by a United Nations liaison officer. They
could not succeed, however, in completing their mission
with the desired results.

32. As regards the Matadi situation, attempts to
stem by negotiatons the trend towards armed clashes
were hampered by various, to some extent fortuitous,
circumstances: the absence of the Ohief of State and
other political'leaders at the Tananarive Conference; ~e
suspicion and excitement of the ANC fostered by dis
torted interpretations given by the Leopoldville authori
ties of the purport of the 21 February resolution of the
Security Council; the Intransigence and hostility towa:ds
the United Nations of some members of the Leopoldvi1le

28 bis. Malgre la clause de l'accord de cessation des
hostilites qui disposait: «les troupes soudanaises quit
teront la ville de Matadi . . . emportant avec eux leurs
armes et munitions et autre materiel militaire », l'ordre
a ete donne de desarmer les troupes soudanaises des
qu'elles auraient quitte leurs positions et qu'elles ne
pourraient plus se defendre, L'officier qui les comman
dait a de meme ete desarme, place sous surveillance
armee et, comme ses soldats, soumis a des mesures
vexatoires. Comme l'a fidelement rapporte le lendemain
le seul quotidien de Leopoldville : « l'operation de desar
mement fut rondement menee par les militaires congo
lais; mitrailleuses, fusils, cartouches, casques, tout y
passa. Aussi, la population kitonoise ne fut pas peu sur
prise ce matin en voyant debarquer d'un train special
des dizaines de « casques bleus '>, tete nue et done prives
de leur signe distinctif ». Le journal ne mentionne pas
leurs armes et autres articles d'equipement personnel,
qui sont eux aussi maintenant entre les mains de l'ANC.

29. Le retrait des forces des Nations Unies de Ma
tadi porte par ses effets psychologiques un coup serieux
a l'operation des Nations Unies au Congo. Ce retrait
prive aussi la Force des Nations Unies de sa ligne de
communications vitalevers la mer. L'importance essen
tielle de ce lien avec le monde exterieur peut etre appre
ciee par le fait que, dans les trois prochaines semaines
seulement, 33 navires charges de ravitaillement pour
l'ONU doivent mouiller a Matadi, sans compter les
transports de troupes. Le Blatchford de la marine ame
ricaine, sur lequel le contingent indonesien devait etre
rapatrie de Matadi le 7 mars, reste al'ancre au large de
l'estuaire du Congo.

30. Sans la presence de I'OND aMatadi, des armes,
des munitions et d'autres engins de guerre peuvent etre
introduits librement au Congo, ce qui, evidemment, peut
avoir des consequences incalculables sur l'evolution de
la situation de guerre civile.

Ill. NEGOCIATIONS AVEC LES AUTORITES CONGOLAISES

31. Des qu'il a ete informe du bombardemen~ de la
base des Banana, le commandant de la Force a pns con
tact avec les autorites militaires congolaises pour s'effor
cer de retablir en cooperation avec elles, le statu quo et
d'empecher u~e nouvelle aggravation de .la situation.
Comme il est indique au paragraphe 16 ci-dessus, des
arrangements ont ete pris po~~ le dep.art im~e~a~ vers
la region interessee du chef d e!at~maJor p~r mtet;~ de
l'armee congolaise, accompagne d un ?ffic.le~ de halso?
de l'ONU. Cependant, ils n'ont pas reussi a accomplir
leur mission et a obtenir les resultats desires.

32. En ce qui concerne la situation a Matadi, les
efforts tendant aarreter par des negociations la tendance
a des rencontres armees ont ete genes par des circons
tances diverses et, jusqu'a un certain point, for~~ites:
l'absence du chef de l'Etat et des autres chefs politiques
qui se trouvent a la Conference de Tananarive, la
mefiance et l'enervement de l'ANC encourages parles
interpretations tendancieuses donnees par les autorites
de Leopoldvllle de l'objectif ~se par la ~es?luti~? que ~e
Conseil de securite a adoptee le 21 fevner, I intranst-
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geance et I'hostilite manifestees par certains membres du
gouvemement de Leopoldville a l'egard de l'OND et le
deroulement regrettable des evenements.

33. Le 6 mars, le representant special a rendu visite
~u .Ministre des affaires etrangeres, M. Bomboko, qui
et~lt en convalescence a la suite d'une operation, pour
IUl remettre, en vue de le transmettre au president
Kasa-Vubu, un telegramme du Secretaire .general
[8/4758/Add. 4] et d'etudier les mesures qui seraient
prises en cooperation avec les autorites de Leopoldville
pour retablir la situation de l'ONU aMatadi et aBanana.
M. Bomboko a repondu qu'il faIlait tout d'abord proceder
aune enquete approfondie sur les incidents et determiner
a qui en incombait la responsabilite ; celle-ci, selon
M. Bomboko, incombait al'ONU. Ce n'est qu'ensuite et
apres que l'ANC aurait ete disculpee que l'on pourrait
examiner la question de la restitution des armes et des
autres approvisionnements appartenant a l'OND qui
avaient ete confisqueset les conditions dans lesqueIles les
forces des Nations Unies pourraient reprendre pied a
Matadi et aBanana.

34. Le representant special a reconnu qu'une enquete
approfondie sur les causes et les circonstances des ren
contres etait, dans les circonstances, non seulement sou
haitable mais en realite indispensable. Cependant, une
telle enquete devait etre effectuee conformement aux
reglements militaires respectifs et elle prendrait neces
sairement un certain temps. Btant donne l'importance
vitale de Matadi pour les operations de l'ONU et le fait
que l'OND est responsable de la garde de la base de
Banana, l'ONU ne pouvait admettre que le controle
qu'eIle exerce sur ces deux places soit suspendu jusqu'a
ce que les enquetes soient terminees, Le representant
special a done propose que, tandis que des enquetes
seraient effectuees separement par les deux parties, des
negociations aient lieu en meme temps pour examiner
les procedures et les modalites selon lesquelles les forces
des Nations Unies pourraient, en cooperation avec les
autorites congolaises, retourner aussi rapidement que
possible a Matadi et a Banana. Le representant special
a invite le Premier Ministre par interim du gouvemement
de Leopoldville, M. Delvaux, qui s'est joint al'entretien
alors que celui-ci etait en cours, aexaminer ces questions
avec lui et avec le commandant de la Force, soit plus
tard le meme jour, soit le lendemain matin, dernier delai.

35. Cette reunion a ete remise a deux reprises par
M. Delvaux, d'abord a 18 heures le 7 mars et ensuite
a9 heures le 8 mars. EIle a finalement eu lieu a10 heures
dans le cabinet du Premier Ministre par interim,
M. Massa, qui avait assume ces fonctions dans la
matinee du meme jour, M. Delvaux n'ayant assure
l'interim du poste de premier ministre, selon ses propres
declarations, que pour deux jours.

36. Dans l'apres-midi du 7 mars, M. Delvaux a
remis a la presse un communique signe dont le texte est
joint en annexe Ill.

37. Le representant special a envoye le 7 mars au
president Kasa-Vubu, qui se trouve a Tananarive, un
message qui est reproduit dans le document S/4758/
Add. 6.

38. Lors de l'entretien qu'il a eu le 8 mars avec le

34. The Special Representative agreed that a
thorough investigation of the circumstances and causes
of the armed clashes was not only desirable but mfact
constituted an indispensable step under the circum
stances. Such an investigation must however proceed m
accordance with the respective military regulations and
would necessarily take some time. In view of the vital
importance of Matadi for United Nations operations
and of the United Nations responsibility for the custody
of Banana base: the United Nations could not admit
that its control over these two places should be postponed
until all the investigations are completed. The Special
Representative therefore proposed that, simultaneously
with the investigations carried out separately by both
sides, negotiations should also be held for discussing the
procedures and modalities under which United Nations
Forces would, in co-operation with Congolese authori
ties, return as speedily as possible to Matadi and Banana.
The Special Representative invited the Acting Prime
Minister of the Leopoldville Government, Mr. Delvaux,
who joined the meeting at a later stage, to discuss these
questions with him and the Force Commander Iater t!hat
day or at the latest, the following moming.

Government; and the unfortunate sequence of events.

33. On 6 March the Special Representative visited
Foreign Minister Bomboko, who was stUI convalescing
from an operation, in order to deliver to him, for trans
mission to President Kasa-Vubu, a telegram from the
Secretary-General [8/4758/Add. 4], and to discuss
measures which would be taken, in co-operation with
the Leopoldville authorities, to restore the United Na
tions positions in Matadi and Banana. Mr. Bomboko's
reaction was that, in the first place, the incidents must
be .fully investigated, and the responsibility for them,
which Mr. Bomboko claimed rested with the United
Nations, established. Only after this had been done and
the ANC exonerated, could the questions of returning
the confiscated weapons and other United Nations
stores, and the conditions under which United Nations
forces could re-enter Matadi and Banana, be discussed.

35. This meeting was twice <postponed by Mr.
Delvaux, first to 18.00 hours on 7 March and then to
09.00 hours on 8 March. It eventually took place at
10.00 hours in the office of the Acting Prime Minister,
Mr. Massa, who had assumed charge of this office the
same morning, Mr. Delvaux having held acting charge
of the Prime Minster's office, according to his own
statement, only for two days.

36. On the afternoon of 7 March, Mr. Delvaux issued
to the Press a signed communique the text of which is
attached as annex Ill.

37. The Special Representative addressed on 7
March to President Kasa-Vubu, who is in Tananarive,
a message which is reproduced in document S/4758/
Add. 6.

38. At the meeting held on 8 March with Acting
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Prime Minister Massa, Acting Foreign Minister Kasongo
and Acting Minster of the Interior De1vaux, the Special
RepresentatIive reiterated his wish to discuss the pro
cedures for the speediest possible return of the United
Nations Force to its previous stations m Banana and
Matadi. The Acting Prime Minister replied that this
question could be discussed only after the United Na
tions had withdrawn the statement to the effect that it
was the Congolese who had opened fire at Matadi, The
Force Commander pointed out that the inquiries held
by acommittee of investigation, none of whose members
were either of Sudanese or Canadian nationality, have
fully substantiated the information given to the Secre
tary-General, on which he based his telegram to Presi
dent Kasa-Vubu mentioned in paragraph 33. Neverthe
less, the Acting Prime Minister maintained that no re
turn of the United Nations Force to Matadi could be
discussed so long as the question of responsibility was
not settled and he expressed the :firm view that the
Sudanese troops of the United Nations Force were
responsible for the hostilities. If however the United
Nations made this admission, he was ready to agree to
the immediate discussion of the return of United Nations
troops to Banana and Matadi. This position was of
course quite inadmissible.

39. Upon the Special Representative's request that
the Acting Prime Minister should clearly state the p0
sition of the Leopoldvdle authorities with regard to the
peaceful restoration of the United Nations position in
Banana and Matadi, so that this information could be
transmitted to the Secretary-General, the Acting Prime
Minister stated that he considered it inadvisable, in view
of the existing tension, for the United Nations to send
its troops to Matadi. The question of the Special Repre
sentative as to what steps the Congolese authorities
Were taking to reduce this tension remained unanswered.

40. Finally, the Acting Prime Minister made the
following demands as 'a condition for future co-operation
between the United Nations and the Leopoldville au
thorities:

(a) No United Nations troopships may enter Matadi
and river pilots have been forbidden to Iend their services
to such vessels;

(b) Al:l United Nations air traffic must be con
trolled by the Congolese authorities and subject to their
permission;

(c) Joint control must be established over all 00.-
fields and other strategic points now under the control
of the United Nations Force;

(d) All permanent movements of United Nations
troops must be subject to the control of the Government
and United Nations troops must obtain entry and ex~t

permits;
(e) All patrolling of United Nations troops with

arms !in Leopoldville city must cease.
41. The Special Representative stated that he would

convey the above conditions to the Secretary-General

Premier Ministre par interim, M. Massa, le Ministre des
affaires etrangeres par interim, M. Kasongo, et le Ministre
de l'interieur par interim, M. Delvaux, le representant
special a confirme son desir de discuter les procedures
qui permettraient le retour aussi rapide que possible de la
Force des Nations Unies aux stations qu'elle avait
occupees aBanana et aMatadi. Le Premier Ministre par
interim a repondu que cette question ne pourrait etre
examinee qu'apres que l'ONU aurait retire la declaration
selon laquelle le feu avait ete ouvert aMatadi par les
Congolais. Le commandant de la Force a fait observer
que les conclusions d'un comite d'enquete, dont aucun
des membres n'etait de nationalite soudanaise ou cana
dienne, avaient pleinement etabli l'exactitude du ren
seignement transmis au Secretaire general et sur 1equel
ce1ui-ci avait fonde son telegramme au President Kasa
Vubu mentionne au paragraphe 33. Cependant, le
Premier Ministre par interim a maintenu que la question
du retour de la Force des Nations Unies a Matadi ne
pourrait etre examinee aussi longtemps que celle de la
responsabilite n'etait pas tranchee et il a exprime ferme
ment l'opinion que les troupes soudanaises de l'OND
etaient responsables des hostilites, Toutefois, si l'ONU
reconnaissait cela, il etait dispose aaccepter une discus
sion immediate du retour des troupes des Nations Unies
aBanana et aMatadi. Cette attitude etait, bien entendu,
tout afait inadmissible.

39. Le representant special ayant demande que le
Premier Ministre par interim expose clairement l'attitude
des autorites de Leopoldville en ce qui conceme la
restauration pacifique de la situation de rOND aBanana
et aMatadi, afinde pouvoir transmettre cette information
au Secretaire general, le Premier Ministre par interim a
declare que ason avis, et en raison de la tension exis-, .
tante, il n'etait pas souhaitable que l'ONU envoie ses
troupes aMatadi. La question posee par le representant
special en vue d~ savoir que!le~ mesures 1es a1;1torites
congolaises prenaient pour dimlnuer cette tension est
restee sans reponse.

40. Enfin, le Premier Ministre par interim a Iormule
les exigences ci-apres comme preal~~les au~e coop.era
tion future entre l'OND et les autontes de Leopoldville :

a) Aucun transport de troupes des Nations Unies ne
doit penetrer dans le port de Matadi ; les pilotes fluviaux
ont recu l'ordre de ne pas foumir leurs services ade tels
navires;

b) Toute circulation aerienne de rOND doit etre
controlee par les autorites congo1aises et soumise aleur
autorisation ;

c) Un controle mixte doit etre ass.ure sur t?~S les
aeroports et sur tous les autres points strategiques
actuellement controles par rOND ;

d) Tous les deplacements permanents de troupes de
rONU doivent etre controles par le gouvemement, et les
troupes des Nations Unies doivent etre tenues d'obtenir
des autorisations d'entree et de sortie;

e) Les patrouilles de l'ONU doivent cesser de circuler
en armes dans la ville de Leopoldville.

41. Le representant spec}al.a de~l~re qu'il tran~~et
trait immediatement au Secretaire general les conditions
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iminediately, pointing out the :inadmissibility of the first
four. As regards (e) General McKeown stated that he
had tried for. a f0t1J?1ght to obtain the co-operation of
the ANC Acting Chief of Staff for the establishment of
joint ONUC-ANC patrols in Leopoldville city, but with
out result. He would also consider withdrawing existing
orders, which had to be issued in view of the attacks on
United Nations personnel, regarding the carrying of
personal anus.

42. The conference thus ended on this inconclusive
note.

ANNEX I

ApPEAL BRO...DC...ST ON 27 FEBRU...RY 1961 OVER RADIO LEOPOLD

VILLE BY MR. KAS ...·VUBU. PRESIDENT OF THE REpUBLIC OF
TIlE CoNGO (LEOPOLDVlLLE)

I am addressing a solemn appeal to all Congolese men and
women and to all soldiers of the Armee nationale, including
those at Stanleyville, Watsa, Bukavu, Luluabourg and Bakwanga.

Our country is threatened with being placed under United
Nations trusteeship. Our army will be disarmed if we are not
vigilant. We have already protested against the resolutions of
the unfortunate Security Council. but verbal protests are not
enough-action is required.

Furthermore. the United Nations is betraying us. We still
trusted the United Nations. Six days ago. the Security Council
demonstrated the desire of the United Nations to prevent
the Congo from being tom asunder by civil war. Respecting
that desire. we halted the advance of the Armee nationale
towards Orientale province. but when it is the communist bands
of the rebel Gizenga that are advancing. ONUC sees nothing
and notices nothing. It was unaware that the Gizenga troops
were advancing from Kindu to Luluabourg, a distance of
750 kilometres. ONUC pretended not to notice the movement
of the Gizenga troops until they had arrived at a point near
Luluabourg, whereupon it dispatched reconnaissance patrols or.
rather, welcoming patrols. Thus ONUC's attitude varies
according to whether it is the regular troops of the Armee
nationale or the communist bands of the rebel Gizenga who
are involved.

Congolese men and women, ONUC is betraying us. That is
why we must take a firm grip on ourselves at once. The
Government has decided to mobilize all the resources of the
nation.

The Army will not be disarmed. Faced with the threat of
United Nations trusteeship, I am giving every unit and every
soldier three commands. The first command is: defend the
sovereignty and honour of the Congo. The second is: defend
the honour of the Army. The third is: let every soldier defend
his weapon. The defence of its honour also means. however.
that the Army must show respect for civilians and their property.
I strictly forbid the Army to molest civilians. even those whose
attitude is not friendly. I forbid the Army to make exactions.

If this course is followed. the Army will have the full support
of the people. I solemnly call upon all the people of the Congo
to give the Armee nationale their moral support.

In order to show the world that the Congolese people is
opposed to trusteeship and is prepared to support the Armee
nationale, the Government has decided to form a reserve
battalion forthwith; it appeals for assistance in this undertaking
to former members of the armed forces. whose civic devotion
and patriotism are well known and unabated.

~i-des~us.' en indiquant que les quatre premieres etaient
inadmissiblss, ~n ce qui concerne la cinquieme,le general
McKeown a declare que, depuis une quinzaine de jours
i1 s'etait efforce d'obtenir le concours du chef d'etat~
major .par iJ?-terim de l'ANC en vue d'organiser des
patrouilles mtxtes ONUC/ANC dans la villede Leopold
ville mais qu'il n'avait pas obtenu de resultats. n exami
nera~t aussi la posslblllte d'annuler les ordres en vigueur
relatifs au port d'armes individuelles, ordre qui avait dft
etre donne en raison des attaques contre le personnel
de l'ONU.

42. La conference s'est done terminee sans avoir
abouti aune conclusion.

ANNEXE I

APPEL LANcE LE 27 FEVRIER 1961 A RADIO-LEOPOLDVILLE PAR
M. KAS"'-VUBU, PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DU CONGO
(LEOPOLDVILLE)

J'adresse un appel solennel a tous les Congolais, a toutes les
Congolaises, comme aussi a toute l'Armee nationale, y compris
ceux de Stanleyville, Watsa, Bukavu, Luluabourg et Bakwanga,

Notre pays est menace d'une mise sous tuteIle de 1'0NU.
On va desarmer notre armee, si nous n'y prenons garde, Nous
avons deja protests contre les resolutions du malheureux Conseil
de securite, mais il ne suflit pas de protestations verbales, il
faut des actes.

D'autre part, rONU est en train de nous trahir. Nous avions
encore confiance en rONU. 11 y a six [ours, le Conseil de
securite manifestait la volonte de l'ONU d'eviter au Congo les
dechirements d'une guerre civile. Respectueux de cette volonte,
nous stoppions l'avance de l'Armee nationale a travers la
Province-Orientale, mais lorsqu'il s'agit de l'avance des bandes
communistes du rebeIle Gizenga, 1'0NUC ne voit rien, ne
remarque rien. BIle ignore l'avance de ces troupes de Kindu
a Luluabourg, soit 750 kilometres. VONUC ne fait semblant
de remarquer le mouvement des troupes de Gizenga qu'a leur
arrivee pres de Luluabourg et eIle envoie alors des patrouilles
de reconnaissance ou plutot des patrouilles d'accueil. Ainsi,
selon qu'il s'agit des troupes regulieres de l'Armee nationale
ou des bandes communistes du rebeIle Gizenga, l'ONUC adopte
une attitude differente.

Congolais, Congolaises, 1'0NUC nous trahit. C'est pourquoi
nous devons nous ressaisir immediatement. Le gouvernement
decide de mobiliser toutes les energies de la nation.

L'armee ne sera pas desarmee, Face a la tuteIle de l'ONU,
[e donne a chaque unite et a chaque soldat, trois consignes:
premiere consigne, defendre la souverainete et l'honneur du
Congo; deuxieme consigne, defendre l'honneur de l'armee ;
troisieme consigne, chaque soldat defend son arme.Mais
defendre son honneur signifie aussi pour l'armee respecter les
populations civiles et leurs biens. J'interdis severement 11
l'armee de molester les populations civiles. meme ceIles qui
ne lui seraient pas favorables. J'interdis a l'armee de commettre
des exactions.

A cette condition, l'armee aura l'appui total des populations,
J'invite solenneIlement toutes les populations du Congo 11
appuyer moralement l'Armee nationale.

Pour montrer au monde que le peuple congolais reprouve
la mise sous tuteIle et est pret a soutenir l'Armee nationale,
le gouvernement decide de former immediatement un bataillon
de reservistes et fait appel pour l'y aider aux anciens combattants
dont l'esprit civique et patriotique est hien connu et intact I
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· The situation is extremely serious, extremely grave. The
Annee nationale will steadfastly carry out all missions entrusted
to it. It has had enough of palavering with the rebel troops.
Every Army unit will carry out promptly every mission assigned
to it, if necessary by force. If necessary, every commander
will order his men to open fire on anyone who opposes him
in the performance of his mission.

If it should unfortunately happen that a unit of the Armee
nation~e fails to carry out its mission, ill-treats the civilian
population or has dealings with rebel bands, we ourselves shall
disarm that undisciplined unit and expel it from the Armee
nationale. We shall reorganize the Armee nationale ourselves
with technicians of our own choice with or without the
co-operation of the United Nations. '

We make a Iast solemn appeal to Mr. Tshombe, President
of the Katanga Government, to join forces at last with the
Republic of the Congo in the face of our common mortal
danger.

Congolese men and women, soldiers of the Armee nationale
arise ~d go forward; let the leopard, symbol of the Congo:
show his claws, make his mighty voice resound and leap forward
towards the foe.

Long ~ve the independent Republic of the Congo, Long live
each of Its states. Long live all the peoples of the Congo.

ANNEX n
AGREEMENT FOR THE CESSATION OF HOSTILITIES

5 March 1961

Following the grave events which took place at the town of
Matadi on Saturday, 4 March, and Sunday, 5 March 1961, in
particular the firing which occurred from 12 noon to 12.20 p.m.
on S March 1961, the following agreement was reached by
the Minister Delvaux, representing the Prime Minister and the
Minister of the Interior of the Government of the Republic of
the Congo, and the Sudanese Captain, Sayed Abdel Hafiz, in
charge of the United Nations troops at Matadi, in the presence
of Major Clement Bouffard, representing the United Nations,
and of Kiembe, the Chief of Staff of the Congolese Army:

(1) The Sudanese troops shall leave the town of Matadi this
day by train for Leopoldville, taking with them their arms,
ammunition and other military equipment;

(2) With a view to ensuring security at the time of departure,
the Minister himself, together with a staff officer of the Armee
nationale congolaise and a United Nations officer, shall be
present when the said troops board the train;

(3) The Minister shall dispatch a staff officer of the Armee
nationaleto ensure the security of the troops during the journey
from Matadi to Leopoldville. Furthermore, he shall establish
personal contact with the various units of the Armee nationale,
with a view to ensuring security and assistance during the
journey; .

(4) Full security shall be provided while the troops are being
transported from their base to the station where they will board
the train.

The Minister undertakes to report to his Government on
the precise circumstances of the Matadi incidents, while for
his part the Sudanese Army captain shall submit his report
to the United Nations at Leopoldville.

(Signed) S. A. HAFIZ

Sudanese captain
For the Congolese Government:

A. DELVAUX

Resident Minister
Acting Minister of the Interior

La situation est extremement serieuse, elle est extremement
grave. L'Armee nationale executera avec fermete toutes les
missions qui vont lui etre donnees, Fini pour l'Armee nationale
de palabrer avec les troupes rebelles. Chaque unite de l'Armee
nationale executera immediatement chaque mission, au besoin
par la force. Chaque commandant d'unite fera ouvrir le feu
si necessaire contre quiconque s'oppose It la mission qui lui est
ordonnee,

Si, par malheur, il arrivait qu'une unite de l'Armee nationale
n'execute pas sa mission, s'il arrivait qu'elle maltraite la
population civile, s'il arrivait qu'elle pactise avec des bandes
rebelles, nous desarmerons nous-memes cette unite indisciplinee
et nous la chasserons de l'Armee nationale. Nous reorganiserons
nous-memes l'Armee nationale avec les techniciens que nous
I10us choisirons, avec ou sans la collaboration de l'ONU.

Nous adressons un ultime et solennel appel It M. Tshombe
president du gouvernement du Katanga, pour qu'en face du
danger mortel commun, il rallie enfin la Republique du Congo.

Congolais, Congolaises, soldats de l'Armee nationale, debout
et en avant: que le leopard, symbole du Congo, sorte ses
griffes, qu'il fasse entendre sa grosse voix, qu'il bondisse vers
l'adversaire.

Vive la Republique du Congo independante. Vive chacun de
ses Etats. Vive chacune des populations du Congo.

ANNEXE n
ACCORD DE CESSATION DES HOSTILITES

5 mars 1961

Suite aux evenements graves qui se sont deroules le samedi
4 et dimanche 5 mars 1961,dans la ville de Matadi, specialement
le tir du S mars 1961 de 12 heures It 12 h20, il a ete convenu
entre le ministre Delvaux, representant le Premier Ministre et
le Ministre de l'interieur du Gouvernement de la Republique
du Congo, et le capitaine soudanais Sayed Abdel Hafiz,
responsable des troupes de I'ONU It Matadi, en presence du
major Clement Bouffard, representant de l'ONU et du chef
d'etat-major de l'Armee nationale congolaise Kiembe:

1. Les troupes soudanaises quitteront la ville de Matadi
ce jour, par train It destination de Leopoldville, emportant avec
eux leurs armes et munitions et autre materiel militaire ;

2. Pour assurer la securite au moment du depart, le Ministre
assistera Iui-meme, avec un officier de I'etat-major de l'Armee
nationale congolaise et un officier de I'ONU It l'embarquement
desdites troupes;

3. Le Ministre depechera un membre de l'etat-major de
l'Armee nationale pour assurer toute securite des troupes
pendant le transport de Matadi It Leopoldville. En outre il
prendra personnellement contact avec les differentes unites de
l'Armee nationale pour assurer securite et aide pendant le
transport;

4. Toute seeurite sera apportee au transport des troupes
sur le trajet de leur base It la gare, lieu de leur embarquement.

Le Ministre se charge de faire rapport It son gouvernement
de la situation exacte des incidents de Matadi, vice-versa, le
capitaine de l'Armee soudanaise presentera son rapport a
['Organisation des Nations Unies It Leopoldville.

Le capiiaine soudanais
(Signe) S. A. HAFIZ

Pour le Gouvernement congolais:
Le Ministre resident
(Signe) A. DELVAUX

ministre de l'interleur par interim
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P.-S. A defaut du depart des troupes soudanaises dans le
delai prevu ci-dessus, le ministre A. Delvaux prendra toutes
ses responsabilites pour faire venir des renforts afin d'assurer
la securite des habitants de Matadi, en declenchant une offensive
generale contre les troupes de l'ONU.

Witnesses:

For the United Nations: I For the Congolese Army:
(Signed) BOUFFARD, Clement KIEMBE

P.S. If the Sudanese troops fail to depart within the stipulated
period. Mr. A. Delvaux will take full responsibility for bringing
in reinforcements, in order to ensure the safety of the inhabitants'
of Matadi, by launching a general offensive against the United
Nations troops.

Les

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

(Sign€) Clement BOUFFARD

temoins,

Pour l'Armee nationale
congolaise :

(Sign€) KIEMBE

ANNEX ill

PRESS CONFERENCE HELD AT LEOPOLDVILLE ON 7 MARCH 1961
BY MR. A. DELVAux, ACTING MINISTER OF THE INTERIOR OF
rna REPUBLIC OF THE CoNGO (LEOPOLDVILLE)

The purpose of this Press conference is to enlighten public
opinion on the recent incidents at Banana, and more particularly
at Matadi, on 3, 4 and 5 March.

I shall begin by reading you an extract from a telegram,
dated 5 March 1961 from the Secretary-General of the United
Nations addressed to the President of the Republic of the
Congo [S/4758/Add. 4]. As you will see, this telegram places
responsibility for the events on the Arrnee nationale congolaise:

"In the light of the grave events of the past few hours
and with further reference to my letter to you dated
3 March 1961 [S/4758, sect. IV), I have the honour to
protest to you most strongly concerning the unlawful acts
which since 3 March have been perpetrated by the ANC,
with the apparent involvement of Ministers of the Ileo regime,
in the region of the Lower Congo against units serving under
the United Nations Command. These developments raise the
most serious questions of principle regarding the operation
which the United Nations has undertaken, after an appeal
from the Government of the Republic, upon the decision of
the Security Council, in pursuance of its function of
maintaining international peace and security.

"After grave developments, first at Banana and then, graver
yet, at Matadi, in which ANC soldiers without provocation
attacked units of the United Nations Force engaged in their
assigned activity, there occurred an inadmissible threat of
use of force to compel evacuation of the Sudanese unit of
the United Nations Force from Matadi."
I wish to give you an account of the events as they really

occurred.
On the night of 3 March Tunisian soldiers of the United

Nations Force machine-gunned a house in Kabinda avenue,
Leopoldville, following an argument with a local tailor. Result
of the operation: one Congolese killed.

Also on 3 March, we were informed that a military operation
had been launched by the Sudanese soldiers at Moanda, where
one of our soldiers had been killed. Fire was opened by the
Sudanese.

In the afternoon of the same day the Sudanese occupied
the Moanda airfield; the Regideso water and electricity supply
was cut, leaving our troops without these basic necessities. The
Government's telephonic communications were cut at the same
time. The Sudanese then proceeded towards Banana in order
to occupy the Kitona base.

On Saturday, 4 March, we sent Major Kiembe of the staff
of the Armee nationale congolaise to the spot, accompanied
by the Canadian Major Bouffard, the United Nations liaison
officer. After that we had no further news from Banana, all
communications being cut.

Also on 4 March, at Matadi, the Sudanese troops opened
fire at 11.15 a.m. At 1.35 p.m., the United Nations informed

ANNEXE ill

CONFERENCE DE PRESSE TENUE LE 7 MARS 1961 A LEOPOLDVILLE
PAR M. A. DELVAUX, MINISTRE DE L'INTERIEUR PAR INTERIM
DE LA REPUBLlQUE DU CONGO (LEOpoLDVILLE)

Le but de cette conference de presse est d'eclairer l'oplnion
sur les recents incidents survenus a Banana et plus specialement,
Matadi, les 3, 4 et 5 mars ecoules.

le commencerai par vous donner lecture d'un ~ extrait du
telegramme adresse le 5 mars 1961 par le Secretai~e general
de l'Organisation des Nations Unies au President de la Republique
du Congo [S/4758/Add.4]. Comme vous le verrez, ce tele
granune rejette la responsabilite des faits sur l'Armee nationale
congolaise : .

«Faisant suite a la lettre que je vous ai envoye le
3 mars 1961, les graves evenements des dernieres heures
m'obligent avous adresser les protestations les plus energiques
au sujet des actes illegaux que l'ANC, avec l'implication
apparente de rninistres du regime Ileo, a perpetres depuis le
3 mars dans la region du Bas-Congo contre les unites relevant
du Commandement des Nations Unies. Cette evolution pose
des questions de principe des plus serieuses au sujet de
l'operation que l'ONU a entreprise comme suite a un appel
du Gouvernement de la Republique, en vertu d'une decision
de Conseil de securite, dans l'exercice de ses fonctions touchant
le maintien de la paix et de la securite internationales.

« Apres les incidents graves a Banana suivis d'incidents plus
graves encore a Matadi, oil des soldats de l'ANC ont, sans
provocation, attaque des unites de la Force des Nations Unies
qui vaquaient aux activites dont elles etaient chargees, une
menace inadmissible d'emploi de la force a ete faite pour
contraindre l'unite soudanaise de la Force a evacuer Matadi,s
le tiens a vous presenter le deroulement des faits tels qu'ils

se sont reellement produits. "
Dans la nuit du 3 mars, des soldats tunisiens de rONU ont

mitraille une maison sise dans l'avenue de Kabinda a Leopold
vilIe, suite aune discussion survenue avec un tailleur de l'endroit.
Bilan de l'operation : un mort congolais.

Le 3 mars egalement, nous avons ete avises qu'une operation
militaire avait ete declenchee par les soldats soudanais aMoanda
oil un de nos soldats a ete tue. Le tir a ete ouvert par les
Soudanais.

Dans l'apres-midi du meme jour, ceux-ci ont occupe la
plaine de Moanda ; les services eau et electricite de la Regideso
ont ete coupes, privant nos troupes de ces premieres necessites
En meme temps, les liaisons telephoniques du gouvernement
ont ete coupees, Les Soudanais se sont ensuite diriges vers
Banana en vue d'occuper la base de Kitona.

Le samedi 4 mars, nous avons depeche sur les lieux le
commandant Kiembe de I'etat-major de I'ANC, accompagne
de l'officier de liaison ONU, le major canadien Bouffard. Nous
sommes restes ensuite sans plus aucune nouvelle de Banana
toutes les communications etant coupees,

Le 4 mars, egalement a Matadi, les troupes soudanaises ont
ouvert le feu a 11 hiS. A 13 h 35, l'ONU me faisait saver
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me at Leopoldville that it had ordered a cease-fire, whereas at
4 p.m, Matadi advised me of a resumption of hostilities and
asked me to go there as quickly as possible.

lIeft for Matadi at 5.15 p.m., accompanied by Major Pwati
and Captain Musimbame of the Armee nationale congolaise.
At7.30 p.m. we reached Camp Hardy at Thysville, where we
were given a report on developments in the Lower Congo. This
report stated that hostilities had been resumed towards 4.30 p.m.,
when Major Ingila, the local commander, had been at Matadi
negotiating a cease-fire with Captain Fenger of the United
Nations Force, a Canadian. This captain had left the conference
room and had not returned; his prolonged absence made our
army commander and the district chief of Matadi, who was
with him, uneasy and they returned to the military camp.
Despite the negotiations, firing had broken out again at 8.30 p.m.

On the strength of these reports received at Thysville I
immediately contacted ONUC headquarters at Leopoldville fr~m
CampHardy. Major Pwati, on behalf of the military authorities,
and I myself, on behalf of the civilian authorities, called on
ONUC headquarters to order a cease-fire, failing which we
would take over command on arriving at Matadi.

We left Thysville at 9 p.m, for Matadi, escorted by a jeep
with five Congolese military policemen. All along the route
we found our troops in a state of alert. All vehicles were being
stopped, regardless of the identity or race of the driver.

We arrived at ANC headquarters at 3 a.m. on 5 March 1961.
There we found eight Canadians of the United Nations signals
unit who had been captured by our men and three Sudanese,
taken prisoner during the operations.

It was reported to us that the Sudanese troops had entered
the ANC camp at Banana. At Matadi itself, United Nations
troops were occupying the Socopetrol, the Tshimpi airfield,
the heliport and the national port.

I shall now give an account of the operations at Matadi from
the beginning. At 9 a.m. on Saturday, 4 March, a number of
Sudanese troops took up positions at the villa occupied by the
Canadian signals unit of the United Nations Force. The villa
is one kilometre from the Sudanese quarters, about 150 metres
from the residence of Major Ingila, the ANC commanding
officer, and from our military police barracks, and 50 metres
from the quarters of Sergeant-Major Okudju. Faced with this
unusual situation, the commanding officer sent the captain to
the spot to inquire the reason for these unusual movements by
the Sudanese troops. The Canadian unit had no information,
or so it was claimed by Captain Belanger. While talks were
going on between our Captain and the Sudanese, the latter
suddenly opened fire in the direction of the commanding officer's
residence. I personally have noted eight bullet marks on the
main face of the building. Fire was also directed towards the
military police barracks. Our troops, surprised by the suddenness
of the attack, immediately fell in and took up defensive
positions. Following a further burst of fire from the United
Nations troops, our troops replied with a burst of heavy gunfire
directed at the villa occupied by the Canadians, from which
the Sudanese were firing. This gunfire caused considerable
damage to the building and to the radio equipment. Two
Sudanese soldiers were killed and three others taken prisoner,
and they left behind one machine gun, two vignerons and three
rifles. At 4.30 p.m., while the talks mentioned above, which
were reported to me at Thysville, were in progress, United
Nations troops again opened fire on our camp. At 8.30 p.m,
firing was again resumed in spite of the categorical assurances
which had been given to me by United Nations headquarters
at Leopoldville. At the talks which had taken place at 4.30 p.m.,

a Leopoldville qu'elle avait ordonne le cessez-le-feu tandis
qu'a 16 heures, Matadi m'avisait d'une reprise des hostilites
et me priait de venir au plus vite sur les lieux.

J'ai pris la route pour Matadi a 17 hiS, accompagne du
commandant Pwati et du capitaine Musimbame de l'ANC. Nous
sommes arrives au camp Hardy a Thysville a 19 h 30 ou nous
fut presente un rapport sur I'evolution de la situation dans le
Bas-Congo, Ce rapport faisait etat de la reprise des hostilites
vers 16 h 30 alors que le commandant de place Ingila negociait
a Matadi un cessez-le-feu avec le capitaine Fenger de l'ONU,
Canadien. Ce capitaine, s'etant retire de la salle de reunion,
n'avait plus reparu ; cette absence prolongee inquieta le
commandant de notre armee et le chef du territoire de Matadi
qui l'accompagnait et qui regagnerent le camp militaire. En
depit des negociations, la fusillade avait repris une nouvelle
fois a 20 h 30.

Sur la base de ces informations recues a Thysville, j'ai pris
immediatement contact, du camp Hardy, avec le quartier general
de l'ONUC a Leopoldville, Le commandant Pwati, pour le
secteur militaire, et moi-merne, pour le secteur civil, avons
enjoint au quartier general de l'ONUC d'ordonner le cessez-le
feu, a defaut de quoi nous prendrions nos responsabilites des
notre arrivee a Matadi.

Nous avons quitte Thysville a 21 heures pour Matadi,
escortes d'une jeep avec cinq agents congolais de la police
militaire. Tout le long du parcours, nous avons trouve nos
soldats en etat d'alerte. Par ailleurs, un controle de tous les
vehicules etait effectue sans qu'il soit tenu compte de l'identite
et de la race du conducteur.

Nous sommes arrives a l'etat-maior de l'ANC a 3 heures du
matin, le 5 mars 1961. Nous y avons trouve trois Canadiens
du groupe de transmission de rONU captures par nos gens et
trois Soudanais faits prisonniers au cours des operations.

On nous signala que les forces soudanaises avaient penetre
dans le camp de l'ANC a Banana. A Matadi meme, les troupes
de l'ONU occupaient la Socopetrol, la plaine d'aviation de
Tshimpi, l'heliport et le port national.

Je vais reprendre, a present, le deroulement des operations
a Matadi depuis le debut; le samedi 4 mars, a 9 heures du
matin, un certain nombre de soldats soudanais ont pris position
a la villa occupee par le groupe de transmissions canadien
ONU. Cette villa est situee a un kilometre du cantonnement
soudanais, a150 metres environ de la residence du commandant
Ingila de l'ANC, ainsi que du quartier de notre police militaire,
et a 50 metres du logement de l'adjudant Okudju. Devant cette
situation insolite, le commandant de la place de Matadi depecha
le capitaine sur les lieux pour s'enquerir de la raison de ces
mouvements inhabituels des troupes soudanaises. L'equipe
canadienne n'en etait pas informee, c'est du moins ce que
pretendit le capitaine Belanger, Lors des pourparlers entre notre
capitaine et les Soudanais, ces derniers ouvrirent brusquement
le feu en direction de l'habitation du commandant de la place.
J'ai releve personnellement huit points d'impact sur la facade
principale de l'immeuble. Le feu fut dirige egalement en
direction du quartier de la police militaire. Nos soldats, surpris
par la soudainete de cette attaque, se regrouperent immediate
ment et se placerent en position de defense. Apres un nouveau
tir des Onusiens, nos soldats riposterent par un tir d'armes
lourdes dirige sur la ville occupee par les Canadiens d'ou venait
le feu des Soudanais. Ce tir occasionna des degats importants
it l'immeuble aussi bien qu'au materiel de transmissions. Deux
soldats soudanais y trouverent la mort, tandis que trois autres
furent faits prisonniers alors qu'ils abandonnaient sur place
une mitrailleuse, deux vignerons et trois fusils. A 16 h 30, alors
que se deroulaient les pourparlers mentionnes plus haut qui
me furent rapportes aThysville, les troupes onusiennes ouvrirent
a nouveau le feu sur notre camp. A 20 h 30, le tir reprenait
et ceci en depit des assurances formelles qui m'avaient ete
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th~ ANC had demanded that the Sudanese troops should
WIthdraw from the key positions which they occupied at Matadi
and that, pending such withdrawal, they should assemble and
form up in one place.

On 5 March 1961, although we had contacted Captain Fenger
of the United Nations Force, with a view to arranging a
meeting at 8.30 a.m, to find a solution to the conflict, the
Sudanese troops again opened fire. Two warning shots by the
ANC from a heavy gun put an end to the United Nations fire.

Having finally succeeded in contacting Captain Fenger, I
proposed to him that the talks should be suspended until
Major Kiembe of the ANC and Major Bouffard, the United
Nations liaison officer, arrived and that the United Nations
troops should be ordered to cease fire. That arrangement was
accepted and adhered to until 12 noon.

The district administrator sent a messenger to meet Major
Kiembe and Major Bouffard upon their arrival. The two officers
were immediately brought to our army headquarters. To prove
our desire for peace and co-operation with the United Nations,
we proposed to Major BoufIard a meeting on neutral territory,
in this instance the ex-servicemen's hall in the Bruxelles-Nord
section of Matadi. That is where the meeting took place, in
the presence of a Danish mission of the International Red Cross.
At the proposal of Major BoufIard and of the mission, the
Sudanese Captain, S. A. Hafiz, was sent for to take part in
the negotiations. Five minutes after his arrival, the Sudanese
again opened a steady fire on our military camp, to the utter
amazement of the participants in the meeting.

A few moments later, our soldiers answered the United
Nations fire by heavy-weapons firing on the "Cine Palace", the
Sudanese headquarters from which the firing was coming.

From the meeting hall all the participants were able to
witness the shelling of the United Nations barracks. The firing
ceased after twenty minutes. The Sudanese troops then
surrendered. A detachment which tried to flee towards the
Hotel Metropole was taken prisoner and disarmed.

In the ex-servicemen's hall, the talks had resumed. A question
was put to the Sudanese captain: "Do you accept responsibility
for the firing to which your men have just resorted?" The
captain nodded agreement. "Can you tell me what order was
given to your soldiers when you left them?" The captain
replied: "Not to fire".

I wish to emphasize that, in the circumstances, the fact of
having opened fire was regarded by the Congolese Government
as an armed attack by the United Nations and, consequently,
as a violation of our sovereign rights and our independence.

To bring the meeting to a close, an agreement was concluded
between myself, as a Minister representing the Central Govern
ment of the Republic of the Congo, and the Sudanese Captain
Hafiz, and countersigned by Major BoufIard, the representative
of the United Nations, and Major Kiembe, the representative
of the ANC. I shall read out the text of the agreement:
[For the text of the agreement for the cessation of hostilities,
see annex 11.]

As soon as this agreement was signed, we immediately put
it into effect and in the first instance arranged for the departure
of the Sudanese troops for Leopoldville. A special train with
two passenger carriages for the Sudanese was dispatched to
United Nations headquarters at Leopoldville.

The weapons and ammunitions were deposited at our Matadi
headquarters, where they will remain until a settlement is
reached in the conflict between the United Nations Command
at Leopoldville and our Government.

donnees par le quartier general de l'ONU de Leopoldville.
Lors de l'entrevue qui avait eu lieu a 16 h 30, l'ANC avait exige
le retrait des troupes soudanaises des postes clefs qu'elles
occupaient a Matadi et, en attendant ce retrait, rassemblement
et regroupement en un seul endroit.

Le 5 mars 1961, alors que nous avions contacte le capitaine.
Fenger, de la Force des Nations Unies, en vue d'une rencontre
a 8 h 30 pour trouver une solution au conflit, les soldats
soudanais ouvrirent a nouveau .le feu. Un tir d'intimidation de
deux coups d'une arme lourde de l'ANC mit fin au tir onusien.

Apres avoir pu, enfin, prendre contact avec le capitaine
Fenger, je lui ai propose, de suspendre les pourparlers [usqu'a
l'arrivee de commandant Kiembe de l'ANC et de l'officier de
liaison ONU, le major Bouffard, et d'ordonner un cessez-le-feu
aux troupes onusiennes. Cette convention fut admise et respectee
jusqu'a 12 heures.

L'administrateur du territoire depecha un mandataire pour
accueillir au debarcadere le commandant Kiembe et le major
BoufIard; ces deux officiers furent immediatement conduits au
quartier general de notre armee. Pour prouver notre desir de
paix et de collaboration avec l'ONU, nous avons propose au
major BoufIard une reunion sur un terrain neutre, en l'occurrence
la salle des anciens combattants situee au quartier de Bruxelles
Nord a Matadi. C'est la qu'eut lieu le rendez-vous, en presence
d'une mission danoise de la Croix-Rouge internationale. Sur
proposition du major BoufIard et de la susdite mission, le
capitaine soudanais S. A. Hafiz fut mande sur les lieux pour
participer aux pourparlers, Cinq minutes apres l'arrivee de cet
officier, un tir nourri fut a nouveau ouvert par les Soudanais
en direction de notre camp militaire, ce qui provoqua le plus
grand etonnement de la part des participants a la reunion.

Quelques instants plus tard, nos soldats riposterent au tir
onusien par un tir d'armes lourdes dirige sur le 4: Cine Palace >.
quartier general soudanais d'ou partaient les coups de feu.

Du lieu de la conference, tous les participants purent assister
au bombardement du cantonnement onusien. Le tir cessa apres
20 minutes. Apres quoi, les troupes soudanaises se rendirent;
un peloton qui tentait de s'enfuir en direction de l'hOtel
Metropole fut fait prisonnier et desarme.

A la salle de reunion des anciens combattants, les pourparlers
avaient repris. Une question fut posee au capitaine soudanais:
4: Acceptez-vous la responsabilite du tir qui vient d'etre effectue
par vos hommes f s Ce dernier inclina la tete en signe
d'assentiment, «Pouvez-vous me dire quel ordre a ete donne
a vos soldats lors de votre depart f s Le capitaine repondit :
4: De ne pas tirer >.

le tiens a souligner ici qu'en l'occurrence, le fait d'ouvrir
le feu constituait pour le Gouvernement congolais une attaque
armee de l'ONU et par consequent une violation de notre
droit de souverainete et de notre independence..

Pour cloturer les debats, un accord fut conclu entre moi
msme, ministre representant le Gouvernement central de la
Republique du Congo, et le capitaine soudanais Hafiz, accord
qui fut contresigne par le representant de l'ONU, le major
BoufIard, et par le representant de l'ANC, le commandant
Kiembe. le vous donne lecture du texte de cet accord.

[Pour le texte d'accord de cessation des hostilites, voir
annexe 11.]

Cet accord sitot signe, nous en avons immediatement realise
les termes et, en ordre principal, avons organise le depart des
troupes soudanaises pour Leopoldville. Un train special avec
deux voitures pour voyageurs a l'intention des Soudanais fut
dirige sur l'etat-major de l'ONU a Leopoldville.

Les armes et munitions ont ete deposees a notre etat-major
de Matadi; elles y resteront jusqu'a ce qu'un reglement du
conflit intervienne entre le quartier general de l'ONU aLeopold
viUe et notre gouvernement.
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We solemnly affirm that the Sudanese taken prisoner and
the eight members of the Canadian signal unit have at no time
been molested.

The Canadians were dispatched to Leopoldville by' air,
together with a number of seriously wounded men from the
Sudanese troops. The aircraft was specially placed at my
disposal by the Government. .

The Sudanese left Matadi for Leopoldville at 18.00 hours.
They were disarmed and unescorted. At the conclusion of this
conference I shall show you some photographs showing the
troops boarding the train.

I should now like to sum up the situation. I personally
consider that responsibility for opening fire rests with the
Sudanese soldiers. I think that they were doing no more than
carrying out orders from the United Nations Command at
Leopoldville, which was applying the Security Council resolution
under which the ANO troops are to be disarmed, if necessary
by force. This measure constitutes a flagrant violation of the
sovereignty of the Congo and a veritable declaration of war
against our Republic. The action of the Sudanese seemed to
me so well co-ordinated that to my mind it could only have
been the result of instructions from Leopoldville. We share
the feelings of indignation of the Sudanese people at the
development of events. On the morning of Monday, 6 March,
we sent General Aboud the following telegram:

"On behalf of President Kasa-Vubu and the peoples of
the Congo we express to Your Excellency our condolences
for the losses suffered by your forces stationed at Matadi
during the unfortunate incident, provoked by them, on the
4th and 5th of this month. The Congolese people regret
these losses. We know of the schemes of certain ONUC
representatives to set our two friendly and fraternal peoples
against each 'Other and we denounce them; we hope that they
will fail and that our two peoples will remain friends for
the good of all Africa,

"[Signed] A. DELVAUX

"Minister"

A second telegram was sent to the Matadi authorities by the
Office of the Chief of State. The following is the text of the
telegram:

"In the name of President Kasa-Vubu we offer warm
congratulations to the civil, military and police authorities
for the extraordinary courage which they displayed during
the unfortunate incidents which took place on the fourth and
fifth of this month. By your courage you have shown what
the Congolese people, who have been so unjustly attacked,
are capable of in order to defend the independence which
they have bought so dearly. May your example be a lesson
to all our forces and to our enemies.

"[Signed] Kini EMMANUEL
"Office of the Chief of State"

I wish to stress the ties of friendship which have always
bound and still do bind the Congo and Sudan. I wish also
to pay a tribute to the Sudan for the support which it has
always given to the Congo and its legal Government during
the crisis through which we are passing. The regrettable
incidents which we have just witnessed are simply the result
of intrigues behind the scenes by certain personages of the
UnitedNations. I am thinking particularly of Mr. Hammarskjold's
Special Representative in Leopoldville, Mr. Dayal, who at the
present moment is trying to rouse countries such as the Sudan
and Tunisia against the Congo.

What action could we take to remedy the situation? Complete
collaboration between the United Nations and the lawful
Government installed by the Chief of State will not be possible
as long as the United Nations does not deal with this authority

Nous affirmons solennellement que les Soudanais faits
prisonniers ainsi que les huit membres de la mission de trans

. missions canadienne n'ont ete molestes a aucun moment.
Les Canadiens ont ete achemines sur Leopoldville par avion

avec un certain nombre de blesses graves des troupes soudanaises.
Cet avion avait ete specialement mis a ma disposition par le
gouvernement.

Les Soudanais quitterent Matadi pour Leopoldville a 18 heures.
lis etaient desarmes et non convoyes. A l'issue de cette
conference, je vous montrerai quelques photos temoins de
l'embarquement.

Je voudrais, a present, faire le point de la situation. J'estime
personnellement que la responsabilite du tir initial incombe
aux soldats soudanais. Je crois qu'ils n'ont fait qu'executer
les ordres recus du quartier general de rONU a Leopoldville.
11 s'agissait d'appliquer la resolution du Conseil de securite
qui envisage de desarmer les troupes de rANC au besoin par
la force. Cette mesure constitue une violation flagrante de la
souverainete du Congo et une veritable declaration de guerre
a l'encontre de notre republique. L'action des Soudanais m'a
paru si bien concertee qu'elle ne pouvait, a mon avis, que
resulter des directives venant de Leopoldville, Nous partageons
les sentiments d'indignation du peuple soudanais devant revolution
des evenements. Nous avons adresse le lundi 6 mars au matin,
au general Aboud, le telegramme-sulvant :

« Au nom du president Kasa-Vubu et populations congolaises
exprimons Votre Excellence sentiments condoleances pour
pertes subies par vos forces stationnant Matadi lors mal
heureux incident provoque par elles journees 4 et 5 courant.
Connaissant manreuvres certains representants ONUC pour
opposer nos deux peuples amis et freres denoncons ces
maneeuvres. Esperons qu'elles echoueront et que nos deux
peuples resteront amis. pour bonheur Afrique entiere.

(Signe) A. DELVAUX

Ministre. »

Un second telegramme a ete egalement adresse aux autorites
de Matadi par le Cabinet du chef de l'Etat, dont voici egalement
le texte:

«Au nom president Kasa-Vubu, adressons autorites civiles,
militaires et policieres chaleureuses felicitations pour bravoure
extraordiinaire dont elles ont fait preuve lors malheureux
incidents 4 et 5 courant. Par votre bravoure avez prouve
ce dont peuple congolais est capable si injustement attaque
pour defendre son independance cherement acquise. Puisse
votre exemple servir de lecon tant a toutes nos forces qu'a
nos adversaires.

(Signe) Kini EMMANUEL
Cabinet chef Etat, »

Je tiens a mettre en lumiere les liens d'amitie qui ont toujours
uni et unissent encore le Congo et le Soudan. Je tiens egalement
a rendre hommage au Soudan pour le soutien qu'il a toujours
apporte au Congo et a son gouvemement legal dans le denoue
ment de la crise que nous traversons. Les deplorables incidents
que nous venons de vivre ne sont que le resultat de manreuvres
en coulisses de certaines personnalites de 1'0NU. Je pense
specialement ici au representant special de M. Hammarskjold
a Leopoldville, M. Dayal, qui cherche a l'heure actuelle a
dresser des pays comme le Soudan et la Tunisie contre le Congo.

Quels sont les remedes que nous pourrions apporter a la
situation? Une collaboration parfaite entre rONU et le
gouvernement legal installe par le chef de l'Etat ne sera pas
possible aussi longtemps que 1'0NU ne traitera pas loyalement

245



in good faith and disregards its wishes. The obstinacy of the
United Nations is leading it directly to bankruptcy. The Congo
for its part is resolved grimly to defend the sovereignty and
independence which it won at the cost of enormous sacrifices.
It will never agree to being placed under the trusteeship of
anyone and least of all under that of the United Nations, now
that the latter has recognized its independence and admitted
it to membership. We are prepared to consider frank and
sincere co-operation with the United Nations provided that the
latter first returns to us the strategic points its forces are
occupying throughout our national territory. Secondly, we ask
that Mr. Dayal shall retract before the General Assembly his
false accusation about the United Nations positions at Banana
and Matadi. Frank and sincere co-operation will not be possible
until Mr. Dayal, who has long since lost the confidence of the
Congolese, is withdrawn.

We earnestly desire to see in the Congo an honest and
impartial representative of the United Nations, an individual
who will not introduce into our territory the conflicts taking
place within the United Nations between the two rival groups
at the world level who are carrying on the cold war between
East and West.

Lastly, we ask that the United Nations shall allow the Congo
to decide, as a sovereign State, which countries are qualified
to participate in the restoration of the peace and economic life
of our Republic.

In conclusion, I wish to inform you that the Canadian officer,
reported on the radio as missing, has been found and was
brought back to I.eopoldville in my special aircraft yesterday
afternoon. The nine Sudanese who were reported missing
surrendered yesterday evening at Matadi; they will be brought
back to I.eopoldville today by special aircraft.

In the clashes which took place at Matadi, 147 Sudanese
and approximately 100 ANC troops- were involved.

•• •
After reading that text, Mr. Delvaux added that he would

preside that evening over a Council of Ministers at which very
strong measures would be adopted to ensure peace and security
in the Congo. The ONUC troops will not go back to Matadi,
he declared. The Indonesian soldiers who were scheduled to
depart today will not be able to do so and will have to remain
in their camp. A pilot will be refused to the ships bringing
supplies to ONUC which .are now at Banana. The Council of
Ministers will also discuss the question of Ndjili airport this
evening. The Congolese authorities also intend to take measures
concerning the concentration camp ONUC has established in
Leopoldville. Delvaux added that there was no Belgian technician
at Matadi at the time of the skirmish.

avec cette autorite et passera outre a ses desiderata. L'obstination
de I'ONU la conduit directement a la faillite. Le Congo, quant
a lui, est decide a defendre farouchement sa souverainete et
son independance acquises au prix d'enormes sacrifices. Il
n'acceptera jamais de tutelle de qui que ce soit et specialement
pas celle de I'ONU apres que celle-ci a reconnu son independance
et I'a admis au sein de I'Organisation. Nous sommes prets a
envisager une collaboration franche et sincere avec I'ONU a
la condition que celle-ci commence par nous retroceder les
points strategiques que ses troupes occupent sur I'ensemble de
notre territoire national. Nous lui demandons, en second lieu,
que M. Dayal retracts devant l'Assemblee generate des Nations
Unies son accusation mensongere sur les positions ONU a
Banana et a Matadi. Une franche et honnete collaboration
ne pourra intervenir que lorsque M. Dayal, qui depuis longtemps
a perdu la confiance des Congolais, sera retire du circuit.

Nous souhaitons vivement voir au Congo un representant de
I'ONU integre et impartial, une personnalite qui n'apporte pas
sur notre territoire les querelles opposant au sein des Nations
Unies les deux groupes rivaux sur le plan mondial qui se Iivrent
a la guerre froide entre I'Est et l'Ouest,

Nous demandons enfin que rONU permette au Congo de
decider souverainement quels sont les pays habilites aparticiper
a la restauration de la paix et de la vie economique de notre
republique.

le termine en vous signalant que l'officier canadien que la
radio signalait comme disparu a ete retrouve et ramene a
Leopoldville dans mon avion special hier apres-midi. Les neuf
Soudanais portes manquants se sont rendus hier soir a Matadi ;
un avion special les ramenera aujourd'hui a Leopoldville.

Dans les engagements qui se sont deroules aMatadi, iI y avait
en presence 147 Soudanais et une centaine de soldats de rANC.

•* *
Apres avoir donne lecture de ce texte, M. Delvaux a ajoute

qu'il presiderait ce soir un ConseiI des ministres au cours duquel
seraient adoptees des mesures tres energiques pour assurer la
paix et la securite au Congo. Les troupes de rONUC ne
retourneront pas aMatadi, a-toil declare. Les soldats indonesiens
qui devaient partir aujourd'hui ne pourront pas le faire et
devront rester dans leur camp. Un piIote sera refuse aux navires
qui apportent du ravitaillement a I'ONUC et qui se trouvent
actuellement a Banana. Le Conseil des ministres discutera
aussi ce soir de la question de l'aeroport de Ndjili, Les autorites
congolaises comptent egalement prendre des mesures au sujet
du camp de concentration cree a Leopoldville par rONUC.
M. Delvaux a aioute qu'il n'y avait aucun technicien belge a
Matadi au moment de 1'«accrochage ».

DOCUMENT S/4762

Letter dated 10 March 1961 addressed to the President
of the Security Council by the Representatives of
Afghanistan, Bunna, Cameroun, Central African
Republic, Chad, Congo (Brazzaville), Congo (Leo
poldville), Dahomey, Ethiopia, Gabon, Ghana,
Guinea, India, Indonesia, Iran, Iraq, Jordan, Lebanon,
Libya, Madagascar, Mali, Morocco, Nepal, Niger,
Nigeria, Pakistan, Saudi Arabia, Senegal, Somalia,
Sudan, Togo, Tunisia, Upper Volta and Yemen

Lettre, en date du 10 mars 1961, adressee au President
du Conseil de securite par les representants de
I'Afghanistan, de I'Arabie Saoudite, de la Birmanie,
du Cameroun, du Congo (Brazzaville), du Congo
(Leepoldville), du Dahomey, de l'Ethiopie, du
Gabon, du Ghana, de la Guinee, de la Haute-Volta,
de I'lnde, de I'Indonesie, de I'Irak, de I'Iran, de la
Jordanie, du Liban, de la Libye, de Madagascar, du
Mali, du Maroc, du Nepal, du Niger, de la Nigeria,
du Pakistan, de la Republique centrafricaine, do
Senegal, de la Somalie, du Soudan, du Tchad, du
Togo, de la Tunisie et du Yemen
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[Origi1U11 text: English]
[14 March 1961]

We refer to the request of the delegation of the
Republic of Liberia regarding the situation in Angola
[S/4738], and we have the honour to convey ,110 'You our
support for the request of the delegation of Liberia to
consider the situation arising out of the suppression of
the fundamental rights of the people of Angola. We
consider that this is a situation with grave potentialities
for international friction which endangers the main
tenance of international peace and security.

The representatives of the following Member States
of 'the United Nations,

[Texte original en anglais]
[14 mars 1961]

Nous reterant a la demande que la delegation de la
Republique du Liberia a presentee au sujet de la situa
tion en Angola [S/4738], nous avons l'honneur de vous
faire connaitre que nons appuyons sans reserve la requete
de cette delegation en vue d'un examen de la situation
provoquee par la violation des droits fondamentaux du
peuple angolais. Nous estimons que cette situation com
porte de graves risques de friction internationale et met
en danger le maintien de la paix et de la securite inter
nationales.

Les representants des Etats Membres suivants de
l'Organisation des Nations Unies,

(Signed)

Abdul R. PAZHWAK
(Afghanistan)

U THANT
(Burma)

B. BINDZI
(Cameroun) ,

GALLIN-DOUATBE
(Central African

Republic)

B. B. BOmADI
(Chad)

Emmanuel DADET
(Congo, Brazzaville)

M.CARDOSO
(Congo, Leopoldvil1e)

Louis IGNACIo-PINTO
(Dahomey)

Tesfaye GEBRE-EGZY
(Ethiopia)

Joseph N'GOUA
(Gabon)

Alex QUAISON-SACKEY
(Ghana)

DialIo TELL!
(Guinea)

C. S. IBA
(India)

S. WIRJOPRANOTO
(Indonesia)

Bahman AHANEEN
(Iran)

Adnan M. PACHACm
(Iraq)

Abdul Monem RIFA'I
(Jordan)

(Signed)

Georges lIAKIM
(Lebanon)

Mohieddine FEKINI
(Libya)

R. ANDRIAMAHARO
(Madagascar)

Demba DIALLO
(Mali)

El Mehdi BEN ABOUD
(Morocco)

N. P. ARJAL
(Nepal)

Saidou DJERMAKOYE
(Niger)

A. M. NGlLERUMA
(Nigeria)

Said HASAN
(Pakistan)

Ahmad SHUKAIRY
(Saudi Arabia)

O. S. DIOP
(Senegal)

Hajji Farah All OMAR
(Somalia)

OmarAbdelHamidADEEL
(Sudan)

A. AKAKPO
(Togo)

'Mongi SLIM
(Tunisia)

Frederic GUIRMA
(Upper Volta)

Kamil Abdul RAmM
(Yemen)

(Signej

Abdul R. PAZHWAK
(Afghanistan)

Ahmad SHUKAIRY
(Arabie Saoudite)

U THANr
(Birmanie)

B. BINDZI
(Cameroun)

Emmanuel DADET
(Congo [Brazzaville])

Mario CARDOSO
(Congo [Leopoldville])

Louis IGNACIO-PINTO
(Dahomey)

Tesfaye GEBRE-EGZY
(Ethiopie)

Joseph N'OOUA
(Gabon)

Alex QUAISON-SACKEY
(Ghana)

Diallo TELLI
(Guinee)

Frederic GUIRMA
(Haute-Volta)

C. S. IHA
(Inde)

S. WIRJOPRANOTO
(Indonesie)

Adnan M. PACHACm
(Irak)

Bahman AHANEEN
(Iran)

Abdul Monem RIFA'I
(Jordanie)

(Signej

Georges HAKIM
(Uban)

Mohieddine FEKINI
(Libye)

R. ANDRIAMAHARO
(Madagascar)

Demba DIALLO
(Mall)

El Mehdi BEN ABOUD
(Maroc)

N. P. ARJAL
(Nepal)

Saidou DJERMAKOYE
(Niger)

A. M. NGlLERUMA
(Nigeria)

Said HASAN
(Pakistan)

GALLIN-DoUATBE
(Republique

centrafricaine)

O. S. DIOP
(Senegal)

Haggi Farah Ali OMAR
(Somalie)

Omar Abdel HamidADEEL
(Soudan)

B. B. BOHIADI
(Tchad)

A. AKAKPO
(Togo)

Mongi SLIM
(Tunisie)

Kamil Abdul RAmM
(Yemen)
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DOCUMENT S/4764

Telegram dated 10 March 1961 from the President of
the Republic of Ghana to the President of the Security
Council

[Original text: English]
[10 March 1961]

I understand Security Council is discussing Angola
situation. I am authorizing my representative at the
United Nations, Quaison-Sackey, to participate in dis- .
cussion on behalf of Ghana. Grateful you take necessary
steps to enable him address Security Council.

(Signed) Kwame NKRUMAH
President of the Republic of Ghana

Telegramme, en date du 10 mars 1961, adresse au Pre
sident du Conseil de securite par le President de la
Republique du Ghana

[Texte original en anglais]
[10 mars 1961]

J'apprends que le Conseil de securite discute de la
situation en Angola. J'autorise mon representant a
l'OND, M. Quaison-Sackey, a participer aux debats au
nom du Ghana. le vous serais reconnaissant de bien
vouloir prendre les dispositions necessaires pour lui per
mettre de prendre la parole au Conseil de securite,

Le President de la Republique du Ghana
(Signej Kwame NKRUMAH

DOCUMENT S/4766

Letter dated 13 March 1961 from the Representative
of the Congo (Brazzaville) to the President of the
Security Council

[Original text: French]
[13 March 1961]

. I have the honour, under instructions from my
Government, to request permission to take part in the
Security Council debate on 'the question of Angola.

If the list of speakers allows, I should like to speak
at the meeting to be held tomorrow, Tuesday,
14 March 1961.

(Signed) Emmanuel J. DADET
Permanent Representative of the Congo

(Brazzaville) to the United Nations

Lettre, en date du 13 mars 1961, adressee au President
du Conseil de seeurite par le representant du Congo
(Brazzaville)

[Texte originalen franrais]
[13 mars 1961]

J'ai l'honneur, sur instructions de mon gouvernement,
de solliciter l'autorisation de participer aux debats que
doit tenir le Conseil de securite sur la question de
l'Angola.

Je me permets de vous indiquer que, si la liste des
orateurs le permettait, je serais desireux de prendre la
parole au cours de la seance prevue pour demain mardi
14 mars 1961.

Le representant permanent du Congo (Brazzaville)
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signej Emmanuel J. DADET

DOCUMENT S/4767

Letter dated 13 March 1961 from the Representative of
Ghana to the President of the Security Council

[Original text: English]
[13 March 1961]

I have the honour, on the instructions of the Govern
ment of the Republic of Ghana, to request, in accordance
with rule 37 of the provisional rules of procedure of the
Security Council, that I may be invited to participate
without vote in the current Security Counci:I discussions
on the letter dated 20 February 1961 [S/4738] from the
Representative of Liberia addressed to you concerning
the situation in Angola.

My credentials for this purpose were furnished to
you on 10 March 1961 by the President of Ghana.

(Signed) Alex QUAISON-SACKEY
Permanent Representative of Ghana

to the United Nations

Lettre, en dat du 13 mars 1961, adressee au President
du Conseil de seeurite par le representant du Ghana

[Texte original en anglais]
[13 mars 1961]

D'ordre du Gouvernement de la Republique du Ghana,
j'ai l'honneur de demander a etre convie, conformement
aux dispositions de l'artic1e 37 du reglement interie~
provisoire du Conseil de securite, aparticiper, sans droit
de vote, aux debars du Conseil de securite se rapportant
a la lettre en date du 20 fevrier 1961 [S/4738] que le
representant du Liberia vous a adressee au sujet de la
situation dans l'Angola.

Le President du Ghana vous a communique, le
10 mars 1961, mes pouvoirs acet effet,

Le representant permanent du Ghana
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signej Alex QUAlSON-SACKEY

248



DOCUMENTS Sj4768 and ADD. 1* and 2**

Exchange of communications between the Representative
of Belgium and the Secretary-General and report
addressed to the Secretary-General by his Special
Representative in the Congo

[Original text: English and French]
[14 March 1961]

TheSecretary-General has the honour to bring to the
attention of the members of the Security Council for
their information the following documents.

I. Note verbale DATED 10 MARCH 1961 FROM THE
REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO THE SECRETARY
GENERAL

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the
Secretary-General of the United Nations and has
the honour to inform him as follows:

Par.agraph 3 of the report of the Special Repre
sentative m the Congo dated 2 March [8/4757 and
Add.1] gives an account of the setting up of protected
areas in Oriental province and in Kivu. To an unin
formed reader that document gives the impression that
the non-Congolese population is being effectively pro
tected in those areas.

It is true that, in his report of 22 February, the
Special Representative recognizes that the United
Nations has not been able to afford adequate protection,
when he states:

. "Nevertheless, the situation of the foreign nadonals
m the province throughout the period of this report
has been extremely difficult. ... The United Nations
has not been in apostition to afford individual
protection to foreign nationals but it 'has done its
utmost to provide tihem with reasonable security
within the limits of its capacity. . .. In spite of these
measures, numerous cases occurred of arbitrary
arrests and maltreatment of foreign nationals, and in
some Instances, release was effected only on the pay
ment by the detainees of what can only be described
as ransom money." [8/4745 and Add. 1, paras. 8
and 9.]

The lack of security has reached such a pass that
the foreign nationals have been compelled to leave the
temtory en masse. According to information in the
Belgian Government's possession, between 16 December
1960 and 28 February 1961 more than 2,000 persons
coming from Kivu entered Ruanda-Urundi, 1,168 by
the frontier point of Sihangugu, and about 1,000 via
Kisenyi. This information [s in answer to the question
asked by the Secretary-General in a Ietter dated
7 February.

Seeing that ONUC lis unable to guarantee the
security of Belgian nationals, the Belgian Government,

* Document S/4768/Add.l, dated 21 March 1961, forms
section Ill, p. 255.

** Document S/4768/Add.2, dated 22 March 1961, forms
section N, p. 256.

DOCUMENTS Sj4768 ET ADD. 1jREV. 1*
et ADD. 2**

Echange de communications entre le representant de la
Belgique et le Secretaire general et rapport adresse au
Secretaire general par son representant special au
Congo

[Texte original en anglais et en franrais]
[14 mars 1961]

Le Secretaire general a l'honneur de communiquer aux
membres du Conseil de securite, pour information, les
documents ci-apres.

I. NOTE VERBALE, EN DATE DU 10 MARS 1961, ADRESSEE
AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRESENTANT DE
LA BELGIQUE

Le representant permanent de la Belgique aupres de
I'Organisation des Nations Unies presente ses compli
ments au Secretaire general de I'Organisation des Nations
Unies et a I'honneur de lui exposer ce qui suit:

Le rapport du representant special au Congo, en date
du 2 mars [8/4757 et Add. 1] donne, en son para
graphe 3, des indications sur I'etablissement de zones
protegees en Province-Orientale et au Kivu. L'impression
que degage ce document, pour un lecteur non averti, est
que la population non congolaise est effectivement pro
tegee dans ces regions.

nest vrai que, dans son rapport du 22 fevrier, le
representant special reconnait que les Nations Unies
n'ont pas ete en mesure d'accorder une protection ade
quate lorsqu'il declare :

« La situation des ressortissants etrangers dans la
province pendant toute la periode sur laquelIe porte le
present rapport n'en a pas moins ete des plus diffi
ciles ... Si les Nations Unies n'ont pas ete en mesure
d'accorder une protection individuelle aux ressortis
sants etrangers, elles ont fait tout ce qui etait en leur
pouvoir, dans la mesure de leurs moyens, pour assurer
a ces etrangers une certaine securite , . . Malgre ces
mesures, on a constate que, dans de nombreux cas, des
etrangers avaient ete arbitrairement arretes et mal
traites ; parfois, les detenus ont ete relaches contre le
paiement de ce que 1'0n peut considerer comme une
rancon. » [8/4745, par. 8 et 9.]

Le defaut de securite a atteint un tel degre que les
etrangers se sont vus forces de quitter en masse le terri
toire. Selon des donnees en possession du Gouvemement
beIge, du 16 decembre 1960 au 28 fevrier 1961, plus de
2 000 personnes, en provenance du Kivu, sont entrees au
Ruanda-Urundi, 1168 par le point de passage de
Shangugu, environ 1 000 par Kisenyi. Ces renseigne
ments repondent a la demande posee par le Secretaire
general dans une lettre du 7 Ievrier.

Constatant que l'ONUC ne peut assurer la securite de
ses ressortissants, le Gouvemement beIge, apres avoir

* Le document S/4768/Add. I/Rev. 1, en date du 21 mars
1961, constitue la section Ill, p. 255.

** Le document S/4768/Add. 2, en date du 22 mars 1961,
constitue la section IV, p. 256.
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after hesitating ,00 do so for a long time has been
compelled to urge those nationals to leave the Oriental
and Kivu .~rovinces. The local authorities, being in a
better P?slt!on than anyone to appreciate the economic
and SOCIal consequences for the indigenous populations
of the two provinces if peaceable individuals who are
engaged in eminently useful activities were to withdraw
opposed the departure of the foreign technicians. '

According to news dated 2 March, the representatives
of ONUC at Bukavu stated that they could not evacuate
any foreign nationals without the prior consent of the
Congolese author:ities, and the latter, moreover, prohibit
any use of force. Similar permission is also required for
foreign nationals who have withdrawn to one of the
ONUC protected areas.

Mr. Fitzgerald, ONUC's representative at Bukavu,
states that, in acting in this way, he is merely carrying
out the orders received from the Special Representative
of the Secretary-General at Leopoldville.

In that connexion the Secretary-General will find
enclosed, as an annex, copy of a letter dated 27 February
addressed to his Special Representative dn the Congo
by three Belgian nationals who have taken upon them
selves the task of arranging with ONUC, at Bukavu,
the evacuation of foreign nationals from Kivu.

The Commander of the Malayan contingent at Kindu,
Lt. Col. Ungku Njzaruddin, has brought the matter to
the notice of a French diplomat, saying that his own
testimony may be used by the latter as evidence of the
tragic situation of some 300 Europeans in the neighbour
hood of that centre, which is becoming more serious
every hour.

The Belgian Govemment has been informed by
reliable souces of a number of cases of serious brutality,
and even murder, which have recently occurred. The
report of an ONUC doctor dated 17 February mentions
the death at Kindu of two Belgian nationals, Madame
Staes and Mr. Francois de Beys, who were attacked
in the street, manhandled and assassinated on
13 February.

The Belgian Govemment is forced to take note once
more that no security exists for its nationals in Kivu,
and it again appeals to the Security-General, who has
assumed responsibility for the maintenance of order and
security in the Congo, to take all effective measures for
that purpose.

The Permanent Representative would be grateful if
the Secretary-General would publish this note and re
gard it as a United Nations document.

ANNEX

LETTER DATED 27 FEBRUARY 1961 ADDRESSED TO 'lHE SPECIAL

REPRESENTATIVE OF 'lHE SECRETARy-GENERAL IN 'lHE CONGO

BY THREE BELGIAN NATIONALS

On 11 February 1961, Mr. MilIe, Chief Civilian Operations
Officer of ONUC, and Colonel Ironsi, the authorized represen
tatives of ONUC at Bukavu, formally undertook, in the presence
of the undersigned, without any restriction, to ensure the
evacuation of the European personnel of the mining concerns
at Maniema.

longtemps hesite a le faire, s'est vu contraint a conseillet
mstammen~ aces derniers de quitter la Province-Orien
tale et !e Kivu. Les autorites locales ont apprecie, mieux
que quiconque, l~s consequences economiques et sociales,
p~ur les populations autochtones des deux provinces, du
depart de personnes paisibles, se livrant a des activites
emin~~en! utiles, et se sont opposees au depart des
techniciens etrangers.

D'apres des informations datees du 2 mars, les repre
sentants de I'ONUC a Bukavu ont declare ne pouvoir
proce.d~r a auc~e eva~uation d' etrangers sans que les
autontes congolaises aient marque prealablement leur
accord; elles excluent pour le surplus tout emploi de la
force. Une meme autorisation est d'ailleurs requise pour
les etrangers qui se sont replies dans une des zones
protegees par I'ONVC.

M. Fitzgerald, representant de I'ONUC a Bukavu,
declare qu'en agissant de la sorte, il ne fait que se con
former aux ordres rectus du representant special du
Secretaire general a Leopoldville.

Le Secretaire general voudra bien trouver a ce sujet,
en annexe, copie d'une lettre adressee le 27 fevrier, a
son representant special au Congo, par trois personna
lites beIges qui se sont assigne pour tache de regler avec
I'ONUC, a Bukavu, l'evacuation des etrangers du Kivu.

Le commandant du contingent malais a Kindu, le
lieutenant-colonel Ungku Njzaruddin, a attire l'attention
d'un diplomate francais, en l'autorisant a faire etat de
son temoignage, sur la situation tragique et qui s'aggrave
d'heure en heure de quelque 300 Europeens se trouvant
dans les environs de ce centre.

Des sources dignes de foi ont porte a la connaissance
du Gouvemement beIge de nombreux cas de sevices
graves, allant jusqu'au meurtre, survenus ces derniers
temps. Le rapport d'un medecin de l'ONUC, date du
17 fevrier, constate le deces, a Kindu, de deux ressor
tissants beIges, Mme Staes et M. Francois de Beys, qui
ont ete attaques dans la rue, maltraites et assassines
le 13 du meme mois.

Le Gouvemement beIge est oblige de constater, une
fois de plus, qu'aucune securite n'existe pour ses ressor
tissants au Kivu et it s'adresse a nouveau au Secretaire
general qui a assume la responsabilite du maintien de
l'ordre et de la securite au Congo, pour lui demander de
prendre toutes mesures efficaces a cette fin.

Le representant de la Belgique serait reconnaissant au
Secretaire general de bien vouloir publier la presente
note en tant que document de I'Organisation des Nations
Vnies.

ANNEXE

LETTRE, EN DATE DU27 FEVRIER 1961, ADRESSEE AU REPRESENTANT

SPECIAL DU SECRETAIRE GENERAL AU CONGO PAR TROIS I
PERSONNALITEs BELGES

Le 11 fevrier 1961, M. Mille, chef de la mission civile de
l'ONUC, et le colonel Ironsi, representants qualifies de l'ONUC
El Bukavu, se sont formellement engages, en presence des
soussignes, sans aucune restriction, El assurer I'evacuation du
personnel europeen des entreprises minieres du Maniema.
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Aephi
M.HOBO

Director-general,
Cobelmin

directeur-general
(Cobelmin),

M. HOBO
(Aephi)

Since that date we have daily insisted on the urgent necessity
of this evacuation, which ONUC alone can carry out success
fully. It was understood that the evacuation would be begun
within approximately eight days and that the United Nations
troops, previously redeployed for that purpose, would not
hesitate to use force, if necessary. Today ONUC informs us
that it cannot undertake the evacuation of the European
personnel from the province without the prior agreement of
the Congolese "authorities".

Since 13 February 1961 a large proportion of the companies'
staffs have undergone treatment more brutal than any they
had previously suffered, the details of which are certainly
known to you. We should, however, like to mention certain
facts which give a particularly clear picture of the situation:

At Kampana, members of the Jeunesse MNC attacked
members of the staff of the Cobelmin Company and cruelly
beat up a woman, Madame Dangoisse, in the presence of her
three-year-old child. Some Europeans were bitten.

At Namoya, other members of the staff of the same Company
were also beaten, and four of them, who were seriously injured,
had to be taken to hospital.

It is inconceivable that the victims should be made to remain
at or return to work in these same places and thus be exposed
to the same dangers again.

We would add that difficulties of all kinds, lack of food and
essential medicines, lack of spare parts and supplies such as
explosives, fuel, chemical products, lime, etc., are hampering
our activities to such an extent that there will soon be a
complete stoppage. This stoppage is likely to provoke further
social troubles, which will expose our staff to the gravest dangers,
and in fact assassinations have already taken place. We would
mention Father Devos, who was horribly mutilated at Bukavu,
and Mr. De Beys and Madame Staes, who were maltreated and
basely assassinated at Kindu.

The Congolese "authorities", whatever they may be, have
no right or entitlement to oppose the departure of foreign
nationals.

In demanding the departure of Belgian troops, ONUC solemnly
undertook to ensure the protection of persons and property,
and therefore shares the responsibilities for the atrocities and
the crimes which are multiplying in the province.

It is inconceivable to us that the most imprescriptive human
rights, such as those enumerated in the Universal Declaration
of Human Rights adopted by the General Assembly of the
United Nations, can be flouted in this country without an
energetic and effective reaction by ONUC, the sole representative
of the forces of order.

We therefore entreat you to ensure the fulfilment of the
promises made earlier and to undertake by every means
possible, in the very next few days, the complete evacuation
of the personnel whose withdrawal has been requested.

We would inform you that we are sending copies of this
letter to the Ambassador of France at Leopoldville and to the
Belgian Consul at Shangugu,

R. LHERMITTE CH. SCHYNS

Director, Chief Med. Officer,
Aephi Cobelrnin - MGL

n. REPORT TO THE SECRETARY-GENERAL FROM ms
SPECIAL REPRESENTATIVE IN THE CONGO

[13 March 1961]
1. Following the communication of the note verbale

addressed to you on 10 March 1961 by the represen-

Depuis cette date, nous avons insiste chaque jour sur l'urgente
necessite de cette evacuation, que seule l'ONUC peut mener
a bonne fin. Il etait entendu que I'evacuation serait entamee dans
un delai approximatif de huit jours, et que les troupes de
l'ONUC, prealablement regroupees a cette fin, n'hesiteraient pas
a recourir a la force, si necessaire. Aujourd'hui, l'ONUC nous
fait part qu'elle ne peut entreprendre I'evacuation hors de la
province du personnel europeen sans l'accord prealable des
«autorites s congolaises.

A partir du 13 fevrier 1961, une proportion importante des
agents de societes ont subi des sevices plus graves que ceux
dont ils avaient deja ete l'objet et dont les details vous sont
certainement connus. Nous tenons neanmoins a citer certains
faits qui illustrent cette situation d'une facon particulierement
precise:

A Kampana, les Jeunesses MNC ont attaque les agents de
la societe Cobelmin et ont battu violemment une dame,
Mme Dangoisse, devant son enfant de 3 ans. Certains Europeens
furent mordus.

A Namoya, d'autres agents de la meme societe ont egalement
ete battus, et quatre parmi eux, grievement blesses, ont dft
etre hospitalises.

Il n'est pas concevable que les victimes soient maintenues
ou renvoyees au travail en ces memes lieux, et exposees a
nouveau aux memes dangers.

Nous ajouterons encore que des difficultes de tout genre:
manque de ravitaillement et de medicaments de premiere
necessite, de pieces de rechange et d'approvisonnement, tels
qu'explosifs, carburant, produits chimiques, chaux, etc., entravent
nos activites au point d'entrainer bientot leur arret total. Cet
arret est de nature a provoquer de nouveaux troubles sociaux,
qui exposeront notre personnel aux plus graves dangers, et
deja des assassinats ont ete commis: Nous citerons le P. Devos,
affreusement mutile a Bukavu, M. de Beys et Mme Staes,
maltraites et lachement assassines a Kindu.

Les e autorites s congolaises, quelles qu'elles soient, n'ont
aucun droit ni titre pour s'opposer au depart de ressortissants
etrangers.

En exigeant le depart des troupes belges, l'ONU a pris
l'engagement solennel d'assurer la protection des personnes et
des biens, et partage done la responsabilite des atrocites et des
crimes qui se multiplient dans la province.

Nous ne pouvons concevoir que les droits les plus imprescrip
tibles de l'homme, tels qu'ils sont enumeres dans la Declaration
universelle des droits de l'homme adoptee par l'Assemblee
generale des Nations Unies, puissent etre bafoues dans ce pays
sans reaction energique et efficacede l'ONUC, seule representante
des forces de l'ordre.

Nous vous conjurons done de faire respecter les precedents
engagements et d'assurer atout prix, dans les tout prochains [ours,
l'evacuatlon integrale du personnel dont le retrait a ete demande'.

Nous vous signalons que nous adressons une copie de la
presente lettre a l'ambassadeur de France a Leopoldville et
au consul de Belgique a Shangugu.

Le directeur, Le medecin-chej Le
(Aephi) (Cobelmin-MGL),

R. LHERMITTB CH. SCHYNS

11. RAPPORT, ADRESSE AU SECRETAIRE GENERAL PAR
SON REPRESENTANT SPECIAL AU CoNGO

[13 mars 1961]

1. J'ai pris connaissance de la note verbale que le
representant de la Belgique vous a adressee le 10 mars
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~ative of Belgium [sect. 1], I wish to submit the follow
mg comments.

2. There is no doubt, as indicated in my previous
reports, part of which is quoted in the Belgian communi
cation, that subsequent to the arrest of Mr. Lumumba
and his colleagues (2 December 1960), their mal
treatment in Thysville, their deportation to Katanga
(17 January 1961) and the announcement of their
assassination (14 February 1961), the situation in
Oriental ~nd Kivu pr,?vinces, which were strongly pro
Lumurnbist, became msecure for the anti-Lumumbist
minority.

3. It also is clear that as a consequence of
the support given by Belgium to the other faction
either in Katanga or through Ruanda-Urundi (3 i
Dee:mber 1960), ~e situation of foreign nationals,
specifically the Belgians, grew extremely difficult in
those provinces.

4. Faced with a situation which, as in the whole
Congo, was already serious but which had been unex
pectedly aggravated by actions from outside those
provinces, United Nations representatives intervened
steadfastly in favour of all those who needed protection.

5. It was obviously impossible, m the face of wide
spread anti-Belgian feeling which developed subsequent
to the incidents referred to above, to provide individual
protection everywhere.

6. The sending of patrols to distant areas has met
with numerous difficulties:

(a) Even when authorities from Bukavu and Kindu
agreed to the establishment of joint ONUC/ANC patrols
or when they authorized ONUC patrols, local civilian
and ANC authorities would not permit them to enter
their territory. Last week a joint ANC/ONUC patrol
from Bukavu was turned back by ANC from Shabunda
and an authorized patrol from Kindu was driven out
of Kalima;

(b) United Nations aircraft have been unable to land
at airfields not held by United Nations troops. This
was demonstrated in early 'February when one plane
carrying aluminium sulphate for the Kivu water supply
was machine-gunned and a light plane was shot at and
hit in five places;

(c) Conditions of roads and bridges during the rainy
season sometimes made road transport impossible;

(d) The shortage of petrol and the commandeering
of private cars by ANC meant that many foreigners had
no available transport.

7. However, since 25 December 1960, when the
trouble began, patrols of the United Nations Force
brought a large number of foreigners and Congolese
minorities into the protected areas set up in Bukavu,
Goma and Kindu,

8. As indicated in my previous reports, they also
intervened continually to obtain from the authorities
general assurances of protection and exit permits for
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1961 [sect. I] et je crois utile de faire a ce sujet les
observations suivantes.

2. n ne ,fa!t pas de doute, comme je I'ai indique
dans mes precedents rapports, partielIement cites dans
la communication belge, qu'apres I'arrestation de
M. Lu~um~a et de ses collegues (2 decembre 1960), 1es
mauvais tralt~ments qui leur ont ete infliges a Thysville,
leur deporration au Katanga (17 janvier 1961) et I'an
nonce de le~r assas~inat (14 fevrier 1961), la situation
dans la Prov~ce-Onentale et au Kivu, qui etaient nette
ment lumumbistes, est devenue dangereuse pour la mino
rite antiIumumbiste.

3. 11 est evident aussi que par suite de I'appui que les
Belges ont donne a I'autre faction, soit au Katanga soit
a. tra~ers le ~uanda-Urundi (31 decembre 1960), la
situation des etrangers, ,e! plus specialement des Belges,
est devenue des plus penlIeuses dans ces provinces.

4. Face a une situation qui, comme dans I'ensemble
du Congo, etait deja serieuse mais qui s'est inopinement
aggravee du fait de mesures prises en dehors de ces
provinces, les representants de I'OND sont constamment
intervenus en faveur de tous ceux qui avaient besoin de
protection.

5. 11 etait evidemment impossible, vu le sentiment
general antibelge qui est apparu a la suite des incidents
rappeles plus haut, de fournir partout une protection
individueIle.

6. L'envoi de patrouilles dans les zones eloignees
s'est heurte a de nombreuses difficultes :

a) Meme lorsque les autorites de Bukavu et de Kindu
ont accepte la creation de patrouiIles mixtes ONUC/
ANC ou de patrouilles de la Force des Nations Unies,
les autorites civiles et les autorites de I'ANC locales ne
leur permettaient pas de penetrer sur leur territoire. La
semaine derniere, une patrouilIe mixte ANCjONUC
venant de Bukavu et qui voulait se rendre a Shabunda a
ete refoulee par l'ANC et une patrouille autorisee venant
de Kindu a ete expulsee de Kalima ;

by Les avions de I'ONU n'ont pu atterrir sur les
aerodromes non occupes par des troupes de la Force des
Nations Unies. La demonstration en a ete faite au debut
de fevrier, lorsqu'un avion transportant du sulfate d'alu
minium pour l'approvisionnement en eau du Kivu a ete
mitraille et qu'un avion leger a essuye des coups de feu
et a ete atteint en cinq endroits ;

c) L'etat des routes et des ponts pendant la saison
des pluies a parfois empeche le transport par route;

d) Par suite du manque d'essence et de la requisition
de voitures privees par I'ANC, de nombreux etrangers
se sont trouves sans moyens de transport.

7. Quoi qu'il en soit, depuis le 25 decembre 1960,
date du debut des troubles, les patrouilIes de la Force
ont amene un grand nombre d'etrangers et de membres
des minorites congolaises dans les zones protegees
creees a Bukavu, Goma et Kindu. I'

8. Comme je l'ai indique dans mes precedents rap'
ports, elIes sont egalement intervenues sans relache pour:
obtenir des autorites des assurances generales de protee-



those who wanted to Ieave, Thus, it is not surprising
that, as reported in the Belgian communication, more
l!Iran 2,000 people left Kivu and went to Ruanda-Urundi
during that tense period. As stated in my report of
2 March, "After the failure of the attempted invasion
of Kivu on 1 January 1961 from Ruanda-Urundi an
increased flow of European and Congolese refugees
came through the United Nations protected areas in
Bukavu and Goma, en route to asylum elsewhere."
[S/4757 an.d Add. 1, para. 3.]

9. It is true that the Stanleyville authorities and the
Kivu provincial government and ANC refuse to ailJow
foreigners to leave the country without medicail or other
acceptable reasons and, even in such cases, are slow to
agree. Reasons given to ONUC by those authorities
vary. However, Mr. Gizenga in Stanleyville agreed
verbally on the evening of 10 March to the departure
of foreigners, provided they signed a statement that
they were going of their own free will end not because
of the regime. But his agreement has not yet been cir
culated to the Kivu authorities who, moreover, do not
always apply Stanleyville's orders.

10. As for a so-called authorization said to be re
quired of foreign nationals to leave the ONUC camps,
there is an obvious misunderstanding. While it is true
that in ONUC camp at Bukavu laissez-passers are issued
it is olllly to keep out undesirables and to protect those
who are entitled to stay in the camp.

11. Concerning the Kindu events referred to in the
Belgian note verbale, it appears that only 100, instead
of300, foreigners are in Kindu. As regards the murders,
they occurred on 3 February during clashes in Kindu
involving the United Nations Force and the ANC, and
not on 13 February. Other dead civilians were 2 West
African residents and several Congolese.

12. Concerning the Ietter appended to the Belgian
note of 10 March, it should be noted, in the first in
stance, that representatives of ONUC have no cognizance
of three Belgians said to have assigned themselves the
task of setting up with ONUC in Bukavu the evacuation
of foreign nationals from Kivu province. Each mining
or other private interest has approached the United
Nations separately, and so have national representatives;
it is therefore difficult fO!1' ONUC to co-ordinate infor
mation and requests. None of the Belgian interests is
concerned with foreigners as a whole, but only with
employees of their own firm, usually Belgians exclusively.
It should be noted, moreover, that co-ordination with
Kisenyi was rendered extremely difficult since 5 March,
when Usumbura authorities restricted ONUC military
crossing into Ruanda.

13. The facts on the ill-treatment of Cobelmin staff
as reoorded in the letter have been confirmed as gener
any accurate. Colonel Ironsi jnformed the company
that reinforcements would be in Kindu within eight days

tion et des permis de sortie pour ceux qui le desiraient.
n n'est done pas surprenant que, comme le rapporte la
communication belge, plus de 2 000 personnes aient
quitte le Kivu pour le Ruanda-Urundi au cours de cette
periode difficile. Comme je l'ai dit dans mon rapport du
2 mars « apres l'echec de la tentative d'invasion du Kivu,
le 1er janvier 1961, it partir du Ruanda-Urundi, un
nombre de plus en plus grand de refugies europeens et
congolais ont traverse les zones protegees par l'ONU it
Bukavu et it Goma, cherchant asile ailleurs ). [8/4757
et Add. 1, par. 3.]

9. n est de fait que les autorites de Stanleyville, le
gouvemement provincial du Kivu et l'ANC refusent
d'autoriser les etrangers it quitter le pays sans raison
acceptable, medicale ou autre, et qu'en tout etat de cause
Ies autorisations sont lentes it venir. Les motifs que ces
autorites donnent it l'ONUC sont variables. Toutefois,
M. Gizenga, it Stanleyville, a accepte verbalement, dans
la soiree du 10 mars, de laisser partir les etrangers a
condition que ceux-ci signent une declaration attestant
qu'ils s'en allaient de leur plein gre et non pas acause
du regime. Mais les autorites du Kivu n'en ont pas en
core ete informees, et d'ailleurs elles n'appliquent pas
toujours les ordres de Stanleyville.

10. Quant it la pretendue autorisation qui serait
exigee des etrangers pour qu'ils puissent quitter les
camps de l'ONUC, il y a de toute evidence un malen
tendu. nest vrai que des laissez-passer sont delivres
au camp de l'ONUC it Bukavu, mais c'est uniquement
pour ecarter les indesirables et pour proteger ceux qui
ont le droit de resider dans le camp.

11. Pour ce qui est des incidents de Kindu dont il
est question dans la note verbale beIge, il semble qu'il
n'y ait it Kindu que 100 etrangers, et non pas 300. Quant
aux assassinats, ils se sont produits le 3 fevrier, lors
d'accrochages survenus it Kindu entre la Force des
Nations Unies et l'ANC, et non pas le 13 Ievrier. n y a
eu d'autres tues parmi les civils : deux personnes origi
naires d'Afrique occidentale et plusieurs Congolais.

12. En ce qui conceme la lettre annexee ala note
belge, du 10 mars, il y a lieu de noter tout. d'abord q~e
les representants de l'ONUC ne savent nen des trois
Belges qui se seraient assigne pour mission d'organiser
avec l'ONUC, it Bukavu, l'evacuation des etrangers de
la province du Kivu, Les tliverses societes privees,
minieres ou autres, ont pressenti l'ONU chacune de leur
cote et des representants de pays etrangers ont fait de
meme . il est done difficile it l'ONUC de coordonner les
rensei~ements et les demandes. Aucune des societes
belges ne s'occupe des etrangers dans leur ensemble;
elles ne s'occupent que de leurs propres employes, qui en
general sont tous belges, n y a lieu de noter en outre que
la coordination avec les autorites gouvemementales
belges it Shangugu et Kisenyi est devenue extremement
difficile depuis le 5 mars, lorsque les autorites d'Usum
bura ont restreint les mouvements militaires de l'ONUC
vers le Ruanda.

13. Les indications donnees dans la lettre au sujet
des mauvais traitements infliges au personnel de la
societe Cobelmin sont dans l'ensemble exactes. Le colo
nel Ironsi a informe l'entreprise que des renforts arrive-
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from 13 February and that the regrouping of f
~ould then start, but he did not claim that the evacua
tion would start within eight days.

14. Concerning a po~ible use of force, 5.t is not
accurate to say that Umted Nations representatives
stated. that ONUC excluded any use of force; it is true
that, ID accordance with standing instructions the use
o~ force shall be resorted to only when immedi~tely and
directly necessary to save lives in actual danger.

15. The possible consequences of the use of force
to .help refugees leave Kivu province have to be fully
weighed,

.~a) Air evacuation ~y force would require complete
m¥itary control of a WIde area around the airport; for
this ONUC lacks the troops and armaments;

(b) Road evacuation risks provoking fighting in
close country where evacuees may be in a firing zone;

(c) It is impossible for the United Nations Force
to .have, at the same moment, its Iimited troops at all
po~ts .wherethere are foreigners in that province,
which IS larger than Greece. Even if the time factor
would permit, ONUC. forces would be m small groups
u.nable to fight effectively, If the operation were not
simultaneous at all points, there would be danger of
re~als at the points where the Force had not yet
arrived;

(d) Even if the whole operation were successful in
Kivu, reaction and possible reprisals in Oriental province
cannot altogether be ruled out of consideration;

(e) These objections do not wholly exolude the
use of force which might be unresisted, but they are
to be taken into serious consideration, since they might
at worst lead to failure and to the annihilation of ONUC
forces and of the civilians whom they were saving.

16. ONUC has investigated the various incidents
and protested to local civillian and military authorities
as well as to StanleyviIle, where the authorities seem
genuinely concerned to re-establish security, but lack
the means of doing so. ONUC has conferred with
Bukavu and Kindu military authorities, the Kindu
District Commissioner and the provincial Government
in Bukavu. They seem to realize now that there is an
urgent need for law and order to save the economy and
avoid famine. On 10 March ONUC conferred with Mr.
Lundula and other authorities in Kindu on evacuation
and other problems. However, certain local authorities
are more concerned with politics than with saving their
province from disaster. Mr. Soumialot made an in
flammatory speech against the United Nations in Kindu
on 10 March after the conference with ONUC, which is

raie~t ~ Kindu dans les huit jours qui suivraient le
13.fevner et que le ,regroupement des forces commence
nut :'lIors, mats il n a pas dit que l'evacuation commen
cerait dans les huit jours.

. 14. Pour ce qui est de l'emploi eventuel de la force
l~ n'est pas e~act ~e dire que des representants d~
I ONUC o~t declare que les Nations Unies excluaient
tout ~mplOl .de la force; il est exact que, conformement
aux mstruc~lOns permanentes, les troupes de 1'0NU ne
reco.urront a la !orce que lorsqu'il sera immediatement
et dlr~ctement necessaire de le faire pour sauver des vies
effectivement en danger.

15. Les consequences possibles d'un recours a la
fo.rce pour, ~ide: les refugies a quitter la province du
Kivu ont ete sOlgneusement pesees.

Aa) ~'~v~cuation forcee par avion exigerait le con
t;o!e militaire complet d'une zone etendue autour de
I aerodrome; 1'0NUC n'a pour ce faire ni les troupes ni
les armes voulues ; .

b) L'evacuation par la route risquerait de provoquer
d.es co~bats en terrain non decouvert, ou les evacues
nsqueraient de se trouver dans la zone de tir .,

c) Il est impossible a la Force des Nations Unies
avec les e!Iectifs limites dont elle dispose, d'etre present~
~n un meme moment en. tous les points ou il y a des
etrangers dans cette provmce, qui est plus etendue que
la Grece, Me~e si 1'0n fait abstra~tion du facteur temps,
Ies forces de I ONUC se trouveraient scindees en petits
groupes inacapables de se battre efficacement. Si l'ope
ration n'etait pas menee simultanement dans tous les
poi~ts, ~ y aurait le danger de represailles dans les en
dr~lt~ ou les troupes de la Force ne seraient pas encore
arnvees;

d) Merne si toute l'operation devait reussir dans le
Kivu, on ne saurait entierement negliger les reactions et
les represailles possibles dans la Province-Orientale .,

e) Les objections qui precedent n'excluent pas tota
lement l'emploi de la force, qui pourrait ne se heurter a
aucune resistance, mais elles demandent aetre serieuse
ment prises en consideration, car, en mettant les choses
au pire, elles pourraient mener al'echec, al'annihilation
des forces de 1'0NUC et des civils qu'elles auraient pour
mission de sauver.

16. VONUC a enquete sur les divers incidents et
a adresse des protestations aux autorites militaires et
civiles locales ainsi qu'a Stanleyville, ou les autorites ont
paru sincerement desireuses de retablir la securite, mais
n'ont pas les moyens de le faire. L'ONUC s'est entre
tenue avec les autorites militaires de Bukavu et de
Kindu, avec le commissaire de district de Kindu et avec
le gouvernement provincial aBukavu. Ces diverses auto
rites semblent maintenant se rendre compte qu'il faut
d'urgence assurer l'ordre public pour sauver l'economie
et eviter la famine. Le 10 mars, 1'0NUC s'est entretenue
avec M. Lundula et avec d'autres autorites a Kindu au
sujet des problemes d'evacuation et autres. 11 demeure
que certaines autorites locales se soucient plus de faire
de la politique que de sauver leur province du desastre.
M. Soumaliot a prononce un discours violent contre
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protesting about this to the provincial Government and
to StanIeyville authorities.

17. It should be noted that since the month of
February, the inoidents Jn the Kindu area have been
much rarer, In faot, in spite of pressure to evacuate the
mterior of Kivu, foreigners are now drifting back to
Goma and Bukavu, since security lis returning in those
places. This complicates any possible evacuation of the
interior, and those wiho returned would risk reprisals if
force were used. It is impossible to give the nUlllber
of those who have returned, but they could be estimated
at about 40 in Bukavu by 11 March, the provincial
Government issuing laissez-passers for foreigners with
no return.

18. There is ground for hope, in conclusion, that
if thereare no further outbreaks in the near future,
calm may return to the Kivu province, United Nations
representatives will continue to look out for develop
ments in the Congo, political or military, which may
have security repercussions in this area as in others, and
will apply such protective measures as may be required.

l'Organisation des Nations Unies a Kindu le 10 mars
apres la conference avec I'ONUC, qui a eleve une pro
testation aupres du gouvernement provincial et des auto
rites de Stanleyville.

17. n y a lieu de noter que, depuis la fin fevrier, les
incidents aKindu sont devenus beaucoup plus rares. En
fait, malgre les pressions exercees pour que l'on evacue
l'interieur du Kivu, les etrangers reviennent maintenant
peu apeu aGoma et it Bukavu, amesure que la securite
se retablit. Cela compliquerait toute evacuation de l'in
terieur, et ceux qui sont revenus s'exposeraient a des
represailles si l'on avait recours ala force. n est impos
sible de dire combien de personnes sont revenues, mais
on peut estimer leur nombre a une quarantaine pour
Bukavu a la date du 11 mars, le gouvernement provin
cial delivrant des laissez-passer pour les etrangers, sans
possibilite de retour.

18. En conclusion, il est permis d'esperer que, s'il
n'y a pas de nouveaux incidents dans un proche avenir,
la province du Kivu retrouvera le calme. Les represen
tants de l'ONU continueront de suivre de pres les eve
nements politiques ou militaires au Congo qui risque
raient d'avoir des repercussions sur la securite dans oette
zone comme dans d'autres, et prendront les mesures
de protection qu'il faudra.

Ill. NOTE VERBALE, EN DATE DU 20 MARS 1961.
ADRESSEE AU SECRETAIRE GENERAL PAR LE REPRE
SENTANT DE LA BELGIQUE

[Texte original en jram;ais]

Le representant permanent de la Belgique aupres ~e
l'Organisation des Natio~s ynies pre,sente ~es .compli
ments au Secretaire general ~ de I Organisation des
Nations Unies et se refere asa lettre du 10 mars [sect.
1], ainsi qu'au rapport du repres~ntant special au Congo,
publie en guise de reponse a cette commumcatton
[sect. II].

Le Gouvernement belge constate que ce rapport. con
tient l'aveu de l'incapacite de l'ONUC de remplir au
Kivu sa mission essentielle qui est d'assurer la securite
des vies humaines.

n n'entre pas dans les intentions du representant per
manent d'entamer une polemique au sujet du rappo:t
du representant special, mais il croit cependant devoir
faire deux observations concernant les paragraphes 2 et
12 du rapport.

Paragraphe 2: si la situation «est deven?e dang.ereuse
pour la minorite antilumumbiste en ~ovmce-Or!e~tale
et au Kivu» il semble que le representant special a
neglige, en exposant les motifs ~e cet etat de .ch~ses, un
element determinant pour le Kivu: la substltutlo~ ~es
membres legalement elus du gouvernement provm,cIaI
par un regime de fait assume par M. Kashamura a la
suite d'un coup de force. Ces nouvelles autorites de fait
n'ont d'ailleurs pas la situation en main puisque, dans
une note du 30 janvier 1961, le Secretaire general
s'exprime de la sorte :

«M. Kashamura a rejete la responsabilite d'un
grand nombre des arrestations sur un chef de surete
provincial qui a ete affecte par la suite a d'autres

Ill. Note verbale DATED 20 MARCH 1961 FROM THE

REPRESENTATIVE OF BELGIUM TO THE SECRETARY
GENERAL

[Original text: French]

The Permanent Representative of Belgium to the
United Nations presents his compliments to the
Secretary-General of the United Nations and refers to
his letter of 10 March [sect. 1] and to the report of the
Special Representative in the Congo issued as a reply
to that letter [sect. Il].

The Belgian Government notes that the report con
tainsthe admission that ONUC is incapable of carrying
out its basic task in Kivu, which is to ensure the safety
of human lives.

While it is not the intention of the Permanent Repre
sentative to enter into a debate concerning the report of
the Special Representative, he nevertheless wishes to
make two comments on paragraphs 2 and 12 of the
report.

Paragraph 2. In explaining why "the situation in
Oriental and Kivu provinces... became insecure for
the anti-Lumumbist minority", the Special Representa
tive appears to have overlooked what is a determining
factor in the case of Kivu, the replacement of the legally
elected members of the provincial Government by a de
facto regime installed by Mr. Kashamura by force.
Morover, these new de facto authorities do not have
the situation under control since, in a note dated 30
January 1961, the Secretary-General states the follow
ing:

"Mr. Kashamura shifted responsibmity for many
of the arrests to a provincial police chief who was
subsequently assigned to other duties. In a public
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statement dated 28 January, Mr. Kashamura ex
pressed disapproval of the arrests. He promised to
take steps to punish those responsible and to arrange
for the restitution of the property unlawfully seized;
he also stated that freedom of movement across the
frontier would be restored in the near future."

In the same note, it is further stated:

"There has been no panic or mass evacuation
either of Belgians or of Congolese in Bukavu up to
the present time."

This claim is invalidated by the fact that more than
2,000 foreign nationals left the area between 16
December 1960 and 28 February 1961 [S/4768,sect.I].

Presumably the Special Representative, ,in attributing
the insecure situation of foreign nationals and more
particularly of the Belgians in the provinces in question,
to the arrest and death of Mr. Lumumba, is quite
deliberately disregarding the important part played in
Bukavu by Mr. Kashamura after he had supplanted the
legal authorities by force.

Paragraph 12. The United Nations r-epresentatives
say that they "have no cognizance of three Belgians
said to have assigned themselves the task of setting up
with ONUC in Bukavu the evacuation of foreign
nationals from Kivu province." Could the Special Repre
sentative of the Secretary-General not ask his colleagues
in Bukavu whether it is not true that:

On the morning of 15 February, Mr. Hubo, Mr.
Schyns and Mr. Lhermitte were received by Mr. Miller
and Colonel Iro;

At 9.30 a.m. on 20 February, Mr. Hubo and Mr.
Lhermitte were recieved by Mr. Fitzgerald and Briga
dier Ward;

At 10 a.m, on 21 February, Mr. Hubo and Mr.
Lhermitte were received by Mr. Fitzgerald;

At 3 p.m. on 25 February, Mr. Hubo, Mr. Schyns
and Mr. Lhermitte were received by Mr. Miller and Mr.
Fitzgerald;

At 9 a.m. on 27 February, Mr. Hubo, Mr. Schyns and
Mr. Lhermitte were received by Mr. Fitzgerald.

The representative of Belgium would be glad if the
Secretary-General would publish this note and regard it
as a United Nations document.

IV. Note verbale DATED 22 MARCH 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE REPRESENTATIVE
OF BELGIUM

[Original text: French]

The Secretary-General presents his compliments to the
Permanent Representative of Belgium to the United
Nations and has the honour to acknowledge receipt of
his note verbale dated 20 March 1961 [sect. lIl], the
contents of which he has carefully examined.

He wishes to remind him in that connexion that,
as stated in the report of 22 February 1961 from his

tac~es. ?ans une declaration publique, en date du
28 janvier, M. Kashamura a exprime sa desappro
bation a l'egard des arrestations. n a promis de
prendre des mesures a l'encontre des responsables et
d'effectuer la restitution des biens illegalement saisis ;
il a declare egalement que le passage frontalier rede
viendrait libre sous peu. »

Dans la meme note, on lit encore:

«Aucun mouvement de panique ni d'evacuation
massive, tant d'elements beIges que de congolais, ne
s'est manifests aBukavu [usqu'a present. »

Ceci est infirme par .le fait que plus de 2 000 ressor
tissants etrangers ont quitte la region durant la periode
16 decembre 1960-28 Ievrier 1961 [8/4768, sect. 1].

Sans doute, le representant special, qui attribue a l'ar
restation et ala mort de M. Lumumba la situation peril
leuse des etrangers et plus specialement des Belges dans
les provinces en question, ignore-t-il trop deliberement
le role marquant [oue aBukavu par M. Kashamura apres
qu'il se fut substitue par la force aux autorites legales,

Paragraphe 12: les representants de l'ONU disent
« ne rien savoir des trois BeIges qui seraient assigne pour
mission d'organiser avec I'ONUC, a Bukavu, l'evacua
tion des etrangers de la province du Kivu » ; le repre
sentant special du Secretaire general ne pourrait-il inter
roger ses collaborateurs a Bukavu pour leur demander
s'il n'est pas vrai que:

Le 15 fevrier dans la matinee, MM. Hubo, Schyns et
Lhermitte ont ete recus par MM. Miller et le colonel
Iro;

Le 20 fevrier a 9 h 30, MM. Hubo et Lhermitte ont
ete recus par M. Fitzgerald et le general Ward;

Le 21 fevrier a 10 heures, MM. Hubo et Lhermitte
ont ete recus par M. Fitzgerald ;

Le 25 Ievrier a 15 heures, MM. Hubo, Schyns et
Lhermitte ont ete recus par MM. Miller et Fitzgerald ;

Le 27 Ievrier a 9 heures, MM. Hubo, Schyns et
Lhermitte ont ete recus par M. Fitzgerald.

Le representant de la Belgique serait reconnaissant
au Secretaire general de bien vouloir publier la presente
note en tant que document des Nations Unies.

IV. NOTE VERBALE, EN DATE DU 22 MARS, 1961,
ADRESSEE PAR LE SECRETAIRE GENERAL AU REPRE
SENTANT DE LA BELGIQUE

[Texte original en jranf;ais]

Le Secretaire general de 1'0rganisation des Nations
Unies presente ses compliments au representant perma
nent de la Belgique aupres de I'Organisation des Nations.
Unies et a l'honneur de lui accuser reception de sa note I

verbale en date du 20 mars 1961 [sect. Ill] dont il 81
attentivement etudie la teneur.

ntient alui rappeler ace sujet que, comme mentionni
dans le rapport du 22 fevrier 1961 de son representant
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Special Representative, "the protection that the United
Nations can afford 00 the oh~iIli.an population is, despite
its J?ost s~;enuous efforts, limited to the means presentily
available, [8/4745, par. 17.] There is no doubt
tb:at owing to the weakening of the Force through the
withdrawal of several national contingents during
January-February 1961, and taking into account other
urgent obligations, the United Nations Force did not
have a sufficient number of troops to deploy them across
the whole of Kivu province, some parts of which are
difficult of access and infested by undisciplined bands.
As indicated in the report of 13 March 1961 [8/4768,
sect. Il], unceasing efforts are being made to remedy the
situation and it is hoped that when sufficient rein
forcements have been sent in, more effective aotion can
be taken. At the same time, ONUC is endeavouring to
secure the co-operation of the local authorities, both
civillian and military, which may exert some influence
in Kivu on the armed bands and the civilian population.

The collapse of all authority in Kivu province, which
explains the arbitrary acts of local leaders and the
wave of violence directed against foreigners and Congo
lese, was described in the report dated 22 February 1961
from the Special Representative of the Secretary-General
on the situation in Oriental and Kivu provinces. Accord
ing to the latest reports, the concerted efforts of ONUC
representatives in Bukavu, Kindu and StanleyviJ1le have
brought about an improvement in the situaJtion and
curbed the lawlessness of the local leaders, some of whom
have apparently been arrested by the provincial authori
ties. ANC elements, which obey the commands of their
officers, have been assigned to security duty and are co
operating with patrols of the United Nations Force to
afford better protection to the peaceful population
against outbreaks of violence and the brutality of the un
disciplined bands. For example, a strong patrol has just
been sent to Kasongo where the Congolese and foreign
population had been terrorized by marauders. Never
theless, the security situation mKivu, particularly in the
outlying districts cut off from the mining communities,
is far from satisfactory and United Nations efforts to
improve it are Ilimited by the factors cited rn paragraph
15 of the report of 13 March 1961.

Whenever possible, the United Nations Force assists
in the evacuation of persons wishing to leave Kivu,
whether they are Belgians, other foreign nationals or
Congolese. For example, 'as noted ,in paragraph 15 of
the report of 22 February,over 1,000 persons were able
to leave the area by convoys arranged either by the
United Nations or otherwise, and a number of others
left ithe province by their own means. The greatest
number Jeft on 17 January after elements of the local
population had been driven to violence by the announce
mentthat Lumumbaand his colleagues had been
deported to Katanga. At present, as stated !in the report
of 13 March, fewer than 300 foreigners remain in the
province, and, since then, it has become possible for the
United Nations also to begin the evacuation of persons
wishing to Ieave the Maniema distriot, including, in

special, e les Nations Unies ne peuvent offrir a la po
pulation civile, malgre des efforts acharnes, qu'une pro
tection limitee aux moyens dont elle dispose ». [8/4745,
par. 17.] n est certain que par suite de l'afIaiblissement
de la Force, consequence du retrait de plusieurs contin
gents nationaux en janvier-Ievrier 1961, et prenant en
consideration d'autres obligations pressantes, la Force
des Nations Unies n'avait pas des troupes en nombre
suffisant pour les deployer a travers l'ensemble de la
province du Kivu dont certaines parties sont d'un acces
difficile et infestees de bandes irregulieres. Comme l'in·
dique deja le rapport du 13 mars 1961 [8/4768, sect.
Il], des efforts incessants sont en cours pour remedier
a la situation et l'on espere que, lorsque des renforts
suffisants seront sur place, une action plus efficace pourra
etre entreprise. Simultanement, l'ONUC s'efforce d'ob
tenir la cooperation des autorites locales, tant civiles
que militaires, qui sont susceptibles d'exercer au Kivu
une influence quelconque sur les groupes armes et la
population civile.

L'effondrement de l'autorite dans la province du Kivu,
qui est a l'origine tant des actions arbitraires conduites
par les personnalites locales que des violences populaires
dont etrangers et Congolais ont ete victimes, a ete relate
dans le rapport en date du 22 Ievrier 1961 du represen
tant special du Secretaire general sur la situation dans
la Province-Orientale et au Kivu. D'apres les dernieres
informations, les efforts concertes des representants de
I'ONUC a Bukavu, Kindu, et Stanleyville ont provoque
une amelioration de la situation et Iimite l'arbitraire des
dirigeants locaux dont certains d'entre eux auraient ete
arretes par les autorites provinciales. Des elements de
I'ANC, qui obeissent aux ordres de leurs officiers, ont
ete enroles dans des taches de securite et cooperent avec
les patrouilles de la Force des Nations Unies pour foumir
une meilleure protection ala population paisible contre
les violences populaires et les sevices des bandes irregu
lieres. C'est ainsi qu'une forte patrouille vient d'etre en
voyee a Kasongo ou la population oongolaise et etran
gere etait terrorisee par des maraudeurs. Neanmoins, la
situation de la securite publique dans le Kivu, en parti
culier dans les secteurs excentriques et isoles des com
munautes minieres, est loin d'etre satisfaisante et les
efforts des Nations Unies en vue de l'ameliorer se trou
vent limites par les considerations mentionnees au para
graphe 15 du rapport du 13 mars 1961.

Chaque fois qu'elles en ont la possibilite, les forces
des Nations Unies pretent leur assistance dans l'evacua
tion de ceux qui desirent quitter le Kivu, qu'ils soient
Belges ou d'une autre origine etrangere ou qu'ils soient
Congolais. C'est ainsi que, comme il a ete indique au para
graphe 15 du rapport du 22 fevrier, plus de 1000 per
sonnes ont pu quitter la region par des convois soit orga
nises par l'ONUC, soit autrement, et qu'un certain nombre
d'autres ont quitte la province de leur propre initiative.
Le plus grand nombre de ces departs date du 17 janvier,
apres que des elements de la population locale eurent
ete pousses a la violence par l'annonce de la deportation
au Katanga de Lumumba et ses collegues. A l'heure
actuelle, comme il est indique dans le rapport du 13
mars, moins de 300 etrangers demeurent dans la pro
vince et, depuis lors, l'ONUC a ete mise en mesure de
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addition to employees of the Belgian mining companies,
American and Dutch missionaries. It has been noted,
however, that in the last few weeks at least forty
foreigners had returned to Bukavu and Goma where
living conditions have become relatively stable owing
to the presence of United Nations troops.

With regard to the matter of the <three Belgian
nationals whose names appear in the report of 13 March,
there can be no doubt that United Nations authorities,
both in Kivu and in Leopoldville, have received many
visits from persons representing foreign firms, communi
ties or other private mterests. The three gentlemen
mentioned by the representative of Belgium in his
note verbale of 20 March were among those visitors. At
no time, however, was ONUC made aware that some
of those visitors represented the dnterests of the foreign
population of Kivu as a whole, especially as each visitor
spoke only of individual Interests. Moreover, the
United Nations was not in a position to verify or
recognize any claim to represent the foreign community
of the province, even if such a claim had been made.
In any event, the United Nations staff has always
been willing to see anyone seeking help and to do its
best within its means to evacuate, protest or assist in
one way or another any individual dn difficulty no
matter what his nationality or who the person appealing
on his behalf.

commencer egalement a evacuer les personnes qui desi
raient quitter le district de Maniema, et parmi elles,
outre des employes de compagnies minieres belges, des
missionnaires americains et neerlandais. On a remarque
cependant que dans les dernieres semaines au moins
40 etrangers avaient regagne Bukavu et Goma ou, par
suite de la presence des troupes des Nations Unies, les
conditions de vie sont devenues relativement stables.

Quant ala question des trois ressortissants beIges dont
les noms apparaissent dans le rapport du 13 mars, il ne
saurait faire de doute que les autorites de 1'0NUC, tant
au Kivu qu'a Leopoldville, ont recu de nombreuses
visites de personnes qui representaient des firmes etran
geres, des communautes ou d'autres interets prives, Les
trois messieurs mentionnes par le representant de la
Belgique dans sa note verbale du 20 mars furent parmi
ces visiteurs. A aucun moment cependant l'ONUC n'a
ete avertie que, parmi ces visiteurs, certains auraient
represente les interets de la population etrangere du
Kivu dans son ensemble et ce d'autant moins que chacun
ne faisait etat que d'interets particuliers. En outre, les
Nations Unies n'etaient pas en mesure de verifier ni de
reconnaitre une pretention quelconque a representer la
communaute etrangere de la province, meme au cas ou
une pretention de cette sorte aurait ete emise. Quoi qu'il
en soit, le personnel de l'ONUC s'est toujours tenu pret
a recevoir toute personne demandant aide et a faire de
son mieux dans la mesure de ses moyens pour evacuer,
proteger ou preter assistance d'une maniere ou d'une
autre atout individu en difficulte et cela sans tenir aucun
compte ni de sa nationalite, ni de la personnalite qui
aurait fait appel en son nom.

DOCUMENT S/4770

Letter dated 13 March 1961 from the Representative of
the United Arab Republic addressed to the Secretary
General concerning a decision adopted on 7 March
1961 by the Egyptian-Israel Mixed Armistice Com
mission

Lettre, en date du 13 mars 1961, adressee an Secretalre
general par le representant de la Republique arahe
unie, au sujet de la decision adoptee le 7 mars 1961
par la Commission mixte d'armistice egypto-israe
lienne

(Texte original en anglais]
[16 mars 1961]

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvemement, de vous
prier de bien vouloir faire distribuer a tous les membres
du Conseil de securite le texte de la decision que la
Commission mixte d'annistice egypto-israelienne a
adoptee au sujet de la plainte nO E/7/61 de la Repu
blique arabe unie.

Le representant permanent de la Republique arabe unie
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Omar LOUTFI

(Signed) Omar LOUTFI
Representative of the United Arab

Republic to the United Nations
Permanent

[Original text: English]
[16 March 1961]

With reference to the decision adopted by the
Egyptian-Israel Mixed Armistice <;ommission regar~ing
the complaint No. E 7 61 submitted by ~e U";lted
Arab Republic I have the honour, upon instructions
from my Gove'rnment, to request you to circulate ~e
text of this decision to all members of the Secunty
Council.

DECISION ADOPTED ON 7 MARCH 1961 BY THE EoYPTIAN
ISRAEL MIXED ARMISTICE CoMMISSION

The Egyptian-Israel Mixed Armistice Commission,

Having discussed Complaint E 7 61 of the United
Arab Republic (Southern Region),

DECISION ADOPTEE LE 7 MARS 1961 PAR LA COMMISSION
MIXTE D'ARMISTICE EGYPTO-ISRAELIENNE

La Commission mixte d'armistice egypto-israelienne,

Ayant examine la plainte nO E/7/61 de la Republique
arabe unie (region meridionale),
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1. Finds that o~ 2 March 1961, at approximately
1000 hours (local time), two Israel aircraft crossed the
intema~on~ frontier and penetrated into United Arab
Republic air space;

2. . Finds furt~r that .,th~se two aircraft, having
sPO~ a flock of livestock inside United Arab Republic
terntory, had flown at a very low altitude and machine
gunned the grazing animals, killing and wounding a
few camels and donkeys;

3. Notes with regret the dosses inflicted upon
harmless, Bedouins as a result of the Israel attack:,

4. .Decides that this hostile act is a serious violation
of article 11, paragraph 2, of the General Armistice
Agreement;

5. Condemns Israel for such a hostile and in
human action;

6. Reaffirms. ~ts previous resolutions calling upon
the Israel authorities to strengthen orders for preventing
the recurrence of such violations;

7. Calls upon Israel authorities to cease immediately
and finally such hostile actions.

1. Constate que le 2 mars 1961, a10 heures environ
deux avions israeliens ont franchi la frontiere intematio:
nale et o~t penetre dans l'espace aerien de la Republique
arabe ume ;

~. Constate en outre que les equipages de ces deux
avions, ayant repere sur le territoire de la Republique
arabe ume un troupeau de betail, ont vole a tres basse
altitude et ont mitraille les animaux qui paissaient, tuant
et blessant quelques chameaux et quelques anes ;

3. Note avec regret les pertes subies par des Bedouins
inoffensifs du fait de l'attaque israelienne;

4. Decide que cet acte d'hostilite constitue une grave
violation du paragraphe 2 de l'article 11de la Convention
d'annistice general;

5. Condamne Israel pour s'etre rendu coupable de
cet acte hostile et inhumain ;

6. Reafjirme ses resolutions anterieures invitant les
autorites israeliennesa donner des ordres plus stricts pour
eviter toute nouvelle violation ;

7. .Invite les autorites israeliennes amettre fin imme
diatement et de facon definitive atoute action hostile de
ce genre.

DOCUMENTS S/4771 & ADD. 1-3

2. Pour l'execution de la tache a elle confiee, la

Rapport dn Secretalre general snr la mise en renvre do
paragraphe 4 do dispositif de la partie A de la reso
lution S/4741 adoptee par le Conseil de securite le
21 fevrier 1961

Document 8/4771

[Texte original en anglais et en franrais]
[20 mars 1961]

Dans le rapport qu'il a presente au Conseil de securite
en ce qui conceme « certaines mesures prises au sujet de
la mise en ceuvre de la resolution adoptee par le Conseil
de securite le 21 fevrier 1961 ~ [Sj4752], le Secretaire
general a fait savoir au Conseil de securite que le Comite
consultatif pour le Congo examinait le paragraphe 4 du
dispositif de la partie A de la resolution precitee. Le
Comite consultatif a maintenant termine ses debats sur
la mise en ceuvre dudit paragraphe. Le Secretaire general
a l'honneur d'infonner les membres du Conseil de secu
rite que le Comite consultatif a formule la recommanda
tion ci-apres au sujet du mandat de la Commission
d'enquete prevue au paragraphe 4 de la partie A de la
resolution du Conseil de securite :

1. Le mandat de la Commission, comme il est
indique dans la resolution precitee, sera de mener une
enquete impartiale en vue de determiner les circonstances
de la mort de M. Patrice Lumumba et de ses collegues,
M. Maurice Mpolo et M. Joseph Okito. Plus particu
lierement, la Commission devra s'efforcer de determiner
les evenements et les circonstances se rapportant et ayant
abouti a la mort de M. Lumumba et de ses collegues et
d'etablir aqui en incombe la responsabilite ;

Report of the Secretary-General on the implementation
of part A, operative paragraph 4, of Security Conncil
resolntion S/4741 of 21 Febmary 1961

Document 8/4771

[Original text: English and French]
[20 March 1961]

In the report of the Secretary-General to the Security
Council "on certain steps taken in regard to the im
plementation of the Security Council resolution adopted
on 21 February 1961" [Sj4752], the Security Council
was informed of the consideration by the Advisory
Committee on the Congo of part A, operative paragraph
4, of the above-mentioned resolution. The Advisory
Committee has now conoluded its discussions concerning
the implementation of this paragraph. The Secretary
General wishes to inform the Security Council that the
Advisory Committee has made the fOllilowing re
commendation regarding the terms of reference of the
Investigation Commission envisaged in part A, para
graph 4, of the Security Council resolution:

1. The terms of reference of the Commission, as
indicated in the above-mentioned Security Council re
soludon, will be to hold an impartial investigation in
order to ascertain the circumstances of the death of
Mr. Patrice Lumumba and his colleagues, Mr. Maurice
Mpolo 'and Mr. Joseph Okito. In particular, the
Commission will endeavour to ascertain the events and
circumstances relating to and culminating in the death
of Mr. Lumumba and his colleagues and to fix re
sponsibility therefor;

2. For the fulfilment of the task entrusted to it, the
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Commission may call upon the assistance of Member
States of the United Nations, and of the authorities in
the Republic of the Congo (Leopoldville). In addition
to the normal methods of investigation the Commission
may, at its discretion and to the extent considered neces
sary for the implementation of its mission, call upon the
United Nations or any authorities ill the Republic of
the Congo to furnish any information or documents
which may, in its opinion, be related to its terms of
reference. The Commission may also, at its discretion,
invite or receive oral or documentary testimony from
any person within or outside the Republic of the Congo;

3. The Commission shall be entitled to receive from
all Member States of the United Nations full co
operation and assistance as laid down in part B, para
graph 3 of the above-mentioned Security Council reso
lution. It shall also have the right to ask for and receive
any assistance from the authorities in the Republic of
the Congo and the local machinery of the United
Nations Operation in the Congo;

4. The Commission shall carry out ,its task with
promptness and despatch and submit a report to the
Security Council by *

The Advisory Committee has further recommended
that this Commission be composed of four members,
nominated by the Governments of Burma, Ethiopia,
Mexico and Togo. .

The Government of Ethiopia has nominated Mr.
Teschome Hailemariam.

The Government of Mexico has nominated Mr.
Jose Ortiz Tirade,

Document S/4771/Add.l

[Original text: English]
[25 March 1961]

The Secretary-General has the honour :to inform the
Security Council that since the publication of his report,
additional nominations for membership of the Investi
gation Commission have been received as follows:

The Government of Burma has nominated Justice U
Aung Khine.

The Government of Togo has nominated Mr. Georges
Creppy.

Document S/4771/Add.2

[Original text: English]
[13 April 1961]

The Secretary-General has the honour to inform the
Security Council that in consequence of the inability of
Mr. Jose Ortiz Tirado to serve on the investigation
Commission envisaged in part A, paragraph 4 of the
Security Council resolution of 21 February 1961, the
Government of Mexico hasnominated Mr. Oscar Rabasa
for membership of that Commission.

• To be inserted later.

Commission pourra faire appel a l'aide des £tats
Membres de l'Organisation et des autorites dans hi.
Republique du Congo (Leopoldville). Outre les methodes
d'enquete normales, la Commission pourra, asa discre
tion et dans la mesure ou elle le jugera necessaire pour
l'accomplissement de sa mission, demander al'Organisa
tion des Nations Unies ou a toutes autorites dans la
Republique du Congo de lui fournir tous renseignements
ou documents qui pourraient, ason avis, avoir un rapport
avec son mandat. La Commission pourra aussi, asa dis
cretion, demander ou recevoir des depositions ou
temoignages oraux ou ecrits de toute personne a l'inte
rieur ou a l'exterieur du territoire de la Republique du
Congo;

3. La Commission sera en droit de recevoir de tous
les Etats Membres de l'Organisation la cooperation et
l'assistance entieres prevues au paragraphe 3 de la
partie B de la resolution precitee du Conseil de securite,
EIle aura aussi le droit de demander et de recevoir toute
assistance de la part des autorites dans la Republique du
Congo et des agents locaux de l'operation des Nations
Unies au Congo;

4. La Commission s'acquittera de sa tache avec
promptitude et diligence et presentera un rapport au
Conseil de securite le . * au plus tard.

Le Comite consultatif a recommande en outre que
cette commission soit composee de quatre membres
designes par les Gouvemements de la Birmanie, de
l'Bthiopie, du Mexique et du Togo.

Le Gouvemement de l'Bthiopie a designe M. Teschome
Hailemariam.

Le Gouvemement du Mexique a designe M. Jose Ortiz
Tirado.

Document S/4771/Add.l

[Texte original en anglais]
[25 mars 1961]

Le Secretaire general a l'honneur d'informer le Conseil
de securite que depuis la publication de son rapport, les
deux membres ci-apres de la Commission d'enquete ont
ete designes :

Le Gouvemement birman a designe le juge U Aung
Khine.

Le Gouvemement togolais a designe M. Georges
Creppy.

Document S/4771/Add.2

[Texte original en anglais]
[13 avril 1961]

Le Secretaire general a l'honneur d'informer les
membres du Conseil de securite que, M. Jose Ortiz
Tirado ayant ete empeche de remplir ses fonctions a la
Commission d'enquete prevue au paragraphe 4 de la
partie A de la resolution du Conseil de s~cu?te en dat~
du 21 fevrier 1961, le Gouvernement me:n~am a nomme
M. Oscar Rabasa membre de la Comnnsslon.

* A inserer ulterieurement.
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Ddcument Sj4771jAdd.3

[Original text: English]
[21 April 1961]

The Secretary-General has the honour to inform the
Security Council that in consequence of the inability of
Mr. Georges Creppy to serve on the Investigation
Commission envisaged in part A, paragraph 4 of the
Security Council resolution of 21 February 1961, the
Government of Togo has nominated Mr. Ayite
d'Almeida for membership of that Commission.

Document Sj4771jAdd.3

[Texte original en anglais]
[21 avril 1961]

Le Secretaire general a l'honneur d'informer les
membres du Conseil de securite que, M. Georges Creppy
etant empeche de sieger it la Commission d'enquete
prevue au paragraphe 4 de la partie A de la resolution
du Conseil de securite en date du 21 fevrier 1961, le
Gouvemement togolais a designe M. Ayite d'Almeida
pour faire partie de la Commission.

DOCUMENT S/4773

Not eve r b a I e dated 24 March 1961 from the
Representative of the United States of America ad
dressed to the Secretary-General, concerning the
appointment of General Guy S.Meloy, Jr., as Com
manding General of the military forces made avail
able to the Unified Command in pursuance of the
resolution adopted by the Security Council on 7 July
1950 (S/1588)

[Original text: English]
[28 March 1961]

The Permanent Representative of the United States
to the United Nations presents his compliments to the
Secretary-General of the United Nations and, acting
under instructions from his Government, has the honour
to inform the Security Council that the President of the
United States has appointed General Guy S. Meloy, Jr.,
to replace General Carter B. Magruder as the Com
manding General of the military forces which Members
of theUnited Nations have made available to the Unified
Command under the United States, pursuant to the
Security Council resolution of 7 July 1950. 30

The effective date of the change of command ~s

1 July 1961.
It is requested that this notification be communicated

to the Security Council.

* Incorporating S/4773/Corr.1.
30 Official Records of the Security Council, Fifth Year,

Supplement for June, July, and August 1950, document S/1588.

Not eve r b a I e, en date du 24 mars 1961, adressee
au Secretaire general par le representant des Etats
Unis d'Amerique au sujet de la nomination du general
Guy S. Meloy, Jr., aux fonctions de Commandant en
chef des forces militaires mises a la disposition do
Commandement unifie en application de le resolution
adoptee par le Conseil de securite le 7 juillet 1950
(S/1588)

[Texte original en anglais]
[28 mars 1961]

Le representant permanent des Etats-Unis d'Amerique
aupres de l'Organisation des Nations Unies presente ses
compliments au Secretaire general de l'Organisation des
Nations Unies et, conformement aux instructions de son
gouvernement, a l'honneur de faire connaitre au Conseil
de securite que le President des Btats-Unis a designe le
general Guy S. Meloy, Jr., en remplacement du general
Carter B. Magruder, comme Commandant en chef des
forces militaires que les Btats Membres de l'ONU ont
mises a la disposition du Commandement unifie sous
l'autorite des Etats-Unis, en application de la resolution
adoptee par le Conseil de securite le 7 juillet 1950 3°.

Le general Guy S. Meloy, Jr., prendra son commande
ment le 1er juillet 1961.

Le representant des Etats-Unis d'Amerique prie le
Secretaire general de bien vouloir transmettre la presente
communication aux membres du Conseil de securite.

30 Proces-verbaux officiels du Conseil de securite, cinquieme
annee, Supplement de juin, juillet et aoin 1950, document
S/1588.

DOCUMENT S/4775

Exchange of correspondence between the Secretary
General and the President of the Republic of the
Congo (Leopoldville) concerning Matadi

[Original text: English and French]
[30 March 1961]

The Secretary-General has the honour to bring to the
attention of the members of ttihe Security Council. the
following exchange of correspondence on the problem
of Matadi between 'the Secretary-General on the one
hand, and the President of the Republic of the Congo
(Leopoldville) and Mr. Bomboko on the other.

£Change de communications entre le Secretaire general
et le President de la Republique du Congo (Leopold
ville) au sujet de Matadi

[Texte original en anglais et en jran{:ais]
[30 mars 1961]

Le Secretaire general a l'honneur de porter ala con
naissance des membres du Conseil de securite la corres
pondance suivante 9l;"il a echangee, sur !e probleme de
Matadi avec le President de la Republique du Congo
(Leopoldville) et avec M. Bomboko.
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I. MESSAGE DATED 8 MARCH 1961 FROM THE
'" SECRETARY-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE

REPUBLIC OF THE CoNGO (L~OPOLDVILLE)

In discussions following ,~deplorable incidents at
Matadi, according to the Information I have received,
there have been put forward certain conditions regarding
United Nations activities in the Congo, freedom of
movement, deployment of troops, use of certain facili
ties, etc. I wish in this context to draw your attention
to some legal aspects of the United Nations presence in
the Congo.

We are, of course, strongly aware of the fact that the
initial action of the United Nations was undertaken in
response to a request of the Government of the Republic
of the Congo. But I am certain that you, on your side,
are also aware of the fact that this action was taken
because it was considered necessary in view of an
existing threat to international peace and security. Thus,
in its resolution of 22 July 1960, and subsequent reso
lutions, the Security Council expressly linked the
maintenance of Jaw and order in the Congo to the
maintenance of international peace and security, and
made .it clear that the primary basis of the Security
Council decision was the maintenance of international
peace and security. The considerations ruling the re
lationship between the Republic of the Congo and the
United Nations,therefore, should not be seen solely in
the light of the request of the Government and what
flows from that request. The status, rights and functions
of the United Nations are basically determined by the
fact that the action was taken in order to counteract an
international threat to peace.

This becomes important especially to an inter
pretation of the undertaking entered into by the
Government of the Republic of" the Congo on 27 JUIly
1960, in which the Government agreed that

"... in the exercise of its sovereign rights' with
respect to any question concerning the presence and
functioning of the United Nations Force in the Congo,
it will be guided,in good faith, by the fact that [t
has requested military assistance from the United
Nations and by its acceptance of the resolutions of
the Security Council of 14 and 22 July 1960; 31 it
likewise states that it will ensure the freedom of
movement of the Force in the interior of the country
and will accord the requisite privileges and immunities
to all personnel associated with the activities of the
Force." 32

You will observe that the Government undertook "in
the exercise of its sovereign rights with respect to any
question concerning the presence and functioning of the
United Nations Force" to be guided in good faith by its
acceptance of the resolutions of the Security Council of
14 and 22 July 1960, and, specifically, to ensure the
freedom of movement of the Force. Thisundertakinghas
obviously continued in legal force, and must be con
sidered as precluding any actions of the Government

31 Ibid., Fifteenth Year, Supplement for July, August and
September 1960, documents S/4387 and 8/4405.

32 Ibid., document S/4389/Add. 5, para. 1.

I. MESSAGE, EN DATE DU 8 MARS 1961, ADRESSE pAR LE
SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA REpu·
BLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

. ~u cours des discussions qui ont eu lieu apres les
incidents deplorables de Matadi, d'apres les renseigne
ments que j'ai recus, certaines conditionsont ete enoncees
touchant les activites de l'ONU au Congo, la Iiberte de
mouvement, le deploiement des troupes, l'usage de cer
taines. facilites, etc. Je tiens, acet egard, a appeler votre
attention sur certains aspects juridiques de la presence
de l'ONU au Congo.

Bien entendu, nous tenons parfaitement compte du fait
que l'action initiale de l'ONU a ete entreprise comme
suite aune demande du Gouvernement de la Republique
du Congo. Mais je suis certain que, de votre cOte, vous
savez aussi que cette action a ete entreprise parce qu'elle
a ete jugeenecessaireen raison del'existenced'une menace
a la paix et a la securite internationales. C'est ainsi
que, dans sa resolution du 22 juillet 1960 et dans ses
resolutions ulterieures, le Conseil de securite a expresse
ment lie le maintien de l'ordre public au Congo au main
tien de la paix et de la securite internationaleset a indique
clairement que le fondement essentiel de la decision du
Conseil de securite etait le souci du maintien de la paix
et de la securite internationales. Les considerations
regissant les relations entre la Republique du Congo et
rONU, par consequent, ne doivent pas Btre envisagees
uniquement compte tenu de la demande du Gouverne
ment et de ce qui en decoule, Le statut, les droits et les
fonctions de rONU sont essentiellement determines par
le fait que l'action en question a ete entreprisepour lutter
contre une menace internationale ala paix.

Cet element prend une importance particuliere lors
qu'il s'agit d'interpreter l'engagement que le Gouverne
ment de la Republique du Congo a pris le 27 juillet 1960
et quand il est convenu que:

« ••• Lorsqu'il exercera ses droits souverains a
propos de toute question concernant la presence et le
fonctionnement de la Force des Nations Unies au
Congo, il se guidera, de bonne foi, sur le fait qu'il a
demande al'Organisation des Nations Uniesune assist
ance militaire et sur son acceptation des resolutions
du Conseil de securite des 14 et 22 juillet 1960 31 ; il
declare egalement qu'il assurera la liberte de mouve
ment a l'interieur du pays pour la Force et accordera
les privileges et immunites necessaires a tout le per
sonnel associe aux activites de la Force 32. ~

Vous noterez que le Gouvernement s'est engage,
e Iorsqu'il exercera ses droits souverains a propos de
toute question concernant la presence et le fonctionne
ment de la Force des Nations Unies.s a se guider de
bonne foi sur son acceptation des resolutions du Conseil
de securite des 14 et 22 juillet 1960 et, specifiquement,
a assurer la liberte de mouvement de la Force. eel
engagement a de toute evidence conserve sa force [uridi
que et doit Btre considere comme interdisant au Gouvsr-l

31 Documents officiels du Conseil de securite, quinziem'
annee, Supplement de juillet, aout et septembre 1960, document]
S/4387 et S/4405.

32 Ibid., document S/4389/Add.5, par. I.
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which would make it' impossible for the United Nations
Force to function, under' the resolutions, in the way
called for as a means' of eliminating the threat to inter
national peace and security. This in particular refers to
itsfreedom of movement.

As a further clement of the legal situation you wdi1l
have noted the explicit declaration by the Security
Council in its resolution of 9 August 1960,33 that all
Member States are bound in accordance with Articles
25 and 49 of the Charter to accept and oarry out the
decisions of the Council and, 1n particular, to afford
mutual assistance 1n carrying out measures decided by
the Council. This obviously precludes all Member States,
including in this case the host State, from actions which
render the United Nations operation ineffective for its
declared purposes or hamper its successful continuation.
In fact, Member States are under the obligation posi
tively and actively to assist in the operation.

You will see from ithe references made that the re
lation between the United Nations and the Government
ofthe Republic of the Congo is not mere:ly a contractual
relationship 1n which the Republic can impose its
conditions as host State and thereby determine the
circumstances under which the United Nations operates.
It is rather a relationship governed by mandatory deci
sions of the Security Council. The consequence of this
is that no Government, including the host Government,
can by unilateral action determine how measures taken
bythe Security Council In this context should be carried
out. Such a determination can be made only by the
Security Council itself or on the basis of its explicit
delegation of authority. It is of special importance that
only the Security Council can decide on the dis
continuance of the operation, and ·that,therefore, con
ditions which, by their effect on the operation, would
deprive it of its necessary basis, would require direct
consideration by the Security Council, which obviously
could not be counted upon to approve of such conditions
unless it were to find that the threat to peace and
securityhad ceased.

I am sure that the fundamental legal points which
I have recalled here w1N be 'taken fulily into account
by you in your consideration of the present situation.

Approaching you in this way, I feel that I should
bring to your attention also another fact of relevance
in this context. In the cease-fire talks in Matadi, after
the incident of 5 March 1961, Mr. De1vaux acknow
ledged, according to the reports available to me, that
the United Nations Force requires for the free move
ment of its personnel and supplies that United Nations
troops be stationed at Matadi. The only reservation
made by Mr. De1vaux referred to the undesirability of
deployment of Sudanese troops in Matadi; on this
reservation I have already expressed my views in my
message to you of 5 March 1961 [S/4758/Add. 4],
indicating this reservation cannot be accepted as a
condition by the United Nations as it would mean an
interference in what must be solely a United Nations

33 Ibid., document S/4426.

nement toute action qui empecherait la Force des Nations
Unies de fonctionner conformement aux resolutions,
selon les modalites necessaires pour lui permettre
d'eliminer la menace ala paix et ala securite intematio
nales. Cela vaut, en particulier, pour la liberte de
mouvement de la Force.

Comme autre element de la situation juridique, vous
aurez note que, dans sa resolution du 9 aofrt 1960 33, le
Conseil de securite a explicitement declare que tous les
Btats Membres sont tenus, conformement aux Articles 25
et 49 de la Charte, d'accepter et d'executer les decisions
du Conseil et, en particulier, de s'o:fIrir mutuellement
assistance dans l'execution des mesures decidees par le
Conseil. Cette disposition interdit manifestement a tous
les Etats Membres, y compris, en l'occurrence, l'Btat
hote, de prendre des mesures qui rendraient l'operation
des Nations Unies inefficace,eu egard a son objet declare,
ou l'empecheraient de continuer a fonctionner avec
succes. En fait, les Btats Membres sont dans l'obligation
de faciliter l'operation, positivement et activement.

Vous constaterez, d'apres les textes en question, que
les relations entre l'ONU et le Gouvemement de la
Republique du Congo ne sont pas de simples relations
contractuelles permettant a la Republique d'imposer ses
conditions en tant qu'Btat hote et, par la, de decider les
conditions dans lesquelles l'ONU exerce son activite. n
s'agit plutot de relations regies par des decisions
obligatoires du Conseil de securite. De ce fait; aucun
gouvernement, y compris le gouvernement hote, ne peut
determiner par une action unilaterale comment des'
mesures prises par le Conseil dans ces conditions doivent
etre executees, La decision a cet egard ne peut etre prise
que par le Conseil lui-meme ousur la base d'une
delegation expresse de pouvoirs de sa part. nest parti
culierement important que seul le Conseil de securite
puisse decider de la cessation de l'operation et que, par
consequent, les conditions qui, par leurs repercussions
sur l'operation, lui oteraient la base dont elle a besoin
aient aetre examinees directement par le Conseil qui, de
toute evidence, n'approuvera pas de telles conditions, a
moins qu'il ne constate que la menace a la paix et a la
securite a cesse. .

Je suis sur que, dans l'examen de la situation actuelle,
vous tiendrez pleinement compte des aspects juridiques
fondamentaux que je viens de rappeler.

En vous exposant ces aspects, j'estime devoir porter
aussi a votre attention un autre fait a prendre en conside
ration en l'occurrence. Dans les conversations de cessez
le-feu a Matadi, apres l'incident du 5 mars 1961, M.
Delvaux a reconnu, selon les informations qui me sont
parvenues, que la liberte de mouvement du personnel et
des approvisionnements de la Force des Nations Unies
exige que des troupes de l'ONU soient stationnees a
Matadi. La seule reserve faite par M. Delvaux concemait
I'inopportunite du deploiement de troupes soudanaises
a Matadi; dans le message que je vous ai adresse le
5 mars 1961 [S/4758/Add. 4], je vous ai deja fait con
naitre mes vues en ce qui conceme cette reserve, en
indiquant que l'ONU ne peut l'accepter comme une
condition, car il s'agirait la d'une ingerence dans ce qui

33 Ibid., document S/4426.
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responsibility. The recognition of the need for the UN
to be in a satisfactory military position in Matadi was
again recognized clearly and unconditionally in the
message communicated to me by the Permanent Mission
of the Republic of the Congo on 7 March 1961 [ibid.,
Add.5]. However, I wish to draw your attention to the
fact that in other and later contacts we have understood
that there was a wish to introduce conditions going
~nsidera!,ly beyond the one mentioned by Mr. Delvaux
m Matadi, on 5 March 1961, and already rejected by
us. If such an effort is or were to be made, it obviously
would mean that the Congolese authorities would go
back on their previous word, which I am convinced
cannot be your intention.

There is one final point on which it seems appropriate
to make some short comments. It apparently has been
assumed by some Congolese units that the recent reso
lution of the Security Council demands the "disarming
of the ANC" and authorizes the use of force for that
purpose. On this point, I should Iike to note that part B,
paragraph 2 of the Security Council resolution of 21
February 1961 [S/4741] relating to Congolese armed
units and personnel does not aim at a disarming of the
troops but urges a resumption of the organization and
training of the ANC,apart from political involvements.
I am sure you have understood that clearly yourself, as
is apparent from your message of5 March 1961 [S/4752/
Add. 3], to which I wish to reply as soon as I have
had an opportunity to study your suggestions more
closely. Nor does this operative paragraph of the reso
Iution authorize the use of armed force to carry out
even that limited end. Moreover, part A, operative para
graph 1, which authorizes the use of force "if necessary,
in the last resort" indicates that such use shall be in
support of cease-fire arrangements and similar measures
for the prevention of civil war; there is no reference in
this paragraph which indicates that the authorization
to use force "as a last resort" applies to the assistance
in the reorganization of the army. You will recall that,
in my statements to the Council concerning the control
and discipline of the ANC, I suggested only that the
United Nations Force might have to be used with respect
to such units as might have broken loose from their own
command and threatened the population. On the more
general problem, I made it entirely clear that the re
organization of the ANC would have to be undertaken
in co-operation with the Congolese authorities. It is
my opinion that this principle remains the accepted
position of the United Nations.

Mr. President, the matters which are here brought
to your attention all refer to a question of basic signifi
cance for the possibilities of the United Nations to
continue its assistance to the Republic of the Congo.
I am certain that you wish to see this assistance con
tinue in a spirit of collaboration and confidence, and
I am therefore also certain that you will see to it that
no new and harmful developments are precipitated in
the present sensitive situation by any rash action but

doit etre exclusivement une responsabilite de 1'0NU. La
necessite pour 1'0NU d'etre dans une situation militaire
satisfaisante a Matadi a encore ete reconnue clairement
et sans conditions, dans le message que la mis~ion perma
nente de la Republique du Congo m'a communique le
7 mar~ 1961 [S/4758/Add. 5]. Cependant, je tiens a
vous signaler qu au cours de ces contacts et de contacts
ul,t~rie~!s, nou~ avons eu !~ sentiment qu'il existait un
desir d introduire des conditions allant conslderablement
plus loin que celle mentionnee par M. Delvaux a Matadi
le 5 mars 1961, et deja rejetee par nous. Si un effort dans
ce sens est fait ou devait etre fait, cela signifierait mani
festement que les autorites congolaises reviendraient sur
leur parole, ce qui, j'en suis convaincu, ne peut etre votre
intention.

11 est un dernier point sur lequel il parait utile de faire
quelques breves observations. Apparemment, certaines
unites congolaises ont cru comprendre que la recente
resolution du Conseil de securite exige le « desarmement
de I'ANC ~ et autorise l'emploi de la force a cette fin. A
cet egard, je voudrais faire observer que le paragraphe 2
de la partie B de la resolution adoptee le 21 fevrier 1961
par le Conseil de securite [S/4741], qui traite des unites
et du personnel armes congolais, ne vise pas un desarme
ment des troupes, mais demande instamment que 1'0n
s'emploie de nouveau aorganiser et a former I'ANC, en
dehors de toute ingerence politique. Je suis certain que
vous l'avez clairement compris vous-meme, ainsiqu'il res
sort de votre message du 5 mars 1961 [S/4752/Add.3]
auquel je souhaite repondre des que j'aurai eu la
possibilite d'etudier de plus pres vos suggestions. Ce
paragraphe du dispostif de la resolution n'autorise pas
non plus l'emploi de la force armee meme pour parvenir
a ce but Iimite. D'autre part, le paragraphe 1 de la
partie A de cette resolution, qui autorise ·le recours a la
force indique qu'il serait fait usage de la force, « si besoin
est, en dernier ressort ~, pour assurer le respect de
dispositions concernant des cessez-le-feu et de mesures
analogues visant a empecher la guerre civile; rien n'in-

.dique, dans ce paragraphe, que l'autorisation de recourir
a la force 4: en dernier ressort ~ s'applique a l'assistance
concernant la reorganisation de l'armee, Vous vous
rappellerez que, dans les declarations que j'ai faites au
Conseil au sujet du controle et de la discipline de I'ANC,
j'ai seulement emis l'idee que 1'0NU pourrait devoir
recourir a la force dans le cas d'unites qui se seraient
soustraites al'autorite de leur propre commandement et
qui menaceraient la population. Quant a la question plus
generale, j'ai indique sans aucune ambiguite que la
reorganisation de I'ANC devrait etre entreprise en
cooperation avec les autorites congolaises. J'estime que
ce principe continue de correspondre a la position admise
de 1'0NU.

Monsieur le President, les problemes sur lesquels
j'appelle ici votre attention concernent tous une question
d'importance capitale touchant les possibilites, pour
1'0NU, de continuer a fournir son assistance a la Repu
blique du Congo. Je suis certain que vous souhaitez voir
poursuivre cette assistance dans un esprit de collabora
tion et de confiance, et je suis done certain aussi que vous
veillerez a ce que, dans la situation delicate actuelle,
aucune action inconsideree n'entraine de nouvelIes
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that, to the extent that there is a need for it, full
opportunity is given for the elaboration of practical
and workable formulae for the continued activities of
the United Nations, taking fully into account the legal
aspects I have explained in this telegram, as well as
our needs for a successful operation.

I trust that you will exercise all your personal in
fluence to that effect, and I can, from my side, assure
you that we remain animated by the same intentions,
while, naturally, being obliged to maintain firmly those
principles with which all Member States have to comply
in ,the interest of their joint efforts through the Organi
zation.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the United Nations

11. MESSAGE DATED 10 MARCH 1961 FROM THE
SECRETARY~ENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REpUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

Further -to my message of 8 March 1961 [sect. I],
having received a report on the conditions put forward
by your representatives at Leopoldvilie, I wish to make
the following observations.

You have already taken cognizance of the legal situ
ation with reference. to the possibility of subjecting the
United Nations operation in the Congo to conditions
which conflict with the purposes of that operation. I
do not wish to repeat myself. I must, however, empha
size that such conditions would call into question the
assistance rendered by the United Nations to the Re
public of the Congo. It is my firm opinion, supported
by the unanimous reaction of the nineteen members of
the Advisory Committee for the Congo, that the con
ditions laid before the United Nations during the negoti
ations at Leopoldvilie are such as to make the operation
impossible, and this applies to the civill as well as the
military aspect. Accordingly, you will, I am sure, give
your representatives at Leopoldville instructions to
reconsider their attitude, having regard to the status of
the United Nations operation, the circumstances in
which the operation can be continued, and the conse
quences which would ensue should the Security Council.
be forced to decide that the operation could not be
continued under the conditions stipulated.

What has been said here, in general terms, applies
particularly to the United Nations position at Matadi.
Without a satisfactory position at Matadi-and this in
cludes not only a military presence, in sufficient strength
but also freedom of movement and action-a vital line
of communication would be cut, thus raising the question
whether the operation could be continued. Mr. Delv~ux
himself has recognized that it ,is necessary for the United
Nations to have such a presence at Matadi, and this
position has been repeated, unconditionally, as your
own by your spokesmen here in New York. A retreat
on the Congolese side from the position thus taken-a
position which is obviously essential-could not but

situations deplorables ; je suis certain que vous veillerez
a ce que, dans toute la mesure ou cela est necessaire,
toutes ouvertures soient donnees pour la mise an point
de formules pratiques et applicables touchant la conti
nuation des activites de l'OND, en tenant pleinement
compte des aspects juridiques que je viens d'exposer dans
le present telegramme, aussi bien que de nos besoins
pour assurer le succes de l'operation,

Je suis persuade que vous exercerez a cette fin toute
votre influence personnelle et je puis, pour ma part, vous
assurer que nous demeurons animes de msmes intentions,
tout en etant, naturellement, obliges de maintenir ferme
ment les principes auxquels tous les ];'.tats Membres
doivent se conformer dans l'interet de leurs efforts
communs, deployes par l'intermediaire de l'Organisation.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Dag HAMMARSKIOLD

11. MESSAGE, EN DATE DU 10 MARS 1961, ADRESSE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEoPOLDVILLE)

Comme suite amon message du 8 mars 1961 [sect. I]
je voudrais, apres avoir recu un rapport sur les conditions
presentees par vos representants a Leopoldville, vous
faire part des observations suivantes.

Vous avez deja pris connaissance de la situation juri
dique en ce qui conceme la possibilite de soumettre
l'operation des Nations Unies au Congo ades conditions
en conffit avec les buts de cette operation. Je ne veux pas
me repeter, Toutefois, je dois souligner que des condi
tions de ce genre poseraient la question de l'assistance
donnee a la Republique du Congo par les Nations Unies.
C'est mon opinion ferme, appuyee par la reaction una
nime des 19 membres du Comite consultatif pour le
Congo, que les conditions presentees aux Nations Unies
au cours des pourparlers a Leopoldville sont de nature
arendre impossible l'operation, et ceci s'applique au cOte
civil aussi bien qu'au cote militaire, Cela etant, vous
voudrez, j'en suis sur, donner des instructions a vos
representants a Leopoldville afin qu'ils reconsiderent leur
attitude, compte tenu du statut de l'operation des Nations
Unies, des circonstances dans lesquelles l'operation peut
etre continuee et des consequences qui s'ensuivraient au
cas ou le Conseil de securite trouverait necessaire de
decider que l'operation ne peut pas etre poursuivie sous
les conditions etablies.

Ce qui a ete dit ici en termes generaux s'applique en
particulier a la position de l'ONU a Matadi. Sans une
position satisfaisante a Matadi - et cela inclut non'
seulement une presence militaire en nombre suffisant,
mais aussi la liberte de mouvement et d'action - une
ligne de communication vitale serait coupee d'une
maniere a faire poser la question de la possibilite de
continuer I'operation, <M. Delvaux Iui-meme a reconnu
la necessite pour les Nations Unies d'une telle presence
a Matadi, et cette prise de position a ete reiteree, sans
conditions, comme etant la votre, par vos porte-parole ici
a New York. Un retrait du cOte congolais sur la position
ainsi prise - une position qui est evidemment essentielle
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arouse the most unfavourable reactions, and I am sure
you do not intend to make any such retreat.

But time is passing swiftly. The troops urgently need
supplies. The departure of the Indonesian contingent
has already been postponed. For these reasons we must
reach a quick solution, and one which takes the needs of
the United Nations operation fully into account, to the.
problems which have arisen, especially as regards the
United Nations position at Matadi.

Allow me to sum up. The legal basis of the United
Nations position is clear. The practical needs of the
operation are also plain. It disturbs me to think what
the probable reaction will be if your representatives
should maintain an attitude which is indefensible, either
from the standpoint of legal basis, or from that of the
needs of the operation as envisaged by the Security
Council. The problem of Matadi is particularly press
ing. This problem is in itself a limited one, but ,jt re
flects the essential features of the present situation and
calls for rapid solution. For these reasons I turn to you
again with an urgent appeal to exercise your great influ
ence as Chief of State so that a solution may be found
very quickly to the immediate problems, without the
complications involved in the attitude hitherto taken by
the Congolese spokesmen--complications which, I
greatly fear, would have very wide-spread and very
dangerous consequences.

In making this appeal, I rely on your wish, so elo
quently expressed, to see fruitful co-operation develop
with the United Nations, and on your will, which I
share, to act solely in the best interest of the Congolese
people who have already been so sorely tried by events.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations

Ill. MESSAGE DATED 11 MARCH 1961 FROM THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE
REpUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) TO
THE SECRETARY-GENERAL

In the absence of the President of the Republic, I am
instructed to acknowledge the receipt of your message
of 5 March received on 6 March [S/4758/Add.4],
concerning the tragic incidents at Matadi.

We are not surprised to learn that you place the entire
responsibility for these incidents on the Armee nationale
congolaise. Your Special Representative has, as is usually
the case, transmitted a biased report to you.

I do not propose at this point to comment in detail
on the sequence of the incidents themselves as our
Permanent Representative mNew York has no doubt
already communicated to you the official report prepared
by a member of the Government who was sent to Matadi
to conduct an enquiry and negotiate with the ONUC
authorities. I wish merely to comment on the fact that

- ne pourrait que provoquer des reactions des plus
defavorables et un tel retrait, j'en suis sur, n'entre pas
dans vos intentions. .

Mais le temps passe rapidement. L'approvisionnement
des troupes est urgent. Le depart du contingent indone
sien a deja ete repone. Pour cesraisons il nous faut
arriver a une solution rapide, et qui tienne pleinement
compte des besoins de l'operation des Nations Unies,
pour resoudre les problemes qui ont ete poses, surtout en
ce qui concerne la position des Nations Unies a Matadi.

Permettez-moi de me resumer. La base legale de la
position des Nations Unies est claire. Les besoins prati
ques de l'operation sont aussi evidents. Je suis trouble
en pensant a la reaction probable au cas ou vos represen
tants maintiendraient une attitude impossible a defendre
tant au point de vue de la base juridique qu'au point de
vue des besoins de l'operation telle qu'elle a ete envisagee
par le Conseil de securite, Le probleme de Matadi se pose
avec une urgence particuliere. C'est un probleme limite
en soi, mais qui reflete les elements essentiels de la
situation actuelle et qui demande une solution rapide.
Pour ces raisons je vous adressa de nouveau l'appel
urgent d'exercer votre grande influence comme chef de
l'Etat pour qu'il soit possible de parvenir tres vite a une
solution des problemes immediats qui se posent, sans les
complications liees a l'attitude prise jusqu'ici par les
porte-parole congolais, complications dont je erains fort
que les consequences ne soient tres etendues et tres
dangereuses.

Je fais eet appel, Monsieur le President, me fiant a.
votre desir si eloquemment exprime de voir se developper
une cooperation fructueuse avec les Nations Unies, et a
votre volonte, partagee par moi, d'agir uniquement dans
le meilleur interet du peuple congolais deja si lourdement
eprouve par les evenements.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(Signe') Dag HAMMARSKJOLD

Ill. MESSAGE, EN DATE DU 11 MARS 1961, ADRESSEPAR
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA
REpUBLIQUE DU CoNGO (LEOPOLDVILLE) AU SECRE
TAIRE GENERAL PAR L'INTERMEDIAIRE DE SON
REPRESENTANT SPECIAL PAR INTERIM AU CONGO

Le President de la Republique absent me charge
d'accuser reception de votre message du 5 mars recu le 6
[8/4758/Add. 4] relatif aux tragiques evenements de
Matadi.

Nous ne sommes nullement surpris d'apprendre que
vous rejetez sur l'Armee nationale congolaise ~entiere
responsabilite de ces inciden!s., Votre r:pres~ntant
special vous a en effet, comme a 1accoutumee, fait par
venir un rapport etabli avec partialite.

J'estime inutile de revenir ici plus longuement sur le
deronlement des evenements eux-memes ; notre repre
sentant permanent a New York vous a sans aucun doute
deja fait parvenir le rapport officiel etabli par un membre
du gouvernement depeche-sur les lieux, pour mener une
enquete et negocier avec les ~utorites de l'ONUC. Je
tiens uniquement a relever le fait que vous demandez au
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you request the President of the Republic to take urgent
steps to secure the immediate return to their units of
certain military personnel reported missing, although the
necessary steps had already been taken for the release
and return to Leopoldville of these members of the
United Nations Force, as was recognized by one of
your representatives m a press conference (7 March
1961): I am bound to .conclude that your Special Repre
s.entativ~ does not hesitate to telegraph to you informa
tion which has not been properly checked and the in
terpretation of which, in moments of tension, seriously
undermmesthe desire for coliaboration which you re
peatedl~ request from the Congo but which appears to
be lacking on the part of ONUC. This haste to report
any ,inc~dent likely to discredit the Congo and this lack
of caution on the partof your Special Representative
has, as you are no doubt aware, resulted in a situation
which is, I believe, without precedent in the history of
,~e U~ted Nations, in which representatives of the
~temationa1 press have publicly protested against the
biased manner in which the Iocal authorities of the inter
national Organization have reported incidents between
the Armee nationale congolaise and the ONUC forces.

I would add that although the member of the Canadian
unit and ~e twelve Sudanese soldiers reported missing
have b~en m fact released and returned to Leopoldville,
a captain of the ANC is still missing since the incidents
of 26 and 27 February.

We have already :informed you that it is our desire
that, when such incidents occur, a mixed commission
composed of ONUC representatives and delegates of
the Congolese authorities should be sent to the scene
and should present a joint report. Your Special Repre
sentative has, unfortunately, always shown some reluc
tance in this respect, which suggests that objective efforts
to ascertain the facts are not perhaps his primary con
cern. The procedure suggested would, however, offer
the only means of avoiding the necessity for denials and
protests of the kind which have recently been trans
mitted to you and which are bound to impair the prestige
of your Organization, of which we are a part.

In the third paragraph of your message you very
properly state that the United Nations Force takes into
account "all the pertinent circumstances"'. In the viewof
the Congolese Government the pertinent circumstances
may be of various kinds.' The United Nations would be
wrong in this context to consider that the psychological
factor is of negligible importance. It would be an un
doubted mistake to return a military unit to an area,
when incidents involving bloodshed have recently oc
curred between the local Congolese civilian and mili
tary authorities and the unit in question, as a result of
misunderstandings arising from a Iack of understanding
and collaboration.

The recent engagements between the Congolesetroops
and ONUC troops have resulted m feelings of hostility
towards the United Nations units. Even if the Congolese
soldiers could be induced to accept the return of the
ONUC personnel, the civilian population would not be
prepared to accept their return, at least in the immediate
future.

President de la Republique de prendre des mesures
d'urgence pour faire retoumer immedlatement a leurs
unites certains militaires portes disparus, alors que toutes
les mesures adequates etaient deja prises pour la libera
tion et le retour a Leopoldville de ces membres de la
Force des Nations Unies, ce qu'un de vos representants
a d'ailleurs reconnu au cours d'une conference de presse
(7 mars 1961). Je ne puis que conclure que votre repre
sentant specialn'hesite pas a vous cabler des informations
peu controlees, dont l'interpretation, sous le coup de
l'emotion, nuit considerablement au souci de collabora
tion que vous exigezsans cessedu Congo, mais qui parait
faire defaut du cote de l'ONUC. Cette Mte a faire etat
de tout incident qui est de nature a jeter le discredit sur le
Congo, et ce manque de ponderation de la part de votre
representant special a d'ailleurs, vous n'etes pas sans le
savoir, abouti a ce resultat que je presume unique dans
I'histoire de l'ONU, de voir les representants de la presse
internationale protester publiquement contre la maniere
partiale dont les autorites locales de l'Organisation inter
nationale ont presente les incidents ayant oppose l'Armee
nationale congolaise aux forces de l'ONUC.

J'ajoute que, si le membre du contingent canadien et
les 12 soldats soudariais signales manquants ont effec
tivement ete Iiberes et renvoyes a Leopoldville, un capi
taine de l'ANC par contre reste porte disparu depuis les
evenements des 26 et 27 fevrier,

Nous vous avons par ailleursdeja fait savoirque notre
desir est, lorsque de tels incidents se produisent, qu'une
commission mixte, composee de representants de
l'ONUC et de delegues des autorites congolaises soit
envoyee sur place et etablisse un rapport contradictoire.
Votre representant special, malheureusement, s'est tou
jours montre reticent a cet egard, ce qui porte a croire
que la recherche objectivede la verite n'est peut-etre pas
sa preoccupation primordiale. Une telle methode serait
cependant seule capable de lui eviter a l'avenir des
dementia et des protestations comme ceux quiviennent
de vous parvenir, et qui ne peuvent que nuire au prestige
de votre Organisation, qui est aussi la notre,

Dans le troisieme paragraphe de votre message vous
ecrivez fort justement que les forces des Nations Unies
tiennent compte «de toutes les circonstances pertinen
tes s , Ces circonstances pertinentes peuvent, estime le
Gouvemement congolais, etre de natures diverses.
L'ONU aurait tort de croire, dans cet ordre d'idees, que
le facteur psychologique est un element negligeable. n
serait en effet absolument contre-indique de renvoyer
dans une region un contingent militaire alors que des
incidents sanglants viennent de s'y produire entre les
autorites civiles et militaires congolaises du lieu et ce
contingent, precisement a cause des malentendus nes
d'un manque de comprehension et de collaboration.

Les engagements qui viennent d'avoir lieu entre les
troupes congolaises et celles de l'ONUC ont cree un etat
d'esprit hostile aces detachements. Quand bien meme les
militaires congolaispourraient etre amenes a accepter le
retour des soldats de l'ONUC, jamais, du moins pour
l'immediat, la population civile ne pourrait accepter une
telle mesure.
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You will no doubt remember the state of public
opinion in the country, and in this area in particular,
before independence, with regard to the Belgian au
thorities and units whose presence was considered un
desirable by the population. At that time, in the circum
stances then prevailing,the only satisfactory solution
was to withdraw the authorities and the troops in ques
tion, and it ,is hard to see why your representative should
take a different view in the case of authorities and troops
under the authority of ONUC. What was true then is
still, as you will realize, true today, and, as in the past,
it will be impossible to reduce tension and restore order
by requiring the Congolese to accept a presence which
is temporarily considered undesirable. This does not
mean that the Congolese authorities and the President
of the Republic are opposed in principle to the return
of ONUC forces to Matadi, The Chief of State and the
Government wish merely to stress the necessity of
waiting until tension Is relaxed on both sides and until
negotiations are entered into to determine the arrange
ments for their eventual return. A unilateral decision
to re-occupy Matadi immediately, unconditionally and
at any cost would, there is no doubt, be tantamount to
an order to attack the Matadi garrisons.

You reiterate to the President of the Republic your
request for collaboration with the ONUC authorities.
As you are aware, the President himself has repeatedly
stressed the need for such collaboration. He has also
transmitted a number of observations to you in his most
recent letter of 5 March 1961 [S/4752/Add. 3], to
which we have not yet received your reply. We have,
however, the impression that in United Nations usage,
at least in the case of the Congo, collaboration means
blind submission to the orders of the international
Organization.

I am instructed by the President of the Republic to
inform you that he regrets that he is unable to accept
that view. In his opinion, collaboration necessarily
implies negotiations or consultations between ONUC
and the lawful Congolese authorities. As an independent
and sovereign country, theCongo cannot receive orders
from any country or organization. If on the other hand,
the United Nations respects the fundamental principles
of its own Charter, the President reaffirms his sincere
determination, and that of his Government, to collabo
rate fully with the Organization in the accomplishment
of the mission assigned to it in response to his request
for assistance.

In conclusion I note that you speak of the "Ileo
regime" in referring to the Government at present in
office. I trust that the phrase is simply the result of a
defective translation and that it is not yourintention to
discredit the Government appointed, in accordance
with the Loi [ondamentale, by the President of the
Republic. Specific assurances on your part in this con
nexion would be received with great satisfaction.

On behalf of the President of the
Republic of the Congo (Leopoldville)

(Signed) J. BOMBOKO

Minister for Foreign Affairs and Trade

Vous ne devez pas etre sans vous souvenir de 1'6tat
d'esprit qui regnait dans ce pays, et plus particulierement
dans cette region, avant l'independance vis-a-vis des
au~orit.es et des detachements belges dont la population
estimait la presence indesirable. Si a cette epoque la seule
solution satisfaisante etait, dans les circonstances du
moment, le retrait de ces autorites et de ces militaires on
c?mprendrait mal que votre representant raisonne du
feremment quand il s'agit des autorites et des troupes rele
vant de l'autorite de l'ONUC. Ce qui etait vrai hier reste,
vous vous en rendrez compte, vrai aujourd'hui et pas
plus qu'hier, on n'arrivera a la pacification des esprlts et
au retablissement de l'ordre en imposant aux Congolais
une presence jugee provisoirement indesirable, Ceci ne
veut nullement dire que les autorites congolaises et le
President de la Republique sont opposes en principe au
retour a Matadi des forces de l'ONUC. Le chef de l'Etat
et le gouvernement insistent uniquement sur la necessite
d'attendre que les esprits soient apaises de part et d'autre
et que des negociations soient menees pour fixer les
modalites de ce retour eventuel. Decider de maniere uni
laterale de reoccuper coute que coute inconditionnelle
ment et immedlatement Matadi equivaudrait, vous devez
en etre assure.j, commander l'assaut contre les garnisons
de Matadi.

Vous renouvelez au President de la Republique votre
demande de collaboration avec les autorites de l'ONUC.
Vous savez cependant fort bien qu'a de nombreuses
reprises le President a insiste lui-meme sur cette neces
site. n vous a d'ailleurs fait part de quelques considera
tions dans sa derniere lettre en date du 5 mars 1961
[Sj4752/Add. 3] a laquelle nous attendons encore une
reponse de votre part. Nous avons cependant l'impres
sion que dans le vocabulaire de l'ONU, du moins en ce
qui concerne le Congo, collaboration signifie soumission
aveugle aux ordres de l'Organisation internationale.

Le President de la Republique me charge de vous
faire connaitre qu'il est au regret de ne pouvoir se rallier
a cette maniere de voir. Collaboration ne peut signifier,
dans son esprit, que negociations ou consultations entre
l'ONUC et les autorites Iegitimes congolaises. Pays in
dependant et souverain, le Congo ne peut recevoir d'ordre
de quelque pays ou de quelque organisation que ce soit.
Si, par contre, l'ONU respecte les principes ~ondamen
taux inscrits dans sa propre charte, le President vous
reaffirme sa volonte sincere, et celle de son gouveme
ment, de collaborer pleinement avec l'Organisation pour
l'accomplissement de la mission qui lui avait ete assignee,
suite a la demande d'aide qu'illui avait formulee.

Pour terminer je me dois de relever qu'en parlant du
gouvemement actuellement en fonction vous parlez du
« regime Ileo :.. J'aime a croire qu'il s'agit simplement
d'une traduction inadequate et qu'il n'entre pas dans vos
intentions de deconsiderer le gouvemement nomme, dans
le respect de la Loi fondamentale, par le President de la
Republique. Des assurances precise~ de vo~e p~ quant
a ce point seront recues avec une vive satisfaction,

Pour le President
de la Republique du Congo (Leopoldville) :

Le Ministre des afJaires etrangeres
et du commerce exterieur

(Signej J. BOMBOKO
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IV. MESSAGE DATED 12 MARCH 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REpUBLIC OF THE CoNGO (LEOPOLDVILLE)

Through our representatives in Leopoldville I have
received your reply of 11 March [sect. Ill] to my mes
sage of 5 March [S/4758/Add.4] delivered on 6
March, in which Mr. Bomboko, on'your behalf, pre
sented your comments on various aspects of the present
problem. After receipt of the message to which you now
have sent a reply, you received two further messages of
8 and 10 March [sects. I and 11], to which I wish to
refer as they partly cover the same ground' you will.
?bse~e that in my message of the 8th I e~press my
mtention to get back to your suggestions in the letter of
5 March [S/4752/Add.3] as soon as I have had an
opportunity to study them more closely.

I have read your message of 11 March with concern,
because it seems to me to reflect some continued mis
understanding of the principles which must apply to
the United Nations operation. You should not doubt
our sincerity when I say that the United Nations is
animated solely by the interest to assist the Congolese
people but realizes that that must be done in such a way
as to safeguard not only the Congo, but Africa and the
world, against the present threat to peace and security,
while fully protecting the independence and integrity of
the country. Part of the difficulty in the present situ
ation derives from the fact that, in these conditions,
assistance to the Congo cannot be detached from the
much wider international problem of peace, which may
sometimes seem to lead to reactions on the United Na
tions side running counter to Congolese views; naturally,
there is not, and there cannot be, any such conflict
of interest as the primary concern of the Congolese
people also must be the maintenance of peace around
the Congo and the prevention of possible military inter
vention on the part of foreign Powers. Thus, when the
Congo has to adjust itself to circumstances and accept
decisions of the Security Council in conformity with
Chapter VII of the Charter, like any other State
Member, there is no impairment of the wider interests
of the country, as these can best be judged by the Coun
cil with fits high authority under the Charter; nor is there
any impairment of the sovereign rights of the Congo,
other than within the limits accepted by all other Mem
ber States under a resolution like that adopted on 21
February [S/4741]. Therefore, to the extent that the
resolutions are binding on alil. Member States, I feel
that the Congo should not, when it has to adjust itself
to 'a decision m the overriding interest of peace for the
world and for the Congo, see any obstacle to true c0

operation with the United Nations in the wide area
where such co-operation is necessary.

In the present case, what I have sai? applies spec~~al
ly to the United Nations Force. Its SIZe, Its composition
and its deployment cannot be subordinated to the will of
anyone Government, be it a contributing Government
or the host Government. If the United Nations organ
izes the Force, the Force must remain exclusively under

IV. MESSAGE, EN DATE DU 12 MARS 1961, ADRESsE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

I J'ai recu, par l'intermediaire de nos representants a
Leopoldville, votre reponse du 11 mars [sect. 1I1] a mon
message du 5 mars [S/4758/Add. 4], qui vous a ete
remis le 6 mars, dans laquelle M. Bomboko formulait, en
votre nom, des observations sur divers aspects du
probleme actuel. Apres la communication a laquelle vous
avez maintenant repondu, vous avez recu deux autres
communications, en date des 8 et 10 mars [sect. I et 11],
auxquelles je voudrais me referer etant donne qu'elle
traitent en partie du meme sujet ; vous noterez que, dans
ma communication du 8, j'exprime l'intention derevenir
sur les suggestions que vous avez faites dans la lettre du
5 mars [S/4752/Add. 3] des que j'aurai eu la possibilite
de les etudier de plus pres,

J'ai pris connaissance avec inquietude de votre com
munication du 11 mars qui me parait refleter la persis
tance d'un certain malentendu quant aux principes devant
regir l'operation des Nations Unies. Vous ne devez pas
douter de notre sincerite quand je dis que I'ONU est
animee du seul desir d'aider le peuple congolais, mais se
rend compte qu'elle doit le faire d'une maniere propre
a proteger, non seulement le Congo, mais encore l'Afri
que et le monde contre l'actuelle menace a la paix et ala
securite, tout en sauvegardant pleinement l'independance
et l'integrite du pays. Une partie des difficultes que
presente la situation actuelle decoule du fait que, dans
ces conditions, l'aide au Congo ne peut etre dissociee du
probleme beaucoup plus vaste de la paix intemationale,
ce qui parfois peut sembler amener, du cOte des Nations
Unies, des reactions allant a l'encontre des points de vue
congolais ; il n'existe bien entendu aucun conflit d'interet
de cette nature et il ne peut en exister aucun puisque le
peuple congolais, lui aussi, doit avoir pour principal
souci le maintien de la paix dans le monde qui l'entoure
et la prevention d'interventions militaires possibles de la
part de puissances etrangeres. Ainsi, lorsque le Congo
doit, comme n'importe quel Btat Membre, s'adapter aux
circonstances et accepter les decisions du Conseil de
securite, conformement au Chapitre VII de la Charte, il
n'y a la aucune atteinte aux interets plus generaux du
pays, dont le Conseil est le mieux a meme de juger en
raison de la haute autorite que lui confere la Charte ; et
cela ne peut non plus porter atteinte aux droits souverains
du Congo, si ce n'est dans les limites acceptees par tous
les autres Btats Membres en vertu d'une resolution
comme celle qui a ete adoptee le 21 fevrier [8/4741].
Par consequent, dans la mesure oil les resolutions obligent
tous les :atats Membres, j'estime que, lorsque le Congo
doit se conformer a une decision dans l'interet primordial
de la paix dans le monde et au Congo, il ne devrait
eprouver aucune difficulte acooperer veritablement avec
rONU dans le vaste domaine oil cette cooperation est
necessaire.

Dans le cas qui nous occupe, ce que j'ai dit vaut plus
precisement pour la Force des Nations Unies. L'impor
tance, la composition et les modalites de deploiement de
la Force ne peuvent dependre des volontes d'aucun
gouvemement, fftt-ce d'un gouvemement contributaire
ou du gouvemement hete, Si I'ONU organise la Force,
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~e command of the United Nations, guided by the
Judgement of the military command of the United
Nations as to what is necessary for the mission of the
Force in order to enable it to fulfil its purpose as jointly
endorsed by all Governments concerned. This must be
accepted by the Congolese Government.

. There naturally remains a wide area for co-operation
auned at the best and mutually most satisfactory ar
rangements. In this respect the basic notion that the
Force is in the Congo in the first instance for the
assistance of the Congo takes on its full significance.
!he situati.o~ is ~imilar in other fields, as for example
m the administrative field. The Security Council has the
right to decide, with binding effect in relation to all
Governments, that all foreign military or paramilitary
personnel outside the United Nations Command should
leave ~e country, and the authorities of the Congo are
then, like the Governments of countries from which
such personnel may have come, bound by the decision.
!3ut th:re remains.a.nimportant question, that of the way
ID which the decision should be carried out, so as to
ac~i:ve the desired en~ without any harm being done to
legitimate Congolese interests, and consultations are
therefore desirable regarding, for example, repacements
through the good offices of the United Nations once a
bas~. is established b¥ acceptance by the Cong~ of the
decision of the Secunty Council.

I apologize for discussing these matters at such length,
but some of your reactions, Mr. President, make me
feel strongly that misunderstandings have arisen not
only as to the significance in substance of the Security
Council resolutions, in particular the last one, but also
regarding their juridical significance for Member States,
including the Congo. Just as I tried in my message of
8 March [sect. 1] to explain what the resolution meant
and did not mean with respect to, for example, the
Armee nationale congolaise, I therefore consider it
necessary now to point out in which area and for what
reasons the United Nations must olaim autonomy in its
operation and, on the other hand, within what spheres
active and, I firmly hope, fruitful consultations are called
for and will be welcomed by the Organization.

i note also with concern your observations on the
atmosphere in Matadi and the conclusions which you
seem to wish to draw from this alleged atmosphere. I
need not repeat what I have already stated regarding
the vital significance of Matadi for the whole United
Nations operation, civilian as well as military, nor is it
necessary to stress once again the extreme urgency of
an arrangement which re-establishes this lifeline for the
operation. But I' must comment briefly on your obser
vations. First, let me emphatically reject the comparison
with the reaction in relation to the Belgians. I am sur
prised that you have found it possible to make such a
comparison, with the full knowledge which you have of
the happenings in July, with the full knowledge which
you must have regarding what happened on 4 and 5
March, as proved by the testimony of entirely trust-

cette derniere doit rester exclusivement sous le eomrnan
dement .~e ~'ONU, ,agissa~t selon ce que le commande
ment militaire de 1OND juge bon quant aux exigences
d~ la mission d~ la Force, afin de permettre a cette der
were de remplir la fonction que lui ont conjointement
re~onnue tous les gouvemements interesses, C'est la un
fait que le Gouvernement congolais doit admettre.

n reste naturellement une vaste zone dans laquelle
peut s'etablir une cooperation en vue d'aboutir aux
arrangements les meilleurs et les plus satisfaisants de
part et d'autre. A cet egard, le concept fondamental selon
lequella Force se trouve au Congo avanttout pour aider
ce pays prend toute sa valeur. La situation est analogue
dans d'autres domaines, par exemple sur le plan admi
nistratif. Le Conseil de securite est habilite a decider 
cette decision obligeant tous les gouvemements - que
le personnel militaire ou paramilitaire ne relevant pas du
Commande~:nt des N~tions Unies devra quitter le pays,
et les autontes congolaises sont alors tenues, comme les
gouvemements des pays d'ou est venu le personnel en
question, de se conformer a. la decision. Cependant, il
reste une importante question, celle que pose la maniere
dont la decision doit etre executee a1fin d'atteindre
l'objectif souhaite sans porter prejudice aux interets
legitimes des Congolais et, en consequnce, des consulta
tions sont souhaitables touchant, par exemple, les rem
placements a. effectuer en recourant aux bons offices de
l'ONU, des lors qu'une base se trouve creee du fait de
l'acceptation par le Congo de la decision du Conseil de
securite,

Je m'excuse d'insister si longuement sur ces questions,
mais certaines de vos reactions me convainquent, Mon
sieur le President, qu'il existe des malentendus non seule
ment quant a la signification des resolutions du Conseil
de securite, et notamment de la plus recente, en ce qui
concerne le fond, mais aussi quant a. leur portee juridique
vis-a-vis des Btats Membres, et notamment du Congo.
De meme que, dans mon message du 8 mars [sect. 1], j'ai
tente d'expliquer ce qu'impliquait ou n'empliquait pas la
resolution pour ce qui est, par exemple, de l'ANC,
j'estime aujourd'hui necessaire d'indiquer dans quel
domaine, et pour quelles raisons, l'OND est dans l'obli
gation de revendiquer une action autonome et, par contre,
dans quels autres domaines elle procedera volontiers aux
consultations actives et, je l'espere vivement, fructueuses
qui s'imposent.

Je note egalement avec quelque inquietude vos obser
vations sur l'atmosphere qui regne a. Matadi et les con
clusions que vous semblez vouloir tirer de cette pretendue
atmosphere. Je n'ai pas besoin de repeter ce que j'ai dit
de l'importance vitale de Matadi pour l'ensemble des
operations de l'ONU, tant sur le plan civil que sur le
plan militaire, ni d'insister a. nouveau sur la necessite
extremement urgente d'aboutir a. un accord qui permette
de retablir cette communication vitale pour l'operation.
n me faut cependant ajouter quelques mots au sujet de
vos observations. Permettez-moi tout d'abord de rejeter
energiquement la comparaison que vous etablissez avec
la reaction a. I'egard des Belges. Je me permets d'exprimer
ma surprise que vous ayez pu faire une telle comparaison,
pleinement instruit comme vous l'etes des evenements de
juillet et instruit comme vous devez l'etre, des evenements
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worthy witnesses. It is difficult to believe that the pres
ence of a small group of Canadian signal personnel and
ofsome 130 Sudanese, who had never to my knowledge
taken any unfriendly action against. the population and
have never tried to exercise any authority over the popu
lation or the ANC, could have given rise to feelings such
as those you refer to, unless emotions had been whipped
up by irresponsible statements against the United Na
tions, of which there are many examples, and by mis
interpretations of the purpose of the presence of the
United Nations. I note what you say in this context
'Yith some personal bitterness, in view of the fact that,
as you know, Matadi was re-opened, the pilot service
reorganized and traffic made to flow again only as a
result of efforts and sacrifices of the United Nations. It
is difficult to believe that the memory of the population
is so short that this striking evidence of the purposes of
the United Nations assistance has been forgotten within
six months.

Given these circumstances, I am convinced that, if
you were to use your great personal influence in the
region to explain to the population what the United
Nations has done to help it, to indicate the real reasons
for the presence of the United Nations contingent in
Matadi, and to explain the purposes of the operation in
progress which you, yourself, wish to continue, the
psychological background would be changed so quickly
as to permit the resumption of regular United Nations
services at Matadi without any delay. I am afraid that
you would find that nobody would understand it if the
Congo, for the time being at least, bows to a supposedly
hostile attitude and shows Itself unwilling to do its
utmost to change that attitude quickly, the more so as
this attitude-to the extent it may exist-has undoubt
edly been influenced by the misleading information
recently circulated.

I wish to address to you a special message regarding
the release of prisoners and related matters.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations

V. MESS~GE DATED 16 MARCH 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE PRESIDENT OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

Further to my letter of 27 February 1961 [S/4752 ,
annex IV] and the subsequent exchange of corresp?n
dence concerning the implementation of the resolution
adopted by the Security Council on 21 February 19?1
[S/4741], I now wish to take further measures, WIth
your co-operation, in respect of the part of ~e reso
lution dealing with the withdrawal and .evacu~!i0n from
the Congo of Belgian and other foreign military and
paramilitary personnel and politica~ advisers, pa~ A,
operative paragraph 2 of the resol~tio~. I also Wish !o
refer to the question of the reorganization of the Armee
nationale congolaise, part B, operative paragraph 2 of
the resolution, a matter concerning which you made

du 4 et du 5 mars demier tels qu'ils se presentent d'apres
des temoignages entierement dignes de foi. nest difficile
de croire que la presence d'un petit groupe de personnel
des transmissions canadien et d'environ 130 Soudanais,
qui,a mon su, n'ont jamais pris aucune mesure hostile
a l'encontre de la population et n'ont jamais tente
d'exercer quelque autorite sur elle ou sur l'ANC, ait pu
susciter les sentiments dont vous parlez, sans que les
passions aient ete attisees par des declarations pronon
cees a la legere contre l'OND, comme cela a ete le cas,
et par une mauvaise interpretation de l'objet de la pre
sence de l'OND. Ce n'est pas sans une certaine amertune
personnelle que je prends note de vos observations a cet
egard, car, comme vous le savez, c'est uniquement grace
aux efforts et aux sacrifices de l'OND que Matadi a pu
etre rouvert, le service de pilotage reorganise et la circu
lation retablie, nest difficilement croyable que la popula
tion ait la memoiresi courte qu'elle ait pu oublier, en six
mois, cette demonstration frappante, des objectifs aux
quels repond l'aide de l'ONU.

Je suis convaincu, dans ces circonstances, que, si vous
usiez de votre grande influence personnelle dans la region
pour expliquer ases habitants ce que l'OND a fait pour
eux, leur indiquer les raisons exactes pour lesquelles elle
doit maintenir un contingent a Matadi, et leur exposer
les buts de l'operation en cours, que vous desirez vous
meme voir se poursuivre, les circonstances psychologi
ques changeraient assez rapidement pour permettre de
retablir des services reguliers des Nations Unies a Matadi
sans aucun delai, Vous constaterez, je le crains, que per
sonne ne comprendrait que le Congo s'incline, pour le
moment tout au moins, devant une attitude popuIaire dite
hostile et ne se montre pas dispose afaire de son mieux
pour modifier rapidement celle-ci ; et ce d'autant plus que
cette attitude - dans la mesure ou elle peut exister 
a ete influencee sans aucun doute par des informations
fallacieuses recemmentdivulguees.

Je vous adresserai une communication speciale au
sujet de la liberation des prisonniers et de questions
connexes.

Le Secretaire gbreral
de l'Organisationdes Nations Unies

(Signe) Dag HAMMARSKJOLD

V. MESSAGE, EN DATE DU 16 MARS 19~1, ADRESSE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LfopOLDVILLE)

Comme suite ama lettre du 27 fevrier 1961 [S/4752,
annexe IV] et a l'echange de correspondance ulterieur
relatif ala mise en reuvre de la resolution adoptee par le
Conseil de securite le 21 fevrier 1961 [S/4741], je desire
maintenant entreprendre de nouvelles mesures, avec
votre cooperation, au sujet de la partie de la resolution
concernant le retrait et l'evacuation du Congo du per
sonnel militaire et paramilitaire et des conseillers politi
ques beIges et d'autres nationalites (par. 2 du dispositif
de la partie A de la resolution). Je desire egalement me
referer a la question de la reorganisation de l'Armee
nationale congolaise (par. 2 de la partie ~ de !a reso!u
tion) , question sur laquelle vous avez presente certams
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certain observations in your letter of 5 March 1961
[S/4752/Add. 3].

It is most regrettable that the meaning of the resolu
tion of 21.February an~ the very purpose of the presence
?f the Umte~ Natio~s m the Congo are still being mis
interpreted ill certain quarters, despite our repeated
explanations and assurances. It should hardly be neces
sary to reaffirm that the Organization's sole purpose is
to help to restore and maintain public order, to safegard
the. Congo's independence and territorial integrity and
to promote the well-being of its 14 million inhabitants.
I know you have always understood that to be so and
I therefore make the following proposals:

To ensure the speedy implementation of part A, para
graph 2 of the resolution, particularly with regard to
political advisers, I propose to send to Leopoldville next
week a delegation consisting of Mr. R. Gardiner and
Mr. F. C. Nwokedi to discuss with you and your advisers
the best means of giving effect to the Security Council's
decision. I am sure that you will give this delegation
your full co-operation. The delegation will be assisted by
Mr. Khiari who occupies the post of consultant on public
administration for ONUC's civilian operations at
Leopoldville. In a few days I propose to send Mr.
Taieb Sahbani to Brussels in connexion with the obli
gations imposed by the aforementioned resolution on the
Belgian Government, with which, as you know, I have
exchanged letters emphasizing the principal reponsibility
incumbent upon it under the terms of the resolution.
After his initial discussions in Brussels, Mr. Sahbani
may join Mr. Gardiner and Mr. Nwokedi at Leopoldville.

Within the framework of United Nations technical
assistance to the Congo, the Organization's resources,
including its recruitment facilities, will as far as possible
be placed at the disposal of the Congolese authorities
to help them to replace, where necessary, those officials
who will have to be relieved of their duties. I am sure
you will appreciate that the implementation of the
Security Council's resolution is not subject to such re
placement. Nevertheless, in the spirit of the United
Nations operation, every effort will be made to provide
the personnel needed to avoid disrupting public services
and enable the administration to continue to function
unimpaired.

I hope that the delegation and any advisers you may
wish it to consult will study the position with regard
to civil service personnel in the Congo and decide, with
particular reference to any measures taken in that re
spect by the Belgian Government, the posts to which
the Security Council's decision is applicable.

With regard to the other matter raised in the Security
Council's resolution, namely, the reorganization of the
Armee nationale congolaise, I have noted the reorgan
ization measures suggested in your letter of 5 March
1961, which could to some extent serve as the starting
point for a joint study of the question. Those proposals

commentaires dans votre lettre du 5 mars 1961
[S/4752/Add.3].

, n e~t reellemen! f?rt regrettable que le sens de la
resolutlon du 21 fevner et le but meme de la presence
des Nations Unies au Congo continuent aetre mal inter
pretes, dans certains milieux, malgre nos explications et
nos assurances repetees. n ne devrait guere etre neces
saire de redire que le seul objectif de l'Organisation est
d'aider a retablir et amaintenir l'ordre public, a sauve
garder l'independance et l'integrite territoriale du Congo
et afavoriser le bien-etre de ses 14 millions d'habitants.
Je sais que vous avez toujours compris qu'il en est bien
ainsi; c'est pourquoi je formule les propositions sui
vantes:

Afin d'assurer la prompte mise en ceuvre du para
graphe 2 de la partie A de la resolution, notamment en
ce qui conceme les conseillers politiques, je propose
d'envoyer la semaine prochaine aLeopoldville one dele
gation comprenant M. R. Gardiner et M. F. C. Nwokedi
et chargee d'examiner avec vous et vos conseillers les
meilleurs moyens de donner effet ala decision du Conseil
de securite, Je ne doute pas que vous accorderez toute
votre cooperation a cette delegation. La delegation sera
assistee de M. M. Khiari qui exerce les fonctions de
conseiller d'administration publique pour les operations
civiles de l'ONUC a Leopoldville. Je me propose d'en
voyer dans quelques jours aBruxelles M. Taieb Sahbani
qui s'occupera des obligations que comporte la resolution
susmentionnee pour le Gouvemement belge avec lequel,
comme vous le savez, j'ai eu un echange de correspon
dance soulignant la responsabilite essentielle qui lui
incombe aux termes de la resolution. Apres le debut des
discussions qu'il aura aBruxelles, M. Sahbani rejoindra
peut-etre MM. Gardiner et Nwokedi aUopoldville. .

Dans le cadre de l'assistance technique des Nations
Unies au Congo, les ressources de l'Organisation, y com
pris ses possibiltes de recrutement, seront dans la plus
large mesure possible mises ala disposition des autorites
congolaises pour les aider a remplacer, dans la mesure
necessaire, les fonctionnaires aux fonctions desquels il
doit etre mis fin. Vous comprendrez certainement que la
mise en ceuvre de la resolution du Conseil de securite
n'est pas subordonneea ces remplacements. Neanmoins,
aucun effort ne sera epargne, dans l'esprit de l'operation
des Nations Unies, pour obtenir le personnel necessaire
afin d' eviter l'interruption des services publics et faire en
sorte que l'administration continue a fonctionner sans
heurt.

J'espere que la delegation et les conseillers que vous
pourriez desirer qu'elle consulte procederont a un
examen de la situation du personnel des services publics
au Congo afin de determiner, notamment a la lumiere
des mesures que prend le Gouvemement belge dans ce
domaine, les postes qui tombent sous le coup de la deci
sion prise par le Conseil de securite,

En ce qui conceme l'autre aspect de la resolution du
Conseil de securite, asavoir la reorganisation de l'Armee
nationale congolaise, j'ai pris note des mesures de reor
ganisation suggerees dans votre lettre du 5 mars 1961
qui pourraient servir en partie de point de depart a un
examen commun de la question. Ces propositions sont
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are now: being urgently considered by the United Nations
Military Command in the Congo and at the Organi
zation's Headquarters. I shall address a further com
municati~n to you on the subject 'as soon as possible.
Meanwhile, I have asked the delegation to consult with
you and notify me of any further information it may
obtain on your views in the matter. I also hope that the
deegation's visit will help to dispel any misunderstanding
or nns~onception which may still exist concerning the
resolution. I need hardly repeat that at no time did the
Security Council intend to disarm the Armee nationale
congolaise.

I should like to add that your approach to this matter
leads me to believe that a joint programme can be drawn
up which will serve the best interests of the Republic of
the Congo.

Lastly, I would inform you that, in view of the special
nature and scope of this particular operation, I have
asked the delegation to communicate my views and pro
posals directly to you and your advisers. In taking this
decision, I considered it unnecessary to burden my Spe
cial Representative in the Congo with this particular
mission, as he must devote all his time to the day-to-day
problems raised by ONUC's operation in the Congo.
The Special Representative and his assistants will, of
course, be available togive the delegation and yourself
every assistance you may need.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD
Secretary-General of the United Nations

VI. MESSAGE DATED 25 MARCH 1961 FROM THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE),
ADDRESSED TO THE SECRETARY~ENERAL

THROUGH HIS ACTING SPECIAL REPRESENTATIVE
IN THE CoNGO

The Government of the Congo is greatly disturbed
by the situation which has developed asa result of the
Matadi and Banana incidents and, as you have been
informed, is endeavouring to find a solution to it. Presi
dent Kasa-Vubu's journey to the Lower Congo fur
nishes sufficient proof of this, and we are sure that,
provided no psychological error is committed, it will.
be possible to come to an arrangement which will be
acceptable to both parties.

Nevertheless, I feel bound to make the most explicit
reservations regarding a too early return of ONUC mm
tary forces to Matadi and Banana. The consequences
of such a step--and I wish to state this categorically
will. certainly be very serious. As you are aware, the
Security Council resolution of 21 February created some
thing resembling a state of alarm throughout the country;
the people, who were rightly concerned at the threats to.
disarm the Armee nationale made by various persons
holding positions of responsibility in countries which
have sent military contingents to the Congo and who,
furthermore, were' justly mdignant at the insulting
references made by those same leaders to the highest
Congolese authorities, may well react violently against

maintenant examinees d'urgence par le Commandement
des Nations Unies au Congo ainsi qu'au Siege de 1'Orga
nisation. Je vous adresserai le plus tot possible une
nouvelle communication a ce sujet. Entre-temps, j'ai
demande a la delegation d'entrer en consultation avec
vous et de me faire part de toutes nouvelles precisions
concernant vos vues en la matiere, En outre, j'espere que
la visite de la delegation contribuera adissiper tout mal
entendu et toute interpretation erronee qui pourraient
subsister a propos de la resolution. Je n'ai guere besoin
de repeter que le Conseil de securite n'a jamais eu
l'intention de desarmer l'Armee nationale congolaise.

Je tiens a ajouter que la facon dont vous abordez
cette question me porte a croire qu'il est possible
d' elaborer un programme commun qui servira les meil
leurs interets de la Republique du Congo.

Finalement, je voudrais preciser qu'en raison de la
nature speciale et de la portee de cette tache particuliere,
j'ai demande ala delegation de presenter directement a
vous et a vos conseillers mes vues et mes propositions.
En prenant cette decision, j'ai juge necessaire de ne pas
charger mon representant special au Congo de cette tache
particuliere, etant donne qu'il doit consacrer tout son
temps aux questions journalieres que pose l'operation de
1'ONUC au Congo. Le representant special et ses colla
borateurs seront, bien entendu, disponibles pour donner
a la delegation et a vous-meme toute 1'assistance dont
vous pourriez avoir besoin.

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(Signej Dag HAMMARSKJOLD

VI. MESSAGE, EN DATE DU 25 MARS 1961, ADRESSE PAR
LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA
REpUBLIQUE DU CoNGO (LEOPOLDVILLE) AU SECRE
TAIRE GENERAL PAR L'INTERMEDIAIRE DE SON
REPRESENTANT SPECIAL PAR INTERIM AU CONGO

Le Gouvernement congolais est vivement preoccupe
par la situation qui resulte des incidents de Matadi et
Banana et s'emploie, ainsi qu'il vous l'a ete communique,
ay trouver une solution. Le voyage du president Kasa
Vubu dans le Bas-Congo en est une preuve suffisante et
nous sommes persuades que, pour autant qu'aucune
faute psychologique ne soit commise, il sera possible
d'arriver a un arrangement acceptable pour les deux
parties.

Je me vois cependant contraint, Monsieur le Secre
taire general, de faire les plus expresses reserves sur un
renvoi trop rapide des forces miIitaires de 1'ONUC a
Matadi et Banana. Les consequences, je suis forme! ace
sujet, en seraient certainement tres graves. Vous
n'ignorez pas en effet que la resolution du Conseil de
securite du 21 fevrier a cree dans tout le pays une sorte
d'etat alerte; la population, justement alarmee par les
menaces de desarmement, l'Armee nationale lancees par
differents responsables de pays qui ont envoye des con
tingents miIitaires au Congo, justement indignee aussi
par les injures que ces memes dirigeants ont proferees
a regard des plus hautes autorites congolaises, la popu
lation, surtout dans le Bas-Congo, risque de se dresser
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violemment contre les forces des Nations Unies et de
compromettre par cette reaction tout le travail deja ac
compli et tout le travail qui reste encore a faire au
Congo. A ce moment, ce n'est plus 20 000 ou 40 000
hommes qu'!! faudra, ~ai~ 100 000 sans doute pour
assurer les lignes de ravitaillement de I'ONUC et per
mettre une securite plus ou moins valable du trafic. C'est
la une consequence a laquelle personne ne veut ou ne
pe~t souscrire, mais c'est pourtant celle qui resultera
meluctablement d'une decision trop hative d'envoi de
troupes sur place.

Le Gouvernement congolais vous propose des lors de
surseoir definitivement a toute idee d'emploi de la force
dans le but de reoccuper Matadi et Banana. Cette deci
sion, avec les consequences que je vous ai decrites,
serait sans proportion aucune avec l'interetqu'ont les
Nations Unies de reoccuper ces deux localites, En effet,
Banana ne represente absolument aucun interetpour les
lignes de ravitaillement de l'ONUC : aucun transit ne s'y
effectue et l'importance de la localite est vraiment res
treinte. Par ailleurs a Matadi, tout le travail du port est
effectue .par l'Otraco, sans aucune intervention des ser
vices de l'ONU. Un communique recent de cet orga
nisme vient encore de rappeler que le fonctionnement du
port est normal et que l'absence des «casques bleus >
n'y a apporte aucune desorganisation.

Dans ces conditions, soucieux de trouver une solution
provisoire acceptable pour les Nations Unies, le gouver
nement congolais vous propose d'envoyer a Matadi une
equipe de fonctionnaires civils charges de surveiller les
operations de transit des cargaisons destinees aux effeo
tifs civils et militaires de l'ONUC. Ces fonctionnaires
beneficieraient d'une protection toute speciale que leur
garantirait le Gouvernement congolais et pourraient
exercer leur mission avec la plus grande liberte de mou
vement. Le Gouvernement congolais s'engagerait en
outre a donner toutes les instructions necessaires pout
que le trafic de l'ONUC ne subisse aucune entrave et in
terviendrait immediatement dans les cas ou une difficulte
surgirait dans l'acheminement rapide des marchandises
en question. En outre, etant donne cette tension persis
tante ainsi que l'etat psychologique des populations, ne
des derniers incidents, je vous demanderais de surseoir,
momentanement, a tout envoi de materiel militaire ou de
munitions par le port de Matadi.

United Nations forces, especially in the Lower Congo
and by so doing may jeopardize all the work already
accomplished in the Congo and all the work that still
remains to be done there. In that case it would no
longer be a question of 20,000 or 40,000 'men; 100,000
men would undoubtedly be required in order to safe
guard the United Nations supply lines and to provide
reasonably effective protection for the traffic. That is an
eventuality which no one would or could desire never
theless that will inevitably be the result of too 'hasty a
decision to dispatch troops to the places in question.

Accordingly, the Congolese Government proposes
that you should completely renounce any idea of using
force with a view to reoccupying Matadi and Banana.
I have indicated the consequences of such a decision,
consequences which would be out of all proportion to
the advantage accruing to the United Nations from re
occupying these two places. Banana has no importance
whatever so far as United Nations supply lines are
concerned; no transhipment takes place there, and the
town is in fact of limited importance. As for Matadi,
all the work in the port is carried out by Otraco without
any intervention by United Nations services; a recent
report by that concern once more mentions the fact that
the port is operating normally and that the absence of
"blue helmets" has not caused any disorganization.

In the circumstances, and since it is desirous of finding
a provisional solution that would be acceptable to the
United Nations, the Congolese Government suggests
that you should send to Matadi a team of civilian offi
cials, whose task it would be to supervise transit oper
ations in connexion with shipments consigned to the
civilian and military personnel of ONUC. These offi
cials would enjoy special protection, which would be
guaranteed by the Congolese Government, and they
would be able to carry out their work under conditions
of the maximum freedom of movement. In addition, the
Congolese Government would undertake to give all
necessary instructions to ensure that ONUC traffic was
in no way hampered and would intervene immediately
should any difficulty arise in connexion with the speedy
forwarding of the goods in question. Furthermore, in
view of the continuing tension and of the state of mind
of the inhabitants, due to the recent incidents, I would
ask you for the time being to cease sending any military
materiel or ammunition through the port of Matadi.

The Government considers that the formal assurances Le gouvernement estime que les assurances qu'il
which it is thus giving merit consideration and would donne ainsi de facon formelle meritent d'etre prises en
provide a solution to the traffic problem which is causing consideration et sont de nature a resoudre le probleme
you concern, without uselessly jeopardizing the success de trafic qui vous preoccupe, sans compromettre intutile
of the whole United Nations operation in the Congo. ment le succes de toute l'operation de l'ONU au Congo.
The Government is convinced that any other solution 11 est persuade que toute autre voie ne pourra que con
could only 'lead the United Nations to make a further duire une fois de plus l'ONU a un aveu d'impuissance,
admission of its inability to act, as it had to do in con- comme celui qu'elle a ete amenee a formuler apropos
nexion with Kivu; it is with a view to avoiding this de Kivu ; c'est pour eviter cette evenutalite ultime que
extreme contingency, which no one can contemplate personne ne peut envisager sans une certaine angoisse,
without grave anxiety, that the Government, in its desire que le gouvernement, desireux d'apporter toute sa colla
to co-operate in every way with the United Nations, is boration a l'Organisation des Nations Unies, lui propose
proposing for its consideration this solution which offers une solution qui presente toutes les garanties de validite
all the effective safeguards that could be wished. I souhaitables; je serais heureux, Monsieur le Secretaire
should be glad if you could agree in principle to this general, que vous puissiez en accepter le principe et je
suggestion: I myself give you an explicit undertaking to m'engage formellement a veiller a ce qu'il en puisse sortir
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ensure that, once put into effect, it will achieve all the
results desired. .

(Signed) J. BOMBOKO

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of the Congo (Leopoldville)

VII. MESSAGE DATED 26 MARCH 1961 FROM THE
SECRETARY-GENERAL TO THE PRESIDENT OF
THE REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE)

With reference to the message dated 25 March 1961
[sect. VI], which Mr. Bomboko sent to me through my
Special Representative, and in connexion with my recent
communications to you concerning the situation at
Matadi, I have the honour to make the following com
ments.

I noted with interest the offer of co-operation con
tained in Mr. Bomboko's letter and the recognition,
implicit In that letter, of the importance of Matadi for
the maintenance of the United Nations operation in the
Congo. I would have hoped to see the logical conclusion
drawn from this premiss-a conclusion which had
previously been reached by all responsible Congolese
spokesmen, including Mr. Delvaux, but which was lost
sight of and even refuted in subsequent statements-i
namely that the presence at Matadi of a limited number
of units of the United Nations Force is indispensable
to United Nations operation, in view of the need to
ensure the safety of United Nations consignments. Un
fortunately, the alternative solutions proposed in Mr.
Bomboko's letter are by no means adequate to meet that
need.

Since the apprehensions of the population of the
Lower Congo were adduced as an argument against the
return of United Nations military units to Matadi, I
find it hard to understand the suggestion that, in order
to eliminate those apprehensions, supplies intended for
the United Nations should be left without any protection
whatsoever, instead of the minimum normal protection
being guaranteed by units which could scarcely be con
sidered to constitute a threat to the ANC in the area.
I would emphasize in this connexion that a violent
reaction from the population would be more readily
attributable to fears concerning the "disarmament" of
the ANC, fears which-as United Nations representa
tives have repeatedly pointed out-are by no means
warranted by the Security Council resolution of 21
February 1961 [8/4741] and which your spokesman
could easily dispel.

It may be recalled that, in order to meet the require
ments of the United Nations Emergency Force stationed
on the demarcation line between Israel and the United
Arab Republic, a small United Nations military de
tachment has been maintained for a number of years at
Port Said (United Arab Republic). It has given rise to
no problems of sovereignty and to no friction, and thus
furnishes a useful precedent to follow.

I am sure that you will readily agree that, as long as
the United Nations is unable freely to exercise effective
control over the movement of the supplies necessary for

tous les effets desirables, une fois qu'elle aura ete mise
en ceuvre,

Le Ministre des offaires etrangeres
de la Republique du Congo (Uopoldville)

(Sign€) J. BOMBOKO

VII. MESSAGE, EN DATE DU 26 MARS 1961, ADRESSE PAR
LE SECRETAIRE GENERAL AU PRESIDENT DE LA
REpUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE)

Me referant au message du 25 mars 1961 [sect. VI]
que M. Bomboko m'a fait parvenir par l'intermediaire de
mon representant special, et comme suite aux recentes
communications que je vous ai adressees au sujet de la
situation aMatadi, j'ai I'honneur de presenter les obser
vations suivantes.

J'ai pris note avec interet de l'offre de cooperation
contenue dans la lettre de M. Bomboko et de la recon
naissance, implicite dans cette lettre, de l'importance de
Matadi pour le maintien de I'operation des Nations
Unies au Congo. J'aurais espere voir decouler de cette
premisse la conclusion naturelle a laquelle etaient d'ail
leurs parvenus precedemment tous les porte-parole con
golais responsables, y compris M. Delvaux, mais que des
declarations plus recentes ont tendu a faire perdre de
vue, voire meme a nier: a savoir que la presence du
nombre limite d'unites de la Force des Nations Unies a
Matadi, indique par les besoins du maintien de la
securite des transports de l'ONUC, est indispensable a
l'operation des Nations Unies; malheureusement les
solutions de remplacement proposees dans la lettre de
M. Bomboko ne peuvent aucunement suffire afaire face
aux besoins.

Je trouve difficile acomprendre qu'apres qu'on a in
voque comme argument contre le retour d'unites mili
taires de la Force des Nations Unies aMatadi les appre
hensions de le population du Bas-Congo, on suggere
qu'il serait preferable, pour eviter de telles apprehen
sions, de laisser sans protection aucune le ravitaillement
destine a rONUC, au lieu de lui garantir la protection
normale minimum d'unites qu'on peut difficilement con
siderer comme constituant une menace pour I'ANC dans
la region. Je voudrais souligner ace propos qu'une reac
tion violente de la population s'expliquerait davantage
par des craintes quant au e desarmement ~ de I'ANC,
craintes qui, pourtant - les representants de rOND
vous l'ont maintes fois signale - ne sont aucunement
justifiees par la resolution du Conseil du securite en date
du 21 fevrier 1961 [S/4741] et que vos parte-parole
pourraient facilement dissiper.

On pourrait rappeler que, pour les besoins de la Force
d'urgence des Nations Unies stationnee le long de la
ligne de demarcation entre Israel et la Republique arabe
unie, un petit detachement militaire de rONU se trouve
depuis des annees a Port-Said (Republique arabe unie).
Il n'en est resulte aucun probleme de souverainete, ni
aucune friction, et i1 y a done un utile precedent a
suivre. r

Vous conviendrez volontiers, j'en suis persuade, que,
tant l'Organisation des Nations Unies ne sera pas a
meme d'exercer librement un controle efficace sur les
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the maintenance of the operation, and is therefore likely
to be prevented from carrying out the task entrusted to
i~ under the Security Council resolutions, the basic ques
tion of the good faith of the Congolese authorities in
complying with the terms of the undertaking given on
27 July 1960, cannot be considered settled. The ar
rangements suggested by Mr. Bomboko would appear
impossible to reconcile with those terms so long as he
insists that the United Nations should temporarily sus
pend all shipments of military materiel or ammunition
through the port of Matadi.

Towards the end of his letter, Mr. Bomboko points
out that in the last resort it is imperative to avoid one
contingency which cannot be contemplated without
grave anxiety. I sincerely endorse that view. In the
light of those considerations, those responsible must do
all in their power to induce the public to correct certain
mistaken views which would make it impossible to rein
state the United Nations presence at Matadi in the ap
propriate form. Your spokesmen would do well to make
it olear to the public that they realize how important the
success of the United Nations operation is for the future
of the country, thus using their influence to further this
operation in the interests of the authorities of the Re
public and of the people.

It is above all the interests of the Congo that would
be served by an agreement on these points, and on others
which I have mentioned in earlier communications to
you. I have every confidence that, in the light of this
fact, the negotiations which my Special Representative
is now conducting for the dispatch of a Tunisian unit
to Matadi will be successful.

(Signed) Dag HAMMARSKJOLD

Secretary-General of the United Nations

VIII. MESSAGE DATED 28 MARCH 1961 FROM THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE),
ADDRESSED TO THE SECRETARY-GENERAL
THROUGH HIS ACTING SPECIAL REPRESENTATIVE
IN THE CoNGO

Am informed by management Otraco that the re
sponsible ONUC officials refuse to issue instructions to
that public transport agency concerning ONUC supplies
landed at Matadi. On 25 March, 760 tons were
thus held up in warehouses at the port, without customs
documents and forwarding instructions being furnished.
Inquiries made to the responsible ONUC department,
Mr. Bernard, produced no results. "The Government
is aware of the game played by these officials, anxious
to show that the absence of the blue helmets" in Matadi
leads to disorganization at the port and congestion in
warehouses. It informs you that Matadi is a port
for transit and not for storage. It isessentialthat supplies
landed be forwarded without delay so that space is
constantly available to receive incoming freight. In view
of the ONUC attitude, Otraco management is
entitled to refuse to unload supplies recently imported
for ONUC. That would be an extreme measure,
seriously impeding shipping operations. Otraco manage-

expeditions necessaires a son maintien et qu'elle risque
done d'etre empechee de s'acquitter des fonctions que 101
ont confiees les resolutions du Conseil de securite la
question fondamentale de l'execution de bonne foi, 'par
les autorites congolaises, des dispositions de I'accord de
base du 27 juillet 1960 ne pourra pas etre consideree
comme reglee. Les arrangements suggeres par M. Bom
b.o~o paraissent imposs~bles a concilier avec ces dispo
SItIOns dans la mesure ou il demande que l'ONU surseoie
momentanement a tout envoi de materiel militaire ou de
munitions par la port de Matadi.

M. Bomboko indique vers la fin de sa lettre qu'il faut
absolument eviter certaine eventualite ultime que per
sonne ne peut envisager sans angoisse. Je partage sin
cerement cette opinion. A la lumiere de ces considera
tions, il faudrait que les personnalites responsables fas
sent tout ce qui est en leur pouvoir pour amener le public
a rectifier certaines opinions erronees qui empeche
raient de retablir comme il convient la presence des
Nations Unies a Matadi. Vos porte-parole pourraient
utilement preciser au public qu'ils ont conscience de
l'importance du succes de l'operation des Nations Unies
pour l'avenir du pays; utilisant ainsi leur influence
pour aider cette operation dans l'interet des autorites
de la Republique et du peuple.

C'est par-dessus tout l'interet du Congo que servirait
un accord sur ces points, ainsi que sur d'autres que j'ai
exposes dans les precedentes communications que je vous
ai adressees, J'ai toute confiance que, de ce fait, les
negociations que mene actuellement mon representant
special pour l'envoi d'une unite tunisienne a Matadi
seront couronnees de succes,

Le Secretaire general
de l'Organisation des Nations Unies

(Signe) Dag HAMMARSKJOLD

VIII. MESSAGE, EN DATE DU 28 MARS 1961, ADRESSE
PAR LE MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE
LA REPUBLIQUE DU CONGO (LEOPOLDVILLE) AU
SECRETAIRE GENERAL PAR L'INTERMEDIAIRE DE
SON REPRESENTANT SPECIAL AU CoNGO

Suis informe par direction generale Otraco que res
ponsables ONUC refusent donner instructions a cet
organisme public de transport pour acheminement mar
chandises ONUC debarquees a Matadi. Au 25 mars,
760 tonnes sont ainsi bloquees dans magasins du port
sans que documents douaniers et instructions reachemi
nement soient fournis. Demarches faites aupres respon
sable intendance ONUC M. Bernard n'aboutissent pas.
Gouvernement se rend compte du jeu mene par res res
ponsables qui voudraient demontrer que absence « cas
ques bleus ~ Matadi entraine desorganisation du port
et encombrement magasins. Il vous signale que Matadi
est un port transit et non de stockage. Necessaire que
marchandises debarquees soient reexpediees sans delai
afin que installations soient constamment disponibles
pour recevoir cargais.ons qui se succed~nt. D~vant atti
tude ONUC direction Otraco aurait droit refuser

. decharger marchandises nouvellement importees pour
ONUC. Ce serait mesure extreme qui leserait grave-
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ment also entitled to consider as abandoned merchandise
for which it receives neither documents nor instructions
and to put such merchandise up for auction. That would
beanother extreme measure which the Government does
not wish to allow. The only instructions given to
Otraco are to forward the merchandise to the public
warehouse Leopoldville where it is to be held for ONUC.
Inform you merchandise will be subject to very high
supplementary charges, owing to prolonged storage and
additional handling. Government once more insists that
precise instructions be given to appropriate ONUC
offices _to avoid useless aggravation of the Matadi
situation. Government's willingness collaboration con
firmed in my message of 25 March [sect. VI].

(Signed) J. BOMBOKO

Minister for Foreign Affairs
of the R~[Jublk of the Congo (Leopoldville)

IX. MESSAGE DATED 28 MARCH 1961 TO THE
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) FROM
THE ACTING SPECIAL REPRESENTATIVE OF THE
SECRETARy-GENERAL IN THE CoNGO

I have been instructed by the Secretary-General to
refer to the message which you transmitted to me
yesterday, 28 March 1961 [sect. VIIIj, relating to the
movement of United Nations supplies at Matadi,

Having regard to the fact that the United Nations
has been forced to withdraw from Matadi in circum
stances which have been so universally condemned by
world public opinion, the Secretary-General wishes to
express his surprise regarding the content of this letter.
After having continued patient negotiations with the
Leopoldville authorities over a period of almost three
weeks, he regards it as rather extraordinary that now,
on the request of what is a private company, demands
should be made of the kind contained in your letter.

As already made clear in the Secretary-General's
message dated 26 March [sect. VII] to President
Kasa-Vubu, it is essential that steps be taken immedi
ately to permit the United Nations Force to exercise
control, as previously, over the installations and storage
facilities containing United Nations supplies. This re
storation of United Nations rights in the port is a con
dition precedent to the movement of supplies. Such
limited measures of control, which are related directly
to United Nations supply needs and which do not involve
the normal civilian operations in the port, can in no way
be regarded as a breach of Congolese sovereignty. They
are rather measures, which are required for the presence
and functioning of the Force, which we assume your
Government desires and should permit as an act of
sovereignty in fulfiment of obligations freely entered
into.

ment armements maritimes. Direction Otraco aurait
egalement droit considerer comme abandonnees mar
chandises pour lesquelles elle ne recoit ni documents ni
instructions et les mettre en vente publique. Ce serait
autre mesure extreme que gouvemement ne veut pas
permettre. Seule instruction donnee a Otraco est ache
miner marchandises sur entrepot public Leopoldville ou
elles seront tenues disposition ONUC. Vous signale frais
additionnels tres eleves vont greyer ces marchandises
par suite emmagasinage prolonge et manipulations sup
plementaires. Gouvemement insiste nouvelle fois pour
que instructions precises soient donnees responsables
locaux ONUC afin pas evenimer inutilement situation
Matadi. Volonte collaboration gouvemement vous est
confirmee par mon message 25 mars [sect VI].

Le Ministre des affaires etrangeres
de la Republique du Congo (Leopoldville)

(SignC) J. BOMBOKO

IX. MESSAGE, EN DATE DU 28 MARS 1961, ADRESSE AU
MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES DE LA
REpUBLIQUE DU CoNGO (LEoPOLDVILLE) PAR LE
REPRESENTANT SPECIAL DU SECRETAIRE GENERAL

AU CONGO

Le Secretaire general m'a donne mission de me referer
au message que vous m'avez communique hier, 28 mars
1961 [sect. VIII], au sujet de l'acheminement des fourni
tures de l'ONUC aMatadi.

Gardant en memoire le fait que les Nations Unies ont
ete obligees de quitter Matadi par la force, dans des
circonstances qui ont ete condamnees d'une facon aussi
universelle par l'opinion publique mondiale, le Secretaire
general ne peut manquer d'exprimer sa surprise al'egard
du contenu de votre lettre. Apres avoir poursuivi de
patientes negociations avec les autorites de Leopoldville
pendant une periode de pres de trois semaines, il consi
dere comme particulierement etonnant que, ala requete
de ce qui n'est qu'une compagnie privee, des demandes
de la nature de celles presentees dans votre lettre soient
faites.

Ainsi qu'il apparalt clairement du message du Secre
taire general en date du 26 mars adresse au president
Kasa-Vubu [sect. VII], il est essentiel que des mesures
soient prises immediatement afin de permettre ala Force
des Nations Unies d'exercer le meme controle que prece
demment sur les installations et les moyens de stockage
reserves aux foumitures de l'ONUC. Le retablissement
des droits des Nations Unies dans ce port est une condi
tion preliminaire a l'acheminement des foumitures. Des
mesures limitees de cette nature en vue d'un controle
necessaire et qui sont en relations directes avec les
besoins de ravitaillement indispensable al'ONUC et qui
au surplus sont sans influence sur l'operation civile nor
male du port ne peuvent en aucun cas etre considerees
comme une atteinte a la souverainete congolaise. Ces
mesures sont au contraire de nature a etre considerees
comme requises pour permettre a la Force d'etre pre
sente et apte aagir, ce que nous supposons etre le desir
de votre gouvemement et que ce dernier devrait vouloir
permettre en tant qu'acte de souverainete, en application
d'obligations librement consenties.
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Th~ Secretary-General instructs me to inform you that
he wishes to withhold circulation of this letter as a
document of the Security Council, in order to enable
your Government to review its position, so as to provide
for the circulation, at the same time, of a letter from
it eliminating the risk for such reactions as the present
communication could not fail to provide.

Thus, the Secretary-General hopes to receive an
urgent reply which will take into account the re
quirements for the presence of the United Nations in
Matadi.

Le ~ecretaire general me charge de vous informer qu'il
souhaite reserver pour le momentla mise en circulation
de cette lettre comme document du Conseil de securite
afin de permettre a votre gouvernement de reexaminer
sa position et de permettre la publication d'une lettre
qui eliminerait le risque des reactions defavorables que
la presente communication ne manquerait pas de
provoquer.

Le Secretaire general espere done vivement recevoir
une reponse urgente qui prendra en. consideration les
exigences de la presence des Nations Unies aMatadi.

DOCUMENT S/4776

Letter dated 30 March 1961 from the Representative of
Jordan to the Secretary-General concerning a. de
cision adopted on 20 March 1961 by the Jordan
Israel Mixed Armistice Commission

[Original text: English]
[31 March 1961]

With reference to the decision adopted by the
Jordan-Israel Mixed Armistice Commission regarding
complaint No. G. 104 dated 20th March 1961 submitted
by the Hashemite Kingdom of Jordan, I have the honour,
upon instructions from my Government, to request you
to circulate the text of this decision to all members of
the Security Council.

(Signed) Abdul Monem RIFA'I
Permanent Representative of Jordan

to the United Nations

DECISION ADOPTED ON 20 MARCH 1961 BY THE JORDAN
ISRAEL MIXED ARMISTICE CoMMISSION

The Jordan-Israel Mixed Armistice Commission,

Having discussed Jordan complaint No. G. 104 and
the investigation report concerning this complaint made
by the United Nations Military Observers, finds:

1. That on the morning of the 17th March, heavy
armament in excess to that allowed for in the General
Armistice Agreement, such as a Centurion tank, 105
and 155 artillery guns, Sherman tanks, were on the
Israel side of the Demarcation Line in Jerusalem,
Holy City;

2. This act by Israel is a breach of the General
Armistice Agreement;

3. The Mixed Armistice Commission condemns
this act by Israel, and calls upon the Israel authorities
to take the strongest measures to prevent the recurrence
of such a breach of the General Armistice Agreement,
and to refrain in the future from bringing to Jerusalem
any equipment in excess of that allowed for under the
terms of the General Armistice Agreement.

Lettre, en date do 30 mars 1961, adressee ao Secretaire
general par le representant de la Jordanie, ao sujet
de la decision adoptee le 20 mars 1961 par la Com
mission mixte d'armistice [ordano-israellenne

[Texte original en anglais]
[31 mars 1961]

J'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvemement, de VOllS

prier de bien vooloir faire distribuer a tous les membres
du Conseil de securite le texte de la decision que la
Commission mixte d'armistice jordano-israellenne a
adoptee au sujet de la plainte nO G. 104, en date du
20 mars 1961, du Royaume hachemite de Jordanie.

Le representant permanent de la lordanie
aupres de l'Organisation des Nations Unies

(Signel Abdul Monem RIFA'I

DECISION ADOPTEE LE 20 MARS 1961 PAR LA COMMIS
SION MIXTE D'ARMISTICE JORDANO-ISRAELIENNE

La Commission mixte d'armistice jordano-israelienne,

Ayant examine la plainte nO G. 104 de la Jordanie et
le rapport etabli a la suite de l'enquete effectuee au sujet
de cette plainte par les observateurs militaires de l'Orga
nisation des Nations Unies,

1. Constate que dans la matinee du 17 mars 1961,
des armements militaires lourds depassant ceux autorises
par la Convention d'armistice general entre le Royaume
hachemite de Jordanie et Israel, notamment un char
Centurion, des pieces d'artillerie de 105 et de 155 et des
chars Sherman, se trouvaient du cote israelien de la ligne
de demarcation a Jerusalem (Ville sainte) ;

2. Declare que cet acte d'Israel constitue une viola
tion de la Convention d'armistice general;

3. Condamne cet acte d'Israel et invite les autorites
israeliennes a prendre les mesures les plus energiques
pour eviter toute nouvelle violation de la Convention
d'armistice general et a s'abstenir al'avenir d'introduire
aJerusalem tout materiel depassant celui autorise par les
dispositions de la Convention d'armistice general.
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8ecretaire general par le representant du Cameroun 108

8/4700 14 fevrier 1961 a Telegramme, en date du 13 fevrier 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le Ministre des
relations exterieures de Cuba . · . 108

8/4701 14 fevrier 1961 a Lettre, en date du 13 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Yougoslavie . . . · . 110
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Letter dated 14 February 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council . . 112

Telegram dated 14 February 1961 from the President of
the Government of Mali to the Secretary-General 116

Document No.

8/4702

8/4703

8/4704

8/4705

Dat~

14 February 1961

14 February 1961

14 February 1961

14 February 1961

Subfect'
index»

a

a

a

a

Title

Telegram dated 14 February 1961 addressed to the
Secretary-General by the Secretary of State for the
Presidency and National Defence of the Tunisian
Government. . . .

Telegram dated 14 February 1961 from the President
of the Republic of Guinea to the Secretary-General

Page
(in this
volume)

111

Observations
and

references

Incorporated in the
record of the 936th
meeting of the
Council, para. 26.

8/4706 14 February 1961 a Union of Soviet Socialist Republics: draft resolution Incorporated in the
record of the 934th
meeting of the
Council, para. 112.

8/4707

8/4708

8/4709

8/4710

8/4711

8/4712

8/4713

8/4714

8/4715

14 February 1961

IS February 1961

15 February 1961

15 February 1961

15 February 1961

15 February 1961

15 February 1961

15 February 1961

15 February 1961

a

a, c

a, c

a, C

a, C

a

a

a

Letterdated 14 February 1961 from the Representative
of Czechoslovakia to the President of the Security
Council. . .....•

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of the
alternate representative of Ceylon on the Security
Council

Letter dated 15 February 1961 from the Representative
of the Upper Volta to the President of the Security
Council. .. .. . ...

Letter dated 15 February 1961 from the Representative
of the Central Mrican Republic to the President of the
Security Council . ., • . . . . .

Letter dated 15 February 1961 from the Representative
ofIraq to the President of the Security Council .

Letter dated 15 February 1961 from the Representative
of Czechoslovakia to the President of the Security
Council. . . .

Letter dated 14 February 1961 from the Representative
of Brazil to the Secretary-General . .

Statement dated 14 February 1961 by the President of
the Republic of Liberia

Telegram dated 14 February 1961 from the President
of the Republic of Guinea to the Secretary-General

116

119

120

120

120

121

Mimeographed

Incorporated in the
record of the 938th
meeting of the
Council, para. 7.

Incorporated in the
record of the 936th
meeting of the
Council, para. 27.

8/4716

8/4717

8/4718

8/4719

8/4720

16 February 1961

16 February 1961

16 February 1961

17 February 1961

17 February 1961

a

a

a

a

a

Telegram dated 15 February 1961 from the President of
the Republic of Somalia to the Secretary-General 121

Letter dated 16 Febrnary 1961 from the Representative
of Brazil to the Secretary-General . . . .. 122

Letter dated 16 February 1961 from the Representative
of Poland to the President of the Security Council 122

Telegram dated 15 February 1961 from the President of
the Council of MiDisters of Romania to the President
of the Security Council . . . . 123

Letter dated 17 February 1961 from the Representative
of Bulgaria to the President of the Security Council 124
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references

S/4721

S/4722

S/4723

S/4724

S/4725 and
Add. 1

S/4726

17 February 1961

17 February 1961

17 February 1961

17 February 1961

18 February 1961

18 February 1961

a

a

a

a

a

Telegram dated 16 February 1961 from the President of
the Republic of Haiti to the Secretary-General. .. 127

Ceylon, Liberia and United Arab Republic: draft
resolution

Report by the Secretary-General to the President of
the Security Council concerning the credentials of the
alternate representative of Chile on the Security
Council

Letter dated 17 February 1961 from the Representative
of the Congo (Leopoldville) to the Secretary-General 127

Communications from the President of the Republic of
Ghana to the Secretary-General • . . . . . . .. 129

Telegram dated 17 February 1961 from the President of
the Republic of Togo to the Secretary-General. .. 130

Same text as S/4741

Mimeographed

S/4727 and 18 February 1961
Add.l to 3

S/4728 18 February 1961

S/4729 19 February 1961

S/4730 20 February 1961

S/4731 20 February 1961

a Report to the Secretary-General from his Special
Representative in the Congo concerningthe arrest and
deportation of political personalities • . . . . .. 131

a, c Telegram dated 18 February 1961 from the Secretary of
State for Foreign Affairs of Tunisia to the Secretary-
General ......•...........• 137

a Telegram dated 18 February 1961 from the Minister for
Foreign Affairs of the Ukrainian Soviet Socialist
Republic to the President of the Security Council 138

a, c Letter dated 20 February 1961 from the Representative
of Pakistan to the President of the Security Council 140

a Telegram dated 15 February 1961 from the President
of the Republic of the Sudan to the Secretary-General 140

S/4732

S/4733

S/4733/
Rev. 1

S/4734

S/4735

S/4736

S/4737

S/4738

S/4739

20 February 1961

20 February 1961

20 February 1961

20 February 1961

20 February 1961

20 February 1961

20 February 1961

20 February 1961

20 February 1961

a Letter dated 18 February 1961 from the Representative
of Norway to the Secretary-General . . • . . ., 141

a Ceylon, Liberia and United Arab Republic: draft
resolution

a Ceylon, Liberia and United Arab Republic: revised draft
resolution. . • • . . . . . . . . . . . . . ., 142

a Letter dated 20 February 1961 from the Representative
of Venezuela to the Secretary-General • . . • ., 143

a Letter dated 20 February 1961 from the Representative
of Ghana to the Secretary-General. . . . . . ., 144

a Telegram dated 14 February 1961 from H.I.M. the
Emperor of Ethiopia to the Secretary-General. .. 144

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

d Letter dated 20 February 1961 from the Representative
of Liberia to the President of the Security Council 145

a Telegram dated 20 February 1961 from the Minister for
Foreign Affairs of the Byelorussian Soviet Socialist
Republic to the Security Council. . . . . . . .• 145

Replaced by
S/4773/Rev.l

Mimeographed

S/474O

S/4741

20 February 1961

21 February 1961

a

a

United States of America: amendments to document
S/4733/Rev. 1

Resolution adopted by the Security Council on 21
February 1961 (942ndmeeting) concerningthe situation
in the Republic of the Congo (Leopoldville) .
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Cotes
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documents

8/4721

8/4722

8/4723

Dates

17 Cevrier 1961

17 fevrier 1961

17 fevrier 1961

Sulet
du Titres

documents

a TelCgramme, en date du 16 fevrier 1961, adresse au
Seeretaire general par le President de la Republlque
d'Haiti .

a Ceylan, Liberia et Republique arabe unie: projet de
resolution

Rapport adresse par le Secretaire general au President
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant suppleant du ChiIi au ConseiI de securite

Pages
dons le
present
volume

127

Observations
et

references

Meme texte que 8/4741

Mimeographie

a

8/4724

S/4725 et
Add. 1

8/4726

S/4727 et
Add.la3

8/4728

8/4729

8/4730

S/4731

8/4732

8/4733

8/4733fRev. 1

8/4734

8/4735

8/4736

8/4737

8/4738

8/4739

S/474O

17 Cevrier 1961

18 Cevrier 1961

18 Cevrier 1961

18 fevrier 1961

18 Cevrier 1961

19 femer 1961

20 Cevrier 1961

20 fevrier 1961

20 Cevrier 1961

20 fevrier 1961

20 fevrier 1961

20 Cevrier 1961

20 fevrier 1961

20 fevrier 1961

20 fevrier 1961

20 Cevrier 1961

20 fevrier 1961

20 fevrier ·1961

a Lettre, en date du 17 fevrier 1961, adresseeau Seeretalre
general par le representant du Congo (Leopoldville)

a Communications adressees au Seeretalre general par le
President de la Republique du Ghana •

a Telt'igramme, en date du 17 fevrier 1961, adresse au
Secretaire general par le President de la Republique
du Togo

a Rapport adresse au Seeretalre general par son represen-
tant special au Congo concernant l'arrestation et la
deportation de personnalites politiques

a, c TelCgramme, en date du 18 Cevrier 1961, adresse au
Seeretaire general par le Secretaire d'Etat aux affaires
etrangeres de la Tunisie

a Telegramme, en date du 18 fevrier 1961, adresse au
Conseil de securite par le Ministre des affaires
etrangeres de la Republique socialiste sovietique
d'Ukraine.

a, c Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adresseeau President
du Conseil de secnrite par le representant du Pakistan

a TeICgramme, en date du 15 fevrier 1961, adresse au
Secretalre general par le President de la Republique
du Soudan

a Lettre, en date du 18 fevrier 1961, adresseeau Seeretalre
general par le representant de la Norvege .

a Ceylan, Liberia et Republique arabe unie: projet de
resolution

a Ceylan, Liberia et Republique arabe unie: projet de
resolution revise •

a Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adresseeau Secretaire
general par le representant du Venezuela.

a Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adressee au Seeretaire
general par le representant du Ghana .

a Telegramme, en date du 14 Cevrier 1961, adresse au
Secretalre general par 8. M. I. l'Empereur d'Etbiopie

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le ConseiI de securite et sur le point
oil en est leur examen

d Lettre, en date du 20 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de seeurite par le representant du Liberia

a Telegramme, en date du 20 fevrier 1961, adresse au
Conseil de securite par le Ministre des affaires etran
geres de la Republique socialiste sovietique de Bielo
russle .

Etats-Unis d'Amerique: amendements au document
S/4733/Rey. 1

127

129

130

131

137

138

140

140

141

142

143

144

144

145

145

Remplace par
.S/4733/Rey. 1

Mimeographie

Incorpore dans le
compte rendu de la
942e seance du
ConseiI, par. 97

8/4741 21 Cevrier 1961 a Resolution adoptee par le Conseil de securite le 21 femer
1961 (942 e seance) concernant la situation dans la
Republique du Congo (LOOpoldville)
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S/4742

S/4743

S/4744

S/4745 and
Add. 1

S/4746

5/4747

5/4748

S/4749

S/4750 and
Add. 1 to 7

Date

21 February 1961

22 February 1961

22 February 1961

22 February 1961

23 February 1961

23 February 1961

23 February 1961

24 February 1961

25 February 1961

Subject
index·

a

a

a

a

a

a

a

Title

Letter dated 21 February 1961 from the Representative
of the Congo (Leopoldville) to the President of the
Security Council . . . . . .

Telegram dated 22 February 1961 from the President of
the Republic of the Congo (LeopoldvilIe) to the
President of the Security Council . .

Letter dated 15 February 1961 from the Prime Minister
of Ceylon to the Secretary-General . . . . .

Report to the Secretary-General from his Special
Representative in the Congo on the situation in
Oriental and Kivu provinces. . . . .

Letter dated 23 February 1961 from the Representative
of the Union of Soviet Socialist Republics to the
President of the Security Council

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of the
representative and alternate representative of Liberia
on the Security Council

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of the
alternate representative of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on the Security
Council

Letter dated 24 February 1961 from the President of the
Security Council to the Representative of the Union of
Soviet Socialist Republics . . . . . . . .

Report to the Secretary-General from his Special
Representative in the Congo on the situation in the
three main sectors of the Congo. . " ..••

Page
(in this
volume)

148

150

152

154

161

162

162

Observations
and

references

Mimeographed

Mimeographed

S/4751

S/4752 and
Add. 1 to 4

S/4753

5/4754

5/4755

5/4756

S/4757 and
Add. 1

S/4758 and
Add. 1 to 6

5/4759

25 February 1961

27 February 1961

27 February 1961

28 February 1961

2 March 1961

2 March 1961

2 March 1961

3 March 1961

7 March 1961

a

a

a

a

a

Telegram dated 25 February 1961 from the President of
the Republic of the Congo (Leopoldville) to the
President of the Security Council. • . 175

Report of the Secretary-General on certain steps taken
in regard to the implementation of Security Council
resolution S/4741 of 21 February 1961 . . . .. 176

Report dated 27 February 1961 to the Secretary-General
from his Special Representative in the Congo on
incidents in Leopoldville involving United Nations
personnel . . .. .. 203

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of the
alternate representative of Ceylon on the Security
Council

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of the
deputy representative of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland on the Security
Council

Report dated 2 March 1961 to the Secretary-General
from his Special Representative in the Congo on the
subject of United Nations protected areas . 205

Report by the Secretary-General to the Security Council
concerning recent events in the province of LeopoldvilIe 210

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration
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Mimeographed

Mimeographed

Mimeographed

Mimeographed
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documents

8/4742

8/4743

8/4744

8/4745 et
Add. 1

8/4746

8/4747

8/4748

Dates

21 Cevrier 1961

22 Cevrier 1961

22 Cevrier 1961

22 Cevrier 1961

23 Cevrier 1961

23 fevrier 1961

23 fevrier 1961

Suj.t
du Tltres

document·

a Lettre, en date du 21 fevrier 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de la
Republique du Congo (Uopoldville) . • • •

a Telilgramme, en date du 22 fevrier 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le President de la
Republique du Congo (Uopoldville) . . .

a Lettre, en date du 15 fevrier 1961, adressee an Seeretalre
general par le Premier Ministre de Ceylan . .•.

a Rapport adresse au Seeretafre general par son represen-
tant special au Congo concernant la situation dans la
Province-Orientale et la province dn Kivu. • • • •

a Lettre, en date du 23 Cevrier1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant de l'Union
des Republiques socialistes sovietiques .

Rapport adresse par le Secretaire general au President
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant et des representants suppleants du
Liberia au Conseil de securite

Rapport adresse par le Seeretaire general au President
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant suppleant du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord au Conseil de securite

Pages
dons le
prtsent
,olume

148

150

152

154

161

Ob•• natlons
et

rtltrences

Mimeographie

Mimeographie

8/4749

8/4750 et
Add.l a 7

8/4751

8/4752 et
Add.l a 4

8/4753

S/4754

S/4755

S/4756

8/4757 et
Add. 1

8/4758 et
Add.l ii 6

S/4759

24 Cevrier 1961

25 Cevrier 1961

25 Cemer 1961

27 Cemer 1961

27 Cevrier 1961

28 fevrier 1961

2 mars 1961

2 mars 1961

2 mars 1961

3 mars 1961

7 mars 1961

a Lettre, en date du 24 fevrier 1961, adressee par le
President du Conseil de securite au representant de
l'Union des Republiques socialistes sovietiques . . .

a Rapport adresse an Seeretafre general par son represen-
tant special au Congo concernant la situation de guerre
civile dans les trois principaux secteurs du Congo
(Uopoldville) . .. . .•...

a Telilgramme, en date du 25 fevrier 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le President de la
Republique du Congo (Uopoldville) . ... .•

a Rapport du Seeretalre general concernant certaines
mesures prises au sujet de la mise en ceuvre de la
resolution 8/4741 adoptee par le Conseil de securite
le 21 Cevrier 1961 . . . . . .

a Rapport adresse au Secretaire generaI par son represen-
tant special au Congo concernant des incidents survenus
ii Uopoldville mettant en jeu des membres du personnel
de I'Organisation des Nations Unies .

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

Rapport adresse par le Secretaire general au President
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant suppleant de Ceylan au Conseil de
securite

Rapport adresse par le Secretaire general au President
du Conseil de securite au sujet des pouvoirs du
representant adjoint du Royaume-Uni de Grande
Bretagne et d'Irlande du Nord au Conseil de securite

a Rapport adresse au 8ecretaire general par son represen-
tant special au Congo concernant les zones protegees
par I'Organisation des Nations Unies .

a Rapport du 8ecretaire general concernant de recents
evenements dans la province de Uopoldville . . •

Expose succinct du Secretaire general sur les questions
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen
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Mimeographie

Mimeographie
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references

S/4760

S/4761

S/4762

7 March 1961

8 March 1961

14 March 1961

d

a

d

Letter dated 7 March from the Representativeof Portugal
to the President of the Security Council. . . . .. 227

Report dated 8 March 1961 to the Secretary-General
. from his Special Representative in the Congo on the

incidents at Moanda, Banana and Matadi . . . .. 228

Letter dated 10 March 1961 addressed to the President
of the Security Council by the Representatives of
Afghanistan, Burma, Cameroun, Central African
Republic, Chad, Congo (Brazzaville), Congo (Leopold
ville), Dahomey, Ethiopia, Gabon, Ghana, Guinea,
India, Indonesia, Iran, Iraq, Jordan, Lebanon, Libya,
Madagascar, Mali,. Morocco, Nepal, Niger, Nigeria,
Pakistan, Saudi Arabia, Senegal, Somalia, Sudan,
Togo, Tunisia, Upper Volta and Yemen ..•. , 246

S/4763

S/4764

S/4765

S/4766

S/4767

S/4768 and
Add.l and 2

S/4769

10 March 1961

10 March 1961

14 March 1961

13 March 1961

13 March 1961

14 March 1961

14 March 1961

a, C

Cod

Cod

a

d

Report by the Secretary-General to the President of the
Security Council concerning the credentials of a
deputy representative of the United States of America
on the Security Council

Telegram dated 10 March 1961 from the President of the
Republic of Ghana to the President of the Security
Council.. • •.•.•.•........

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

Letter dated 13 March 1961 from the Representative of
the Congo (Brazzaville) to the President of the
Security Council. . . . . . • . . . . • . • . •

Letter dated 13 March 1961 from the Representative of
Ghana to the President of the Security Council. . •

Exchange of communications betweenthe Representative
of Belgium and the Secretary-General and report
addressed to the Secretary-General by his Special
Representative in the Congo . .•......

Ceylon, Liberia and United Arab Republic: draft
resolution

248

248

248

249

Mimeographed

Mimeographed

Incorporated in the
record of the 945th
meeting of the
Council, para. 107

S/4770

S/4771 and
Add.l to 3

S/4772

S/4773

16 March 1961

20 March 1961

21 March 1961

28 March 1961

a

Letter dated 13 March 1961 from the Representative of
the United Arab Republic addressed to the Secretary
General concerning a decision adopted on 7 March
1961 by the Egyptian-Israel Mixed ArmisticeCommis-
sion • .• •..•.• .•....•..• 258

Report of the Secretary-General to the Security Council
on the implementationof part A, operativeparagraph 4,
of Security Council resolution S/4741 of 21 February
1961 . . . • . . • . . . ••.. , 259

Summary statement by the Secretary-General on Mimeographed
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

Note verbale dated 24 March 1961 from the Represen
tative of the United States of America addressedto the
Secretary-General, concerning the appointment of
General Guy S. Meloy, Jr., as CommandingGeneral
of the military forces made available to the Unified
Command in pursuance of the resolution adopted by
the Security Council on 7 July 1950 (S/1588) . 261
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des Dates du Titres duns le

documents documents present et
volume re/l!rences

S/4760 7 mars 1961 d Lettre, en date du 7 mars 1961,adressee au President du
Conseil de securite par le representant du Portugal 227

S/4761 8 mars 1961 a Rapport adresse au Secretalre general par son represen-
tant specialau Congoconcernantdesincidentssurvenus
it Moanda, Banana et Matadi . . 228

S/4762 14 mars 1961 d Lettre, en date du 10 mars 1961, adressee au President
du Conseilde securite par les representants de I'Mgha-
nistan, de I'Arabie Saoudite, de la Birmanie, du
Cameroun,du Congo(Brazzayille), du Congo(Leopold-
ville),du Dahomey,de I'Ethiopie,du Gabon,du Ghana,
de la Guinee, de la Haute-Volta, de l'Inde, de I'Indo-
nesle, de I'Irak, de l'Iran, de la Jordanie, du Liban,
de la Libye, de Madagascar, du Mali, du Maroc,
du Nepal, du Niger, de la Nigeria, du Pakistan, de la
Republique centrafricaine, du Senegal, de la Somalie,
du Soudan, du Tchad, du Togo, de la Tunisie et du
Yemen. .. 246

S/4763 10 mars 1961 Rapport adresse par le Secretaire general au President Mimeographie

du Conseil de securite au sujet des pouvoirs d'un
representant adjoint des Etats-Unis d'Amerique au
Conseil de securite'

S/4764 10 mars 1961 a, c Telegramme, en date du 10 mars 1961, adresse au
President du Conseil de securite par le President de
la Republlque du Ghana . · . 248

S/4765 14 mars 1961 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographi6
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

S/4766 13 mars 1961 e, d Lettre, en date du 13 mars 1961, adresse au President
du Conseil de securite par le representant du Congo
(Brazzaville). . . · . 248

S/4767 13 mars 1961 c, d Lettre, en date du 13 mars 1961, adressee au President
du Conseil de securite par le representant du Ghana 248

S/4768 et 14 mars 1961 a Echange de communications entre le representant de la

Add.I/Rev. 1 Belgiqueet le Seeretalre general et rapport adresse au

et Add. 2 Secretalre general par son representant special au
Congo · . 249

S/4769 14 mars 1961 d Ceylan, Liberia et Republique arabe unie: projet de Incorpore dans le

resolution compte rendu de la
945" seance du
Conseil, par. 107

S/4770 16 mars 1961 Lettre, en date du 13 mars 1961, adressee au Secretafre
general par le representant de la Republique arabe unle,
au sujet de la decision adoptee le 7 mars 1961 par la
Commission mixte d'armistice egypto-israelienne . 258

S/4771 et 20 mars 1961 a Rapport du Seeretalre general sur la mise en euvre du

Add.lit3 paragraphe 4 du digpositifde la partie A de la resolu-
tion S/4741 adoptee par le Couseil de seeurite le
21 fevrier 1961 .. 259

S/4772 21 mars 1961 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographie

dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil en est leur examen

S/4773 28 mars 1961 Note verbale, en date du 24 mars 1961, adressee au
Secretaire general par le representant des Etats-Unis
d'Amerique au sujet de la nomination du general
Guy S. Meloy, Jr., aux fonctions de commandant en
chef des forces militaires mises it la disposition du
Commandement unifie en application de la resolution
adoptee par le ConseiI de securite le 7 juillet 1950

261(S/1588) . . ..
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8/4774

8/4775

8/4776

Date

27 March 1961

30 March 1961

31 March 1961

Subject
Index·

a

Page
Title (in this

volume)

Summary statement by the Secretary-General on
matters of which the Security Council is seized and
on the stage reached in their consideration

Exchange of correspondence between the Secretary
General and the President of the Republic of the
Congo (Leopoldville) concerning Matadi .•.• 261

Letter dated 30 March 1961 from the Representative of
Jordan to the Secretary-General concerninga decision
adopted on 20 March 1961 by the Jordan-Israel Mixed
Armistice Commission •.• • • • . •. 278
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Cotes Sujet Pages Obsenatio1l8
des Dates du Titres dana le et

documents documents present ,i/e,eneesvolume

8/4774 27 mars 1961 Expose succinct du Secretaire general sur les questions Mimeographie
dont est saisi le Conseil de securite et sur le point
oil. en est leur examen

8/4775 30 mars 1961 a Echange de communications entre le Secretaire general
et le President de la Republique du Congo (Uopold-
ville) au sujet de Matadi . 261

8/4776 31 mars 1961 Lettre, en date du 30 mars 1961, adressee au Seeretalre
general par le representant de la Jordanie, au sujet de
la decision adoptee le 20 mars 1961 par la Commission
mixte d'armistice jordano-israelienne . . . 278
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to matters discussed by, or brought before, the Security Council
during the period covered in this Supplement

(a) Situation in the Republic of the Congo (Leopoldvi11e).
(b) Question relating to Cuba.
(c) Credentials of representatives on or to the Security Council.
(d) Situation in Angola.

INDEX

des questions examinees par le Conseil de securite ou qui ont ete portees
d sa connaissance au cours de la periode correspondant au present supplement

(0) Question relative a la situation dans la Republique du Congo (Leopoldville).
(b) Question relative a Cuba.
(c) Pouvoirs des representants au Conseil de securite,
(d) Question relative a la situation en Angola.
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